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	Válečné rány dosud krvácejí.

	Největší armáda křesťanského světa byla před deseti lety pobita u Kresčaku, kde Thomas Blackstone a jeho lučištníci setrvali na bojišti až do konce a rozsévali smrt. Nešetřili rytíře, koně, šlechtice ani sedláky. Blackstone se v této aréně smrti zjevil jako přízrak, bojoval jako lev a osvobodil syna anglického krále. Když ho těžce raněného zvedli ze země, prosáklé krví, dostalo se mu pochvaly a vyznamenání od samotného krále. Nebylo větší pocty, než být pasován na rytíře přímo v boji. I když utržil spoustu ran, sir Thomas Blackstone odolal mukám a vzepřel se smrti, která se mu chystala navléci svůj černý rubáš. Od onoho dne se pak po mnoho let král Eduard dožadoval nároku na francouzský trůn. Držel Calais, bránu do Francie, ale srdnatý francouzský národ ještě nebyl na kolenou.

	Obě království sužoval mor, připravoval lidi o život a stát o prostředky. Žádný z panovníků nebyl schopen financovat válku, ani svést rozhodující bitvu. To se mělo změnit, když se chytří a bojovní normandští lordi, kteří toužili po tom získat ve Francii co největší moc a svého krále nenáviděli, stali dost silnými na to, aby ho vyzvali na souboj.

	
 

	ČÁST PRVNÍ

	KRVAVÝ KNĚZ

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Říkalo se, že Thomas Blackstone je jako hřbitovní duch. Každý jeho přítomnost cítil už na dálku, a sotva se otočil, aby se mu postavil tváří v tvář, jako by ho ovanul mrazivý dech smrti. Nikdo nevěděl, odkud tento Angličan se zjizvenou tváří příště zaútočí. To že je na území normandských lordů pod jejich ochranou, se vědělo, když se ale námezdní vrazi, se kterými ani sám francouzský král nechtěl mít nic společného, vydali do lesů kolem normandských pevností, aby ho dopadli, byla jejich těla nalezena pověšená u silnice.

	Jeho pověst divocha by nejspíš utrpěla, kdyby ho jeho nepřátelé onoho dne viděli. Pevninský vítr tehdy bušil do zpěněných mořských vln, zařezával se do nich jako zuby pily a trhal je na kusy. Bylo třeba, aby u kormidla třicetitunové plachetnice, která sebou na rozbouřené hladině divoce zmítala, zůstali nejméně dva z patnácti členů posádky. Příliv sílil. Muži doufali, že na písčině před nimi bude dost vody na to, aby ochránila dřevěnou konstrukci lodice před nárazem na tvrdou zem, a muže na palubě nevydala na milost a nemilost vlnám a vše pohlcujícímu bahnu na dně. Po celé dny vštěpoval Blackstonův učitel svému žáku jednoduchou radu – K boji si vždycky zvol pevný bod! Hlas sira Killbera působil naléhavě – ale proboha, tohle nebyl pevný bod! Tohle bylo vratké plavidlo, jedno z mnoha, na kterých se Eduardova armáda před deseti lety vydala do Francie. Přestávka trvala jen krátce, a znovu se ocitl na palubě vyřazené lodice, pohupující se na hladině jako korková zátka – bez ohledu na naléhání jeho učitele, že musí být maximálně schopná plavby.

	Blackstone se pevně držel obrubníku vratké lodi. Nevadila mu sůl, která ho štípala do tváře, a dychtivě nasával do plic chladný vzduch. Cítil, jak se mu stále víc zvedá žaludek, a tak se na přídi vyzvracel – věděl, že na palubě za ním jsou další muži, a chtěl je ušetřit toho, že by je potřísnil zbytky včerejší večeře.

	„Jak dlouho ještě?“ zavolal na svého učitele, který – na rozdíl od něj a jeho mužů – stál na vyvýšené ubytovací palubě vzpřímeně s široce rozkročenýma nohama. Přiložil pootevřenou dlaň ruky k uchu, aby lépe slyšel rytířova slova. „Řeknu vám, až to budu vědět, sire Thomasi! Až to budu vědět! Ani o chvíli dřív!“

	Sotva Blackstone znovu nabyl rovnováhy, omotal si lodní lano kolem paže, z krku sňal stříbrnou figurku pohanské bohyně Arianrhod a políbil ji vlhkými ústy. Dostal ji před léty od umírajícího velšského lučištníka v bitvě u Caen. Své ochranné poslání až dosud plnila dobře, nicméně utrpení, která prožil, ho nezřídka nutila k tomu hledat úlevu i jinak.

	Dobrý Bože, tolikrát jsem se k Tobě obracel zády! Uvěřil jsem v pohanskou pověru, ale přísahám Ti při všem, co je mi svaté, že pokud mě provedeš těmito mukami, svůj podíl na válečné kořisti z příští bitvy věnuji nejbližšímu z nejchudších kostelů, na který připadnu.

	Nedaleko od něj se kymácela postava jednoho z členů posádky. Muž, který se držel boku lodi, aby udržel rovnováhu, však nejevil sebemenší náznaky nevolnosti. S pomocí štiplavého větru si odhrnul vlasy z tváře. „Sliby Bohu se málokdy dodržují, pane. Lepší je se modlit za vlastní žaludek, aby se mu ulevilo,“ řekl Guillaume Bourdin, Blackstonův panoš, jako kdyby četl myšlenky svého pána. Běsnícím vlnám přitom nevěnoval žádnou pozornost. Blackstone jen zvedl oči a narovnal se. Tím, že jeho panoš nedává najevo sebemenší nepohodlí, se cítil zahanben. Na lodi nebyl od doby, kdy před deseti lety vypluli na moře, aby vpadli do Francie. Jediným mužem, který tehdy působil dojmem, že na něj mořská nemoc nepůsobí, byl jeho bratr Richard. Slib, že tuhle zkušenost už nikdy nezopakuje, však znovu porušil. S každým okamžikem, kdy upřel pohled na obzor před sebou, cítil, jak se mu stále víc svírá žaludek. Nic se nezměnilo.

	Pootočil se právě včas, aby viděl, jak se záď lodi zvedá, zatímco příď se noří do údolí mohutné vlny. Hrozilo, že se převrátí.

	Blackstone a Guillaume se pokusili zaujmout co nejvýhodnější pozici. Kapitán vydal jakýsi rozkaz, který však nebyl téměř slyšet. Loď sklouzla po čelu vlny, zatřásla se, ale pak se znovu narovnala a pokračovala ve správném kurzu. Její plachta sebou zmítala ve větru, a plachtovina, jindy pevná jako ze železa, praskala a vydávala zvuky, jako když někdo právě kácí mohutný dub. Blackstone starostlivě obhlížel palubu, na které se choulili muži za svými štíty, tiskli se rameny jeden ke druhému a snažili se držet rovnováhu. „Dokážou moji muži bojovat?“ zeptal se.

	„Každý třetí je příliš slabý. Polovina má šanci, že dorazí k hradnímu valu, a několik jich snad má ještě dost sil, aby na něj vyšplhali a bojovali,“ odpověděl posměšným tónem Guillaume a přeměřil posádku letmým pohledem přes vodní tříšť. Břeh a obávaná písčina byly stále blíž. Svatá Markéta byla dvakrát tak dlouhá jak široká, a navíc přetížená lidmi a sudy se smolou a olejem. Kolébala se jako bachyně, které někdo přimíchal do pití kořalku.

	„Neutahuj si ze svého pána, Guillaume – mohl by ti udělat ze života ještě větší peklo, než je tohle všechno!“

	„Odpusťte, pane, ale podle toho, co říkají námořníci, si s útokem na hrad není třeba dělat starosti. U ústí řeky je silný boční proud a pak bažina, která dokáže vtáhnout pod hladinu člověka i koně. Dobýt samotnou tvrz, to je ta nejmenší potíž.“

	Následoval další prudký náraz lodi o vlnu a Guillaume se musel ohnout, aby tělo přizpůsobil výkyvům. Byl mrštný a silný, vycvičený k rychlému pohybu s mečem, sekyrou a palcátem. Devatenáctiletý válečník, posílený pocitem vlastní nesmrtelnosti, příznačným pro mládí, neúnavně bojující v bitevní vřavě po Blackstonově boku. Jako panoš uzavřel se svým pánem pakt věrnosti.

	Vzduchem zazněl výstražný výkřik. Kapitán vyzval námořníky, aby loď rovnoměrně zatížili. „Připravte se, sire Thomasi!“ zvolal. „Každý, koho tady ztratíte, skončí v pekle.“

	Blackstone pevněji sevřel lano. Cítil, jak se loď zhoupla na vlně, zvedla se a pak do ní prudce najela. Guillaume se náhle a nečekaně přestal pevně držet a narazil celým tělem do boku lodi. Při nárazu roztáhl nohy a rozmáchl se, aby našel nějaké záchytné místo. Blackstone popustil lano, jehož hrubé vlákno se mu lepilo k dlaním a prokluzovalo mezi prsty. Chytil Guillauma za kabát, nicméně věděl, že navzdory tomu, jak je silný, na vratké a kluzké palubě panoše sotva udrží, ten se mu vytrhne a bude ztracen. Mladík měl ve tváři odhodlání, jaké Blackstone zažil poprvé už tenkrát, kdy byl jeho panoš ještě chlapec a mířil mu dýkou na obličej ve snaze bránit svého umírajícího pána. V jeho očích se však zračila panika. Beze slova zíral na svého pána, než ho vír osudné vlny strhl s sebou a on zmizel v bělavé vodní mase, tříštící se o příď.

	Blackstona se zmocnily bezmoc a lítost. Už v pivnici v Bordeaux málem přišel o svého lodního kapitána Jennu z Hythe, který se po roztržce, vyprovokované opilými německými žoldáky, ocitl na podlaze s nožem u hrdla. Blackstone odkopl muže, který chtěl vraždit, právě ve chvíli, kdy jeho kumpáni tiskli Jennovi ramena k podlaze. Rvačky na nože v přístavních krčmách často končily smrtí nebo vážným zraněním. Držet u země muže, který se nemohl bránit, však bylo potupnější, než stejným způsobem chystat prase na porážku, a tak se Blackstone rozhodl zasáhnout. Muži v hostincích by se měli k cizincům chovat slušně, a ne se s nimi rvát, řekl Němci, který ho ohrožoval. Opilý násilník se na něj přesto vrhl. Byla to od něj pošetilost, a navíc marný pokus – Blackstone s Guillaumem nejen jeho, ale i ostatní útočníky brzy odzbrojili. Blackstonův kapitán Meulon pak dílo dokonal a prořízl jim hrdlo tak rychle, že nestihli ani nabrat dech, aby vykřikli. Jedna ze stárnoucích prostitutek pobíhala po pivnici a častovala hosty nadávkami, ale Meulon jí pohrozil nožem a výhrůžným pohledem zpod svraštělého obočí. Zkrvavenou podlahu pak zasypali pilinami a těla mužů odtáhli do aleje, vedoucí k přístavišti. Princova armáda si před invazí nemohla dovolit ztrátu tří svých mužů.

	Kapitán Jenna byl vděčný. Následovalo několik láhví mladého červeného vína a mísa skopového. Vyprávěly se historky o plavbě podél francouzských západních břehů, připomínajících hřbitov, a o obsazení hradu a klíčového mostu přes řeku asi padesát mil na sever. Říkalo se, že se tu zadržují zbraně, určené těm, kdo podporovali francouzského krále. Pro prince z Walesu to bylo na útok příliš daleko, a hrad navíc před bojůvkami z Bordeaux bránil jeho loajální gaskoňský spojenec, sir Jean de Grailly, titulovaný Captal de Buch. Anglický princ chtěl válečnou kořist a vítězství, ne zdlouhavé, vyčerpávající obléhání v bažinaté krajině, a proto se svou armádou zamířil na jih. Koncem minulého roku se vylodil v Bordeaux a odtud podnikal nájezdy dál na jih a na východ. U ústí řeky stál hrad, zaražený do země jako zátka do láhve. Bylo to nehostinné místo, zahalené mlhou, zamořené bahenními plyny a omývané vodami silného přílivu. Pokaždé, když se příliv obrátil, zbyla po něm jen bažina, připomínající jícen samotného pekla.

	Blackstone se rozhlížel zamlženou místností. V krbu praskala a prskala dřevěná polena a mužům z kouře slzely oči. Jejich mátožné postavy se ploužily sem a tam. I když sálem proudil chladný vzduch, jak se dveře neustále otvíraly a zavíraly, byl cítit zatuchlým potem opilců, kteří tu pospávali. Hostinská se je snažila kopanci a jadrnými nadávkami probrat, ale zůstávali neteční jako stvoly vodní trávy při nízkém přílivu. Mokřina. Může se tudy loď vydat proti proudu řeky? Už se na to zeptal nebo mu ta otázka jen vytanula na mysli? Kdosi prohlásil, že o útok směrem proti proudu řeky se může pokusit jen blázen – a to i kdyby se loď dostala podél bouří zpustošeného pobřeží co nejdále, a Angličané nevěděli, že plachetnice s plochým dnem nedokáže plout v protivětru.

	Znal kapitán Jenna tyhle vody? Blackstone se cítil téměř tak opilý jako kapitán. Ovšem ne vínem, ale svými představami. V mysli spřádal smělý plán, který by mohl naplnit jeho měšec, a Francouzům, nepřátelům jeho krále, přivodit porážku. Neodpřisáhl snad věrnost Eduardovi a jeho synovi?

	Námořníkův obličej měl barvu vydělané kůže. Popraskané žilky od nemírného pití a zdejší počasí mu zbarvily tváře a nos do ruda. Otřel si rukou vínem potřísněné rty, ze kterých vystupovaly zahnědlé zuby. „Těch posledních dvacet let stálo za to! Plul jsem se svou lodí z Bordeaux do Southamptonu a zpátky. Vozil jsem pro svýho krále víno z Gaskoňska. Když jsme v šestačtyřicátým vpadli do Francie, měl jsem na palubě dvacet chlapů, namačkanejch na sebe jako sudy s rumem. Dvacet! Nikdo jinej jich nevez víc než tucet! I míň! A přesto vylezli na břeh suchou nohou! Vy jste tam přece byl, pane Blackstone?“

	Blackstone přikývl. Na onu pekelnou plavbu nikdy nezapomněl – ani když se opil – přestože to nebylo nic proti tomu, co ho následně čekalo na bojištích.

	Kapitán Jenna vzal Blackstona za rameno. Když koktal svou promluvu, oči měl přivřené jako při opilecké dřímotě. „Sire Thomasi, ještě nikdy jsem nepil s rytířem! Je to pro mě čest! Kdyby aspoň moji loď nezadržel soudní úředník, netlačil na mě, abych ji opravil, a nenechal zabavit můj náklad! Přišel jsem o smlouvu! Sloužím králi, a nemám ani vindru! Kdyby loď byla moje a mohl jsem ji někomu nabídnout, byla by vaše – pokud by byla schopna plavby!“ Jak mu hlava klesla na stůl, rozlil víno z číše. Blackstone se rozloučil, vykročil po kluzké podlaze ke dveřím, strčil do nich ramenem a vyšel do noci. Rozhodl se, že svou odvážnou myšlenku svěří gaskoňskému veliteli.

	***

	Jean de Grailly, jehož armáda bojovala ve jménu Koruny, pocházel z jedné z nejvznešenějších rodin v Bordelais. Mít ho na své straně bylo pro anglického krále hotovým požehnáním. Byl jedním z nejmladších a nejschopnějších šlechtických velitelů, který se podílel na řadě velkých vítězství krále Eduarda, a kterému dosud patřil feudální titul Captal de Buch. Po celé Francii byl znám svými smělými útoky, kterými výrazně posiloval územní nároky anglického krále. Vypadal – alespoň tak Blackstone soudil, když se tomuto významnému feudálovi ocitl tváří v tvář – nejméně o dva až tři roky mladší než na svých šestadvacet. Nebylo obvyklé, aby vysoce postavený šlechtic přijal kohokoli z nižších vrstev, nicméně Blackstonova pověst a fakt, že ho – pokud pověsti nelhaly – přijal sám král Eduard a uznávali normandští lordi, způsobily, že nebyl odmítnut. Teďsi obhroublého muže před sebou pečlivě prohlížel – bylo znát, že Blackstone byl už nejméně dva týdny na cestách mimo domov. V době, kdy v teplých krajích kolem Normandie loupil dobytek a jídlo, nacházel tenhle francouzský rytíř útočiště a ochranu u místních anglických majordomů i gaskoňských šlechticů. Blackstone se v ničem takovém neangažoval, protože princ to po něm nežádal. Tady na jihozápadě šlechtici jen pokračovali ve svárech, panujících mezi nimi od nepaměti. Někteří se dali koupit, jiní byli poraženi a svá území ztratili v boji. De Graillymu vrtalo hlavou, co vlastně Blackstona přivedlo do jeho hlavního stanu. Spolu s padesáti muži svého doprovodu se chystal k návratu domů, kam chtěl přihnat skot, koně a ovce, a dopravit proviant, aby doplnil zásoby na zimu. Uzavřel snad daleko na jih od svého panství nějaké nové spojenectví s jiným feudálem?

	Blackstone dávno vystřízlivěl. Jak se chystal vysvětlit svůj odvážný plán, cítil v srdci chlad, který studil jako ranní námraza pod bosýma nohama, a bylo mu těžko. To, co za noci, plné pití, roznítilo jeho ctižádost, se teď jevilo jako pošetilý a zbytečný nápad, nicméně dlouhá a tuhá zima nebyla zdaleka u konce, a on potřeboval peníze a zbraně pro své muže. Přijal nabízenou číši kořeněného vína a nastínil svůj plán. Přitom se snažil nedat najevo nejistotu.

	De Grailly pozorně poslouchal. Byl jedním z mála, kdo se dokázal oprostit od povýšenosti vyšší šarže a vyslechnout plán ostříleného bojovníka, který mohl přinést nejen vítězství, ale i osobní slávu.

	„Chcete, abych spustil na vodu jeho loď?“ zeptal se. Nepřekvapil ho ani tak požadavek sám jako cíl, který Blackstone vytyčil.

	„Ano. Pokud projede a dostane se s nákladem zpátky do Anglie, necháme muže slušně vydělat.“

	„Thomasi,“ oslovil Blackstona de Grailly. Tím, že mu Angličanův smělý plán dovolí proniknout ze severu na francouzské území hlouběji, než kdy mohl doufat, si nebyl jistý. „Víte, kolik tahle malá plachetnice uveze lidí? Tucet – možná o něco víc. Nejde to.“

	De Grailly má nejspíš pravdu, napadlo Blackstona. Vydat se na milost a nemilost moři a pak se plavit proti proudu silným přílivem za nepřátelskou pevností s chatrnou znalostí jejího opevnění, by mohlo znamenat hrozbu rychlé smrti. Kapitán mu prozradil, že od pevnosti směrem k moři leží kus země o velikosti malého ostrova. Za předpokladu, že příliv nevystoupá příliš vysoko a neučiní pevninu neprůchodnou, mohou ho muži přejít a ztéci hradby. O tom, co je za nimi, však věděli jen málo. Blackstone doufal, že se mu podaří zapálit hlavní bránu a přinutit posádku – kterou by mohlo tvořit zhruba šedesát vojáků – k tomu, aby při obraně neopustila nádvoří. De Graillyho lidé budou muset přijít na pomoc – a budou si muset dát na čas.

	„Francouzi mají pod kontrolou řeku a cestu. Po proudu řeky budou hlídkovat říční čluny, které dokážou obeplout a předjet každou loď. Budou tam na vás čekat,“ řekl de Grailly.

	„Kapitán Jenna mi řekl, že příliv bude pro nás příznivý, pokud bude směřovat od moře. Můžeme ho využít. Čluny proti němu nepoplují.“

	Mezi oběma muži zavládlo ticho. Uvažovali o Blackstonově nápadu. De Grailly si uvědomil, že pokud by dokázal zaútočit ze severu a zasadit Francouzům tvrdý úder na jejich zranitelné místo, mohl by své vojsko obrátit směrem na pevninu a vyrazit na jih obchvatným útokem, který by prolomil nepřátelskou obranu a umožnil mu dobýt Périgueux, jedno z větších měst, které Francouzi dosud drží. Neklidně poklepával prstem po stole. Je příliš daleko? Příliš blízko? Nechráněné před útokem z křídla? Jak dlouho jeho anglický rytíř tohle všechno ještě vydrží?

	Blackstone přerušil mlčení. „Když napadnete posádku a zmocníte se zbrojnice, zasadíte jim ránu, na kterou vykrvácejí. Dostanete pod kontrolu řeku, vaši muži ovládnou severní cestu, a ještě budete mít chráněný týl. Princ vás zulíbá na obě tváře a zahrne slávou.“

	„A co vy, Thomasi? Co uděláte vy?“

	„Seberu jim tolik zbraní, kolik unesu. Seberu jim cennosti, stříbro a peníze, určené pro posádku a místní šlechtice, co podporují krále Jana. Vám bude patřit vítězství, mně odměna. Nemůžu své muže platit pouhou slávou.“

	De Grailly přikývl. Angličan vždycky podstupoval největší riziko. „Měli byste být na cestě a zajistit ji,“ pokračoval Blackstone. Věděl, že cesta k hradu je klíčem k úspěchu. Mohly by po ní přitáhnout posily a Blackstonovu nevelkou armádu přemoci. „Buďte tam, až zapálím brány a proniknu přes hradby dovnitř. Jestli tam nebudete, ocitnu se v pasti.“

	„A co když se dovnitř nedostanete? Pak budu nechráněný já. Nedokážu se stáhnout zpátky se šesti stovkami mužů! Francouzi uvidí, jak se blížím, a dostanou mě. Moji hlavu pošlou francouzskému králi, a princ bude od té chvíle bezbranný jako dítě.“

	„Zrovna tak by váš kůň mohl klopýtnout cestou přes nádvoří, vyhodit vás ze sedla a srazit vám vaz nebo by vám mohl někdo zezadu vrazit dýku mezi žebra. Smrt čeká na nás na všechny Vtip je v tom ji na co nejdelší dobu oklamat,“ odpověděl Blackstone.

	***

	Vlna smetla Guillauma do moře a smýkla s ním o palubu. Ještě jednou se přes něj převalí a nešťastník bude ztracen! Blackstone nemohl dělat nic. I když mu ruka, rozedřená hrubým lanem, krvácela, rozmáchl se a učinil zoufalý pokus hodit Guillaumovi lano. Vzápětí si všiml, jak se od hloučku námořníků odděluje urostlá postava, vrhá se za bezmocným Guillaumem a pokouší se ho vyzvednout zpod rozvířené hladiny. Byl to Meulon. V příští chvíli pak zachránce i zachráněného zachytil a vytáhl na palubu další z Blackstonových bojovníků Gaillard. Bůh moře se pro tentokrát musel své oběti vzdát.

	Blackstone sevřel lano pevněji, ale i tak neudržel rovnováhu a narazil do boku lodi. Ucítil silnou bolest, která ho rozlítila, a tím ještě znásobila jeho sílu. Vzápětí se loď otřásla a písčinou se rozlehl zlověstný zvuk, jako když se do ní zadírá rypadlo. Plachetnice teď připomínala vypasenou prasnici, převalující se v blátě. Trup s plochým dnem jí dovolil vplout na mělčinu, a následný příliv ji přenesl přes ústí řeky, jejíž dno bylo v těch místech vysypané štěrkem. Sotva se dostala do klidnějších vod, kde byla řeka dostatečně široká, její pohyb se ustálil. Po obou jejích stranách se z bahna tyčily pahýly shnilých stromů a tlumily tísnivé skučení větru.

	Blackstone stanul tváří v tvář mužům, choulícím se jeden k druhému.

	„Vztyk!“

	Muži se vrávoravě zvedli. Ramena tiskli k sobě a snažili se udržet na nohou. Každý svíral jednou rukou zbraň a druhou svého druha. Celodenní nevolnost jim vyprázdnila žaludky a jejich vyzáblé tváře nevypadaly zdravě. Sotva se loď přestala kymácet, kapitán Jenna nařídil skasat a uvázat plachtu.

	„Protivítr je teď pro nás příznivý, ale příliv bude směřovat proti proudu řeky,“ zavolal na Blackstona. „Všechnu vodu ven!“

	Loď byla zatěžkaná mořskou vodou, která sahala po kolena a neměla kudy odtéci. Blackstone popadl vědro, naplnil ho a podal dalšímu námořníkovi. Aniž jim bylo třeba cokoli říkat, muži odhodili štíty a navzdory stísněnému prostoru na palubě se pustili do práce. Věděli, že pokud z lodi neodstraní vodu, kterou cestou nabrala, mohla by se potopit. Jenna chvíli sledoval, jak vítr mění směr a rozprašuje vodní tříšť a pěnu, a pak zavolal na muže u kormidla, aby drželi kurz. V těchto mělkých vodách byl podobný rozkaz pouhým rituálem, nicméně muži, kteří řídili loď, byli zvyklí vykonávat podobnou službu po většinu života a s obchodními loděmi jako Svatá Markéta už propluli bezpočtem podobných zátok.

	Kapitán Jenna řekl Blackstonovi o dlouhých říčních zátočinách, nánosech na mělkém dnu, a pustině, která se táhne hluboko do vzdálených lesů. Pokud dosáhnou ústí řeky v době, kdy budou mít ještě slunce nad hlavou, zdálky uslyší kostelní zvon, zvoucí k modlitbám, a zbude jim ještě asi půl dne s dobrou viditelností. Tehdy by zároveň měli proplout poslední zátočinou. Blackstone se podíval ke břehu. Usoudil, že loď se teď pohybuje rychlostí koně v klusu. Pokud se kapitán Jenna nemýlil, mohli by k pevnosti dorazit dřív, než padne tma. To byla ta lepší možnost. Doufal, že během několika hodin se přiblíží k hradbám, zaujmou pozice a pustí se do boje. Zaútočí a pokusí se udržet do příštího rána. De Grailly své vojsko jistě nepovede za tmy! S trochou štěstí bude moci vyčkat pár mil odtud, ukrytý v lese, a po rozednění začít s přesunem po hlavní cestě. Štěstí budou potřebovat i vojáci, bojující na jeho straně. Snad je strážní andělé povedou neomylnou rukou a umožní jim přežít. Při pohledu na žalostný stav svých mužů, kteří se třásli po celém těle a choulili k sobě s koleny přitisknutými k bradě, údy je bolely a měli prázdné žaludky, si snadno spočítal, že bude potřebovat požehnání nejen z nebe, ale i od dobrých duchů tady na zemi.

	Vychrstl vodu z vědra přes bok lodi. Většina skončila v řece, zbytek mu potřísnil tvář, jak se vítr nečekaně otočil. Podíval se, kde stojí Jenna se svými kormidelníky. Kapitán jen mlčky přikývl na znamení, že je se situací srozuměn – mají teď vítr v zádech a příliv je žene zvýšenou rychlostí přímo k nepříteli, takže u hradu budou nejspíš ještě dřív, než si přál.

	***

	Na pravidelný denní příděl nasolené ryby neměl nikdo chuť. Jakmile posádka zbavila loď vody, kapitán každého jejího člena štědře odměnil dávkou pálenky. Blackstone věděl, že námořníkům dává zapomenout na strasti cesty, vrací sílu jejich ochablým údům a mírní pocit nejistoty, který nikdo z nich nedokázal vypudit z mysli. Zatímco jich bylo jen dvacet, za hradbami drželo pevnost dvakrát tolik mužů. Blackstone se v duchu modlil, aby jejich plavba bahnitými zátočinami zůstala nepovšimnuta. Francouzský šlechtic, který velel posádce, jistě nečeká, že by k útoku zpoza hradních zdí mohlo dojít kdykoli! Muži, dbalí cti, se za nepřítelem nikdy neplíží jako vrazi za noci!

	Různí muži si ovšem pod pojmem cti představují různé věci, pomyslel si Blackstone.

	Svatá Markéta proplula poslední říční zátočinou, ale očekávaný hlas kostelního zvonu se neozval. Zatímco Blackstonovi muži se krčili podél boku lodi, jejich velitel a kapitán Jenna stáli na palubě a obhlíželi pevnost. Viděli jednoduchou stavbu, u které však bylo dokonale využito povahy terénu. Dřevěný val byl obrácen směrem k řece. Blackstone soudil, že vlhká zemina byla příliš poddajná, než aby udržela kamenné opevnění, které se proto táhlo až za zadní hradby, kde byla půda nepochybně pevnější. Kolem byly vyhloubeny odvodňovací příkopy, které však časem ztratily na významu a zůstaly opuštěné. V místech, kde bažina s přílivem vytvářely téměř neprostupný prostor, bude na dobytí obranného valu třeba mimořádného úsilí. Hradby byly nejspíš z ořechového nebo dubového dřeva, tvrdého jako ocel – do měkké půdy je však jejich stavitel nezapustil příliš hluboko. Hrad se vypínal do výšky asi patnácti stop nad řeku. Blackstone zjistil, že to co kdysi tvořilo rozsáhlou vodní plochu, se zúžilo na několik menších kanálů, které postupně přecházely v mělčinu, dosahující sotva několika palců a prosakující do nedaleké louky.

	Nebylo divu, že z hradu bylo možné držet silnici pod kontrolou. K útoku po souši byla jen malá šance.

	„Neměli bychom se pouštět příliš blízko, kapitáne,“ řekl Blackstone Jennovi a rozhlédl se. Po zakrslých stromech tu zbyla jen divoce rostoucí tráva a rákosí, nasáklé poloslanou vodou a ztěžující malé lodi pohyb. Vítr ohýbal stvoly orobince a skláněl je k zemi.

	„Tamhle na tom náspu můžu najet na mělčinu, sire Thomasi,“ opáčil kapitán, aniž změnil kurz, „a až se příliv obrátí, volně tudy proplout. Vy a vaši muži budete muset projít rákosím po svých. Bude to lopotná cesta, zvlášť jestli přitom ponesete tohle.“ Pokynul hlavou směrem k soudkům, přivázaným k sobě. Měly zhruba poloviční rozměry vinných sudů, nicméně každý z nich mohl vážit až sto liber. Kapitán se ušklíbl – soudil, že je to ještě víc. Blackstone těchto soudků, naplněných smolou, nabral asi tucet. Měl v úmyslu zapálit hlavní bránu. Teď viděl, že to není možné, protože řeka nedovolovala přiblížit se k pevnosti zepředu. Pod hradním mostem divoce vířila, ale její síla postupně ochabovala, jak se rozlévala do mělkých přítoků, napájejících okolní lučiny. Bylo zřejmé, že jediným místem, kde mohl Blackstone rozmístit své muže, byl prostor pod dřevěným valem. Brodit se orobincem s těžkými soudky bylo úkolem, který svým zuboženým bojovníkům, sužovaným mořskou nemocí, rozhodně nezáviděl. Husté rákosí mohlo cestu pořádně ztížit. Pod hradbami protékal jeden z úzkých přítoků, prosycený lepkavým černým kalem ze shnilé vegetace, který se posléze znovu spojoval s hlavní řekou. Jenna si uvědomil, že pokud je tato cesta jedinou, kudy může Blackstone zaútočit, znamená to, že zapálit hradby si vyžádá spoustu času, který bude pro hradní posádku dostatečnou výstrahou a postačí k tomu, aby povolala posily. Když před deseti lety zakotvil se svou lodí u Caen, mohl zkázu města sledovat ze svého stanoviště proti proudu řeky. Králova armáda tehdy nasadila říční čluny s lučištníky, jejichž palebná síla dovolila vojákům získat čas. Tohle ale nebylo Caen – nebyli tu lučištníci ani plovoucí rampy, jen dvacet mužů.

	„Chcete loď dostat k hradnímu příkopu?“ zeptal se Blackstone a ukázal ke stoce, protékající pod hradbami.

	„Tam ji dostanu, ale zpátky ne. Určitě by tam uvízla,“ zněla odpověď.

	Blackstone se podíval na kapitána, kterému trvalo jen okamžik, než pochopil, co zamýšlí.

	„Ne, zápalnou loď z ní neudělám!“

	Vyčerpávající cesta způsobila, že se Blackstone sotva držel na nohou. Podsaditý kapitán měl dost sil, aby ho odstrčil. Vzápětí zavolal na své muže u kormidla. „Držte rychlost a směr!“ Ukázal rukou ke břehu – příliv dosud držel plavidlo mimo dohled Francouzů. Následně přeměřil Blackstona zlostným pohledem. „Kapitán téhle lodi přísahal, že zachrání náklad i životy svých mužů! Žádná loď není ztracená, dokud kapitán a posádka nejsou po smrti! Takový je zákon! Zákon, sire Thomasi! Neobětuji kvůli vám svou loď, ani své muže! Vděčím vám za svůj život – ale nic víc!“

	„Princ vám bude žehnat,“ řekl Blackstone v naději, že zasáhne jeho námořnickou čest na citlivém místě.

	„Princ? Bůh s ním! Stáhl by z člověka košili, i kdyby to mělo znamenat, že ten ubožák zmrzne. K tomu, aby dosáhl svého, moji loď nepotřebuje!“

	Odplivl si a prohrábl krátce přistřižené vlasy. Vzduchem se rozptýlily drobné šupinky lupů. Rány na rukou, popraskaných od soli a větru, se mu nikdy nestačily úplně zahojit, přesto měl dost sil na to, aby vytáhl dýku, připraven pustit se do křížku s mužem, který se rozhodl zapálit jeho loď.

	Blackstone věděl, že nejlepší obranou nebojácného muže je žastrašit protivníka. Jenna byl od něho tři kroky. Meulon a další muži tasili meče. Blackstone zvedl ruku na znamení, že hodlá zabránit násilí na někom, jehož smrt by byla vlastně vraždou, protože by dokázal klást jen chabý odpor.

	„Nebudete mít moji loď, u všech všudy, nebudete, sire Thomasi!“ zvolal Jenna a zaujal bojový postoj. „Rytíř bojuje za svůj prapor. Musel by být mrtvý, aby si nechal vyrvat meč z ruky. Námořník je na tom stejně. Složil jsem přísahu. Svatá Markéta je moje loď. Moje srdce a moje duše!“

	Odzbrojit rozhněvaného kapitána by bylo snadné, ale zabít ho by ničemu neposloužilo. Blackstone by sám nedokázal využít přílivu, ani manévrovat s lodí pod hradbami. A vydírat starého muže za zabití jednoho z nevinných členů posádky neměl v úmyslu. Kapitán navíc dodržel úkol, daný smlouvou, a dovedl muže na pevninu.

	„Jak dlouho potrvá, než se příliv obrátí?“ zeptal se Blackstone.

	„Nanejvýš tři hodiny,“ odpověděl Jenna. Nůž dosud pro jistotu držel v ruce.

	Blackstone přikývl a otočil se k ostatním mužům, kteří čekali, co se bude dít. „Meulone! Pošli Gaillarda na břeh se sudem.“ Na ta slova se obrátil k Jennovi. „Složte zbraň, kapitáne. Neublížím vám. Ta loď je opravdu vaše. K tomu, aby muži bránili to, co milují, nepotřebují lepší důvod.“

	Jenna váhal, ale sotva Blackstone sešel na palubu, zasunul dýku zpátky do pochvy Sledoval, jak jeden z Blackstonových mužů, který byl skoro tak velký jako jeho velitel a měl dokonce širší ramena, přelézá přes bok lodi se soudkem smoly. O jeho síle a odhodlání nebylo pochyb. Klestil si cestu mazlavou půdou, která mu sahala po kolena.

	Pomocí soudku se snažil držet rovnováhu, ale po několika krocích upadl. S námahou vstal, břemeno si znovu naložil na ramena, ale netrvalo dlouho a znovu se poroučel k zemi.

	V té chvíli Blackstone pokynul Meulonovi, který krátce hvízdl a naznačil Gaillardovi, aby se vrátil na loď. Všichni věděli, že pokud Gaillard nesebere sílu na dalších dvacet kroků, nikdo jiný se k hradní stěně, vzdálené odtud asi sto soukenických loktů, nedostane. Nedovolí mu to bažina a proud.

	Blackstone zvažoval jejich šance. Ukvapený útok by znamenal, že z posádky vyrazí vyslanec, aby přivedl posily. Bez ohledu na to, jak silná de Graillyho armáda by přišla na pomoc, by byli na úzké cestě napadeni ze zálohy a utrpěli by porážku, která by měla neblahé následky pro válku, kterou Princ z Walesu vedl s jediným cílem – nepřítele postupně vyčerpat. Oproti tomu opožděný útok by mohl způsobit, že se Blackstone a jeho bojovníci dostanou do úzkých a za hradbami se ocitnou v pasti jako krysy. Úspěch jeho tažení během několika posledních týdnů byl dán tím, že muži byli připraveni spíše na pohodlí u svých žen a teplo v krbu než na vlhko a nerovné boje. Teď mohli klidně skončit s hlavou na špalku. Blackstone spílal sám sobě za přílišnou ctižádost.

	Byl teď zhruba na půli cesty domů. Slíbil Christianě, že jakmile dokončí zásobování měst, která má v držení, a vyplatí své muže, udělá si čas na ni i na synovy narozeniny. Během zimních měsíců, kdy podnikl jen pár nájezdů, nechal vyhloubit okop pro kamenné základy nové zdi, aby tudy v zimě mohla voda protékat, aniž by poničila stavbu, kterou měl v plánu. Z polí a lomu nechal přivézt kámen a dva měsíce ho tesal a tvaroval podle vlastních představ. Když po svatbě přebíral staré normandské panské sídlo, objevil tu znaky starověkého osídlení. Římané ve své době stavěli kamenné cesty a budovali přístřešky pro zvířata, obehnané obranným valem, který se však – podobně jako v mnoha jiných francouzských městech – postupně téměř rozpadl a zakryl podrostem. Starověcí bojovníci v těchto prostorách tábořili – a to až do doby, kdy je odtud vyhnaly dobyvačné války. Tohle místo dávalo Blackstonovi pocit, že někam patří – někam, kde může žít s Christianou a dětmi v relativním klidu. Navíc oba zoufale toužili po dalším potomkovi. To vše bylo součástí slibu, který jí dal. Šest měsíců před posledním tažením za proviantem a zásobami Christiana potratila. Ženy, které byly přitom, zabalily dítě do lněné zavinovačky a před otcem schovaly. Blackstone ho však objevil. Rozbalil zakrvácenou látku a jen zíral na batole, stočené do klubíčka, které vypadalo, jako když spí, a které mělo být jeho druhým synem.

	Nešťastné rodičce poskytla útěchu její přítelkyně Joanne de Ruymont, přestože nikdy nesdílela přátelství svého manžela s anglickým válečníkem. Byla to žena, svázaná způsoby, plynoucími z jejího postavení členky urozené rodiny. Vůči Blackstonovi, anglickému lučištníkovi, který u Kresčaku zabil několik jejích příbuzných, chovala hluboce zakořeněnou nenávist. Obě rodiny usmířil až její manžel Guy, který tak učinil s ohledem na přátelství s Blackstonovým učitelem, normandským lordem Jeanem de Harcourt. Zatímco muži bojovali, navštěvovala Christianu a pomáhala jí překonat trýznivé období po potratu.

	Jediné, co teď Blackstone chtěl, bylo vrátit se domů, utěšit svou ženu, a dostavět svou zeď.

	„Sire Thomasi?“

	Blackstonovy myšlenky přerušil Meulonův hlas. „Jak zní rozkaz?“

	Blackstone se rozhlédl po námořnících, kteří netrpělivě čekali, co nařídí.

	„Umějí vaši muži plavat, kapitáne Jenno?“

	„Plavat? Nikdo – až na mě. Jsem na palubě jediný, kdo by v případě, že by loď ztroskotala, měl šanci dostat se na břeh. V tomhle proudu se ale plavat nedá, sire Thomasi.“ Námořníkovi rytířova otázka nedávala smysl. „Kde plavat?“

	„Bude třeba přivázat k sobě sudy s olejem a smolou. Někdo je musí dostat pod most a na louku, a pak zapálit. Potřebuji nejméně dva muže.“

	„Já už jsem na něco takového starý. Voda je studená. Navíc může člověk uvíznout v rákosí pod hladinou. A udržet dřevo suché, aby pak bylo možné sudy zapálit, bude zatraceně těžká práce!“

	Blackstone tentokrát přeměřil pohledem své bojovníky. Z řady vystoupil Guillaume. „Půjdu já, pane. Ale na to, abych doplaval na místo, budu potřebovat čas.“

	Blackstone si rozhodně nepřál, aby to byl jeho panoš, kdo se v příští chvíli vrhne do vody Toho, kdo bude zapalovat sudy, by mohli snadno objevit střelci z kuše, hlídající na hradbách. Než se proseká rákosím, zasypou ho přívalem střel, a byl by zázrak, kdyby všechny minuly!

	„Meulone, povedeš útok. Já půjdu s Giullaumem.“ Nebyla jiná možnost. Blackstone se naučil plavat v řece, která protékala jeho vesnicí, dřív než začal chodit.

	„Pane,“ opáčil Meulon, „hradby půjde dobýt, ale bude třeba, abyste nás vedl. Prodrat se do pevnosti bude stejně těžký, jako se ve vodě neutopit.“ Muži souhlasně zamručeli. Předstoupil muž, štíhlý, ale šlachovitý a svalnatý. Byl to Perinne, jeden z těch, kdo bojovali po Blackstonově boku celých deset let. Podobně jako jeho velitel, i on byl původním povoláním kameník.

	„Jednou jsem plaval přes rybník, sire Thomasi. Dejte mi kládu, který se budu držet. S pomocí proudu se tam dostanu. Nemůžeme nechat Meulona, aby sklidil všechnu slávu. A pak, pro mě je to bezpečnější ve vodě než na suchu, kde budu mít u zadku Gaillarda s nastraženým kopím vždycky, když se něco pohne.“

	Muži se dali do smíchu a souhlasně pokyvovali hlavami. Napětí nejistoty pominulo.

	„Dobrá,“ svolil Guillaume. „Ale až zapálíš sudy se smolou, ujisti se, že stojíš proti větru, jinak se vrátíš holohlavější, než jsi teď.“

	Perinnovy prořídlé, krátce přistřižené vlasy odhalovaly drobné jizvy na temeni. „Nemám sice holčičí lokny, monsieur Guillaume, ale vsadím se, že moji starou hlavu mělo mezi vnadama víc ženských než tu tvoji!“

	Guillaumovi splývaly dlouhé vlasy až na ramena, a díky jemným rysům by nebylo těžké splést si ho s mladou ženou – zmýlená by však platila jen do doby, než by začal boj. S prostitutkou ho nikdy nikdo neviděl. Kdykoli přišla řeč na podobné téma, ztrácel sebejistotu, zato boj po boku mužů, jako byli tihle, ho naplňoval hrdostí, která ho naučila trpět a snášet rány – a těch rozhodně neutržil méně, než kolik by jich napočítal na Perinnově temeni.

	„Proboha, sire Thomasi!“ ozval se Jenna. „Chcete ten úkol svěřit klukovi a chlapovi, co v přílivu poplavou jako kravinec v potoce? To je váš plán?“

	„To bude dřív kdokoli z nás francouzským králem, než se vítězství začne řídit tím, jak kdo vypadá, nebo jestli plave rychleji než lejno! Pustím se do vody s nimi, dokud nebudou sudy na místě, a pak se vrátím. Vy zajistěte, aby vaše loď zůstala v bezpečí a co nejméně nápadná, protože až se příliv obrátí, nezbude nám, než se modlit, aby z pevnosti nevyslali říční hlídky. Jestli to udělají, bude s vaší lodí, posádkou i s vámi konec. Nedokážu vám pomoci, protože budu se svými muži čekat pod hradbami na požár a na to, až upoutáme jejich pozornost.“

	Jenna si promnul tvář. Riziko, že budou odhaleni a napadeni, teď bylo skutečnější než kdy předtím.

	„Sire Thomasi, nemůžu tu kotvit dlouho. Dříve nebo později si všimnou stěžně. K tomu, abyste dopravil sudy se smolou na místo, potřebujete příliv, ne mou loď. Nechte mě vyplout, sotva se obrátí vítr.“

	Byl to Meulon, kdo se ozval. „Opustíte nás?“

	Muži vykročili kapitánovi vstříc. Jejich dobrá nálada byla ta tam.

	Kapitán ustoupil o krok zpět. Tihle divoce vyhlížející muži představovali stejné nebezpečí jako nepřátelé. Pokřižoval se, jako by se chtěl dovolat pomoci u samotného Ježíše. Blackstone se postavil mezi něj a zbylé muže.

	„Kapitán Jenna udělal, oč jsem ho požádal. Má pravdu. Jeho loď už nepotřebujeme. Buď s pomocí Captala de Buche dobudeme pevnost, nebo zemřeme. Nehodlám dál trávit čas v tomhle vědru a čekat, až moje vnitřnosti skončí jako potrava pro ryby. Budu bojovat. Neumřu na kolenou, ani si nenadělám do kalhot.“

	Jeho záměrně obhroublá slova měla požadovaný účinek. „Amen, pane,“ dodal Perinne.

	Ostatní souhlasně přikývli a Meulon převzal velení. „Musíme se dostat k hradbám ještě za dne, a pak se pokusit strávit aspoň něco z nasolenýho masa od kapitána Jenny, protože noc bude zatraceně dlouhá.“

	 


KAPITOLA DRUHÁ

	Jakmile se příliv obrátil, víry se utišily. Během příštích několika hodin bude břeh do vzdálenosti dobrých dvaceti stop odkrytý, jak se řeka požene k moři. Blackstone se svlékl a vklouzl do studené vody. V chladu se mu těžce dýchalo a cítil, jak se mu svaly napínají. Guillaume a Perinne ho následovali. Protože měli v bažině zůstat celou noc, zůstali oblečení. Zbraně měli pečlivě zabalené v naolejované tkanině. Nechali se unášet proudem k mostu, vedoucímu přes silnici. Každý z nich před sebou tlačil dva soudky, svázané k sobě a zabalené do pytloviny, aby do nich neprosakovala voda. Občas se dotýkali nohama dna, což jim usnadňovalo cestu mokřinou a pohyb mezi bujnými travinami a rákosím. Sotva se ocitli za hradbami pevnosti, ohlédli se, a uviděli železem pobitá vrata a strážní domek. Jak se rozednívalo, zahlédli v pološeru postavy dvou mužů na stráži. Po ostatních nebylo nikde ani stopy. Francouzský velitel mohl být sám se sebou spokojený – posádka byla rozmístěna tak, že to vypadalo, jako by jediná cesta, kterou se nepřítel může přiblížit, vedla podél silnice.

	Blackstone se vydal jedním kanálem, vedoucím k mokřině, Guillaume a Perinne, každý s kusem dřeva pod paží, druhým. V dálce se rozezněl kostelní zvon. Zbývá asi sto yardů, a budou moci vklínit soudky mezi chomáče vegetace a otevřít je. Zároveň museli udržet v suchu křesací kámen, ocilku, troud a roznětku, a to až do chvíle, kdy kdesi uprostřed pustiny znovu zazní kostelní zvon a jeho úder oznámí, že nadešel čas k útoku.

	Blackstone se vydal zpátky ke zbylým dvěma mužům. Vítr ustal, takže až v hrdle cítili zápach bahenního plynu, který probublával z podrostu. Z pevnosti líně stoupal dým, který studený a těžký vzduch odnášel k řece. Promočení muži se třásli nejen zimou, ale i tísnivým pocitem, že v téhle kleci mezi nebem a zemí povstanou z bažinaté, mazlavé půdy duchové smrti, a přijdou si pro ně.

	„V noci ne, Perinne. Jestli se ukážou, tak teď v pološeru. Vylez z vody a schovej se v rákosí. Víš, co máš dělat.“

	„Vím, sire Thomasi.“

	„Můj život závisí na vás – jako mnohokrát v minulosti. Dnes ale potřebuji vaši odvahu víc než kdy jindy. A jestli tu někde sídlí duchové, jsou to duchové našich mrtvých přátel, kteří náš přišli chránit.“

	Perinne přestal drkotat zuby a usmál se. „Příště mi řeknete, že moje máma nebyla čubka,“ řekl.

	Blackstone se protáhl spletitým podrostem. V jamce na krku mu seděla soška Arianrhod a poslouchala, jak se šeptem modlí za jejich ochranu, zatímco jeho obnažené tělo objímaly vodní rostliny a tlející prsty kořenů. Na mysli mu vytanul obraz smrti, blížící se přímo k němu. Musel se držet, aby nevykřikl. Tohle místo bylo něčím zlověstné. Překonal strach, podruhé doplaval ke Guillaumovi a umístil zde zbylé sudy. Je lepší, když se o odvahu podělí dva, než kdyby ji měl prokázat jen jeden! Byla už skoro tma, když Jennovi muži vytáhli prokřehlého Blackstona na palubu, kde mu Meulon podal zprávu, že poslal Gaillarda a dva další bojovníky napřed, aby vyznačili cestu. Blackstone se osušil kusem pytloviny a protřel si kůži, aby se zahřál. Cítil, jak se loď neklidně pohupuje nu hladině a občas zadrhne o bahnité dno, jako by toužila odpoutat se odtud a nechat se odnést odlivem. Mokřinou se rozezvučel teskný hlas zvonu, zvoucího k večerní modlitbě a ohlašujícího konec dne.

	Meulon vzal s sebou dva muže na břeh, kde měli počkat na Blackstona.

	„Na palubě jsou ještě štíty dvou vašich mužů, které jste poslal se sudy,“ řekl Jenna.

	„Nemůžeme s sebou brát žádnou přítěž. Naložte s nimi, jak uznáte za vhodné,“ opáčil Blackstone a přehodil si svůj štít přes rameno. „Dostanou jiné.“

	„Necháme si je s hrdostí, sire Thomasi. Padá mlha,“ řekl Jenna. Byl rád, že mu pomůže zamaskovat jeho odjezd. „Sedne na mokřinu a bude vás i vaše muže krýt, dokud nevyšplháte na hradby. Přeju vám hodně štěstí. Bůh žehnej vašemu úsilí. Já ale budu muset odvázat loď a zmizet.“

	Blackstone skončil s oblékáním. „Čeká na vás náklad, kapitáne Jenno. Svatá Markéta je zase vaše.“

	Jenna se uklonil a Blackstone a jeho muži zvedli štíty. „Jsem námořník, sire Thomasi. Váš svět mě děsí. Ale musel jsem bojovat za svou loď, i kdybyste mě přitom měl zabít.“

	„Postarejte se o svůj zisk a svou svobodu, kapitáne Jenno. Radši umřu tady než tváří v tvář moři. Každý bojujeme svým způsobem.“

	O      tom, že Jenna vděčí Blackstonovi za svůj život, i za to, že ušetřil jeho loď, už nepadla ani zmínka. Kapitán jen sledoval, jak Blackstone vede své muže vstříc temnotě. Nebylo třeba slov – každý z obou mužů se od této chvíle vydal vlastní cestou a každý věděl, co se od něj očekává. Jediné, co Jenna slyšel, byly tiché kroky Blackstonových mužů, prodírajících se bažinou.

	Loď se otočila ve směru odlivu a kapitán Jenna zamával na rozloučenou.

	Blackstone se však už neohlédl.

	Stáli po kolena v černé, mazlavé mokřině, opřeni zády o dřevěný val. Trvalo dlouhé, bolestné hodiny, než tuhle píď země přešli. Dávali si pozor, aby je neobjevila stráž, hlídkující u zadních hradeb. Když se příliv otočil, přebrodili jeden z přítoků. Vzájemně si pomáhali, sotva některý z nich zabředl hlouběji do bahna. Stoupající voda se tu vlnila jako velký černý had. Znovu se ozval kostelní zvon, oznamující sedlákům i pánům, že nastala noc a s ní čas uložit se k spánku. Zaznít měl ještě v noci, aby vyzval mnichy k modlitbám – a zároveň dal Guillaumovi signál, aby zapálil soudky se smolou.

	Blackstone si uvědomil, že je nejspíš pozdě.

	Jak voda stále stoupala, muži začali být neklidní a uchýlili se k modlitbám. Třásli se přitom po celém těle. Blackstone věděl, že Guillaume a Perinne se dosud skrývají v orobinci. Byl si vědom, že by olej ze soudků mohl prosáknout do podrostu. Navíc byl odliv rychlejší, než pokládal za možné. Pokud Guillaume usnul, nebo si včas neuvědomil, jak rychlý je odliv, zbude mužům pod hradbami jediná možnost – buď se utopí, nebo padnou do rukou nepříteli.

	Naslouchali hřmotu vody a sledovali, jak je pohlcuje tma. Řeka se tu spojovala s dalším přítokem, vinula kolem úzkého mysu a rozlévala po břehu. Bahno, ve kterém předtím stáli, se zalilo vodou, která jim narážela do stehen. Jestli budou déle otálet, brzy ztratí pevnou půdu pod nohama, neudrží rovnováhu a nedokážou vyhodit kotvice dvacet stop nad hlavu.

	„Vyhoďte je!“ sykl Blackstone.

	Tmou švihla lana s kotvicemi, jejichž konce se zakously do dřevěné hradby. Dvacet mužů, šest lan. Blackstone se na jednom zapřel, aby vyzkoušel, jak je pevné, a pak po něm začal beze slova šplhat. Nohama se přitom snažil opírat o kluzkou stěnu. Také ostatní se začali škrábat vzhůru. Supěli námahou a snažili se odolat protestům ztuhlých svalů a prochladlých těl. Blackstone byl na hradbě první. Přikrčil se a spustil dolů. Jeho silueta se rýsovala proti potemnělé obloze. V rozích nádvoří blikalo matné světlo loučí. Pevnost nebyla mnoho víc než násyp, postupně podle potřeby vyztužený opevněním. Blackstone a jeho muži teď stáli před strážním domkem. Ve stáji zaržál kůň. Muži strnuli. Donesl snad k němu vánek jejich pach? Z jedné z budov pod hradbami se vzápětí ozvaly tlumené hlasy. Otevřely se dveře dormitáře, zablikala pochodeň, vyšel voják a zamířil o pár kroků dál k latrínám.

	Zapal to, chlapče! Teď!

	Když se voják vrátil, ocitl se čelem k místu, kde se krčili Blackstone a jeho muži. Bez ohledu na to, jak se snažili udržet pod ochranným valem, ve vojákovi se probudil zvířecí instinkt – vycítil, že tu něco není jako dřív. Dveře se znovu otevřely. Vojákovi teď bylo lépe vidět do tváře.

	Zapal to, Guillaume! Nečekej na ten zatracený zvon! Zapal ten olej!

	Muži zneklidněli. Neodvažovali se pohnout. Blackstone cítil, že se k němu Meulon obrací a čeká na rozkaz svého velitele. Lepší je setrvat na nádvoří, než být lapen na hradbách! Existovala šance, že doběhnou ke strážnímu domku a zmocní se ho? Blackstone uvažoval. Nad šancí na úspěch převažovaly myšlenky na přežití.

	Raději budou bojovat a uvidí.

	V příští chvíli se noční obloha rozzářila plameny požáru.

	Stráže začaly volat na poplach. Posádka byla zakrátko na nohou. Muži s hlasitým křikem shromáždili zbraně a pak vyběhli k přednímu ochrannému valu. V té chvíli dal Blackstone znamení. Meulon s jednou polovinou mužů vyrazil vpravo, druhá polovina se dala vlevo. Obě skupiny mířily ke schodišti. Za hradbami mezitím plameny zachvátily rákosí. Třepotaly se jako hvězdy, které se zrodí a vzápětí zaniknou. Muži ve zmatku překřikovali jeden druhého. Brána se otevřela a z ní vyrazil mladý rytíř se svým panošem. Oba byli vyzbrojeni pancířem a mečem. Okamžitě se přidali k mužům, běžícím jako o závod ke strážnici a hradbám.

	Nejméně třicet až čtyřicet mužů. Je třeba je pobít. Ale jak?

	Obloha planula jako vích. Blackstone si na okamžik vzpomněl na svého panoše a Perinna. Pokud se ocitli na špatném místě, pak z ohnivého pekla, které zachvátilo suché rákosí, sotva uniknou! Vzpomněl si na chvíle, kdy byl lučištníkem a ležel na pokraji smrti u hořícího větrného mlýna na bitevním poli u Kresčaku. Vzpomněl si na českého rytíře, který předtím zabil jeho mladšího bratra, a na čepel jeho meče se znakem běžícího vlka. Na to, jak protivníkovi vytrhl zbraň z ruky, a pak ho v nelítostném souboji zabil.

	Pokynul mečem Gaillardovi, který sebral šest mužů a vyběhl k strážnici s cílem krýt svého velitele z boku. Mezitím své muže rozmístil i Meulon. Blackstone tak mohl zaujmout pozici uprostřed a začít zabíjet. Meulon jen čekal na vhodnou chvíli, kdy budou jeho střelci z kuší moci zasypat nic netušící vojáky přívalem střel. Nikdo z posádky se teď neohlížel. Nikdo netušil, jaké se ve tmě skrývá nebezpečí. Zatímco Blackstonovi muži vyšplhali po žebřících na parapet, vojáci na hradbách se marně snažili zjistit, odkud ono nebezpečí vlastně hrozí. Volali na sebe a ukazovali do tmy, kde se míhaly stíny, vyvolávající v jejich řadách naprostý zmatek.

	Blackstone vyběhl otevřeným prostranstvím, aby pobil muže, kteří se shromáždili na konci hradní stěny.

	Koně divoce ržáli, vyplašení hlukem a panikou. Ve vzduchu cítili oheň. Někteří kopali do kotců jako smyslů zbavení. Ke stájím vyrazila nevelká skupina Francouzů, aby je uklidnila. Byli to oni, kdo viděli Blackstona a jeho muže, ozbrojené meči a štíty, přebíhat přes nádvoří. Zdálo se, že divoce vyhlížející vetřelci je zakrátko dostihnou, ti jim však nevěnovali pozornost, jakkoli to bylo neuvěřitelné. Sotva Francouzi – i když šlo jen o řadové vojáky – poznali znak na štítech – pěst v rukavici, svírající meč ve tvaru kříže – bylo jim jasné, s kým mají v pevnosti tu čest. Hnáni strachem, začali volat pro výstrahu. Zemřeli na místě, tváře stažené hrůzou a posmrtnou křečí, poté co na ně Gaillard a jeho kopiníci udeřili z nestřežené strany, probodali je kopími a pak se znovu rozptýlili ve tmě. Blackstone doběhl ke schodišti a podíval se k obloze, planoucí karmínovým světlem. Pokud se velitel posádky spojil se šlechtici v okruhu dvaceti mil, pak i oni okusí násilí, které zachvátilo pevnost! Blackstone vyrazil k první skupině mužů. Cestou podél ochranného valu do nich vrážel rameny a snažil se mezi nimi protlačit. Nikdo se neotočil. Ve snaze dosáhnout hradeb, vojáci klopýtali jeden přes druhého, aniž hleděli na to, kdo běží za nimi. Jako zhypnotizovaní ohněm, který se mezitím rozšířil až na louku, sledovali, jak si hořící olej a smola razí cestu kanály. Země vypadala, jako by ji svíraly krvavě rudé spáry.

	Blackstone se prodral na konec zástupu nepřátel. Věděl, že tohle štěstí nepotrvá dlouho. Mečem zasáhl do zad jednoho z vojáků, a ten se skácel k zemi jen pár kroků od něho, aniž stačil sáhnout po zbrani. Jeho tvář, zkřivená hrůzou, připomínala plesovou masku. Vzápětí ho Blackstone sekl do paže a poté odtlačil štítem stranou. Vojáci se jako na povel obrátili proti němu a zaútočili. Blackstone slyšel, jak za ním řinčí zbraně. Na úzkém ochranném valu bylo jen málo prostoru k manévrování. Sotva uhnul před prvním útočníkem, kdosi z jeho mužů vrazil nešťastníkovi meč do prsou. Všichni bojovali neúnavně po jeho boku, a přispěchali na pomoc i proti dalšímu z Francouzů, který mezitím čelil síle jeho štítu a meče. V jednu chvíli se ocitl na dosah vojákům, kteří se k němu hrozivě blížili. Zasvištěly střely z kuší a začaly stínat jednoho nepřítele po druhém. Meulon odhadl nebezpečí dokonale. Jakmile vojáci zaútočili na jejich velitele, okamžitě je začal se svými lidmi pobíjet. Mrtví a ranění padali jeden přes druhého. Jen málokterému z vojáků se podařilo probít na nádvoří. Blackstone se otočil. Leželo tu asi dvacet mrtvých nepřátel, zatímco on ztratil pouhé dva muže. Tahle část hradeb byla nyní dokonale zajištěna. Meulon neztrácel čas dobíjením samostřílů a rovnou vedl své muže ke strážnímu domku. Malé, nekoordinované skupiny francouzských obránců vybíhaly z pološera a mířily přes nádvoří do míst, kde zuřil boj. Nenadálý útok Blackstonových mužů je od sebe odřízl a řádně zaskočil. Vedeni podsaditým mužem s plnovousem, Blackstonovi bojovníci zabíjeli a mrzačili, aby se poté rychle stáhli. Další skupina ozbrojenců útočila z míst nedaleko strážního domku. Křik a nesouvislé rozkazy vyvolaly mezi obleženými Francouzi chaos. Nebylo kde zaujmout pozice. Zdálo se, že útočníci jsou všude.

	Po obou stranách brány se do výšky asi třicet stop vypínaly dvě čtyřboké věže, spojené nahoře krytou spojovací chodbou. Dvě místnosti nad klenutým vchodem tvořily strážnici s natahovacím mechanismem padací mříže a ubytovnou pro velitele. Meulon vyrazil k východní věži, zatímco ostatní Blackstonovi muži bušili sekyrami do vrat, zavřených na závoru. Odpor byl teď jen ojedinělý, protože Gaillardova skupina podnikala proti zmateným obráncům nečekané výpady a Meulonovi lidé drželi pod kontrolou druhou stranu strážnice. Blackstone ale dobře věděl, že nejméně dvacet až třicet Francouzů zůstalo naživu, a že si dříve či později uvědomí, jak málo je útočníků, a začnou se organizovat do bojové jednotky. Jeho nájezdníky, odříznuté od ostatních, pak nebude těžké zahnat do úzkých a postřílet z kuší. Sotva se dřevěné dveře roztříštily na kusy a z věže zazněly hlasy, volající na poplach, Blackstone se podíval za hradby, opatřené cimbuřím, a viděl, jak se po úzké cestě mezi chomáči doutnajícího rákosí plouží dvě zmáčené postavy.

	Srdcervoucí výkřiky střídalo bolestné naříkání, které umlklo pokaždé, když raněný zemřel. Blackstone vešel do věže. Uviděl Meulona, který právě prořízl jednomu z raněných nepřátel hrdlo. Jeho muži stáli opodál a lapali po dechu. Předešlý útok z nich vysál poslední zbytky sil.

	Blackstone věděl, že potřebují spánek, jídlo a bezpečné útočiště, ale v pevnosti je stále ještě dost těch, kdo by mohli dát hlavy a zbraně dohromady a útočníky uštvat.

	„Do toho!“ zavelel. Meulon a dva další bojovníci se chopili rumpálu. Blackstone ustoupil a zavolal na ostatní. „Gaillarde! Most! Spusťte ho! A otevřete brány!“

	Na ta slova Gaillard, jehož hřmotnou postavu šlo sotva přehlédnout, odvedl několik mužů z úkrytu jedné z nízkých kamenných staveb ke dvěma protizávažím. V příští chvíli pak společně uvolnili padací most, vedoucí přes obranný příkop a spojující cestu s hradem. Muži ve věži zajistili protizávaží a zhroutili se pod dřevěný val. Stát zůstal jen Meulon, ale Blackstone viděl, že ani jemu nezbylo mnoho sil k tomu, aby pokračoval v boji.

	„Posádka se ještě nevzdala,“ řekl Blackstone. „Meulone! Dva zranění zůstanou tady u padací mříže, odkud vidí na francouzská opevnění. Všichni ostatní ven.“

	Muži tři dny nespali, ani nejedli pořádné jídlo, během cesty po vzkypělém moři trpěli žaludeční nevolností a bojovali s bažinami a nepřítelem. Na chvíli se zdálo, že odmítnou. Blackstone se otočil ke dveřím, jako by nechtěl riskovat, že muži jeho rozkaz pochybní – nevěděl, co by dělal, kdyby se tak stalo. Když vyrazil k nádvoří, slyšel, jak ho muži následují dolů po schodišti. Otevřený prostor v klenuté chodbě neměl ani padací mříž, ani bránu. Cesta k úniku byla volná.

	„Gaillarde! Meulone! Seřaďte muže! Štíty nahoru! Vyženeme vlka z jeho doupěte!“

	Z dvaceti bojovníků, kteří s ním dobývali hradby, tři padli a dva utrpěli zranění, která potřebovala lékařské ošetření. Ostatní včetně jeho samotného – měli jen drobnější šrámy. Postavil se do čela a vyrazil přes nádvoří, následován svými čtrnácti muži. Zbylí vojáci hradní posádky, roztroušení všude kolem, sledovali, jak ukázněně postupují vpřed, meče připravené k útoku. Blackstone je stočil k otevřené bráně, vedoucí do bezpečí za hradbami. Vypadalo to, jako když honák žene stádo do ohrady.

	Sílící vítr si pohrával s plameny loučí a stíny mužů činil téměř nerozeznatelnými. Bylo jich víc, než kolik jich Blackstone viděl stát před jejich prostovlasým velitelem? Nechystali se k útoku, jen vyčkávali, až se nepřítel obrátí proti nim. Blackstone své muže na okamžik zastavil – věděl, že jediní, koho v pevnosti nemá pod kontrolou, jsou tito vojáci. Prostovlasý muž byl rytíř, kterého zahlédl na nádvoří. Jeho štít zdobil znak kančí hlavy – a stejný emblém měli na kabátcích i jeho vojáci. Blackstone si uvědomil, že jde velitele posádky, a proto své muže vedl vpřed pomalu a obezřele.

	Francouzi, kteří dávno ztratili početní převahu, by měli být vyděšení – jako každý, kdo stojí na prahu smrti – nicméně vypadali, že jsou rozhodnuti svého pána bránit.

	„Buď se svými muži ve střehu,“ řekl Blackstone Meulonovi a vykročil směrem ke skupině obránců. V matném světle loučí viděl, že jde většinou o starší muže. Usoudil, že to budou zdatní bojovníci – do služeb svého pána nejspíš vstoupili ještě jako chlapci. Možná ve stejném věku jako jeho čtrnáctiletý bratr, se kterým před deseti lety odešel do války. Pokud přežili tak dlouho, určitě za tu dobu dovedli své bojové umění k dokonalosti. Rytíř mu připomínal sira Reginalda Cobhama, udatného válečníka, který velel u Kresčaku. Zkušeného. Bojovného. Hrdého. Nebojácného.

	Zastavil pár kroků před nimi.

	„Jmenuji se Thomas…“ začal, ale rytíř ho okamžitě přerušil.

	„Vím, kdo jste, Thomasi Blackstone. Nájezdník a vrah. Muž beze cti. Mé jméno je Henri de la Beaumont. Jsem hrabě ze Saint-Clair– de-la-Beaumont a strážce tohoto hradu, který patří mému králi.“

	Blackstonovi bylo v tu chvíli jasné, že ten stařec se nikdy nevzdá, a že v boji s ním padne nejeden z jeho mužů.

	„Tohle místo je ztracené, pane. Tvrdím to ve jménu Eduarda, krále Anglie, a jeho syna, prince z Walesu. Složte zbraně.“

	Stařec se ušklíbl a odplivl si. „Do rukou několika hrdlořezů? Vaše těla odtud poplavou zpátky po přílivu jako lejna z našich senkroven.“

	Blackstone slyšel, jak se jeho muži za ním řadí do formace ve tvaru půlměsíce. Obklíčí tuhle hrstku mužů a dlouhá noc krveprolití nadobro skončí.

	„Nepřeji si další zabíjení, pane. Seberte své muže a odejděte odtud,“ řekl Blackstone. „Nebudu po vás žádat, abyste se vzdali, protože mě pokládáte za rytíře nižšího řádu, než jste sám. Pokud zůstanete a vyčkáte do rána, vaši kapitulaci přijme lord de Grailly, a vydá vás za výkupné vašemu králi.“

	Viděl, že stařec nasadil poraženecký výraz. Pokud byl Captal de Buch tak blízko, pak pronikl hlouběji na sever, než se zdálo možné. Nešlo jen o nájezd odvážného, nezávislého kapitána, který využil příležitosti. Byl to útok, který měl nepřátelům krále Jana poskytnout strategickou výhodu. Blackstone se domníval, že starý bojovník uzná beznadějnost své situace. Vzdát se někomu jako de Grailly nebylo žádnou hanbou. Ale z Beaumontových očí sršelo pohrdání.

	„Jean de Grailly je gaskoňský poskok, co leze do zadku vašemu anglickému králi!“

	Blackstone mohl střet se starým mužem odmítnout a počkat, dokud nepřijede de Grailly a nevydá rozkazy, ale výhružně zvednuté štíty jeho mužů znamenaly, že jsou odhodláni bojovat a zemřít. A brzy k tomu mělo dojít. Pohledy Blackstonových válečníků byly chladné a výhrůžné. V příští chvíli se Francouzi dali do pohybu. Působili jako ve snu. Štíty zařinčely a všechny mylné představy o tom, že k boji nedojde, vzaly za své. Blackstone vyrazil do útoku – sekal, bodal, prováděl klamné manévry a zabíjel. Přezka zakrváceného meče se mu zařezávala do zápěstí a pomáhala mu držet kluzkou rukojeť pevně v ruce. Zahlédl Meulona, který se právě rozmáchl palcátem a jediným úderem roztříštil svému protivníkovi helmici i lebku. Starý rytíř vyčkával v záloze, odhodlaný nevydat hrad za žádnou cenu. Jediným, kdo ho mohl zabít, byl Blackstone. Byl by to rychlý, divoký souboj, který by nepochybně skončil jeho smrtí. Blackstone se zatím probíjel kupředu, kryt z boku svými muži. Náhle dostal úder od jednoho raněného Francouze, který divoce mávl mečem a plochou stranou čepele ho zasáhl do zátylku. Blackstone upadl, ale rychle se převalil na záda, aniž se přestal krýt štítem. Měl pocit, jako by ho v tu chvíli sledovaly tváře jeho mrtvých bojovníků, zkřivené posmrtnou křečí. Hlavou mu bleskla vzpomínka na jejich podobu zaživa. S námahou se postavil na nohy. Jeho muži se zatím prodrali před něj. Viděl, jak Meulon odráží údery starého rytíře a snaží se umožnit svým spolubojovníkům za sebou, aby ho sklátili oštěpy. Stařec se svíjel, vykašlával krev, a přitom s divokým výrazem ve tváři zíral na Blackstona. Jak se asi cítil tento úctyhodný šlechtic, kterého se právě chystali zabít muži z nižší společnosti? V příští chvíli ho obstoupili a několika ranami společně dobili. Starý divočák byl mrtev a boj u konce.

	Blackstone vytrhl mrtvému rytíři stříbrný pás a podal ho Meulonovi. Byla to jeho trofej.

	„Prohledejte pevnost! Bude tam spousta cenných věcí. Sir Henri dostane spony a hedvábí. Dejte dohromady všechno, co najdete – dřív, než přijedou muži pana de Graillyho a tohle místo vybrakují.“

	Všichni kromě Meulona a Gaillarda se chopili loučí a vyrazili. „Najděte Guillauma a Perinna a pak zavřete brány,“ nařídil.

	Navzdory vyčerpání se oba muži vydali do noci. Blackstone odtáhl tělo sira Henriho stranou a otevřel dveře, které Francouz bránil. Světlo prskajícího plamene louče odhalilo sudy, nahromaděné tu se střelami do kuší a meči. O zeď byla opřena kopí. Francouzi využívali pevnost k zásobování místních pánů na podporu severních hranic v boji proti Gaskoňsku. Blackstone odsunul jednu ze zbraní a zpod staré pytloviny, zaházené několika lopatami zeminy, vytahal fošny. Prostor, vyhloubený pod podlahou, byl dostatečně velký, aby se do něj vešlo několik sudů, Blackstone však viděl jen poslední dva. Uvědomil si, že i ty stačí k tomu, aby tu udržely jeho muže do doby, než podniknou další nájezd. Zároveň by mohli francouzského krále zbavit části prostředků, ze kterých v téhle oblasti platil své vazaly. Mohl by to být dobrý, dlouhý rok. Jeho muži by mohli odpočívat a on trávit čas s Christianou. Vzpomněl si na jejich oblíbené místo ve stínu staré vrby na břehu řeky. Mohli by počít další dítě a rok zakončit jeho narozením. Boj, vykoupený mnoha ranami, stál za každý takový okamžik!

	Během příští hodiny byli Guillaume a Perinne, kteří strávili dlouhý čas vleže ve studené vodě, zabalení do přikrývek a uloženi v teple u ohniště, které muži postavili uprostřed nádvoří. Leželi zády k ohni a vedle nich se sušily jejich vysoké boty. Konečně se mohli zbavit únavy z bitvy.

	***

	Když se zdáli ozval kostelní zvon, zvoucí k ranní pobožnosti, vydala se armáda Jeana de Graillyho na cestu úzkou cestou, vedoucí labyrintem doutnajícího rákosí. Velitel dodržel slovo a zajistil cestu z jihu. Na pokyn hlídky vyrazil se skupinou svých mužů k bojišti mezi hradbami. Protože boj skončil teprve nedávno, neviděl víc než zubožené a vyčerpané Blackstonovy muže. Jejich těla byla olepená zaschlým blátem a krví, takže vypadali jako kmen pravěkých divochů.

	Mimoděk ho napadlo, že by měl tohohle zjizveného bojovníka raději na své straně než naopak. Na prostranství pod cimbuřími a na nádvoří ležela roztroušena těla mrtvých francouzských obránců. Nad pustinou se stále vznášel dým. Skupina mrtvých ležela také před budovou. Jejich zápach stoupal k obloze jako hladina ranního přílivu. De Grailly očekával, že sjede na cestu a najde francouzskou pevnost nedotčenou. Měl v plánu setrvat se svými vojáky v záloze pro případ, že by ho Francouzi napadli. Nebylo by žádnou hanbou se vrátit a připustit, že se vydal příliš daleko na sever.

	Thomas Blackstone a jeho divoce vyhlížející muži mu však učinili nabídku ke slávě.

	„Za tenhle úspěch si z francouzského krále uděláte nepřítele až za hrob,“ řekl de Grailly, sotva sesedl z koně.

	„Obsadil jsem pevnost ve jménu krále Eduarda. Udržíte ji pro něj?“ zeptal se Blackstone. Byl si vědom, že mu zatím de Grailly ani nepodal ruku na znamení přátelství, ani neudělal jediné gesto, které by svědčilo o tom, že rytíře přijal za společníka.

	„Umístím tam posádku, čítající sto mužů, a vyšlu posla k princi. Jsou tam zásoby?“

	„Myslím, že ano. Ale moji lidé spali sotva pár hodin. Potřebujeme víc než jen jídlo.“

	De Grailly přikývl a rozhlédl se kolem. Vedle jednoho z mrtvých mužů zahlédl štít s kančí hlavou. „Zabil jste sira Henriho. Mohli jsme za něj dostat výkupné.“

	„Sám sebe cenil příliš vysoko.“

	De Grailly Angličana pozorně sledoval. „Po tomhle útoku budou chtít na vaši hlavu na kůlu, aby ji ukázali králi. Píchl jste do sršního hnízda pořádně velkým klackem. Brzy budete dokonce slavnější než já. Vlastně už jste. Velmi dobře, Thomasi. Nechám přivést zbytek vašich mužů. Zůstali na konci kolony.“

	„Děkuji, pane. Potřebuji vašeho doktora pro své raněné.“

	„Budete ho mít. A moji kuchaři vás nakrmí. Tělo sira Henriho pošlu domů, aby mu vypravili křesťanský pohřeb. Ostatní necháme odlivem odplavit do moře.“

	Blackstone se rozhlédl po těch, kdo v boji přežili. „Někde blízko je kostel. Slyšel jsem jeho zvon. Vezmu své mrtvé, pohřbím je a pomodlím se za ně.“ Všiml si rytířova kabátce, který byl bez poskvrny. Pokud předtím došlo k boji, de Grailly se ho nezúčastnil, i když Blackstone věděl, že kdykoli bylo potřeba zabíjet, činil tak s radostí.

	Miloval bitevní vřavu a rád se oháněl mečem. Ať už museli jeho muži čelit jakémukoli střetu, pro samotného gaskoňského válečníka zřejmě nebyl dostatečnou výzvou. Jeho chvíle měla teprve přijít.

	„Vaše kořist je tady v bezpečí. Nikdo z mých lidí se jí nedotkne. Z úcty k vašim mrtvým.“

	***

	Najít kostel bylo docela snadné. Stačilo vyčkat, až zvon znovu vyzve k modlitbě, a vydat se po jeho monotónním, tklivém zvuku. Zvon, nevalně odlitý v pochybné slévárně, svým klinkotem rozhodně nevzbuzoval ani naději, ani radost. Bažina vedla k lesu a pak k pasece, kde ze země čněly pahýly stromů a stála dřevěná zvonice, obehnaná plotem. Uvnitř byla skromná mnišská cela pro hrstku řeholníků, kteří žili v chatrčích a čas trávili sběrem lesních plodů a chovem několika koz pro mléko. Jejich podvyživenost a špinavé hábity vypovídaly smutný příběh o každodenní lopotě. Sotva Blackstone dovedl své vojáky na palouk, vyděšení mniši utvořili hlouček a jeden z nich udělal krok dopředu. Byl mladší než ostatní. V zašpiněné ruce svíral sekeru, kterou běžně užíval k sekání dřeva. Držel ji těsně u těla, což naznačovalo, že ji má jen jako pracovní nástroj, a nehodlá ji použít k násilnému činu.

	„Nemáme tu nic cenného, ale máme hovězí polévku, o kterou se rádi podělíme. Vaši vojáci vypadají hladově,“ řekl mnich roztřeseným hlasem. Tihle nebezpečně vyhlížející muži se včera v noci nepochybně zapojili do boje, při kterém bylo kolem světlo jako ve dne. Zdálo se, že jedinou možností volby je smířlivý postoj. Nebylo tu sice co uloupit, ale to neznamenalo, že vojáci nemají v úmyslu zabíjet.

	„Je tady převor?“ zeptal se Blackstone.

	„Ne. Je nás tu z řádu jen tolik, kolik pojme jedna cela. Převorství je odtud týden cesty na východ. Ještě jsme nehlasovali o tom, kdo by nás měl vést. Vybíráme na základě obecného souhlasu. Já jsem bratr Clement.“

	„Nechceme vás připravit o jídlo, bratře. Přišel jsem pohřbít své mrtvé a pomodlit se za ně.“

	Mnich pohlédl k místu, kam vojáci přivezli malý dvojkolový vůz. „Právě jsme na posvátné půdě pohřbili dva své druhy.“

	„Mým vojákům je lhostejné, kdo jim bude dělat společnost. Jejich duše žádají odpuštění a jejich těla křesťanský pohřeb,“ řekl Blackstone unaveným hlasem. Rád by tohle bezútěšné místo opustil a vydal se domů. V jeho městech bylo třeba doplnit zásoby zbraní a složit utržené peníze. Jeho muži pak potřebovali ženy a pivo. Rozhlédl se po zubožených mniších. „Je tu nějaká zvěř?“

	„V lese jí je spousta, ale nemáme žádné zbraně. Navíc sir Henri zakázal každému – kromě sebe a svých mužů – v těchto končinách lovit.“

	„I když duch sira Henriho nikdy nedojde klidu, nemůže vám zabránit v tom, abyste lovili zvěř. Ať vaši mniši vykopají hrob. Jeden dost dlouhý a hluboký bude mým mužům stačit.“

	Nasadil koni ostruhy. Čerstvá zvěřina nebo kančí naplní jeho mužůmi žaludky a znovu nastolí soulad mezi tělem a duší.

	***

	Když se vrátil, bylo slunce na půli své odpolední cesty. Tam, kde na káře ležely mrtvoly jeho mužů, teď spočíval statný srnec. Na několik příštích dnů je zasytí, a jistě z něj zbude pro kuchaře na polévku i pro vděčné mnichy.

	Do země byl zapuštěn dřevěný kříž. Blackstonovi muži poklekli na bahnitou půdu a pomodlili se, zatímco jejich velitel stál za nimi a svíral v prstech stříbrnou sošku pohanské bohyně. Bratr Clement pronesl latinskou liturgii, i když se při pohledu na Blackstona netvářil nijak přívětivě.

	„Pokora před Bohem nestojí muže nic než jeho pýchu,“ řekl u vědomí toho, že riskuje spor s Blackstonem. Muži mezitím přivedli koně.

	„Nejsem pyšný, bratře.“

	„Nýbrž…“

	„Rozzlobený.“

	„Na Boha?“ zeptal se mnich rozechvělým hlasem, jako by se děsil toho, že muž s ranami po celém těle a válkou poznamenanými rysy ve tváři, by mohl být vyslancem samotného ďábla.

	„To se vás netýká,“ řekl Blackstone a upravil si řemen na sedle.

	„Existují opuštěné duše, které v noci navštěvují tyto pusté mokřiny. Slyšíme, jak volají na celý les. Smiřte se s Bohem, rytíři, a On vás spasí. Vzdejte se své pohanské bohyně a dopřejte svým mužům pocitu, že je vede Boží bojovník.“

	„Těmi, koho slyšíte, jsou vlci, svolávající své bratry k zabíjení. Moje bohyně je bohyní bažin, lesů, hor a řek. Je všude, kde ji potřebuji.“ Vyhoupl se do sedla a hodil mnichovi k nohám pytel se stříbrným nádobím a váček s mincemi. „A nezabíjí hluchoněmé. Před deseti lety mi zabili bratra jako zvíře při štvanici. Na to, abych potlačil svůj hněv, je příliš brzy. Ale cestou do těchto končin jsem slíbil Bohu, že svůj podíl z válečné kořisti věnuji prvnímu kostelu, na který narazím. A svůj slib dodržím, protože vím, že On se na mě dívá. Naložte s darem moudře! Jestli to neuděláte, dovím se to.“

	Obrátil koně. Sotva bratr Clement otevřel vak, jeho nedůvěra se změnila v radost. „Pane! To uděláme! Postavíme špitál, a nejen to! Sire Thomasi, u nás budete vždy vítán!“

	„Tak to slyšíte! Budete váženým hostem v ‚studnici klejovaté‘, jak stojí v Bibli,“ řekl Meulon.

	„Nezbývá než doufat, že tudy už nikdy nepojedeme,“ dodal Blackstone.

	Meulon se otočil v sedle a pohlédl zpátky na mnichy. Ti neskrývali radost, s vděčností spínali ruce k modlitbě a obraceli oči k nebi na znamení díků za štědrý dar, kterého se jim od Angličana dostalo.

	„Váš podíl by líp posloužil jako úplatek městskejm radním, aby nám otevřeli brány. Ušetřilo by nám to čas na další boj,“ neodpustil si Meulon. Blackstone pobodl koně do slabin. „Máme všechno, co potřebujeme. Už žádná města, Meulone. Jedeme domů. Zmeškali jsme Vánoce a já synovy narozeniny. Letos je dobojováno.“

	 


KAPITOLA TŘETÍ

	Zablácenou pařížskou ulicí, kterou znal jako své boty, poskakoval osmiletý klučina, který vypadal jako dítě ulice. Uhýbal před davem lidí, vrážejících jeden do druhého na dlážděných cestách, kudy projížděly dvojkolky a povozy, a kličkoval mezi zamrzajícími a páchnoucími výkaly, roztroušenými podél cesty a zápraží domů. Ačkoli výnos městské rady stanovil, že všichni obyvatelé města jsou povinni skládat odpad do popelnic, chlapec jménem Raoul nevěděl o nikom, kdo by se starostovým příkazem řídil. Naopak to byl on a jemu podobní, kdo po nich uklízel. Skýva starého chleba a drobná mince mu byly dostatečnou odměnou. Každý, koho viděl, jak si někde v zákoutí v podřepu ulevuje, obklopen mračnem much, ho potěšil. Sotva začal být zápach nesnesitelný, přicházel s kbelíkem vody z místní kašny, a zaléval prahy a škarpy, vedoucí prostředkem úzkých uliček. Od rozednění až do chvíle, kdy klekání odbilo osmou večer, chodil za prací od místa k místu. Bylo to zaměstnání, které by dospělému nestačilo ani k té neskromnější obživě, nicméně bezprizornímu chlapci dovolovalo alespoň přežít ze dne na den. Neštítil se žádné práce.

	Jednou přivedl mladou prostitutku k muži, který spravoval veřejné lázně. I když dívce nebylo víc než třináct, měla potěšit starého obtloustlého chlípníka, jehož dcera unikla před incestem tím, že skočila do Seiny. Někteří tvrdili, že ji zabil on sám, aby se vyhnul zatracení z úst místního kněze, ke kterému chodil ke zpovědi. I tak její sebevraždu všichni odsuzovali, což Raoulovi nijak nevadilo.

	Za svou službu byl odměněn tím, že mu stařec dovolil nosit vědra s horkou vodou pro městské potrubí. Pára mu smývala špínu z kůže, česala rozcuchané vlasy a v zimních měsících, po které král nařídil nechat navzdory ceně topiva lázně otevřené, ho hřála. Nebylo divu, že lidé přiřkli svému panovníku přívlastek „Dobrý“. „Dobrý“ král rozdával almužnu chudým a choval se bohabojně a zbožně. Ve městě mu přísahali věrnost šlechtici i lidé vlivní a mocní. Zavázali se mu oddaností a finanční podporou jeho plánu postavit velkou armádu o třiceti tisících vojáků, která by na východě zastavila postup prince z Walesu. Kde bylo hodně lidí, tam bylo i dost plných měšců. Sotva šlechtici skončili s obřady u krále, přidali se ke kupcům, řemeslníkům a prostým lidem na Place de Gréve. Tady se shromažďovali nezaměstnaní a nechávali se najímat na jakoukoli práci, která se namanula. Dnes však pro ně žádná nebyla. Tentokrát se tu mělo odehrát velkolepé představení.

	Král se chystal nechat na náměstí popravit jednoho z normandských lordů – a to byl doslova dar z nebes pro kapsáře.

	Proto se Raoul vyhnul přeplněným hlavním ulicím.

	„Raoule!“ zavolal na malého rozpustilce, probíhajícího s bosýma nohama špinavými uličkami, jakýsi muž. „Odkliď ten hnus!“

	Dnes ne!

	***

	Král Jan II. Francouzský, oslnivý ve své královské róbě, čekal v předpokoji zasedací síně parlamentu. Byl podrážděný jako rytíř, kterému špatně padne brnění. Být králem znamenalo činit spoustu rozhodnutí. Byl tu proto, aby čelil těm, kdo si přáli dostat pod kontrolu státní pokladnu. A také rozhodl, zda projevit shovívavost vůči hraběti Bernardu d´Aubriet, normandskému lordu, který postoupil svá území Angličanům. Nejistota byla jako nůž v zádech. Uvědomoval si, že prostí lidé, kteří se za hradbami královského paláce věnují ve svých příbytcích každodenní práci, jsou podobně izolovaní jako on ve svém sídle na Ile de la Cité, ostrově na Seině. Tentokrát přešel přes Grant Pont, jinak si ale podobný výlet dopřál jen zřídka – když se účastnil zasedání parlamentu nebo vyjížděl do války A stejně zřídka zahlédl některého ze svých poddaných. Byly to Generální stavy, kdo je zastupoval a mluvil za ně, kdo tlumočil jejich požadavky, podlézal a ohýbal se, a přitom pletichařil, aby zachránil vlastní bohatství a vyhnul se daním, které král tolik potřeboval. A potřeboval je právě teď. Od Stavů z jihu vzešel požadavek – vždy více urážlivý a pokořující než jakýkoli, který by vznesl obecný lid – aby vyslal vojsko na jejich obranu před pustošivými nájezdy prince z Walesu, jehož armáda, byť nepočetná, působí zmatek, spaluje zemi a plení města a vesnice. Požadovaly, aby splnil královskou povinnost a chránil je. A ke všemu se dověděl o jistém šlechtici na jihu, který ho zradil anglickému princi.

	Náhle se zvedl z křesla. Myšlenky ho postavily na nohy. Jeho lord komoří a nejbližší rádci stáli za ním, vyděšení a zmatení, ale král je přehlížel. Viděl přízrak tragedie a drtivé porážky své říše, ke které dojde, pokud nepřiměje Angličany k tomu, aby ji přestali pustošit.

	Potřeboval víc peněz. Jakmile by získal přehled o situaci, dostal by pod kontrolu neposlušné normandské lordy, a sotva by jim srazil hřebínek, konečně by mohl zkonfiskovat půdu svého zetě a intrikujícího a vraždícího bastarda Karla Navarrského nechat zavřít v Chatelet.

	Jan potřeboval zástupce generálních stavů Langedoilu, který zastupoval obyvatele severní Francie. Potřeboval lidi z Paříže, jejich podporu, jejich víru v něj i jejich daně. Potřeboval peněžitou pomoc, aby zaplatil armádu. To vše by nešlo, kdyby ho jako svého krále nemilovali jeho poddaní – sedláci a kupci. Po velké morové ráně si dobrá polovina takzvaných šlechticů začala kupovat své společenské postavení a prestiž. Byl to jeho otec, kdo je za to přiměl zaplatit. Cenil si každé mince, kterou jim uzmul. Byla to jedna z mála dobrých věcí, které před smrtí vykonal. A zbytek? Úpadek, rebelie – a navíc ti zatracení Angličané!

	Když jeden z mužů viděl, jak se král trápí nejistotou, přistoupil blíž. Simon Bucy se králových výbuchů hněvu obávat nemusel. Stejně jako další jemu podobní představoval sílu, která nerozhodnému panovníkovi kryla záda. Pokládali se za jeho přátele a z jeho štědrosti měli užitek. Byli to schopní muži, kteří ochotně pracovali pro svého krále, ale činili tak víc pro bohatství než společenské postavení.

	„Pane?“

	„Simone, co máme dělat?“ zeptal se král skoro šeptem. „Máme d´ Aubrieta popravit nebo mu dát milost? Nepodnítí jeho smrt normandskou vzpouru? Potřebujeme víc času. Měli jsme mu umožnit soudní proces. Normanďané zjistí, že jsme to byli my osobně, kdo ho odsoudil.“

	„Je možné, pane, že by normandské lordy uklidnilo velkomyslné gesto.“

	Král vzplanul zlostí. „Naše velkomyslnost je naší slabostí! Manévrujeme před zetěm, který spřádá intriky, živí slabost našeho syna, korunního prince, aby tak oslabil i nás, spojuje se s barony a připravuje je k útoku, až Eduard vpadne do země, aby podpořil prince z Walesu – a on to udělá!“

	Mrštil pohárem vína po místnosti. Dvořané a rádci uhnuli, ale ti, kdo stáli panovníkovi nejblíž, už uhnout nestačili. Král se naklonil nad vyřezávaný stůl. Přitom si neklidně pohrával s prsty jako šelma s drápy. Stůl – stejně jako království – zdědil po svém otci, díky kterému sláva Francie utrpěla před deseti léty u Kresčaku, a který zemřel pár měsíců poté, co jeho šlechtici neuspěli ve snaze získat zpátky Calais. S nimi zdědil i prázdné truhlice, vybrakované válkou. V létech po smrti otce a potupě u Calais zvýšil daně, zabezpečil své věrné a potulné rytíře a odpadlické šlechtice přivedl zpátky ke dvoru. Ale ani to nestačilo k tomu, aby se zbavil jistých normandských lordů a anglického kapitána Thomase Blackstona, který mu nedal spát. Francie byla jako divočák na rožni, se kterým pomalu otáčejí nad ohništěm a ze kterého odkapává tuk do plamenů, které šlehají do výšky – právě tak, jak tomu bylo v jižních provinciích, vypálených a vypleněných Angličany a Gaskoňci, kteří se zmocnili měst a obsadili obchodní cesty. Normandští lordi mu dosud odpírali poslušnost, vznášeli stále nové požadavky a navíc popírali, že by chránili anglického dobrodruha, který mu kradl města jako zloděj za noci.

	„Jsme snad sebemrskač? Máme být znovu veřejně poníženi? Cožpak jsme pro Francii už dost nekrváceli?“ vykřikl. Sprška slin potřísnila ty, kteří sice předtím uskočili před pohárem s vínem, který v hněvu odhodil, teď se ale neodvážili ani hnout. Král musel ve svém sídle ve Valois nejednou hasit požár nevole a čelit nespokojencům, kteří ho obstoupili jako psi kořist, zahnanou do úzkých.

	„Dobrá. Je rozhodnuto. Ukážeme jim! Pařížané musí vědět, že jejich král nemá slitování s těmi, kdo ohrožují Francii!“

	Otočil se na podpatcích a zamířil ke dveřím. Simon Bucy se rozhlédl po ostatních v komnatě. Nikdo neskrýval pocit zoufalství ze vznětlivého krále. Pokud zavrhl jejich radu, nic už ho nedokáže zastavit. Z minulých chyb se nepoučil, a teď se chystal udělat další.

	***

	Král Jan, zvaný Dobrý, si hověl na divanu na stupínku pod širokým baldachýnem v rohu zasedací síně parlamentu. Podél zdi po králově levici seděli význační představitelé státu, po jeho pravici pak šlechtici a baroni. O patro níž se tísnili zástupci měst, čítajících více než pět set obyvatel. Sálu dominovala stěna s vyobrazeními ukřižování Krista. Obraz Božího utrpení jako by se odrážel v králově bolestném výrazu.

	Moc a majestát byly dvěma stranami jedné mince. Normanďané ve svých pláštích působili oslnivě. Pláště byly delší než kabátce, nošené přes brnění, ušité z hedvábí, protkané výšivkami v okázalém stylu a ozdobené šlechtickými erby. Spolu s normandskými lordy tu seděli sir Godfrey, Jean de Harcourt a také Guy de Ruymont.

	Nechyběli ani uznávaní politikové a Jean Malet, lord z Graville – muži, kteří by raději viděli schopného krále než zlomeného muže, zabořeného do polštáře s výšivkou královského erbu Francie. Kancléř Pierre de la Forret, uznávaný mecenáš, mluvil o potížích, plynoucích státní pokladně z vyplácení odměn za obrannou válku. V době celonárodní krize bylo třeba sehnat víc peněz, zvýšit daně zařídit pomoc ze strany Generálních stavů. Klenutým sálem se jako ozvěnou nesly hlasy, plné skepse a nejistoty. Kancléř chvíli čekal, a pak se obrátil ke králi, který souhlasně přikývl; podobná zasedání byla vždy dokonale zinscenovaná. Za to, že králi poskytnou potřebné peníze, budou Stavy nepochybně chtít něco na oplátku.

	Kancléř reagoval na očekávání shromážděných s obratností pouličního kejklíře. Řekl jim, že zvýší solnou daň. Jeho zpráva měla uklidňující účinek, protože sůl byla drahé zboží, kterého si dosyta užívali jen ti, kdo si to mohli dovolit. Daň bohatých činila čtyři procenta z hodnoty jejich majetku. Těmi, kdo měli pocítit tuhle ránu bičem ze strany krále, byli měšťané a šlechtici.

	Svou věrnost měli stvrdit souhlasem s danými podmínkami. Odmítnutí bylo prvním krokem k velezradě.

	Godfrey de Harcourt se otočil k mužům poblíž. „Využívá daní k tomu, aby si nás zavázal. Dá se předpokládat, že když budeme souhlasit, zachráníme d´Aubrietovi život?“

	Guy de Ruymont, jeden z mladších šlechticů, který zastával méně vyhraněné stanovisko než ostatní, poklepal de Harcourtovi na rameno. S Blackstonem se spřátelil v době, kdy se mladý lučištník zotavoval na hradě Jeana de Harcourt ze svých zranění. Pomáhal v zálivu sbližovat prostý lid se šlechtou. Přátelství s Blackstonem však nemělo dlouhého trvání, protože lučištníci připravili jeho ženu Joanne u Kresčaku o rodinu. Joannina nenávist k Angličanům ještě vzrostla, když se dověděla, že jedním z mužů, kteří pobíjeli francouzské šlechtice, byl právě Blackstone. Pojítkem obou rodin tak zůstalo jen přátelství s Blackstonovou ženou Christianou a jejími dětmi. Po celá léta byla ke Christianě laskavá, a občas se dokonce zdálo, že zvolna pomíjí i její odpor k Blackstonovi. Když se konaly slavnosti a oslavy, Guy de Ruymont a jeho rodina je sdíleli s Blackstonem, a jejich děti si spolu často hrály. Ruymontovi bydleli sotva půl dne cesty na koni od Angličanova panství, což z nich a de Harcourtových činilo jeho nejbližší sousedy.

	Sklonil hlavu. V záplavě vzrušených hlasů ho v rozlehlém sále bylo sotva slyšet. „Bude chtít daně, naši věrnost a Bernardův život. Měli bychom složit přísahu věrnosti a žádat slitování.“

	Baroni se zamysleli a pak souhlasně přikývli.

	Slova se ujal postarší baron de Mainemares. „Složíme přísahu a zjistíme, co má za lubem. Jestli nechá Bernarda popravit, budeme vědět, že se nás dříve či později pokusí zlomit všechny. S důsledky svého počínání se vyrovnáme. Eduard co nevidět zaútočí ze severu. Než to udělá, musíme získat potřebný čas.“

	Král vyčkával s nezúčastněným výrazem ve tváři. Procházel mezi přítomnými a naslouchal změti hlasů a zvuků. Normandští lordi však neříkali nic. Věděl, že je dostal do úzkých, a přiměl přísahat mu věrnost – alespoň prozatím. Právě tohle potřeboval – následující události by mohly nejen změnit jejich rozhodnutí, ale zároveň oslabit jejich věrnost. Čím víc času bude mít na to, aby vymýtil ty, kdo proti němu intrikují, tím lépe. Zjistil, že jeden z normandských lordů se chystal zradit ostatní. Byl si vědom, že své rodině a jejím nástupcům slíbil, že jim odkáže více bohatství a další panství, se kterými budou moci nakládat celé generace. Kdyby část z toho dal zrádci, nejen že by o onen podíl přišel, ale zároveň by ukázal, že si ho lze podmanit – a z toho měl strach.

	Díval se na shromážděné a utěšoval se alespoň myšlenkou, že nevědí, že mezi sebou mají Jidáše.

	Otočil se a stanul tváří v tvář proboštovi, zastupujícího kupce, kterého si zvolili sami význační občané. Ten sklonil hlavu a krále bez váhání oslovil.

	„Navzdory ztrátám, které naše milovaná Francie utrpěla, zůstáváme věrni. Pouhá obrana říše však podle nás nestačí. Náš slovutný král by měl shromáždit armádu, vyhlásit druhou výzvu, která by spojila všechny lordy, rytíře a vojáky, a zaútočit!“

	Přeplněným sálem se ozvalo provolávání slávy. Probošt zvedl ruku, jako by chtěl svést vlnu nadšení, která se nesla síní, přímo ke králi. „Pokud má Francie přežít, Angličany je třeba porazit, nejen udržet na uzdě. Porazit je a zasadit jim tak bolestné ztráty, že se už nikdy neodváží do Francie ani vkročit!“ řekl s pýchou v hlase.

	„Hloupý bastard, co o válce a zabíjení neví zhola nic,“ opáčil de Graville a odplivl si směrem k těm, kdo stáli pod ním.

	Muži v sále začali reptat. Stavy dosáhly výsady, že jejich vlastní úředníci budou pověřeni výběrem daní. Úkol dne tak byl téměř splněn. Král se zvedl z křesla. V té chvíli se mu Godfrey de Harcourt chystal vzepřít, ale Jean de Harcourt ho vzal za rameno. „Ne, strýčku. Já jsem hlava rodiny. Zařídím to.“

	A dřív než se ostřílený bojovník stačil postavit na nohy, vstal Jean de Harcourt a zavolal na krále. Jeho hlas se rozlehl síní. Zněl neohroženě a vyzývavě. „Pane!“

	Král Jan a všichni kolem něj pohlédli na muže, který zaujal postoj, jako by chtěl králi hodit rukavici a vyzvat ho na souboj. Král zvedl ruku, naznačil, že by Jean de Harcourt měl promluvit, a pak udělal gesto, kterým naznačil, že jeho slovům stejně nebude věnovat pozornost. Normandští lordi si toho nemohli nevšimnout.

	Jean de Harcourt jeho přezíravost ignoroval. „Také my čekáme od vaší výsosti laskavý ústupek.“

	„My víme, milý hrabě, nicméně jsme zajatcem okolností. Máme svázané ruce,“ řekl král. Věděl, jaký požadavek hrabě vznese.

	Jean de Harcourt udělal krok dopředu a postavil se stranou od ostatních, aby na něj viděli nejen delegáti, ale i královi poradci. Pokládal za správné dát veřejně najevo své pocity Normanďana a naznačit, jak nespravedlivým vládcem král je. „Pane, můj otec i já jsme u Kresčaku bojovali po boku vašeho otce. Trpěli jsme a krváceli pro Francii – tak jako Bernard d´Aubriet. Ničím vám neuškodil. Žádáme vás, abyste ho propustil na svobodu.“

	„Tohle od nás žádají normandští lordi?“

	„Ano, pane,“ potvrdil de Harcourt.

	„Pak jste na straně zrádce Francie,“ opáčil král s náznakem úsměvu.

	„Bernard d´Aubriet není zrádce. Pro svou zemi udělal víc než většina těch, co jsou tady.“

	Král pokynul směrem ke shromážděným. „Tihle lidé zastupují Francii mým jménem, hrabě. Váš přítel vydal důležitý kus země našemu nepříteli. Nepříteli Francie. Jakou jinou možnost máme, než ho potrestat za to, že ohrozil Francouze?“

	Také Godfrey de Harcourt už měl králova výsměchu dost. Vstal a ukázal na shromážděné muže. „Jste nespravedlivý, a vidí to celá Francie. Muži v sále jsou kupci a řemeslníci, kteří půjdou mezi lidi a budou od nich žádat peníze na zaplacení armády. Ale nebudou to tihle výběrčí daní,“ dodal nejposměšnějším tónem, jakého byl schopen, „kdo se chopí meče jako hrabě d´Aubriet a dostojí své cti!“ Tentokrát ani Simon Bucy nezabránil králi, aby udržel svůj hněv na uzdě.

	„Cti, sire Godfreyi? Mluvíte o cti? Vy, kdo jste se postavil proti našemu otci a bojoval za Angličany!“

	Tím, že starého krále před deseti lety požádal o odpuštění, riskoval Godfrey de Harcourt popravu. Poražený francouzský panovník nakonec chromému rytíři odpustil velezradu a spokojil se s jeho přísahou věrnosti a veřejným ponížením. Oblečen jen do košile a s oprátkou kolem krku byl Godfrey předveden před soud. Král Filip si byl vědom, že pokud ho odsoudí na smrt, bude na dlouhou dobu terčem zášti normandských baronů. Ale i on – podobně jako Jan, jeho následník – otálel s každým rozhodnutím a dopustil se mnoha chyb, které vyšly během anglické invaze jasně najevo. Ušetřit Gotfreyho, hrajícího na obě strany, bylo chybou bez nejmenší pochyby. Deset let po bitvě u Kresčaku se měl domnělý zrádce znovu vrátit na scénu.

	Godfrey de Harcourt se rozhodně nehodlal nechat zastrašit králem, kterého si omotali kolem prstu lidé jako Bucy, sledující jen vlastní cíle. „Čest je krédem každého muže – pokud ji chápe. S vaším otcem jsem bojoval proto, že se ke mně špatně choval. Moje území dostal jeden z jeho oblíbenců. Čest mi velela, abych se postavil na stranu toho, kdo mi je pomůže získat zpátky. Pokud je čest naším štítem, pak pýcha je předzvěstí našeho pádu. Prosil jsem krále o odpuštění. Byl jsem ponížen. Vláčeli mě ulicemi Paříže jen v košili a s oprátkou na krku. Padl jsem před vaším otcem na tvář.“

	„A on vám odpustil!“ řekl král Jan.

	„Ano, odpustil mi. Věděl, že by měl učinit spravedlnosti zadost, protože mě bude znovu potřebovat do boje za slávu Koruny! Děláte stejnou chybu, princi – vydáváte na smrt muže, kterého byste mohl využít lépe.“

	„Tím nejlepším, jak ho využít, je jeho smrt!“

	„Ne!“ Jean de Harcourt strčil do svého strýce. Cítil, že králova nálada začíná být nebezpečná. Vedle krále stál Simon Bucy, ochotný podat pomocnou ruku v případě, že by se král rozhodl postavit normandským lordům. Ozbrojená stráž mezitím zaujala své pozice, připravena zasáhnout. „Pane,“ řekl Bucy rozvážným tónem, „když loni Angličané zajali Bernarda d´Aubriet, bylo jeho výkupné vyšší, než kolik by dokázal našetřit za celý život.“

	Bucyho přítomnost a de Harcourtova nestrannost krále na okamžik uklidnily. „Jako odměnu dal Angličanům svůj hrad, a ti ho teď okupují. Naše hranice je ohrožena,“ řekl král.

	„Každá hranice má své slabé místo, pane,“ opáčil de Harcourt.

	„Ale Normandie patří Francii!“

	Přímá narážka na adresu normandských lordů zůstala bez odezvy. I když Jean de Harcourt zvedl ruku, kterou až dosud držel u těla, aby ostatním naznačil, že mají být zticha, navzdory jeho výzvě to mezi přítomnými zašumělo.

	„Nedal jste d´Aubrietovi na výběr,“ pokračoval de Harcourt zvýšeným hlasem. Chtěl, aby jeho obvinění slyšeli i ti, kdo stáli až na konci sálu. „Zabral jste jeho půdu, abyste mohl znovu vybírat daně – půdu, která mohla posloužit k proplacení výkupného. Neměl jinou možnost, než se vzdát toho, co mu zbylo. Ušetřete jeho život, pane. Bude to akt spravedlnosti, který dokáže, že jste blahosklonný a milosrdný.“

	Král odvrátil pohled od de Harcourta a otočil se čelem k shromážděným. „Trest je spravedlivý,“ oznámil. Na ta slova se postavil tváří v tvář Normanďanům. „Všem, kdo oslabují Francii zradou a falešnou věrností lennímu pánovi, se dostane odplaty!“

	Vykročil směrem ze sálu. Bucy přeměřil de Harcourta chladným pohledem.

	„Proboha, tenhle král je člověk bez morálky a špatný vládce,“ řekl de Harcourt a začal se prodírat davem.

	Muži umlkli. Nebude snadné vidět d´Aubrieta umírat! Byl jedním z nich.

	***

	Lidé se začali houfovat, vráželi do sebe a tlačili se blíž k místu asi dvacet stop před popravištěm, kde královi vojáci utvořili barikádu. Godfrey de Harcourt se snažil dobelhat mezi ostatní normandské lordy a seřadit je tak, aby na ně jejich přítel viděl. I když ani díky jejich přítomnosti nesebere odvahu, snad alespoň posílí svou hrdost natolik, že před svými blízkými zemře se vztyčenou hlavou.

	Náměstí Gréve bylo téměř plné. Žongléři a kejklíři se snažili vybrat co nejvíc, dav ale dychtil po drsnější zábavě. Muži i ženy hledali co nejlepší výhled přes hlavy ostatních. Někteří dokonce zvedali děti na ramena.

	Jean de Harcourt jen stěží potlačoval hněv, kterým doslova kypěl. „Tyhle zatracené sedláky by měli nahnat do Seiny a nechat je utopit jako krysy – kterými ostatně jsou.“ Kývl na de Ruymonta. „Vyšlete pár svých dvořanů, ať se vmísí do davu, nastraží uši a poslouchají, co říkají ti, kdo nesouhlasí s králem. Pomůže nám to zjistit, jaký neklid mezi Pařížany panuje.“

	Guy de Ruymont přikývl a vykročil mezi kupce a městské úředníky, shromážděné za ním.

	Prostorem za ohrazením, kde stáli privilegovaní lordi a kupci, připravení zhlédnout popravu, se prodíral vpřed malý Raoul. Pod rukávem držel nůž s krátkým ostřím. Jakmile se rozezněly bubny, aby oznámily příjezd odsouzence, lidé natáhli krky a upřeli pohledy k popravišti. V té chvíli Raoul rychle vklouzl do davu. Sotva setnuli šlechtici hlavu, začal přítomným, strženým srdcervoucí podívanou, odřezávat měšce od opasků. Pro ty, kteří měli jinak rozhodně méně štěstí než opovážlivý lord, který se dostal do sporu s králem, byla poprava časem hojnosti.

	Bernarda d´Aubriet drželi v Chatelet, malé pevnosti, která kdysi střežila vchod do města. Když se během let městské hradby rozrostly, Chatelet se stal nadbytečným, a tak byl přestavěn na státní vězení s kancelářemi probošta. Sotva se jeho brány otevřely, shromáždil se u nich dav lidí, aby doprovodil d´Aubrieta na jeho poslední cestě na popraviště. Oblečen jen do košile, zápěstí spoutaná hrubým provazem, který se mu zadíral do kůže, držel se postranice popravčí káry. Snažil se, aby ztrátou rovnováhy a pádem před zraky přítomných, nešetřících posměšky, nezavdal příčinu k dalšímu ponížení. Železná kola káry chřestila po dláždění cesty, odkud bylo vidět na Seinu. Jak povoz přejížděl Grand Pont, vedoucí přes řeku ke královskému paláci na Ile de la Cité, cestou míjel královské korouhve a praporce, třepetající se na stožárech jako na oslavu panovníkova vítězství nad normandským lordem. D´Aubriet se třásl chladem, který přinášel vítr od řeky, a také strachem z neodvratné smrti. Alespoň mu dopřáli kněze, který ho utěšil, že i když jeho smrtelné tělo přijde o hlavu, jeho nesmrtelná duše se odebere do království nebeského. Zatímco smrt v bitvě pokládal za osud a cosi nevyhnutelného, z myšlenky na tak potupný odchod na věčnost ho mrazilo po celém těle.

	Kdyby šlo o obyčejného zločince, odvezli by ho přes Grand Rue rovnou na planinu za městem, kde se konaly popravy podobných hříšníků, tentokrát se však povoz vydal předměstími, kde honosná sídla kupců dávala okázale najevo bohatství svých majitelů, a čtvrtěmi trhovců, prosycenými zápachem, který se linul z řeznických krámků. Úzké, křivolaké uličky dopřály divákům, že si na odsouzence, který jen mlčky zíral před sebe na světlo, zářící z otevřeného prostranství na Place de Gréve, mohli plivnout nebo ho počastovat jadrnou nadávkou. Jeho titul mu alespoň zaručoval, že na pokyn krále nebyl vystaven žádnému mučení. Na těle neměl jedinou stopu po rozžhavených kleštích nebo rozpáleném oleji, který se odsouzenému lil do ran. Vysoké společenské postavení bylo výsadou pro rychlou smrt. Neměl skončit na špalku a být rozsekán popravčí sekyrou, nýbrž setnut úderem meče. Tím posledním, co měl před smrtí zaslechnout, byl povzdech davu shromážděných a svist dlouhé čepele.

	Normandští lordi sledovali, jak se kára blíží ke schodům popraviště. Vojáci stáli opodál. D´Aubriet doufal, že najde pevnou půdu pod nohama. Nechtěl, aby se mu třásly, ani dát jinak najevo svůj strach. Sotva se objevil na stupínku, dav zaburácel. Když mu kapitán stráže sejmul pouta, předstoupil popravčí s kápí přes hlavu. Odsouzenec si promnul zápěstí a přeměřil pohledem shromážděné, jako by hledal pestrobarevné pláště věrných baronů. Sir Godfrey zvedl ruku.

	„Bernarde! Tví přátelé jsou tady.“

	Odsouzenec se usmál a pokýval hlavou. A pak, jako kdyby se už nemohl dočkat, až všechno skončí, vzal od kapitána zlatou minci a podal jí katovi, který utvořil dlaněmi misku a sklonil hlavu na znamení díku. Vzápětí předstoupil jeho pacholek, ale d´Aubriet drobným posunkem odmítl jeho pomoc a shrnul si vlasy z týla pod bílou lněnou čapku. Naposledy se rozhlédl po svých přátelích, aniž věnoval pozornost hlučícímu davu, a pokynul jim otevřenými dlaněmi – jako člověk, který opouští tento svět s prázdnýma rukama.

	Tlumený zvuk bubnu začal umlčovat rozvášněný dav.

	Malý kapsář Raoul cítil, jak ticho zvolna pohlcuje přihlížející, kteří teď věnovali pozornost jen popravišti a muži, klečícímu před exekutorem. Kat v kápi se sehnul, zpod pláště vytáhl meč a po chvíli obvyklého soustředění jím máchl.

	Ozval se zvuk čepele, která se zakousla odsouzenému do šíje. Dav vydechl.

	Na dalších pár okamžiků pak upoutal jeho pozornost tupý úder hlavy o podlahu. Mrtvola sebou škubla a zalila se krví.

	Zatímco diváci propukli v souhlasný jásot, Raoul odřízl jednomu z nich měšec od opasku. Než stačil obrat dalšího z přítomných, ucítil. jak ho kdosi stiskl pod krkem. Zvedl hlavu a uviděl zamračenou tvář jednoho z normandských lordů.

	Jean de Harcourt a ostatní odvrátili pohled od krvavé scény. O zatčení malého dareby tak neměli tušení.

	„Musíme se připravit,“ řekl Guy de Ruymont.

	„V příštích měsících by nám mohl být užitečný i Blackstone,“ dodal lord de Graville. „Kde vůbec je?“

	Teprve teď, když opouštěli zaplněné náměstí, ucítili naplno chladný zimní vzduch. „Nevím,“ přiznal Jean de Harcourt. „Někam odjel.“

	„Vy nevíte? Budeme ho potřebovat,“ řekl starší Normanďan. „Je to váš muž!“

	Sir Godfrey de Harcourt měl pro všechny – a tedy i svého synovce – jasnou odpověď. „Není to ničí muž! Měli byste to vědět. Ať je kdekoli, vrátí se domů. Tam ho najdeme.“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Sotva se Blackstone zotavil ze zranění, která utrpěl před léty u Kresčaku, a prokázal své schopnosti v boji s mečem, Jean de Harcourt ho zařadil do válečného arsenálu v Close de Galées nedaleko Rouenu. Dal mu peníze na oděv a brnění z oceli, která se odlévala z nejlepší železné rudy, vytěžené v Pont-Audemet. Zchudlého rytíře, jakým Blackstone byl, brnění nejen chránilo, ale zároveň svědčilo o jeho postavení muže, který má vlivné přátele. Cestou zpátky na de Harcourtův hrad spolu s Christianou objevili místo, které se mělo stát jejich domovem. Údolí Risle severozápadně od sídla de Harcourtů mělo bohatý osud. Angličané ho vyplenili, mnoho lidí tu zahubil mor. Blackstone a Christiana však našli v jedné z vesniček staré opevněné panství, opuštěné a polozbořené, odkud bylo vidět na řeku a které ze severovýchodní strany chránil kaštanový les.

	Na okolní půdě hospodařilo několik rodin. Když mladý rytíř prohlásil panství a přilehlé pozemky za své, za příslib ochrany se mu podvolily. Od tehdy si asi půl stovky sedláků díky vlastnímu úsilí a štědrosti válečného lorda, který je prohlásil za svobodné občany, užívalo hojnosti a prosperovalo. Lord Graville přidělil Blackstonovi sluhu jménem Hugo, a pověřil ho úřadem správce jeho panství. Starý muž, který uměl číst i psát, působil v době nepřítomnosti majitele jako jeho zmocněnec. Do chodu panství měla ovšem velkou měrou co mluvit i Christiana, která byla se starým majordomem nejednou na kordy. V podobných sporech však málokdy uspěla, protože stařec se vyznal v půdě a změny počasí dokázal odhadnout lépe než sám Blackstone. Angličan, který si by vědom, že už nikdy nenatáhne tětivu válečného luku, si naopak se starým Normanďanem rozuměl velmi dobře. Oba věděli, že lady Christiana bude kontrolovat účetní knihy a odhalí každou chybu. Do značné míry tak byla správcem manželova panství ona. Důležité bylo, aby jeden respektoval druhého.

	Když Blackstone vedl své unavené bojovníky lesní cestou, vůně spáleného dřeva ho přitahovala k domovu jako neviditelný magnet. Otočil se a usmál na ty, kdo ho následovali. Guinot, napůl Angličan a napůl Gaskoněc, se zvedl v sedle, protáhl bolavá záda a nasál vzduch a vůni čerstvě upečeného chleba, na který se mu začaly sbíhat sliny. Muži pobídli koně do klusu. Dlouhou cestu měli téměř za sebou. Jídlo, odpočinek a bezpečí byly na dohled.

	Na dvoře Blackstonova panství bylo uvázáno několik koní. Blackstone brzy zjistil, že – podobně jako panoš a pachole – patří Jeanu de Harcourt. Kromě nich tu u úvaziště stálo ještě několik dalších koní. Očekávání, spojené s návratem domů, se rázem změnilo v nejistotu. Pohled na hlouček vojáků, lelkujících před stájemi, mu napověděl, že půjde o víc než jen zdvořilostní návštěvu starého přítele.

	„Neměli bysme se držet zpátky?“ zeptal se Guinot.

	„Ne, to jsou přátelé. Vezměte muže a zásoby na dvůr ke konírnám.“ Na ta slova nasadil koni ostruhy – právě ve chvíli, když se na nádvoří objevili jeho ozbrojenci s rukama na jilcích mečů pro případ, že by přijíždějící jezdci byli nepřátelé. Zavčasu poznali Blackstona.

	„Sire Thomasi! Jsou tu pánové de Harcourt a de Ruymont!“ oznámil jeden z nich. Pak ustoupil stranou, aby Blackstone mohl projet branou na nádvoří. Guillaume seskočil z koně a podržel svému veliteli otěže.

	„Christiano!“ zvolal Blackstone. Kolem zmateně pobíhali sluhové, a sotva zahlédli svého pána, nešetřili úklonami.

	Dveře vstupní haly byly najednou plné lidí. Christiana si vykasala sukni a rozběhla se k nim. Nejdřív vyšli Guy de Ruymont a jeho žena Joanne, a za nimi Jean de Harcourt s manželkou Blanche.

	„Thomasi!“ vykřikla Christiana a objala svého muže.

	Blackstonova nejistota se rozplynula, sotva ho Jean de Harcourt vzal za rameno. „Doneslo se nám, že jsi po smrti. Bůh vyslyšel naše prosby, aby tomu tak nebylo.“

	Christiana si otřela slzy a statečně opanovala své city, jak se sluší na ženu rytíře. Blanche přistoupila blíž. „Thomasi, dostal jste svou rodinu a své přátele do velkých nesnází. Když jsme se to doslechli, přijeli jsme, abychom byli s Christianou a dětmi.“

	„Nebuď tak tajemný, Thomasi,“ dodal Guy de Ruymont. „Nikdy nevíme, kam tě nájezdy zanesou. Zpráva o tvé smrti by pro nikoho z nás nebyla žádným překvapením.“

	„Jak vidíte,“ opáčil Blackstone, „zatím jsem naživu.“

	„Doslechli jsme se, že loď se za špatného počasí potopila a voda vyplavila vrak a vaše štíty na břeh. Nikdo nepřežil a našla se jen tři těla.“

	Blackstona píchlo u srdce lítostí, sotva se dověděl, co se stalo. Kapitán Jenna z Hythe tedy utonul!

	„Použili jsme loď k útoku na pevnost. Kapitán byl schopný muž. Uspěli jsme hlavně díky jeho šikovnosti.“

	„Měli bychom se za něj pomodlit,“ řekla Blanche.

	„Byls od nás daleko příliš dlouhou dobu,“ zašeptal de Harcourt. Je zaraženější než obvykle, pomyslil si Blackstone. Jeho přítel vypadal vyčerpaně, byl bledý a tvář měl pohublou. Působil jako někdo, kdo se ještě nezotavil z ran.

	„Bernarda v Paříži popravili. Král si neuvědomuje, jakou chybu udělal,“ dodal de Ruymont.

	„D´Aubriet? Vzdal se svých pozemků? Vtrhli královi muži do Normandie?“ zeptal se Blackstone. Pokud tohle byl rozhodný útok proti normandským lordům, pak se musí připravit na obranu!

	„Ne, bylo to gesto, jakým chtěl dát najevo svou autoritu. Není v situaci, aby sem mohl přijít,“ řekl de Harcourt. Blackstone přesto četl z tváří mužů znepokojení a hněv.

	Do hovoru se vmísila de Ruymontova žena. „Guyi, tohle není vhodný čas ani místo k tomu spílat králi!“

	Jindy laskavý Normanďan se otočil ke své manželce. „Máš dojem, že víš, kdy bych měl mluvit o důležitých věcech?“

	Joanne de Ruymont se zarděla a sklopila hlavu.

	Nastalo ticho, které po chvíli přerušil de Ruymont. „Teď tě musíme opustit, abys oslavil svůj šťastný návrat,“ řekl a usmál se na Blackstona.

	„Ne, zůstaneme,“ oponoval de Harcourt. „Samozřejmě že existuje důvod k oslavě. K něčemu, co by nám aspoň zvedlo náladu!“

	Mezi Guyem a jeho ženou dál vládly rozpaky. Blanche de Harcourt se jako členka starší rodiny pokusila uplatnit právo rozhodnout. „Příště, Jeane,“ řekla něžně. Věděla, jaké sama cítila vzrušení pokaždé, když se manžel vrátil z bitvy. Blackstone a Christiana budou jistě potřebovat soukromí.

	„Můžete samozřejmě zůstat,“ ujistila všechny Christiana vlídným tónem. Doufala, že tohle pozvání nebude chápáno jen jako společenská zdvořilost.

	Guy de Ruymont přistoupil ke svému příteli de Harcourtovi a cosi mu pošeptal do ucha. Ten se nepřestával tvářit uznale, a po chvíli se dal do smíchu.

	„Už je to dlouho, co jsem naposled bojoval, Thomasi. Stárnu, tloustnu a hloupnu. Když už ses zotavil a odpočinul si, mohl by sis s námi vyjet a strávit s námi den. Pověděli bychom ti o všem, co se dělo, když jsi s námi nebyl, a o našich úspěších,“ řekl.

	„Popovídali bychom si o tom, jak uspořádat slavnost pro Henryho. Nebylo by to jen o politice,“ dodala Blanche de Harcourt.

	Ženy se políbily na tvář a Guy de Ruymont vzal Blackstona za rameno. „Je pravda, že Saint-Clair padlo? Něco jsme o tom slyšeli.“

	Blackstone přikývl. „Dobyli jsme ho.“

	„Jsi blázen, Thomasi. Vždycky jsem to věděl,“ řekl de Ruymont pak ztišil hlas, aby jeho žena neslyšela, jak se rouhá. „Ježíši, buď máš za zadkem anděla, nebo ďábla.“

	Navzdory manželově obezřetnosti jeho žena slyšela, co říká. I když riskovala, že ji napomene, neodpustila si kousavou poznámku. „Vaším andělem je vaše žena, Thomasi. A vy jste ten, kdo poskytuje útočiště ďáblovi. Neuškodilo by vám trávit víc času v kostele. Hledáte bohatství a štěstí, kde se dá, a přitom ho máte tady, pod vlastní střechou. Měl byste být častěji doma.“

	Než mohl Guy své ženě cokoli odpovědět, vkročila mezi ně Christiana. „Joanne, Thomas ví, co má, a co tu vždycky bude mít, až se vrátí,“ řekla a vložila svou dlaň do Thomasovy.

	Služebnictvo vyvedlo koně, a začal se formovat vojenský doprovod. Jean de Harcourt se chopil otěží. „Zapomínáš, Joanne, že Thomas své bohatství nezdědil, ale vybojoval si ho. Christiano, počítám s vámi, že ho přimějete k tomu, aby nás přišel navštívit.“

	Přikývla, vděčná za to, že mu jeho přátelé byli tak dobrými společníky a starali se o něj. Blanche de Harcourt se pak ukázala být někým víc než pouhou poručnicí. „Děkuji vám všem za to, že jste tu byli a utěšili mě.“

	„Jsme těmi nejbližšími, koho vaše rodina venku má. Normanďané si hledí svého,“ řekl de Harcourt. „Thomasi! Budeme chtít o všem slyšet! Dáváme ti týden! Ne déle! Spát a odpočívat je to jediné, co chlap opravdu potřebuje,“ dodal rozmrzele. Pak obrátil koně a vedl ostatní z nádvoří.

	***

	Byly doby, pomyslel si Blackstone, kdy se ostatním mohlo zdát, že Christiana víc pečuje o jeho panoše než o něho samotného. Kdykoli odněkud přijeli domů, bylo to vždycky stejné – nejprve obřadně pozdravila manžela a pak obrátila pozornost ke Guillaumovi. Zato Blackstonova dcera Agnes, nejmladší z dětí, mu pokaždé skočila do náruče. Kaštanové vlasy pod vyšívanou lněnou čapkou se jí přitom třepetaly jako ohon poníka ve větru. Ani tentokrát tomu nebylo jinak. Dřív než sluha odvedl koně do stáje, děti vyběhly z domu. Blackstone vždy pocítil nával citu k pihatému děvčátku, jehož oči byly stejně zelené jako oči její matky. Miloval její bezstarostnou nevinnost. Děti chudých venkovanů pracovaly, děti šlechticů byly rozmazlované a hýčkané. Tohle dítě vědělo, co je štěstí. Jak ji Blackstone šimral pečlivě zastřiženými vousy, smála se, výskala a schovávala tvář do dlaní. Jeho syn Henry stál – jako vždy – opodál a čekal, až na něj otec zavolá. Zpravidla přišel na řadu až po psech, kteří se rozběhli ke svému pánovi a spokojeně mu větřili a vrněli u nohou. Po domě zatím pobíhalo z pokoje do pokoje služebnictvo a snažilo se na poslední chvíli alespoň vyměnit špinavé rákosy na podlaze za čerstvě nařezané stvoly a vysypat krby vonnými bylinami.

	„Od chvíle, cos přišel domů, nemluvíš o ničem jiném než o ztroskotání vaší lodi. Bylo by tak těžké vyslat poslíčka?“ zeptala se Christiana poté, co ho láskyplně pohladila po tváři a políbila.

	„Co kdyby na něj nebo na mě v záloze číhali lapkové nebo královi muži? Hlavně že jsem tady. A pak – myslel jsem, že máš ráda překvapení.“

	„O tom, že jsi v pořádku – ne o tom, že ležíš za bouře na dně moře.“

	Zatímco Agnes se dožadovala toho, aby ji otec zvedl na ramena, Christiana jen povzdechla. „Každý den, kdy jsi pryč, zestárnu o rok,“ řekla s nádechem lítosti v hlase.

	„To ne,“ nesouhlasil a něžně ji políbil. V příští chvíli mu dcerka otočila hlavu a pohladila ho po zjizvené tváři.

	„Teď tě má Agnes, ale brzy tě budu potřebovat já,“ řekla Christiana a dopřála mu pohledu, který prozrazoval, že to myslí vážně. Otočila se ke Guillaumovi, aby mu nejprve trochu polichotila – řekla mu, jak se dětem stýskalo po hrách, které s nimi hrál. S trpělivostí sobě vlastní se pak od mladého panoše snažila vyzvědět, kde její manžel a jeho muži byli a co dělali, protože bylo jí jasné, že sám by jí o nebezpečích, kterým čelili, řekl jen málo. Utěšovalo ji vědomí, že z mladého panoše se stal dobrý voják, což znamenalo, že její muž má po boku dalšího odhodlaného bojovníka. Rodinná setkání po válečných výpravách se stala obřadem, který naštěstí nevyžadoval dvornosti a tanec, ve kterých Blackstone nikdy nevynikal. Christiana na veřejnosti před manželem prozrazovala jen málo – pár bezvýznamných slov, navíc téměř výhradně o tom, jak si vede jako paní domu. Překypovala city, ale navenek zachovávala klid. Blackstonee, kterému imponovaly způsoby obou dam – Blanche de Harcourt a Joanne de Ruymont – měl o povinnostech, které se očekávají od manželky rytíře, své představy – a nebyly jen o vedení domácnosti. Přál si onu divokou, temperamentní ženu s rozevlátými kaštanovými vlasy a ohněm v očích, která mu kdysi tak dlouho projevovala přízeň, až se mu nakonec dobrovolně vzdala. Ženu, která v době, kdy se zotavoval po boji, myla jeho polámané a krvácející tělo, spala po jeho boku a dýchala stejný vzduch, prosycený vzpourou jako její paní, hraběnka Blanche de Harcourt. Pokud se má žena těšit úctě nejen jako rodička, nesmí pevné odhodlání a ochota strádat pro vlastní rodinu a svého manžela vrhat na její život stín. Očekávání chvíle, kdy v soukromí manželské ložnice konečně naplno zakusí neskrývaný projev lásky a touhy své manželky, stálo Blackstona hodně trpělivosti.

	Jako obvykle varoval panoše, aby se jeho manželce příliš nesvěřoval. Ten k tomu i tak nehledal příčinu – slovem vládl stejně obratně jako mečem. Blackstone miloval chlapcův nenucený šarm, výsledek výchovy, jaké se mu dostalo od jeho laskavého učitele, který před smrtí za morové epidemie poskytl svému mladému svěřenci všechny nástroje k tomu, aby svůj život vedl s patřičnou sebedůvěrou. Nepochyboval, že pokud šlo o čtení a psaní, vytříbené mravy a vztah k poezii, vyžadovaný od potomka šlechtice, dostalo se stejného vzdělání i jeho vlastnímu synovi Henrymu, kterého zanedlouho čekala opožděná oslava narozenin. Protože sám Blackstone k žádné šlechtě nepatřil, měl být jeho syn během posledních dvou let vyškolen především v tom, jak zacházet se zbraní a vyznat se v boji. Právě to bylo spodním proudem neshod mezi ním a Christianou, který mohl kdykoli vyplout na povrch. Podle Blackstona byl chlapec vzdělaný dost, a nyní se potřeboval zocelit, aby mohl být poslán k některému ze šlechticů, kde by byl z pážete vychován na panoše.

	Všechny obřadnosti Blackstonova návratu domů byly u konce. Když vešel do velkého pokoje, kde v krbu plápolal oheň a kolem posedávali psi, Christiana ho vzala za ruku a něžně políbila, jako by chtěla využít vzácné chvilky, než je vyruší služebnictvo.

	„Chci tě,“ zašeptala. „Toužila jsem po tobě každou noc, kdy jsi byl pryč a moje postel zůstávala prázdná. Ze služebnictva jsem byla neklidná, a ze strachu, že se ke mně už nevrátíš, jsem lhala sama sobě.“

	Těch pár slov, pronesených šeptem, ho vzrušilo, ale sotva se dotkl jejích ňader, rychle se odvrátila s šibalským úsměvem a se slovy, že musí dohlédnout na jídlo pro muže, kteří ho doprovázeli. V duchu si vyčinil za to, jak je proti jejímu škádlení bezbranný. Nejraději by odehnal psy a pak se jí na tkaném vlněném koberci před krbem zmocnil. Bezstarostné dny spontánních tělesných radovánek však byly ty tam. Postarali se o to domácnost, služebnictvo a jeho muži, okounějící kolem nebo hlídající u ohrady. Úspěchy, kterých Blackstone dosáhl jako rytíř, v osobním životě oba manžele spíše omezovaly. Následoval ji na nádvoří. Díval se, jak se její tělo pohupuje a dovoluje mu popustit uzdu představivosti. Když se otočil, uviděl starého Huga, který čekal na nádvoří, a sotva ho přeměřil pohledem, muž sklopil hlavu. Kabátec měl opásaný kolem břicha širokým koženým řemenem. Tohle břicho zakusilo jak hojnost, tak hlad z nedostatku jídla v době neúrody. Kolikrát k ní za života starce asi došlo, uvažoval Blackstone. Sluha stál bez hnutí, kotníky zaražené hluboko v blátě. Chlad se mu zadíral do čapích nohou jako hákovací kotvice do boku nepřátelské lodi. Čekal na nádvoří od chvíle, kdy se Blackstone vrátil domů. Vypadalo to, jako by do země zapustil kořeny. Splnil své povinnosti, a nyní vyčkával, až bude moci pozdravit svého pána.

	Pacholci odvedli koně Blackstonových mužů do stáje a nakrmili je ovsem a kaštany, aby nabrali síly, než se vojáci odeberou do Chaulionu, nejbližšího města, které Angličan držel. Blackstone miloval klid a odhodlání starého muže, který mu chtěl ukázat, že za jeho nepřítomnosti vše běželo jako na drátkách. Právě když spolu kráčeli přes dvůr ke klenuté bráně, vyšel z latríny Guinot. Cestou si utahoval opasek pod kabátcem. Blackstone mu pokynul, aby je následoval. Gaskoněc si odkašlal a odplivl, zastrčil mozolnaté ruce do kapes u kalhot a přidal se k nim. Nechápal sice, proč jeho pán dovoluje starému hrbáči, aby ho vláčel po jeho vlastním panství jako nějakého pohůnka, ale jako všichni v Blackstonových službách věděl, že Angličan k tomu má jistě své důvody, a že teď není zrovna vhodná chvíle se na ně ptát. Tak jako ostatní, i on byl rád, že se konečně může vrátit ke své práci, a dostane pořádně najíst, než se vydá na další výpravu. Cestou domů mužů v Blackstonových posádkách výrazně ubylo. Jídla, peněz i zbraní byl nedostatek, a byly rozdělovány tak, že než dorazil k branám svého panství, zůstalo s ním už jen pár nejvěrnějších. Meulon a Gaillard se vrátili na svá místa a znovu převzali odpovědnost za správu měst, která tvořila obrannou linii Normanďanů. Městští radní spolu s normandskými lordy a Karlem Navarrským, který ovládal dolní Normandii, doufali, že francouzský král v tomhle vévodství nenajde oporu. Chaulion byl prvním městem, kterého se Blackstone před lety zmocnil. Protože bylo vzdálené sotva pár dnů jízdy, měl k němu z domova nejblíže.

	Guinot, přísný a zkušený velitel, měl nazítří ráno spolu s několika muži opustit Blackstonovo panství a vrátit se k posádce.

	Blackstone nechal starého Huga udávat tempo cestou na pláň za panstvím, kde pole postupně přecházela v sady, ohraničené živým plotem. Tady byla jen malá šance – pokud existovala vůbec nějaká –napadnout panství z boku – i kdyby to mělo být za noci.

	„Guinote? Myslíš, že jsme všechno přestěhovali dost blízko?“ zeptal se Blackstone velitele Chaulionu. Gaskoněc věděl, že od posledního nájezdu se někteří venkované přestěhovali blíž k hradbám.

	„Je to lepší než dřív, sire Thomasi. Není pravděpodobný, že by se přes ně někdo dostal, aniž by zalarmoval psy.“

	„Držím si je z dobrého důvodu. Sotva ucítí lišku, začnou štěkat. A stejně tak, když na dálku vyčenichají v lese jelena,“ řekl Blackstone a ukázal k nejbližšímu nízkému porostu mladých bříz.

	Guinot byl střízlivě uvažující muž se smyslem pro obranný boj – proto mu Blackstone v Chaulionu svěřil ochranu městských hradeb. I když byl dost silný, aby si mezi svými muži udržel kázeň, na to, aby sám bojoval naplno, už měl svá léta. Bojechtivost ho chránila jako houština divokého kance a nepřítele dokázala držet v patřičných mezích, nicméně způsob, jakým válčil Blackstone, vyžadoval nejen sílu, ale i pevnou vůli. Když se vylodili u Saint-Claire, holohlavý válečník protestoval proti tomu, že by se měl držet stranou boje a jen dohlížet na vůz s proviantem. I když si byl vědom, že Blackstone má pravdu, nijak to neoslabilo jeho touhu bojovat.

	„Nemůžete dělat nic jinýho, sire Thomasi. Tohle je lepší, než nechat sto chlapů stavět hrad. Žádnej hradní val není tak pevnej jako Normanďani, co mají svý panství kolem vašeho,“ řekl a rozhlédl se lučinami po překážkách, které tu Blackstone nepříteli nastražil. Během let postavil v blízkosti své usedlosti nové domy, které měly sloužit jako nárazníky a varovat každého, kdo by se k nim byť i jen přiblížil. Za plotem číhali psi, kteří – spolu s husami v ohradách – platili za spolehlivé hlídače.

	Starý Hugo se ploužil jako krab. Aby při chůzi udržel rovnováhu, opíral se o sukovitou větev hlohu. A jako obvykle si stěžoval.

	„Nevybíráte dost, sire Thomasi! Lord de Graville – ten věděl, jak využít půdy!“ řekl. „Vyberte od těch zatracených sedláků víc, a k tomu, abyste pro nás doplnil zásoby, nebudete muset trávit tolik času mimo domov!“

	„Jak víte, podnikal jsem nájezdy, abych zabezpečil všechna města, která držím,“ reagoval Blackstone, i když věděl, že starcovo kázání tím nezastaví. Všiml si, že Guinot jen stěží potlačuje úsměv.

	„Ano, to vím.“ Hugo se zjevně rozhodl svého pána kárat. „A také vím – při vší úctě k vám, pane – že byste odjížděl klidnější, kdybyste mi nad nimi svěřil dozor,“ řekl a přeměřil zlostným pohledem Guinota. Teď se pro změnu usmál Blackstone. „A taky nad poplatky, které jste vybral od nevolníků,“ pokračoval stařec rozmrzelým hlasem. Překročili lávku přes potok. Zneklidnili přitom husy, které propadly panice a s nataženými krky a rozmáchnutými křídly prchaly za zlostného kejhání do bezpečnější vzdálenosti. Slepice se seběhly kolem kuřat a vepři a domácí husy se stáhli dozadu ke stájím, jejichž zdi byly nejzranitelnějším místem panství, protože útok zvenku byl právě tudy nejsnazší. Výběhy pro drůbež a ovocný sad stály stranou od zahrad, kde vesničané pěstovali zeleninu. V zemi, zatvrdlé od mrazu, však teď nebylo skoro nic. K zimnímu vaření musely vystačit vodnice a kapusta.

	Sluha ukázal holí přes pole. „Během příštích deseti dnů budeme |hnojit Dá-li Bůh, budeme mít příznivé jaro k setí. Lord de Graville věděl, jak na to,“ pokračoval, jako vždy, i tentokrát opakovaně opepřil svou řeč vzpomínkami na dobu, kdy jako sluha pracoval u Jeana Maleta, lorda de Graville. „S těmi všivými nevolníky to jaksepatří uměl! Vybíral od nich med, chleba, silné světlé pivo a jablečné víno, ty nejlepší kusy pěkně vypaseného hovězího dobytka a hus, a taky sýr a máslo – často po celých dížích!“

	„A lososy. Na ty nezapomeň, Hugo,“ přerušil ho Blackstone. Historky o poplatcích, které de Graville vybíral od svých vazalů, znal nazpaměť.

	Starý Hugo ho nikdy neopomenul odsoudit za to, že je k vesničanům až příliš blahosklonný. „Nezapomněl jsem na to. Ještě jsem neskončil, pane. Ještě jsem se k tomu nedostal.“

	Na krajinu zvolna sedal kouř z ohnišť venkovských chalup. „Vidím, že jsi měl spoustu práce,“ řekl Blackstone Hugovi poté, co přeměřil pohledem panství. Ploty – obranná linie mezi lesem a cestou k bráně panství – už stály. Ladem ležící půda. na západní straně neměla být tento rok obdělaná, a tak Blackstone vydal pokyn, aby na ní zůstaly větve a kmeny popadaných stromů, sloužící jako další překážka proti vetřelcům, kteří by se odhodlali zaútočit.

	Studený vzduch mu bral dech. Slyšel, jak stařec sípá. „Zítra obejdu vesnici, pak vyjedeme ven a obhlédneme zbytek,“ řekl. Z tónu jeho hlasu bylo zřejmé, že se všem za tuhle kontrolu předem omlouvá.

	„Pane,“ opáčil Hugo a sklonil hlavu, „jste k nám všem příliš štědrý. Bojím se o váš zisk.“

	„Tentokrát s ním souhlasím,“ vmísil se do hovoru Guinot.

	Blackstone zavrtěl hlavou. Život sedláků byl těžký – nutil k tomu se uskrovnit a stačil sotva na holou existenci. Sám snášel jeho útrapy jako chlapec. Zažil, jak sucho a záplavy ničily úrodu, a jak při nich lidé umírali. Hrabství, kde se narodil a vyrostl, mělo přísného pána – lorda Marldona, který se nebál trestat, ale nevolníkům nevládl tvrdou rukou. Blackstone si lekce, kterých se mu od něj dostalo, pamatoval jako příklad toho, jak by si jednou měl počínat on sám. „To stačí,“ řekl. „Netoužím po tom ohýbat sedlákům hřbety. Můžu jíst, co je.“

	Stařec pokrčil rameny. Co mohl s mladým anglickým rytířem dělat? Rozhodně neměl důvod si stěžovat. Blackstone a lady Christiana se ho ujali v době, kdy jeho hlava už byla opotřebovanější než tělo. Lord Graville mu nařídil, aby sloužil, a tak sloužil. Byl vděčný, že navzdory pokročilému věku nezůstal opuštěný.

	***

	Blackstone nalil vodu ze džbánu do misky, stojící na stolku v jeho pokoji. Jeho syn vyčkával.

	„Henry,“ oslovil ho Blackstone, „byl jsi s Hugem, když obcházel pole a kontroloval dobytek?“

	„Ano, otče,“ potvrdil chlapec.

	„Kdo dal o Vánocích rodinám ve vesnici dárky?“

	„Já, jak jsi mi řekl, než jsi odjel.“

	Blackstone svlékl propocené svršky a odhodil je do rohu pokoje. Vykoupe se později s Christianou! Vzal misku a polil se. Ze studené vody mu naskákala husí kůže.

	„Bylo dost dřeva pro všechny?“

	„Hugo nechal pořezat stromy, dřevo svázat a uskladnit ve stodole. Každá rodina dostala svůj díl. Na skladě jsme měli i dost píce pro krávy, takže bylo i víc mléka.“

	„Dobře. Když tu nebudu, zaujmeš mé místo. Hugo zkontroluje půdu a vesničany. Tvá matka může na všechno dohlédnout, ale v mé nepřítomnosti na tomhle panství budeš rozhodovat ty A tak to bude vždycky.“

	„Udělám všechno, abych splnit tvoje očekávání, otče.“

	Blackstone položil synovi ruku na rameno a cituplně stiskl. Neškubl chlapec sebou? „Synku, omlouvám se, že jsem zmeškal tvé narozeniny, ale než jsem odjel, řekl jsem ti, že je oslavíme před jarní setbou. Pojedeme k tvému kmotrovi a strávíme u Harcourtů nějaký čas. Všichni se tam chystají. Zažiješ legraci s ostatními dětmi.“

	„Nejsem dítě, otče.“

	Blackstone litoval svých slov, sotva je vyslovil – byla ale pravda, že Henry stále ještě nepochopil vážnost svého věku, ani co se od něj očekává. Vážil si mírnosti chlapcovy povahy – jako by v ní poznával něco ze sebe. Jeho někdejší pán, sir Gilbert Killbere, mu kdysi přiznal, že si myslil, že nebude schopen válčit, protože má příliš měkké srdce

	„Jistě že ne,“ řekl synovi, jakkoli to neznělo přesvědčivě.

	Na chvíli mezi nimi nastalo tísnivé ticho.

	„Na podobné věci, jako je oslava narozenin s dětmi, budeš opravdu už brzy dospělý,“ řekl Blackstone ve snaze dodat synovi otřesený pocit sebedůvěry. Ze zoufalého výrazu v jeho tváři se však zdálo, že všechno tím jen zhoršil.

	„Ano, otče. Máš pravdu,“ opáčil chlapec poslušně.

	Blackstone zamručel a otřel se do osušky. V duchu si slíbil, že s chlapcem stráví léto, aby se víc sblížili.

	„Sáhni do mé jezdecké brašny,“ vyzval ho.

	Henry uposlechl a vytáhl dýku se slonovinovou rukojetí. Chvíli se na ni upřeně díval a pak ji opatrně vyňal z pochvy, ozdobené stříbrnou rytinou.

	„Vzal jsem ji jednomu z králových lordů.“

	„Zabils ho, otče?“

	„Meulon ho zabil ranou kopím do břicha a do prsou. Zkroutil se jako červ na háčku. Pamatuješ se na Meulona?“

	Henry přikývl, nicméně dál zíral na čepel dýky, kterou střídavě zasouval do pochvy a vysouval ven, jako by si s ní hrál.

	Blackstone si natáhl košili a kabátec. Začal se zvedat vítr. Potřeboval zkontrolovat muže a zjistit, jestli je ve chlévě dost čerstvé slámy. Věděl, že se o to starý sluha nejspíš postaral, chtěl se ale přesvědčit osobně, než ho zmohou únava a hlad.

	„Určitě patřila jeho rodině. Rukojeť je ze slonoviny a kryt z jemné oceli, stejně jako čepel. Možná si ji jeho předkové přivezli z některé křížových výprav. Znáš dýku, jakou nosí Guillaume?“

	„Tu co má na opasku? Nosí ji pořád.“

	„Ano. Tím se liší od ostatních. Má ji z doby, kdy byl ještě mladší než ty,“ řekl Blackstone. Vzpomněl si, jak mu tahle dýka v ruce devítiletého Guillauma, vyděšeného pážete, které chtělo jen chránit svého burgundského pána, tenkrát v Blanchetaque blýskla sotva několik palců od obličeje. „Každý z nás má svou oblíbenou zbraň. Opatruje ji a má ji pořád při sobě. Dej mi ji.“

	Chlapec nedokázal zakrýt zklamání nad tím, že se nože musí vzdát. Blackstone ho podržel v ruce a potěžkal.

	„Je to nůž šlechtice, Henry Jeden z nejlepších, jaké jsem kdy viděl. Proto jsem mu ho vzal.“ Na chvíli se odmlčel a pak nůž podal chlapci. „Je tvůj. K narozeninám.“

	Zatímco muži ve chlévě spali, Blackstone v noci obhlédl stráže a pak se spolu s Christianou vykoupal. Po koupeli mu Christiana vetřela hojivý olej do zhmožděných svalů a ošetřila řezné rány, které by se z nedostatku péče mohly podebrat. Pak oba ulehli na manželské lože, zastlané polštáři a tkanými přikrývkami. V krbu doutnal oheň a u dveří kňučeli psi, dokud je jejich pán přísným hlasem neumlčel. Děti spaly hned ve vedlejším pokoji, takže Christianiny vášnivé vzdechy a výkřiky bylo třeba tlumit a skrývat pod podušky. Než Blackstone odjel na poslední dobyvačnou výpravu, konečně překonala tísnivý pocit ze ztráty nenarozeného dítěte. Až dosud trávila noci v modlitbách mimo lože. Pro jeho trpělivost to byla zatěžkávací zkouška, která nemohla skončit jinak než hádkou. Christiana tvrdila, že ztráta dítěte je Boží trest, zatímco Blackstone marně pátral, jaký zločin spáchali, že se jí Bůh rozhodl potomka odebrat. Christiana nebyla k utišení. Plynuly měsíce. Když v zimě přituhlo, Blackstone trávil čas ve stáji, kde lámal kámen ke stavbě zdi. Z někdejší zručnosti kameníka nic neztratil – a byla to právě práce, co tišilo jeho hněv a naplňovalo ho radostí z toho, že zase něco staví a ne boří. A pak jednoho dne za ním přišla. Ulehli na slámu, aby ukončili měsíce prázdnoty a zoufalství a oddali se milostným hrám. Měli zvláštní osud – spojila je válka, ale tohle pouto je posilovalo, protože jeden pro druhého bojoval a dělal vše, co bylo v jeho silách.

	Vítr kdesi práskl nedovřenými dveřmi. Vzápětí se ozval hlas jednoho ze strážců, který se dožadoval, aby je někdo zavřel. Blackstone pohladil Christianu po plných ňadrech a pak se sklonil k jejich bradavkám. Sotva se vztyčily k jeho rtům, začal je dráždit jazykem. Konečně oba došli k vyvrcholení a pokračovali v milostné dohře. Objala ho kolem pasu a prsty přejížděla po jeho starých jizvách. Sotva nahmatala podlitiny z poslední bitvy, které se mu v pruzích táhly po svalech, zachvěla se. Jako by v ní sváděly boj strach s vášní. Jeho záměrně pomalý pohyb při milostném aktu nakonec přemohl její úzkost a zalil ji teplem a láskou. Měla pocit, jako když se v matném světle svíce vznáší k obloze.

	Schoulila se mu v náručí. „Modlila jsem se k požehnané Panně Marii za naše dítě, Thomasi. Chci ještě jedno.“ To byla poslední slova, která stačila zašeptat, než usnula.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Guillaumu Bourdinovi se ještě nikdy nepodařilo vstát dřív než jeho pán. Blackstone se dokázal probudit o celou hodinu dřív, než na oblohu vyšplhaly první paprsky. Ještě před rozedněním býval vidět na cvičišti, kde trénoval s mečem. Tehdy si jeho mladý panoš myslel, že bojuje s přízraky. Před sedmi lety, kdy byl ještě chlapec, Guillaume přežil morovou epidemii. Dva týdny pak objížděl okolí na koni a hledal Blackstona, který kdysi ušetřil jeho život. Když na těle jeho mrtvého pána Henriho Livaye našli ošklivé černé zduřeniny, bylo jasné, že příčinou jeho smrti byl právě mor. Vůle přežít přivedla chlapce k muži, který mu prokázal čest tím, že ho učinil svým panošem a naučil ho bojovat. Chlapec zdědil Livayův nádherný meč, se kterým se naučil dokonale zacházet. Byl mladý a šikovný. I když hodně zažil, nikdy nebyl svědkem tak prudké vášně, s jakou bojoval jeho nový pán, sir Thomas Blackstone, rytíř, o kterém normandští lordi prohlašovali, že je nejdivočejším válečníkem, jakého kdy viděli. Nezkrotná divokost, kterou muži uznávají u vojevůdců, se však nikdy neprojevila v jeho rodině ani mezi přáteli.

	I když příběh o tom, jak Blackstone přišel ke svému meči se znakem běžícího vlka, byl celá léta notoricky známý, Guillauma nikdy neomrzelo ho poslouchat. Slavný mečíř z německého Pasova se tomu, co uměl, naučil od Saracénů po křižáckých výpravách. Meč se znakem běžícího vlka byl dárek od německého hraběte jeho synovi, který se zúčastnil válečného tažení s českým králem jako spojencem Francie. Němcovým neštěstím bylo, že na bitevním poli u Kresčaku zabil Blackstonova bratra. Bylo to právě tam, vzpomínal Guillaume, kde démoni opanovali duši jeho dnešního pána. Když německý rytíř napadl mladého prince z Walesu, anglický lučištník se s ním pustil do boje a zabil ho, i když byl sám těžce raněn. Žádný ďábel ani bůh by neměl tušení, s jakou energií a silou si Blackstone počínal. Pokaždé, když Guillaume leštil brnění svého pána, vyprávěl tuhle legendu Blackstonovu synovi Henrymu, který se pomalu začínal učit způsobům bojovníka. Přitom ale dál zůstával dítětem, které si rádo hrálo se svými mladšími kamarády. Hry posilovaly jeho soutěživost, čehož si byl Guillaume dobře vědom. Nebylo však na něm, aby cokoli komentoval, nebo sám dodával chlapci odvahy. Pomáhal alespoň tím, že mu vyprávěl příběhy, a k radosti lady Christiany si – pokud mu to povinnosti dovolily – hrál s ostatními dětmi.

	Věřil, že vděčnost, kterou mu prokazovala, sdílí i Blackstone. Nikdy však o tom na společných válečných výpravách nemluvili. Teď, kdy po zbytek roku už k žádnému boji nemělo dojít, mohl s chlapcem trávit víc času a pomáhat mu se studiem latiny. Nicméně věděl, že sir Thomas nikdy nepřeruší bojový výcvik svých mužů, a že jakmile na něj dolehne tíže rodinného života, odjede s nimi do některého z opevněných měst a bude je dál připravovat k boji – stranou od žen, které začnou navštěvovat lady Christianu, vysedávat s ní u krbu a klevetit.

	Blackstonovo panství nebylo velké. Tvořilo ho několik staveb kolem nádvoří, stáje a příbytky pro služebnictvo. Kuchyň byla hned vedle největšího pokoje. I když každá místnost měla vlastní ohniště, veškerý společenský život se odehrával právě tady, kde byl krb největší – jen sama římsa nad ním, vyřezaná z kaštanového dřeva, měřila bezmála čtyři soukenické lokte. Blackstone byl natolik blahosklonný, že když občas přišli nějací hosté, trávil s nimi čas, vděčný za to, že se v době, kdy byl na válečných výpravách, věnovali Christianě. Nenabízel ovšem přepych normandských baronů, kteří – na rozdíl od něj – měli ze svých pozemků vysoké příjmy.

	Desátky, které vybíral od svých vesničanů, stačily nanejvýš k tomu, aby v domě bylo teplo a jeho blízcí a několik vojáků lehké kavalerie, kteří tu žili se svými rodinami a střežili hranice panství, měli co do úst. Ve všech městech, která měl pod kontrolou, vybíral poplatky, za které živil vojáky a poskytoval sedlákům ochranu. Zároveň mu byl odváděn určitý podíl ze zboží, prodávaného na místních tržištích. Výplaty pro jeho muže však nezřídka končily v rukou zlodějů. Proto podnikal válečné výpravy daleko od bezpečí domova a vedl válku se stoupenci krále Jana, které obíral o peníze, cennosti a hospodářská zvířata. Ozbrojence a šlechtice, na které útočil, připravoval u zásoby, což znamenalo, že sedláci, kteří hospodařili na půdě svých pánů, strádali. Někteří dokonce trpěli hladem. To ale pro něj nebylo nijak důležité. Musel se postarat o vlastní lidi, kteří po něm žádali ochranu a zajištění, aby měli přes zimu co jíst. Byl jim tím povinován – tak jako oni byli povinováni jemu svou oddaností.

	Blackstone se těšil vážnosti u těch, kdo znali jeho skutečnou hodnotu, a vyvolával obavy u těch, kdo ho považovali za obyčejného hrdlořeza, kterého z nejnižších vrstev pozvedl sám anglický král, a který se proslavil po boku lučištníků jako zabiják nejvyhlášenějších rytířů křesťanského světa.

	V chladné stáji Guillaume právě čistil svému pánovi brnění. Po očku přitom sledoval Blackstona, který s velkým zaujetím ostřil svůj lučištnický nůž.

	„Je Henry opravdu natolik k ničemu, že ho budu muset poslat do kláštera?“ zeptal se Blackstone. Klášter byl pro něj něčím jako odkladištěm pro slabochy, přihlouplé šlechtické synky nebo rodově zatížené venkovany. Guillaume věděl, že si Blackstone dělá o syna starosti. „Pane,“ řekl, „je to inteligentní student a dobře si vede ve všem ostatním, jak se sluší na dobře vychovaného chlapce.“

	Blackstone učil Henryho jezdit na koni a plavat. Bral ho k hlubokým tůním, aby si zvykl na chladnou vodu. Učil ho soustředit mysl a nedbat tělesných útrap.

	„Ještě není dost silný,“ namítl. Chtěl slyšet, že se mýlí, a že jeho syn prokázal před panošem to, co on sám u něj nezažil.

	„Ne,“ odpověděl Guillaume. „Ještě ne, sire Thomasi. Ale ze všech sil se snaží.“

	Jistě to byla pravda. Blackstone se na pravdomluvnost svého panoše mohl vždycky spolehnout. Byla to kladná vlastnost, která ale občas bolela. Blackstone svého syna miloval a pečoval o něj stejnou měrou, jako zbožňoval jeho sestru Agnes. To, kolik citu chlapci projevoval, mohlo jemu samému dokonce škodit. Mohl být pokládán za slabšího, než opravdu byl, a stát se terčem posměchu ostatních dětí jako někdo, koho zaštiťuje a brání jeho otec s přehnaně ochranářskými sklony. Blackstona rozzlobilo, když kněz Henryho vyplísnil za to, že v latině nedělá žádné pokroky. Co se k čertu změní, když se nenaučí jazyk právníků a mnichů? Ledaže by se stal jedním z nich.

	„Měl bych s ním trávit víc času. Letos mu bude už devět.“

	„Ano, pane. Dejte mu pocítit sílu vašeho meče a zakusit to, co cítíte vy, když ho vezmete do ruky.“

	Blackstone věděl, že jeho syn onoho pocitu síly a odhodlání, který ho prostoupí vždy, když sevře meč se znakem běžícího vlka v pěsti, nikdy nedosáhne. Podobný pocit neměl nic společného s dokonalým vyvážením zbraně ani její jemně vybroušenou ocelovou čepelí.

	„Nechte ho pocítit jeho sílu, ale dopřejte mu víc času na cvičný meč. Musí zjistit, co všechno dokáže ostří téhle zbraně způsobit bezstarostnému chlapci, který se dostatečně nechrání.“

	Guillaume se znovu pustil do leštění pancíře. Netoužil po tom dostat se s pánem do sporu, ani v něm vzbudit pochyby. Henry se rozhodně nedomníval, že by každý chlapec měl podstoupit muka odpudivého výcviku. „Lady Christiana si všimne každé modřiny, pane.“

	„Zasáhni ho tam, kde to nebude vidět. Musí se učit.“

	Panoš pohlédl na svého pána. „Ztratím jeho důvěru, pokud mu způsobím bolest, sire Thomasi. On není…“

	„Silný?“ přerušil ho Blackstone. „Myslíš, že to nevím? Nezáleží na tom, jestli nás oba bude nenávidět! Když ho nic nenaučíme, brzy přijde den, kdy bude muset odejít do domu některého ze šlechticů a zvyknout si na drsnou skutečnost, že je sám, a za každý chybný krok ho čeká trest.“

	Opustil panoše a odešel po své práci. Pochyby o synovi i svých schopnostech být dobrým otcem si odnesl s sebou.

	***

	Simon Bucy uvažoval o osudu Francie a o roli, kterou by mohl sehrát při její záchraně. Z okna své okázalé městské rezidence nedaleko opatství Saint-Germain-de-Prés hleděl přes zahradu ke královskému paláci. Lidé tohohle velkého města trpělivě snášeli zmatek, který tu panoval. Ještě před několika lety ležely na ulicích mrtvoly téměř poloviny jeho obyvatel, čítající asi padesát tisíc lidí. Širokými dlážděnými ulicemi, které vedly předměstími ven z města, tehdy neprocházela žádná královská procesí, jen v nudném rytmu drnčela kola vozů, naložených mrtvými, které mířily na veřejný hřbitov, teď však Paříž díky pouličním trhovcům a obchodníkům, a také vědomí, že nesmí nikdy padnout do rukou barbarským anglickým vojákům, znovu ožila. Ať si Eduard hledá další oporu v Gaskoňsku, když už musí, nicméně ty, kteří ho tajně podporují, a mohli by vydat klíče od města nepřátelům, bylo třeba zastavit. Král pak musel najít způsob, jak oslabit, vydědit a zbavit moci normandské lordy. Neměli by už představovat nečekané nebezpečí. Bude třeba je držet na uzdě, chytit do pasti a pak dorazit. Jak ale zničit muže, který za svou sílu vděčí jejich podpoře, čítající stovky mužů, kteří tvoří posádky v jeho městech? Jakou má slabou stránku, které by bylo možné využít? Pokud se Thomas Blackstone usadil doma v Normandii – jak Bucyho informovali královi špehové – sotva lze udělat něco, co by ho přimělo ji opustit.

	Po podlaze zavrzaly kroky. Byl to sluha. Bucy mu pokynul a pak ze stříbrného podnosu, který mu byl nabídnut, sebral složený lístek. Papír, pocákaný inkoustem, byl popsaný obstojným písmem, pisatelův brk však nebyl příliš ostrý. Bylo zřejmé, že zpráva byla napsaná ve spěchu. Bucy poslal vzkaz jednomu z normandských lordů, který by mohl znát odpověď na otázku, která mu nešla z hlavy. Dotyčný spiklenec ovšem nemohl být viděn v Bucyho rezidenci – místo toho se s ním měl sejít posel a vyměnit si s ním krátký dopis. Žádný podpis, žádná pečeť, nic, co by prozradilo pisatele.

	Co může člověka přimět k tomu, aby prošel kus světa a pustil se do boje s nepřítelem, kterého nezná? Čest a věrnost lennímu pánovi, nebo touha po bohatství? Co ale takového muže drželo doma? Bucy potřeboval najít způsob, jak se zjizveného Angličana zbavit. Otevřel dopis.

	***

	Bucy prošel křížovou chodbou kostela opatství Saint Magloire, který stál na severní straně města. Před ním se poslové pokusili udržet mnichy mimo dohled – tajná schůzka musela proběhnout beze svědků. Převor kostela dostal dost peněz na to, aby zařídil, že nikdo nebude nablízku.

	Dva Bucyho strážci stáli u hlavních vrat, které vedly do tmy pod kostelní klenbou. Sotva sám překročil práh, hned se za ním s rachotem zavřely. Jejich temný zvuk se nesl ozvěnou přes kamennou dlažbu. Ze stínu vystoupila postava, zahalená do pláště. Hlavu jí zakrývala hermelínem protkaná kápě. Bucy se rozhlédl na obě strany, aby se ujistil, že schůzka skutečně proběhne beze svědků, že tu ve tmě nikde neklečí v modlitbách žádný mnich. Věděl, že je to zbytečné, protože jeho stráže už prohledaly potemnělý prostor kolem bočních oltářů a za masivními sloupy, kde si posvítily loučemi. Stál tu ten spiklenec a čekal.

	Bucy vykročil k oltáři se sochou Krista na kříži, zalitou světlem svíce. I když v sobě měl jen málo pokory, poklekl. Sotva normandský lord, který měl zradit své přátele, usedl do lavice, Bucy se zvedl a zamířil k němu. Zahalil se úžeji do kabátce. Chlad a vlhko kaple mu pronikaly až do morku kostí, zároveň ho ale hřál pocit, že udělal další krok ke zničení Thomase Blackstona. I když Normanďan mlčel, Bucy cítil, že se svou zradou není zcela smířený.

	„Neusedneme k tiché modlitbě?“ pobídl muže. Jeho dech se v chladném vzduchu změnil v obláček páry.

	„Posádka v Saint-Clair-de-la-Beaumont padla. Přepadl ji Blackstone,“ řekl spiklenec. Znělo to jako úder kladivem a mělo to svůj účinek.

	Bucy vytřeštil oči a pak svěsil ramena. Důležitá pevnost padla a on je tím, kdo bude muset tuto zprávu oznámit králi.

	„Mám jméno muže, kterého můžete využít k tomu vlákat Blackstona do pasti a zabít,“ řekl zrádce. „Chci ale od krále záruku, že se mně i mé rodině dostane ochrany.“

	Bucy se rychle vzpamatoval. „Budu to já, kdo vám zajistí ochranu. To že se setkáváme, je už samo projevem královy vděčnosti. Řekněte mi, co nabízíte, abychom se zbavili vašich normandských buřičů a toho zpropadeného Angličana!“

	Normanďan si utřel nos. Studený vzduch byl horší než půst. „Mám dvě osoby, které mohu proti Blackstonovi využít. Jedna je mu docela nablízku.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Bucy.

	„Zatím to smím vědět jen já. Ale je to někdo, koho by Angličana ani jeho rodinu nikdy nenapadlo podezírat.“

	„Velmi dobře. A kdo je ten druhý?“

	„Před lety jsem byl na hradě de Harcourtů, kde našel Thomas Blackstone útočiště, poté co byl u Kresčaku raněn. Starý král se doslechl, že Angličan tam je, a vyslal své muže, aby se ho zmocnili, de Harcourt je ale obelstil a vydal jim zraněného posla, kterého Blackstone osvobodil před rozvášněným davem v jedné z vesnic. Královi muži ho vzali s sebou, on ale za necelý den poté zemřel. Byl to úspěšný trik a Blackstone zůstal na svobodě.“

	Normanďan nezvolil pravý čas. Příběh zapůsobil, jako když doktor pouští žilou nemocnému. Bucy sice udržel neklid na uzdě, ale špatně se mu sedělo, protože na lavici chyběl měkký polštář, a od studené kamenné podlahy mu táhlo na nohy. Bylo mrzuté, že Normanďan nesvolal schůzku někam za město, kam by dojeli na koni – jeho počínání však řídily strach a nejistota. Možná že pohled na umučeného syna Božího, který zemřel, aby vykoupil lidské hříchy, mu měl přinést jistou útěchu, pomyslel si Bucy. Pokud tomu tak bylo, pak Normanďan nejspíš doufal, že mu před tváří Krista bude odpuštěn i jeho vlastní hřích. Při tom pomyšlení Bucy pokrčil rameny. On odpuštění neudílí – ať tedy zůstane v rukou Všemohoucího!

	„Víme, že Blackstonův život chrání sám ďábel, jak nám ale může zrovna teď pomoci událost, ke které došlo před mnoha lety?“

	„Musíte vědět, kam zasít sémě strachu,“ pokračoval Normanďan, „a pak už zbývá jen sklidit.“

	„To jistě,“ potvrdil Bucy. „Mám ale strach, že jestli na tomhle vlhkém místě zůstanu příliš dlouho, bude to má smrt.“

	„Vedete příliš pohodlný způsob života, pane.“

	„A rozhodně nemám v úmyslu se pohodlí vzdát, pane.“ Normanďan se raději zdržel ironické odpovědi. „Mezi muži, kteří onoho dne vyjeli s královými žoldnéři, byl jeden, který tehdy neznamenal nic, ale dnes má moc. Dal dohromady skupinu nájezdníků – a dá se koupit.“ Na chvíli se odmlčel a nechal Bucyho přemýšlet. „Tenhle muž je zbraní, kterou můžete použít k tomu zabít Blackstona.“

	Bucyho předzvěst úspěchu naplnila radostí. Mohl by toho muže využít ke zničení králova nepřítele, aniž by se na tom podílel sám panovník? Jakmile ho Blackstone přestane ohrožovat, bude mít král ještě šanci jednat s barony. Další běh událostí by pak mohl posílit ambice normandských lordů ve vztahu k anglické koruně a Karlovi Navarrskému, a přimět je odpřisáhnout věrnost Janovi.

	Spiklenec se naklonil dopředu. „Vím, kde je. Pošlete pro něj – a on za vámi přijde.“ Ztlumil hlas do šepotu. „Buďte ale opatrný. Nepodceňujte strach. Ten muž je velký ničitel.“

	 


KAPITOLA ŠESTÁ

	Blackstone zřídka opouštěl panství, aniž by předtím obhlédl kuchyni. Pára, vycházející otevřeným oknem, a škrábavý zvuk naběraček, kterými se v hrncích míchala polévka, v něm vyvolávaly vzpomínky na dětství. Jestli se v životě někde cítil spokojeně, bylo to právě doma.

	Vešel dovnitř, kde našel několik chlapců z vesnice, kteří připravovali prkénka na krájení hrubozrnného chleba pro Blackstonovy muže. Když vešel, chlapci se přestali věnovat své práci a sklopili hlavy. Sotva ho zahlédla Beatrix, poklekla na kolena. Kuchyň byla její království. Zatímco Christiana sem zavítala jen málokdy, Blackstone často nedbal služebnictva a neodolal pokušení.

	Horko od krbu a pára, stoupající z hrnců, způsobily, že Beatrixina tvář byla mnohem zarudlejší než jindy. Blackstona vídala jen občas, dokonce i když nebyl na válečné výpravě. Na okamžik se musela dát dohromady, aby chlapci neviděli, jak je neklidná.

	„Beatrix, chlapci mají hlad. Jen se modlím, abys nepodávala nasolenou rybu. Máme už jí plná břicha,“ řekl a usmál se na ni. Byla to francouzská vesničanka, která nechápala, že slova jejího anglického pána jsou často míněna vlídně a v žertu. Raději se je nesnažila vykládat jinak, než jak je slyšela.

	„Budete mít silnou polévku se zeleninou a masem a skopové, pane.“

	„Ne bešamelovou omáčku nebo hovězí?“ zeptal se. I tentokrát si ji jen dobíral.

	Beatrix se zamračila. „Paní mi nakázala, abych podávala jemné plátky s omáčkou. O své muže si nemusíte dělat starosti, sire Thomasi. Ustelou si na trávě s plnými břichy a budou spát jako podsvinčata.“

	Napomenula chlapce, a jednomu dokonce uštědřila pohlavek. Vybídla je, aby se dál věnovali svým povinnostem, a sklopili oči, kdykoli jejich pán vkročí do kuchyně.

	Blackstone se rozhlédl po policích, kde byly nádoby s bylinkami, med a máslo. Nasál vůni máty a šalvěje. Jeden z chlapců právě drtil paličkou v moždíři čerstvý česnek. V chladném rohu kuchyně byly víno a olivový olej, které Blackstone směňoval s kupci za jiné zboží nebo bral na válečné výpravy. Ponořil prst do sklenice se zcukernatělým medem, vložil ho do úst a poválel sladkou pochutinu po patře. Voněla po bylinách, ale také po rozmarýnu a levanduli. Ušklíbl se. Bylo radostí mít doma vše z bohatství venkova, kde byl pánem, tohle ale nebyl zrovna nejlepší med, jaký kdy ochutnal. Beatrix možná smíchala víc druhů koření, aby vyhověla chuti hostů, Blackstone však dával přednost jednoduchosti a dostatečnému množství. Polkl, olízl prst a pak med zajedl soustem masa.

	„Dejte na stůl i zvěřinu. Zaslouží si ji,“ řekl. „Mám u sebe Gaskoňce, takže dohlédni, aby bylo dost česneku a místo jablečného vína světlé pivo. Víno ale měj připravené, protože na něj určitě dostanou chuť. Řekli ti, kolik bude lidí?“

	„Ano, sire Thomasi. Pro ty, kdo mají nějaká zranění, jsme připravili hojivou mast,“ dodala a vzala z police sklenici, ze které předtím ochutnal med.

	Kdykoli se Beatrix snažila uplatnit v kuchyni svou autoritu, Blackstone se podrobil. Věděl, kdy ustoupit a v pravou chvíli vyměnit teplo kuchyně za venkovní chlad. Bylo třeba postavit zeď, a vybírat a pokládat kameny bylo vítaným rozptýlením, kde navíc mohl uplatnit svou zručnost. Pamatoval si, jak nešťastně se tvářili muži, kteří sloužili v kuchyni, pokaždé když zahlédli Beatrix, jak plouživým krokem vchází do domu s rancem na zádech, sehnutá snad ještě víc než starý Hugo. Když byl Blackstone na válečné výpravě, Christianě zůstal nejen sluha, dohlížející na pánovy záležitosti, ale i kuchařka, která předtím sloužila na hradě lorda de Gravilla, žena s ruměnou tváří, zbarvenou do ruda letitým vystáváním nad ohništěm a párou, stoupající z hrnců, a protkanou bezpočtem drobných žilek, které se po ní vinuly jako řeky po mapě. Třicet let v kuchyni představovalo zkušenost, ze které měli podle de Gravillova rozhodnutí těžit právě Angličan a jeho choť. Mezi francouzskými šlechtici nebylo žádným tajemstvím, že Angličané jídlo připalují a jedí hrubozrnný chléb. Pokud Christiana naléhala na to zlomit tradice a své děti kojit, nebylo nijak na škodu nechat vařit spíš ženu než muže. Lord de Graville nepouštěl své sluhy proto, že měl dobré srdce, ani proto, že by chtěl pomoci Blackstonovi a jeho ženě v jejich novém domově, ale proto, že byli staří a brzy měli pozbýt sil. Stali se někým, koho bylo třeba krmit, aniž by za to odváděl nějakou práci.

	Beatrix a Hugo však projevili vůli sloužit novému pánovi s pevným odhodláním. Alespoň to tak vypadalo. Možná že svou roli sehrála i velkorysost, s jakou pán a paní spravovali dům. Vládli v něm pevnou rukou, ale jak Christiana, dcera zchudlého rytíře, tak Blackstone, venkovský kameník, kterému čest a slávu přinesly síla a odvaha, chápali, jak je třeba zacházet se sedláky. Beatrix prokázala, že je schopnější, než se očekávalo. Její dosud podvyživené tělo nabralo na váze, i když dál zůstávala štíhlá. Natáhnout nad velkým kuchyňským krbem řetěz, když bylo třeba vyudit nebo upéci maso, nebo zvednout kotel s vařenou šunkou nebo polévkou pro Blackstonovy muže, pro ni nebylo nic těžkého.

	Christiana se postarala o to, že v domě mohli zaměstnat starší děti z vesnice, které roznášely jídlo a drhly podlahu v kuchyních. Nesouhlasné projevy mužů, kteří sloužili jako kuchaři, byly umlčeny poté, co jim Blackstone navrhl, ať sami rozhodnou, zda dají přednost návratu mezi nevolníky před svobodou, kterou jim poskytl. Časem začalo Blackstonovo panství vzkvétat a šlapat jako hodinky. Jeho pán nic nemiloval tak, jako vycházky se synem a Guillaumem do lesa. Ukazoval Henrymu liščí a vlčí stopy a lovil s ním vysokou zvěř a kance, jejichž maso se pak udilo a nasolovalo na zimní měsíce. Nechal opravit sýpky, takže teď byly suché, vzdušné a čisté. Starý Hugo dohlížel na střídání plodin, nedal vydechnout kováři a káral stájníky, pokud nebyli dostatečně přičinliví při plnění svých povinností. Byl stejně neúnavný jako jeho pán. Na odpočinek zbývalo málo času – s výjimkou svátků a zvláštních příležitostí, kdy sedláci nepracovali. Ale i v oněch dnech byl Blackstone jen zřídka vídán jinde než u kamenných zdí kolem dvora. I když mu okolní panství normandských lordů poskytovala ochranu, budoval vlastní obranný val. Prořezával stromy, a dřevo pak používal ke stavbě kolové ohrady, která tvořila další bariéru proti komukoli, kdo by chtěl panství znenadání napadnout. Přehradil říčku, takže vytvořila jezírko se stavidly, kde choval a chytal ryby až do zimy, dokud nebyl příliš silný mráz. To vše vyžadovalo spoustu úsilí, protože byl často na cestách, ale každému se dostalo náležité odměny.

	Blackstone si pamatoval, jak bylo panství zanedbané, když poprvé vjeli do dvora, zarostlého býlím. Oba pracovali do úmoru, než ho uklidili. Vesničané se mu postupně podrobili – stačil jim k tomu příslib ochrany. Během několika měsíců Christiana vyzdobila pokoje goblény a hedvábnými závěsy, a podlahu pokryla koberci, které Blackstone přivezl z nájezdů na sídla francouzských lordů. Její vynalézavost byla často podrobena zkoušce – přinejmenším tehdy, kdy byl její muž mimo domov a plnil své bojové poslání. Jednou se podařilo jistému zloději proklouznout hlídkujícím vojákům. Christiana zůstala klidná navzdory tomu, že ji vetřelec ohrožoval nožem. Mluvila na něj tak dlouho, až nakonec souhlasil s tím, že ho nakrmí a dá mu jídlo na cestu. Dala mu slovo, že dostojí svému slibu. Sotva se muž nasytil a dostal na cestu vak se zásobami, Blackstonovi muži ho zadrželi. Chtěli vyčkat na návrat jejich pána a na vetřelcovu popravu, která by nepochybně následovala. Christiana je požádala, aby ho propustili na svobodu. Její slovo mělo stejnou váhu jako Blackstonovo. Muži se zdráhali, ale udělali, co nařídila. Zloděj ještě před odchodem zanechal na kameni blízko panství značku, která jemu podobným dávala na vědomost, že je tu od paní domu čeká snadná odměna. Další zloděj, který vnikl do domu kuchyňským oknem, držel Beatrix v šachu nožem – Christiana však tentokrát povolala stráže. I tehdy byl její slib míněn upřímně: pokud ublíží kuchařce, nechá ho oběsit, vláčet koněm a rozčtvrtit sám hrabě Jean de Harcourt, na jehož území nedovoleně vnikl, aby se dostal na Blackstonovo panství. Druhou možností je, že se vzdá a bude oběšen s plným žaludkem bez zohavení. Zloděj se vzdal. Christiana mu dala najíst a pak ho nechala na křižovatce před domem oběsit. Od té doby se na panství už žádný zloděj neobjevil.

	Vojáci, kteří sloužili ve vesnici, nikdy nezaháleli. Pracovali pro svého pána na opravě zbořených zdí nebo odvozu kamene ke stavbě nových. Byli to muži nízkého původu. Někteří z nich dokonce spáchali trestný čin. Sloužili v různých armádách. Jedni dezertovali, druzí museli uprchnout, protože porušili smlouvu s verbíři. Jak Blackstone zabíral města, vytvářel z nich posádky spolu s vojáky, které přitahovala jeho pověst. Mezi těmito opovrženíhodnými muži pečlivě vybral několik jedinců, kterým dovolil, aby se v jeho vesnici usadili i se svými ženami. Věděl, že za výsadu, která jim byla udělena, budou bojovat s velkým nasazením. Jejich cena se projevila pokaždé, když král vyslal do vévodství své nájezdníky. Normandští lordi poslali Blackstonovi vzkaz – a byli to muži z jeho vesnice, kdo okamžitě vyrazil do boje a zabíjel. Mezi nimi a anglickým rytířem vznikl zvláštní vztah. Vedl je pevnou rukou a dobře jim platil, a oni mu sloužili jako první obranná linie pro případ, že by se nějakým vetřelcům podařilo proniknout okolními lesy a zaútočit na vesnici. Panství prokazovalo službu všem, a jeho pánu záleželo hlavně na tom, aby i v budoucnu prosperovalo. Uvažoval, zda by mohl nastat čas, kdy nepřátelství mezi Francií a Anglií pomine, a král Eduard se vzdá touhy po francouzském trůnu. I kdyby k tomu došlo, v Bretani a Gaskoňsku by zabíjení neustalo, protože místní lordi dál vedli spory – a tím posledním, co by muži, vycvičení pro válku, chtěli, by byl mír.

	Jenže Normandie, kterou pokládal za svou novou domovinu, plnou úrodných polí a sadů, oplývajících hojností ovoce, byla bezpečný přístav, který živil jeho rodinu a dovoloval mu dohlížet nad tím, jak rostou jeho děti.

	„Jako kdyby ses zasnil,“ řekla Christiana, když s košíkem přes rameno dorazila k místu, kde lámal kámen a stavěl novou zeď. Blackstone ji okamžitě přeměřil pohledem. „Opravdu?“

	„Ano.“ Shodila košík z ramen vedle velkého balvanu, který se právě chystal rozbít a vytvarovat. „Měl jsi otevřenou pusu, oči se ti leskly, a nevadilo ti, že se kolem tebe slétají mouchy,“ řekla a sedla si.

	Odhodil paličku a majzlík a sklonil se k ní, aby ji políbil. „Přemýšlel jsem,“ řekl.

	„Vypadal jsi neklidně.“

	„Žádný neklid necítím.“

	„Šklebil ses,“ opáčila a stáhla z košíku plátěný ubrus, zakrývající jídlo, které mu přinesla.

	„Přemýšlení je těžká práce,“ řekl. Přivinul se k ní a vdechl její vůni. Christiana ho jemně odstrčila. „Nejsem tady kvůli milování, Thomasi. Je příliš chladno. Mráz by mi pronikl až do morku kostí.“

	„Zahřál bych tě. Vzplanula bys touhou, a ještě byla chladné zemi vděčná, že tvou vášeň mírní. Neměl by právě takhle mluvit milující šlechtic?“

	„Chceš sýr nebo maso?“ zeptala se, jako by chtěla změnit téma. „Obojí,“ odpověděl a usmál se. Bylo lhostejné, co jí, touhu po ní ale ignorovat nedokázal.

	Ukrojila notný krajíc hrubozrnného chleba a podala mu ho spolu s plátkem sýra a jablkem, jehož slupka už začala krabatět.

	Pohrál si s jablkem mezi prsty. „Jsme manželé už příliš dlouho?“

	„Chceš říct, že jsem vrásčitá jako tohle jablko?“

	„Chci říct, že jsme si zvykli říjet jako jeleni,“ opáčil a ukousl velké sousto chleba se sýrem.

	„Jsi sedlák, Thomasi,“ řekla. Nemyslela to hrubě. Usmál se a přikývl. Vzala mu zkrabatělé jablko. „Na polici ve stodole to bylo jedno z posledních,“ řekla. „Možná je jako já – přes zimu opuštěné, aby zestárlo samo, přišlo o šťávu a uschlo.“

	„Mohla by sis najít milence,“ řekl, vytáhl z košíku kamennou čutoru, odzátkoval ji a přihnul si jablečného vína. „Proboha, tohle by člověka oslepilo,“ zašklebil se.

	„Ale určitě z něj neudělalo ještě většího hlupáka,“ poškádlila ho a vložila do úst tenký plátek jablka.

	„Jsem hlupák, protože jsem ti navrhl vzít si do postele jiného chlapa? Nikdy bys to neudělala. Vím to.“

	„Ne, protože jsme tady, daleko od domu a dětí, kde není žádné služebnictvo ani stráž.

	Na to, aby ses tu cítil jako slepý, nepotřebuješ jablečné víno.“

	Polkl a přeměřil ji pohledem. Opírala se o lokty, dívala se na něj a nic neříkala. Ňadra se jí pod šaty jemně vlnila. Blackstone se podíval přes rozestavěnou zeď na pole a sady. Byli sami. Odsunul košík s jídlem stranou a ulehl vedle ní.

	„Proč jsi ještě neřekla, že by ses ráda pomilovala se svým pánem a manželem?“ zeptal se a prsty se něžně dotkl jejích bradavek.

	„Thomasi, nejde jen o to, jak hrát tuhle hru,“ odpověděla a přitáhla jeho tvář ke svým rtům.

	 


KAPITOLA SEDMÁ

	Paříž a Ile de la Cité zářily v jarním slunci – vítaná změna oproti mlze od řeky. Věže katedrály Notre Dame konečně protrhly mlžný plášť, který je halil několik předešlých dní. Sotva se vítr obrátil, začala se všude šířit příznačná vůně města. Král Jan cítil, že jeho odhodlání střežit tenhle městský klenot s vyhlášenou univerzitou a okázalým chrámem, vzdávajícím hold samotnému Bohu, budoucnost jistě ocení. Dvorní astrolog předpověděl, že dojde k významným událostem a bude vybojována velká bitva – a pro impulzivního krále to znamenalo jediné – Eduard Anglický bude poražen a vytlačen za La Manche po témže moři, po kterém vévoda z Normandie podnikl invazi a pevninu za ním prohlásil za svou. Od toho dne historie dolehla svou agónií na Francouze plnou vahou a vyvolala mezi nimi a Normanďany trvalou nedůvěru a pocit hořkosti.

	Navzdory očividné tělesné síle byl král náchylný k nachlazení a míval zdravotní potíže. Když Simon Bucy vešel do jeho apartmá, všiml si, že mu přitáhli křeslo blíž ke krbu. Jan ho přeměřil pohledem a Bucyho na okamžik napadlo, že opravdu vypadá jako nemocný muž, byť mu je teprve sedmatřicet. Král si utáhl hermelín úžeji kolem krku. Na předsedu parlamentu a jeho zprávu o státních záležitostech neměl zrovna náladu.

	„Máme nového sokola, a uvažujeme o tom vypustit několik holubů. Alespoň nějaké rozptýlení z nudy téhle zlaté klece, ke které mě váží jen samé povinnosti,“ řekl.

	„Pane, máme nové zprávy,“ opáčil Bucy. „Z jihu.“

	Bucy pokynul služebnictvu, které se shromáždilo u zdi mimo doslech. Pomalu a zhluboka vydechl. Potřeboval se uklidnit, než předá zprávu, která bude jen další tvrdou ranou pro královu již tak otřesenou sebedůvěru. „Jean de Grailly v čele vojska, složeného z Gaskoňců a Angličanů, zaútočil ze severu z Bordeaux mimo dosah hlavní armády, a pak zamířil na východ. Obsadil město Périgueux.“

	Tentokrát vydechl král Jan. Znělo to, jako když splaskne měchýř. „To není možné. Posádka v Saint-Clair-de-la-Beaumont drží silnici a řeku. De Grailly ji bude chtít obsadit. Ale to se mu nepodaří. Nikdo zatím nedokázal oblehnout Saint-Claire. Sir Henri by nám poslal vzkaz. Doslechli bychom se o tom.“

	„Obávám se, že je to pravda, výsosti. Thomas Blackstone připlul proti proudu řeky a zaútočil zezadu přes bažiny. Sir Henri je mrtev a jeho muži také. De Grailly tu už rozmístil posádku, čítající asi sto vojáků – jestli ne víc. Blackstone se zmocnil zbraní a peněz, kterými sir Henri platil místním lordům. Nemůžeme dál zvyšovat daně. Musíme najít jiné finanční prostředky, abychom zaplatili těm, kdo nám zůstávají věrni.“

	„Blackstone,“ opakoval Jan. Už samo tohle jméno mu hořklo na jazyku jako blín.

	Bucy udělal rychlý krok dopředu, dychtivý zmírnit dopad téhle špatné zprávy. „Pane, našel jsem muže, který by si na Blackstona troufl, a umožnil nám tak oslabit normandské lordy.“

	V očích krále Jana zaplála jiskra nenadálého zájmu. Pokynul Bucymu, aby se posadil.

	Bucy začal líčit všechno, co se dověděl od normandského zrádce. „Je to syn méně významné rodiny. Vzdělaný, sečtělý, inteligentní, a především divoký – víc než většina ostatních.“

	„Nechceme, aby si tihle nižší šlechtici mysleli, že jim dáme půdu a udělíme výsady jen proto, že věří, že jsou schopni jít proti Angličanovi. Kolik pošetilců už o tom snilo, a teď z onoho světa shlížejí na důsledky svého bláznovství?“

	Bucy pohodil hlavou a pokračoval klidným hlasem. „S jeho rodinou to nemá nic společného. Opustili ho. Byli rádi, že se ho zbavili. Vždy, když byl někde na rodinné návštěvě, jednoduše kradl.“

	Král ho přerušil. „Všichni šlechtici jsou zloději, příteli. Jako krysy, chňapající po drobtech. Pyšní se nanejvýš tím, že plivou na nepřítele. Každý, kdo dychtí po bohatství, a je připraven kvůli němu zabíjet, je jen povrchní. Být opravdovým zlodějem s náležitou ctižádostí znamená ukrást celý národ,“ dodal pohrdavým tónem. „Jestli chcete lekci ze zlodějství, obraťte se na Eduarda!“

	„Ten muž je víc než jen zloděj, pane. Začal zabíjet, už když byl mladý. K synovi jisté vdovy choval náklonnost jen proto, aby ji mohl svést. Ona ale jeho nadbíhání odolala.“

	Král zbystřil pozornost. „A on ji za to zabil?“

	„Ne. Toho se vystříhal, nicméně si prý alespoň pomohl ke šperkům, které u ní našel. Když ho syn té ženy obvinil z krádeže, zabil ho.“

	„Byla to věc cti, protože byl obviněn falešně, nebo existovaly důkazy?“ zajímal se král.

	Bucy nervózně olízl rty. Neděsili ho intrikující politici, nýbrž násilníci – ať už šlechtici nebo muži nízkého původu – kteří projížděli zemí a podnikali loupeživé nájezdy. Znásilňování a zabíjení u nich byly na denním pořádku. Král povolil mučení a církev přiznání ke kacířství, vynucené lámáním v kole nebo pálením žhavým železem, nikdy nezpochybňovala. Bucy váhal. Chystal se poslat ke králi muže tak nevalné pověsti, že by ho zbožný Jan mohl dokonce odmítnout a nevydat rozkaz k tomu, aby splnil úkol, prospěšný Koruně.

	„Byla to věc msty té ženě. V noci odvlekl jejího syna a přivázal ho ke stromu, na který bylo vidět z ženiny ložnice. Když se probudila, první, co viděla, byly jeho rozřezané a zakrvavené ostatky. Byl doslova vykuchán, a to s brutalitou, ze které by se zastavilo srdce i ostříleným válečníkům.“

	„Měli ho odsoudit,“ řekl král, „a pověsit.“

	„Brzy se tak mělo stát. Skandál nemohl zůstat utajen. Jeho rodina se ocitla na pokraji zkázy. Odškodnění dotčené vdově by znamenalo ztrátu majetku a finanční náhrada by ji přivedla na mizinu.“

	Král zvedl ke rtům číši s vínem. Viděl, jak je jeho rádce vyděšený při pouhém pomyšlení na toho muže. Pokud se strach dokázal šířit jako nákaza, pak nejspíš našel jejího nositele.

	„Jak to, že nebyl potrestán?“

	„Řešení navrhl sám vrah. Pokud by jeho rodina vyplatila prebendu od arcibiskupa, mohla by si ponechat půdu, on by vyklouzl z oprátky, a vdova by nemohla žádat zadostiučinění.“

	„A ten vrah se stal v příslušné diecézi arciknězem?“

	Bucy přikývl. „Církev mu tak dala možnost zachránit vlastní pověst i majetek.“

	Oba muži umlkli. Řešení pomocí církevní prebendy nabízelo vrahovi jednoduchý, shůry posvěcený způsob, jak získat postavení, a jeho rodině, jak se zbavit násilnického a nezvládnutelného syna. Bucy jen vylíčil, co věděl.

	„Ten muž kupoval biskupovi hříšníky. Ty, kdo byli obviněni z rouhačství, bičoval a mučil. Posvátný olej nabízel za dary, růžence za pohlavní styk. Když navštívil umírající ženu, obral ji o šperky. Podobné odpornosti ustaly teprve tehdy, když si biskup uvědomil, že jeho kněz bere od svých obětí v diecézi víc než on sám. Vrah tak přišel o prebendu, a s ní i o radovánky, které si byl zvyklý kupovat.“ Biskupové měli velkou moc, arcibiskupové ještě větší, a papež byl přímo ztělesněním Božím. Moc a autorita církve mohly být často výzvou autoritě samotné Koruny – navzdory tomu, že i král byl pokládán za božského. To, že mezi věřící vzala někoho tak špatného, a zbavila ho úřadu teprve tehdy, když objevila, že je úspěšnějším vymahačem než ona sama, by krále mělo vést k tomu, aby se vzdal možnosti ho jakkoli využít. Krále se zmocnily pochyby. Odpovědí na otázku, jak odstranit Thomase Blackstona a oslabit normandské lordy, tenhle brutální vrah zřejmě nebude.

	„Simone, nestačí jen pustit zuřivého psa ze řetězu a nechat ho volně běhat po krajině. Muž, jako je tenhle, nepřestane bažit po krvi. Bude vraždit z pouhého potěšení. Není to ten, koho hledáme. Jeho touha zabíjet z něj činí velmi nespolehlivého člověka.“

	„Pane, je toho víc.“

	Král zvedl obočí. Vrah, který mučil své oběti, nemůže mít takové vlastnosti, jakých lze využít pro dobrou věc.

	„Asi před deseti lety byl posedlý dcerou stárnoucího rytíře Guyona de Sainteny.“

	Král Jan si stejně dobře pamatoval věrnost jako zradu.

	„De Sainteny? Byl to Normanďan. Sloužil mému otci proti Godfreyovi de Harcourt a Angličanům. Co se s ním stalo?“

	Bucy nedokázal potlačit vzdech, který se mu vydral z hrudi. I král byl očividně neklidný.

	„Nevím, pane. Není pochyb, že ho zabili v bitvě u Kresčaku. Nebyl nijak důležitý. Víme jen, že byl chudý, a zůstal vdovcem, který nemohl svému dítěti zajistit bezpečí. Útočištěm pro ně nebyl dokonce ani klášter.“

	„Ten netvor jeho dceru zneuctil?“

	„Ne. Pokusil se ji vlákat do manželství. Vyhrožoval siru Guyonovi, ale starý rytíř se nezalekl. Věděl, že sám by nikdy nebyl schopni dceru ochránit, protože byl často mimo domov ve službách svého pána, a tak ji poslal k někomu, koho by se jinak neodvážil oslovit.“ Aby zvýšil účinek svých slov, na chvíli se odmlčel. „K hraběnce Blanche de Harcourt.“

	Cíše s vínem se zastavila na půli cesty ke královým rtům. Bucy v tu chvíli věděl, že konečně upoutal panovníkovu pozornost.

	„De Harcourt?“ zamručel král. Upil vína. Hlavou mu probleskla myšlenka, že by konečně mohl zasadit ránu normandským lordům. Dokonce dokázal uvažovat o tom, že by onoho ničemu přijal do svých služeb.

	„Jestli Blackstona zabije, ať si vezme všechno, co ten Angličan vlastní. Jeho území. Jeho města. Nebo aspoň část toho všeho. Jistě po něčem takovém touží. Dejte mu milost a využijte ho!“ naléhal Bucy.

	Král váhal – jeho souhlas by vrahovi zajistil postavení a legální zdroj příjmů. Uvažoval. Strach, který ten násilník kolem sebe šířil, stál ale za víc, než za kolik ho bylo možno koupit.

	„Je to snad zplozenec samotného ďábla?“

	„Prohlašuje, že je nástrojem Božího hněvu, pane.“ Bucy se odmlčel. Uvažoval, zda má zbožnému monarchovi zmínit jeho přízvisko. „Říkají mu ‚Krvavý kněz‘.“

	Král ztěžka polkl. Na prsou cítil tlak z rozrušení. „Jeho jméno?“

	„Gilés de Marcy.“

	Pro Jana to nic neznamenalo. Strach z Boha byl společný většině lidí. Ale očividně ne tomuto muži. Lordi z vysoké společnosti padali na tvář před církví jako někdo, kdo je blízko smrti, aby zakryli své světské cíle a úspěchy. Snaha získat rozhřešení a vypudit z duše pýchu byla jen krajní záminkou, jak dojít milosrdenství dříve, než budou smeteni samotným peklem. Ale muž, který tvrdí, že sám vykoná boží pomstu, musí být něčím posedlý. Ale čím vlastně? „Krvavý kněz. Fanatický. Nebezpečný,“ uvažoval král nahlas. Bucy se nijak nepokoušel skrývat pocit znechucení nad Marcyho hrůznou minulostí a krutými činy, které působily jako pohroma a kterými opovrhovali všichni bohabojní lidé, ať šlo o sedláky nebo aristokraty.

	„Je víc než nebezpečný, pane. Je slizký jako had. Libuje si v mučení a kochá se bolestí druhých, kterou jim působí s nemalým potěšením. Jestli se pokládá za nástroj Božího hněvu a věří tomu, nic ho nezastaví,“ dodal.

	Král Jan pochopil, oč v téhle hře jde. Věděl, že se Bucy drží zpátky a čeká na okamžik, kdy bude moci odhalit nějakou mimořádně důležitou informaci. „Velmi dobře. Co ještě chce?“

	„Dáme mu ženu, po které vždycky toužil. Dceru de Saintenyho.“

	„Mohla by být kdekoli.“

	Bucy znovu váhal. Jako by chtěl prodloužit poslední okamžiky napětí před tím, než vyjeví to, co mu prozradil zrádný baron.

	„Je to Blackstonova manželka. Jestli tomu muži dáme volnou ruku, Bůh jí pomáhej!“

	Král zhluboka vydechl. Neklid ustoupil pocitu vítězství.

	Zimní slunce spalovalo mlhu nad řekou a měnilo ji v páru. Král konečně mohl vyjet se svými oblíbenými sokoly a sledovat, jak se vrhají na hejno bezbranných holubů a v krvavé řeži je trhají na kusy.

	
KAPITOLA OSMÁ

	Blackstone čekal skoro tři týdny, než mohl navštívit svého přítele. Potřeboval čas, aby zvážil rozhodnutí upustit na zbytek roku od válečných tažení a udržet během nadcházejících měsíců svá města netknutá, zajištěná a ukázněná. Spoléhal na Meulona a Gaillarda, že své posádky udrží pod kontrolou, a na Guinota, že nikomu nedovolí jakkoli znevážit jeho autoritu. Věděl, že sám ještě musí vykonat několik cest, aby zajistil, že v malých posádkách a na panstvích, která mu přísahala věrnost, zůstane jeho vůdčí úloha nezpochybnitelná.

	Válečníci potřebovali bojovat. Pokud neexistoval společný nepřítel, dokázali se obrátit proti sobě navzájem. Hrabě Jean de Harcourt byl mužem, hodným respektu a přátelské návštěvy. Blackstone byl rád, že ji může vykonat podle vlastního uvážení. Byl to nezávislý kapitán, velící mužům, kteří se přízně rozhodně nemuseli u nikoho dožadovat.

	Pobídl koně a vedl ho na stezku, lemující vnější vodní příkop hradu de Harcourtů. Byl dosud stejně impozantní, stejně široký a hluboký jako v onen den, kdy po něm na rozkaz sira Godfreyho de Harcourt poprvé projížděl jako mladý lučištník. Ve člunu s ním tehdy byl i jeho bratr Richard, který využil své velké síly a pomohl mu protáhnout se do hradu spodním oknem. A teď, právě ve chvíli, kdy obracel koně směrem k vnějším hradbám, ono okno znovu zahlédl. Lupiči, ukrytí ve stínu hradních stěn, tenkrát povraždili všechno služebnictvo. De Harcourtova rodina zůstala naštěstí ušetřena, protože v tu dobu pobývala jinde. V úzké spojovací chodbě hradu pak Blackstone objevil nečekaný poklad – mladou dívku jménem Christiana, kterou odvedl do bezpečí.

	„Můj pán de Harcourt vás chová ve velké úctě, sire Thomasi,“ řekl Guillaume, když přijeli na dohled k hradu. „Všiml jsem si, že za severní branou vykáceli stromy, jak jste navrhl.“ Zvedl se v sedle. „A na hradbách je víc mužů.“

	„Všichni se musíme připravit na nejhorší, Guillaume,“ opáčil Blackstone, sotva na ně zavolaly stráže u brány. Guillaume okamžitě odpověděl.

	„Myslíte, že bychom měli k panství přivést Gaillarda a Meulona s několika muži?“ zeptal se panoš, zatímco projížděli pod obloukem hradní brány. Stráže povolaly služebnictvo, aby se postaralo o jejich koně.

	„Pokud kdokoli projede údolím, budeme o něm vědět dostatečně včas. S normandskými lordy v záloze nás nikdo nebude moci obléhat. Pamatuj si, Guillaume, nikdo v Paříži neví, ve kterém z mých měst v daný čas jsem, takže král nebude riskovat, aby nás zalarmoval útokem naslepo.“

	Blackstone viděl, jak se zpoza zvednutých padacích mříží vynořila Blanche de Harcourt a překročila dřevěný most přes vnitřní vodní příkop. Předběhl ji její osobní sluha Marcel, zamířil k příchozím a na znamení úcty sklonil hlavu.

	„Sire Thomasi, vítejte v domě mého pána. Vaše vítězství nás velice potěšilo. Má paní, lady Blanche, mi nakázala, abych vás k ní odvedl.“

	Blackstone se podíval na Blanchina oddaného sluhu. Byl u toho, když mu Christiana ošetřovala rány. Uvědomil si, že ten starý muž byl spíše důvěrníkem lady Blanche než jejího manžela. Marcel uznale pokýval hlavou směrem k Blackstonovu panošovi.

	„Mister Guillaume, je příjemné vás zase vidět.“

	Stájníci odvedli koně. Lady Blanche byla téměř na doslech.

	„Jsi v pořádku, Marceli?“ zeptal se Blackstone, sotva zahlédl pohmožděniny na sluhově krku a tváři.

	„Ano, sire Thomasi,“ odpověděl sluha bez váhání, a vzápětí vysvětlil své zranění. „Upadl jsem na sklepním schodišti. Obávám se, že díky věku jsem neobratnější, než bych si přál.“

	Blackstone viděl, že má v očích výraz úzkosti. Očividně lhal. „Bolesti a strasti jsou prokletím nás všech, kdo žijeme na tomhle stísněném, vlhkém místě, Marceli.“ Natáhl ohnutou paži, jak nejdále mohl. „I já to cítím v kostech. K tomu, abych dosáhl tvého věku, mi zbývá už jen pár let. Mimochodem, viděl jsem, jak běžíš přes vnější nádvoří, což napovídá, že se tvůj stav lepší.“

	Dorazila Blanche a políbila Blackstona na obě líce.

	„Konečně jste přijel, Thomasi. Teď vás odvedu k Jeanovi. Je v knihovně. Moc rád vás uvidí.“

	Otočila se na Marcela. „Vezmi pana Guillauma do kuchyně a dohlédni, ať má všechno, co potřebuje.“

	Guillaume se na znamení díků uklonil. „Má paní.“

	Blanche vzala Blackstona za ruku a vedla ho ke vchodu do hradu. Blackstone se rozhlédl po výplňových zdech s polovysokými věžemi. Od té doby, kdy hrad naposledy navštívil, byly na několika místech zpevněny.

	Blanche vypadala neklidně, jakkoli se pečlivě snažila opanovat svůj hlas. „Jean se vášnivě oddává modlitbám. Dosud cítí hořkost nad popravou Bernarda d´Aubriet. Nemohu mu to vyčítat, Thomasi. Král učinil kruté a nespravedlivé rozhodnutí. Od chvíle, kdy se manžel vrátil z Paříže, tráví čas mezi kaplí a knihovnou. Zamyká se tam a plánuje, co by bylo třeba udělat.“

	Blackstone cítil stisk její ruky. „Potřebuje vás, Thomasi. To napětí je nesnesitelné, protože má pocit, že tohle je pro Normandii zlomový bod, a pro něj šance, jak ovlivnit dění kolem krále.“

	„A obává se útoku,“ doplnil Blackstone a znovu přehlédl hradní val.

	Blanche věděla, že Blackstone je příliš ostražitý na to, aby si nevšiml změn v místě, kde strávil několik let, zotavoval se z ran a byl přijat do Harcourtovy rodiny, kterou pak s Christianou vždy pravidelně navštěvovali. Přikývla, a on v tu chvíli pocítil spíše sklíčenost, než obavy.

	Podíval se na ni. „Marcel za celé ty roky, co ho znám, nikdy nezklamal. Cestu do hradu by našel i v noci za naprosté tmy. Je vám věrný, Blanche. O co jde?“

	Neodpověděla. Blackstone cítil, jak podklesá v kolenou, jakoby zlomená smutkem. Bylo to sotva znát, ale on to poznal. Po chvíli se narovnala, takže znovu stála pevně, a uvolnila se. „Minulý týden tu byl Guy de Ruymont. Jean viděl, jak se ve stáji baví s Marcelem a dává mu stříbrnou minci. Jean si myslel, že se ho Guy vyptává na to, co se tu děje, a že k němu samotnému nemá dost důvěry, aby mu cokoli svěřil.“

	„Jean Marcela uhodil?“

	Přikývla. „Bylo to hloupé. Guy Marcela odměnil za to, že se věnoval Joanne a dětem, když tu byli. Víš, že Marcel to s dětmi umí, a udělá, co jim na očích uvidí. Podlehl strachu. Domníval se, že byl zrazen, a tak Marcela udeřil. Musela jsem to zastavit. Není snadné držet na uzdě lordy, kteří podporují Karla Navarrského. Jean to vzal za špatný konec. Jestli v tom bude pokračovat, nadělá ještě větší chyby. Všichni víme, že Navarrskému není co věřit. Co ho přimělo obrátit se zády k Jeanovi a ostatním? Nic jiného než další dohoda s králem.“

	Došli do vnitřního sálu, kde v železných svícnech planuly louče a rozlévaly světlo do přilehlých chodeb. Blackstonovi tyhle chladné kamenné koridory, zahalené do pološera, připomínaly kryptu. Z velkého sálu se náhle ozvala rána a po ní vyštěknutí psa. Blanche chytila Blackstona za ruku. Ve tváři měla výraz neomylné předtuchy. „Thomasi, buďte opatrný. Hodně pil.“

	***

	Jean, pátý hrabě de Harcourt, člen jedné z nejváženějších normandských rodin, byl opilý. Vztekal se na stíny, vrhané na stěny velkého sálu odleskem ohně v krbu, jako by šlo o démony. Jeho divoké výbuchy hněvu, doprovázené výkřiky sebelítosti, držely služebnictvo i ostatní členy rodiny v uctivé vzdálenosti. Židle a lavice byly pobořené, a jindy hýčkaní psi se krčili v koutě místnosti a vystrašeně a zmateně kňučeli.

	De Harcourt klopýtl, tasil meč a sekl do tapisérie, u které nabyl dojmu, že se mu vysmívá. Byl na ní lovecký výjev, kde sokol, vypuštěný šlechticem, útočí na holubici, na zemi leží jelen se šípem v srdci, a vedle něj sedí žena v róbě, prošité zlatou nití, a měří svého chotě obdivným pohledem. Šlechtic a jeho dáma. Čas velké radosti. A také bohatství, důvěry a autority.

	Jak usrkl z číše, víno mu potřísnilo župan. Čest se kamsi vytratila. Jaká větší hanba může člověka ještě postihnout?

	***

	Blackstone chvíli čekal, než se vší silou opřel do dveří. Ve tváři Blanche de Harcourt se zračilo napětí.

	„Jak dlouho tam je?“ zeptal se Blackstone.

	Váhala. Nechtěla dál odsuzovat manželovo jednání.

	„Přišel domů krátce po rozednění. Byl tam celý den. Nikdy jsem ho v takovém stavu neviděla, Thomasi,“ řekla a odvrátila se. „Setkal se s Williamem de Fossat a Rabigotem Durym. Ale byli tam i další. Nevím, kolik jich bylo.“ Otočila se k němu zpátky, jako by se chystala přijmout, co bude nevyhnutelně následovat. „A Karel Navarrský.“

	William de Fossat býval Blackstonovým sokem, ale od jisté doby bojovali bok po boku. Stávající pouto mezi de Harcourtem, Karlem i Navarrským a dalšími vzbouřenými šlechtici spojoval záměr vnutit francouzskému králi svou vůli.

	„Nevím, kde byl poslední tři dny, ale když se dnes ráno vrátil, měl oblečení potřísněné krví.“

	Blackstone otevřel dveře, a hned jak vstoupil, opatrně za sebou zavřel. Místnost ozařovalo jen světlo ohně v krbu. Musel ji důkladně obhlédnout, než mezi stíny objevil přikrčenou postavu Jeana de Harcourt. Opatrně postoupil o několik kroků dopředu. Opilý rytíř s dýkou za pasem a mečem v ruce vypadal, jako by se právě chystal bojovat s démony v sobě samém.

	„Jeane,“ zavolal Blackstone polohlasně. „To jsem já, Thomas. Slyšíš mě?“

	De Harcourt se zvedl a nepřítomným pohledem přeměřil svého přítele. Blackstone byl o hlavu vyšší než mnoho mužů. Díky tomu vypadal jeho stín, který světlo plamenů v krbu vrhalo na stěnu, hrozivě a přízračně. Normandský lord couvl, jako kdyby si pro jeho duši právě přišel sám ďábel. Když Blackstone přistoupil blíž, de Harcourt se opřel zády o zeď, připravený bojovat.

	„Zpátky! Už ani krok!“ zavrčel.

	Blackstone věděl, že jeho opilý přítel má strach, a také to, že ho nepoznal. Chycený do pasti vlastních mučivých představ, neviděl víc, než co stvořila jeho zastřená mysl.

	Sotva se Blackstone přiblížil ještě víc, Jean zvedl ruku. Pokouší se snad zmírnit hněv, posílený vínem? „Jeane, sklop meč. To jsem já, Thomas Blackstone! Vyděsíš Blanche a děti!“

	De Harcourt se připravil k útoku jako šelma, zahnaná do kouta.

	„Sklop meč!“ zopakoval Blackstone. Doufal, že Jean vezme jeho výzvu na vědomí.

	Měla však opačný účinek. De Harcourt vykřikl a zaútočil. Postavil se do střehu a máchl mečem – nejprve dolů a pak křížem – ve snaze seknout soupeře do paže nebo ho zasáhnout někam mezi krkem a hrudí. Blackstone se obrátil a skočil po něm. Chtěl ho jen vyvést z rovnováhy, a tak ho ranou pěstí do hlavy srazil k zemi. Když se předklonil, popadl přítele za kabát a pokusil se ho přitáhnout k židli, jeden z de Harcourtových věrných psů zavrčel a vyrazil proti němu, aby svého pána bránil. Blackstone se pootočil a nastavil mu paži, chráněnou tunikou. V příští chvíli zaútočili i zbývající psi. Blackstone cítil, jak se k němu blíží s výhružně rozevřenými čelistmi. Popadl nůž, prořízl psovi hrdlo, a jeho zdechlinu, která sebou dosud zmítala, odkopl přímo k nim. Pohled na zakrváceného druha je na okamžik znepokojil a zmátl. Chvíle, než budou pokračoval v útoku, bylo třeba využít. Blackstone odtáhl svého přítele ke dveřím, bez okolků s ním mrštil do chodby a zavřel za sebou těsně předtím, než k němu doběhli psi. Štěkali, čenichali a škrábali po dveřích tlapami. Blackstone se ocitl tváří v tvář vyděšeným sloužícím a Blanche de Harcourt.

	„Vezměte mého pána do jeho komnaty a postarejte se o něj!“ nařídil. Chvíle nejistoty pominula.

	Sloužící se chopili bezvládného těla svého pána.

	„Proboha, Blanche, co vlastně udělal?“

	Zavrtěla hlavou, bezděčně sevřela pěst a přiložila ji k ústům. Blackstone viděl, jak se jí oči zalily slzami, ale rychle se opanovala. „Ať udělal cokoli, zatemnilo mu to mysl a zasáhlo ho přímo do srdce.“ Vztáhla k Blackstonovi ruce a z vděčnosti ho políbila na zjizvenou tvář. „Zůstaňte u něj přes noc, Thomasi. Nebude mě chtít vidět, dokud se mu v hlavě nerozjasní a nezbaví se zmatku, který v sobě má.“ Otočila se na podpatcích.

	Blackstone tiše zaklel. Dělat de Harcourtovi kojnou bude zkouškou jejich přátelství. Zabil mu oblíbeného psa a jeho samotného udeřil tak prudce, až upadl. Nemohl udělat nic jiného, než následovat vyděšené sluhy, vlekoucí svého pána do pokoje. Tahle noc bude dlouhá.

	***

	Denní světlo přineslo lezavý chlad. De Harcourt se vyzvracel a opřel rukama o sedátko přenosného záchodku. Znovu vrhl a odplivl si. Zaúpěl jako někdo, kdo právě utrpěl zranění na bojišti, a odvrátil se od zápachu, který se kolem linul. Blackstone mu podal džbán s vodou. De Harcourt ho uchopil roztřesenýma rukama a polil si hlavu, aniž věnoval pozornost tomu, že mu voda prosákla oblečením a stekla na podlahu.

	„Je to tak, Thomasi. Nemůžeš zabránit vraždě, pokud jsou do ní zataženi ještě jiní lidé.“

	Blackstone mlčel. Hodil de Harcourtovi žínku, aby si otřel obličej. Jeho přítel a rádce se vrávoravě postavil na nohy a začal si svlékat svršky. Nakonec zůstal jen v košili. Svezl se na židli a nalil si víno. Jak žíznivě pil, nespouštěl Blackstona z očí, jako kdyby čekal na jeho hněv a nesouhlas. Místo toho mu Blackstone hodil přikrývku, aby se zahřál. „Nejsi vrah, Jeane. Vím to.“

	De Harcourt přetáhl přikrývku přes sebe a vyhlédl ven. Po obzoru se táhl normandský venkov, jehož historické dědictví sahalo až k Vikingům. De Harcourtova šlechtická rodina sloužila francouzským králům už od doby, kdy našla prvního písaře, který začal sepisovat její historii. I když byla často narušena nejrůznějšími intrikami a komploty, de Harcourtové vždy usilovali o normandskou autonomii, a svobodně rozhodovali, kterému lordu přísahat věrnost. Kéž by po vítězné bitvě u Kresčaku využil šance král Eduard a zmocnil se trůnu!

	Blackstone se posadil na židli. Sledoval svého přítele a rádce, jejichž vztah připomínal goblén – s každým nově utkaným uzlíkem bylo jejich pouto silnější. Po první velké bitvě trvalo rok, než se zotavil z ran, a další, než znovu nabyl ztracených sil. Mezitím Evropu – s výjimkou přístavů Janova a Marseille – zachvátil mor. Tuhá zima odřízla vesnice a města kolem hradu de Harcourtů od okolního světa a zmírnila tak dopad morové epidemie. Do příštího jara se tu život vrátil do vyjetých kolejí. Zato v papežském městě Avignonu zemřelo pět tisíc lidí – a v Paříži ještě víc. Ve vesnicích, zničených morem, byly vyvěšeny černé vlajky. Mrtví byli pohřbeni v hromadných hrobech. Několik nakažených rodin bylo zazděno ve svých domech a spáleno.

	V době, kdy mladý Blackstone pobýval na rozkaz anglického krále v bezpečí na hradě de Harcourtů, mor již nehrozil. Nebezpečí tentokrát představovali normandští šlechtici, chovající nenávist vůči lučištníkům, kteří pobili mnoho jejich soukmenovců. Blackstone trávil denně spoustu hodin posilováním. Věděl, že kvůli zlomené ruce už nikdy nenapne tětivu luku. Vyměnil ji tedy za obranný štít, meč, sekyru a palcát. Byly to právě měsíce tvrdého šermířského výcviku pod dohledem Jeana de Harcourt, co lučištníka změnilo na rytíře. Ani jeho učitel, ani větrem bitev ošlehaní rytíři, které pokládal za přátele, ho v souboji nedokázali přemoci. Jakmile nad nimi nabyl převahy, raději ustoupili, než aby riskovali zranění. Francouzi věděli, že stejně divoce jako on útočili všichni Angličané, se kterými se na bojišti střetli – ať se jmenovali Cobham, Killbere nebo de Bohun. Nemohli ale vědět, že tím, co Blackstonovým svalům dodává sílu, jsou hněv a svědomí. Každá rána, zasazená protivníkovi mečem, ukořistěným německému rytíři, který u Kresčaku zabil jeho bratra, byla zoufalým pokusem zmírnit pocit viny, že ho nedokázal ochránit. Násilí, s jakým během následujících let dobýval města a vesnice, zanechalo na Francouzích trvalou stopu. Teď byl povolán, aby zachránil přítele. Ale před čím vlastně?

	„Nezvedl jsem včas ruku, abych to zastavil,“ řekl de Harcourt a vzápětí vylíčil svůj chybný krok. „Zabili jsme muže, o kterém jsme si mysleli, že nás chce vlákat do pasti. Byla dohodnuta tajná schůzka s královým synem. Jeden z mužů se najednou stal podezřelým – ve svém podezření jsme se ale mýlili.“ De Harcourt pohodil hlavou. „Zjistili jsme, že ten ubožák byl nevinný, a žádného podvodu se nedopustil. A co bylo ještě horší… byl to vzdálený bratranec Blanche. Proboha, ona nemá ani tušení, do čeho se ten mladík zapletl! Jestli to někdy zjistí…“ Vypláchl si ústa a znovu si odplivl. „Pohřbili jsme ho, a přikradli se domů jako toulaví psi.“

	Blackstone věděl, že si jeho přítel nikdy neodpustí, že smrti toho muže nezabránil. Měl neviditelný cejch zloděje – zloděje, který ukradl svou vlastní čest. Už nenacházel důvod, proč prodlužovat vlastní trápení. A na soucit nebyl čas.

	„Buď klidný. Nikdy se to nedoví. Věř mi – vím, jak udržet tajemství, která zanechávají stíny na duši. Stal se prostě obětí. Hraješ královskou hru, Jeane, při které budou lidé umírat. Ber věci tak, jak jsou.“

	„Ty to nechápeš! Nejde o smrt toho mladíka. Když do naší věci zasvětíme další barony, jen tím zvýšíme rizika. Ale sotva najdeme jiný způsob, jak krále odstranit. Je nás příliš málo! Jsme bezmocní!“

	„Jste slabí!“ odsekl Blackstone. „Jen skučíte. Klopýtáte jako slepci ve tmě. Držte se těch, kterým věříte. A ty buď svým vlastním pánem. Král dříve či později zjistí, do jaké míry je jeho syn ochoten ti naslouchat, i to, že osnuješ spiknutí s Navarrským, abys jemu nebo korunnímu princi pomohl na trůn. A pak na tebe zaútočí. Vyčká na správnou chvíli. Chce, abys sám vložil hlavu do oprátky. Je to prchlivý pošetilec, ale nenapadne tě, dokud nebude připraven. Ať už zvolíš jakýkoli způsob, zachovej chladnou hlavu! Najdi pevnou půdu pod nohama, a bojuj!“

	De Hlarcourt stál bez hnutí. Blackstonova odpověď působila jako políček.

	Po chvíli přikývl. Byl sice normandský lord, ale k rozumu ho přivedl jeho přítel, prostý člověk.

	„Oblékni se,“ řekl Blackstone. „Nechám poslat jídlo do knihovny.“

	De Harcourt se usmál. „Ale ne pro sebe! To já mám hlad!“

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Knihovna vypadala pořád stejně – přecpaná svitky, rukopisy a mapami, rozloženými na stole z ořechového dřeva, a vyhřívaná teplem, které se linulo z kamenného krbu. Blackstone přisunul talíř s jídlem, který pro oba objednal. O tom, co se předtím stalo v ložnici, už nemělo padnout ani slovo. Teď, když byl de Harcourt střízlivý, vypadal zase jako dřív – jen z něj bylo cítit jisté napětí.

	„Měl bys tu zůstat týden, Thomasi. Slíbils to.“

	„Nic jsem neslíbil, Jeane. Tys mě o to požádal. Nemohl jsem odejít z domova dřív než teď,“ řekl Blackstone a odstrčil talíř.

	„Žena by neměla manžela držet za podolek,“ opáčil de Harcourt a nalil oběma víno.

	„Chtěl jsem jen strávit nějaký čas s Christianou a dětmi.“ Blackstone viděl, jak jeho přítel krčí rameny a obrací pozornost na plameny v krbu.

	„Je hodně věcí, které na tebe dolehly. Budu poslouchat, ale nechtěj po mně, abych se do něčeho zapletl.“

	Bylo mu jasné, že normandští baroni se dosud neshodli na tom, jak podpořit Karla Navarrského v jeho snaze zmocnit se francouzské koruny, a tak svá panství nechali každý den objíždět posly. I když bezpečně věděli, že francouzská vojska na jejich území neproniknou, zůstali obezřelí. Dbali, aby jejich zprávy byly stručné a poslové o informacích, které přivážejí, věděli co nejméně – to vše pro případ, že by některý z nich náhodou padl do králových rukou. Ať už měli nakonec podniknout cokoli, de Harcourt dával přednost tomu, aby měl u sebe Blackstona a jeho muže z okolních normandských měst, připravené v případě potřeby bojovat na jeho straně.

	„Princ z Walesu postupuje na východě, Thomasi,“ řekl a přiložil další poleno do krbu. Blackstone podrbal za uchem jednoho z psů, který se mu uvelebil u nohou a vlhkým čenichem nasával vůni jeho kabátu. „A my, stejně poslušní jako tenhle pes, vyčkáme, až se král Eduard vysloví pro naši podporu,“ ulevil si hrabě podrážděným hlasem.

	„A co ostatní? Dohodli se? Jsi s nimi ve spojení?“ zeptal se Blackstone.

	„Každý den. Se všemi, kromě de Gravilla…“ Chvíli váhal. Z jeho hlasu byla cítit nejistota.

	„Co je s ním?“

	„Tráví čas v Paříži,“ přiznal de Harcourt.

	„Jedná s králem?“ zněla další Blackstonova otázka. Na zrádce bylo možné natrefit kdekoli.

	De Harcourt zavrtěl hlavou. „Snaží se vetřít do přízně korunního prince, zůstává v pozadí, radí šeptem, a jen když musí. Klíčem je korunní princ.“

	„Ale ten je většinou v Rouenu, ne v Paříži.“

	De Harcourt věděl, na co se Blackstone ptá. „De Graville je věrný, Thomasi. Neposlal ti snad své staré sluhy jako projev dobré vůle?“

	„Tak proč Paříž? Má tam favoritku mezi lehkými ženami?“

	„De Graville?“ De Harcourt se dal do smíchu. „Není jako náš přítel de Fossat, který každý týden opouští na pár dnů svou ženu –i když ta se na to tváří kysele – aby si užíval v posteli s dcerou jistého kupce.“

	„William má milenku?“ zeptal se Blackstone.

	„Ovšem. To děvče má ňadra bílá jako padlý sníh a rdí se jak růžové poupě na jaře. Slyšel jsem, že v jeho náručí jen kvete. Slíbil jejímu otci, že mu pomůže koupit šlechtický titul. De Graville jezdí do Paříže, aby navštívil kněze. Víš, jak je pobožný.“ Zvedl prst. „Než se zeptáš, řeknu ti to sám – je to kněz, který ho dvacet let zpovídal v Rouenu, a teď je v Paříži. V tomhle případě si jsou muž a jeho zpovědník blíž než muž a jeho favoritka,“ odpověděl de Harcourt a oběma dolil číši.

	Blackstone uvažoval, kam až budou de Harcourt a další normandští lordi ochotni zajít, aby Jana připravili o korunu. Pokusili by se ho zabít, jak se povídá? Slyšel, že před několika měsíci bylo zmařeno spiknutí králova bratrance a zetě Karla Navarrského a dalších nejmenovaných baronů, nicméně to, že do něj byl údajně zapleten i králův syn, korunní princ, k žádnému obvinění nevedlo. Říkalo se, že král vyplatil synovy dluhy, aby si ho udržel. Kdo ví? Klevet je jako blech v psím kožichu.

	„Jeane, víš stejně dobře jako já, že Eduard Navarrskému nevěří. Sám jsi mi to řekl. Kolikrát musí člověk jednat s Eduardem a pak využít jeho slibů k tomu, aby mohl uzavřít lepší smlouvu s králem Janem? Navarrský hraje na obě strany. Copak to nevidíte?“

	Jean prohrábl pohrabáčem hořící polena v krbu. „Využijeme ho, aby zapůsobil na korunního prince. Pokud má někdo na chlapce vliv, je to Navarrský. Karel je z královské krve – na to nezapomínejme – a získal si polovinu francouzského dvora. Postupně dosáhneme toho, co chceme! Zítra odjíždím na schůzku u Guye de Ruymont. A se mnou řada dalších.“

	Přestal šťouchat do ohně a odhodil pohrabáč. „Eduardovi dojde, že to bude Navarrského šarm a výřečnost, co nám zajistí korunu. Využijeme Karla k tomu, aby pomohl přesvědčit korunního prince, že by měl vládnout místo otce, nebo ho necháme, aby mu korunu nasadil na hlavu sám. Ať už zvolíme kterýkoli způsob, povede k vítězství – a my Normanďané budeme mít konečně pod kontrolou vlastní osud. Eduard musí krále Jana napadnout a nedat mu v Normandii vydechnout. Princ z Walesu bude útočit z jihu a on sám ze severu. Vydáme mu Normandii – a přísahám, že spousta francouzských lordů přejde na naši stranu,“ řekl a uvelebil se v křesle u krbu. Vychutnával si pocit úlevy, že poté, co přišla zpráva o Blackstonově úspěchu, který krále Jana připravil o jednu ze strategicky důležitých posádek a Gaskoňcům umožnil pokračovat v boji až do úplného vítězství, nedošlo k žádnému vpádu na normandské území.

	„Je to znamení, Thomasi,“ řekl de Harcourt a přisunul nohy, vtěsnané do vysokých bot, blíž ke krbu. „Jan je slabý a nemá peníze. Tím nejlepším, co můžeme udělat, je opevnit Paříž. Proč myslíš, že nechal Bernarda popravit? Potřebuje lidi i peníze, aby se připravil k boji. Ale tys ho ranil. Vzal jsi mu peníze, dotkl se jeho pýchy a oslabil ho. A on s tím nemůže nic dělat. Nic!“ řekl s triumfálním tónem v hlase. „S tímhle králem skoncujeme, pokud dokážeme přesvědčit Eduarda, aby vyrazil do boje. Raději dříve než později. Vyhladovíme Jana pomocí daní. Nikdo z nás tady nezaplatí.“

	Blackstone pustil psa a naklonil se ke svému příteli. Jako by Normanďané byli ke skutečnosti slepí. „To je špatné rozhodnutí. Umožní mu, aby našel další záminku, proč na tebe zaútočit. A pokud odmítnete platit daně, bude to chápáno jako vlastizrada. Zbytečně zvyšujete napětí. Zaplaťte, co dlužíte. Získáte tím víc času, a on důvod ke svému kroku.“

	Jean se podíval na muže, který byl o deset let mladší. Od doby, kdy byl jako chlapec vycvičen na rytíře, uplynula již drahná doba. Tenhle válečník, ošlehaný větrem bitev, uspěl a přežil tam, kde by mnozí lhali a zemřeli. A jeho hlava fungovala stejně dobře jako jeho meč. „Měli jsme tě udělat vyslancem u Eduarda. Vidíš věci jasně, a vnímáš rychle. Máš pravdu. Postarám se, aby alespoň někteří zaplatili. To všechno. Žádná jiná podpora! Vyprázdníme jeho pokladnu jinak. Odvážil by se riskovat a pokusil by se nás zbavit bez armády?“

	Chtěl, aby se k nim Blackstone přidal, ale Angličan měl pravdu – jejich spiknutí mělo až příliš mnoho trhlin. O to naléhavěji cítil důvod ho přesvědčit. Opatrně vážil slova. „Thomasi, král chce dát dohromady armádu o třiceti tisících mužů. Chápe to jako druhou výzvu. Naši baroni mají sotva pár stovek bojovníků, většinou sedláků. Chápeš náš problém?“

	Blackstone chápal jen tolik, že si normandští lordi hrají s ohněm, a on sám je de Harcourtovi dlužníkem za dlouholeté přátelství a ochranu. „Zaplaťte, co žádá, a držte ho v patřičných mezích co nejdéle,“ řekl. Nestál o to být zatažen do konfliktu svého přítele. „Udělej, co pokládáš za nejlepší, Jeane. Navarrský má vojsko. Může ho přivézt ze severu do normanských přístavů na lodích. Má tady posádku – a navíc podporu ostatních lordů. Mě nepotřebuješ.“

	Blackstone cítil, že de Harcourt začne brzy ztrácet trpělivost, a navíc nechtěl ranit jejich přátelství. Bylo to přátelství, sdílené naplno. Často v něm docházelo k neshodám, nicméně vzájemný respekt z něj utvořil pouto, které drželo pevně jako meč v pochvě.

	„Držíš svá města Eduardovým jménem…“

	„Znám tenhle argument, Jeane,“ přerušil ho Blackstone. „Mám pět set liber ročního služného z anglické státní pokladny To nestačí. Je to odměna za věrnost a za to, co jsem udělat v Calais. Nic víc. Pokud mě Eduard požádá o pomoc, poskytnu mu ji.“

	„A co my?“ zeptal se de Harcourt podrážděně.

	Blackstone se odvrátil a upřel pohled do praskajícího ohně v krbu. Jiskra, zažehnutá na nesprávném místě, by byla schopna zapálit celou Normandii. Jan by šel do války s normandskými lordy jen tehdy, pokud by k tomu byl donucen. A ti hráli hru bez trumfů – nebyli připraveni zaútočit. Alespoň zatím. Potřebovali, aby se na jejich stranu postavil korunní princ, a aby je někdo – samozřejmě pod dohledem Karla Navarrského – vedl. Byl tu muž, jehož šarm by mohl přimět šlechtu k tomu, aby zajistila korunu pro dospívajícího korunního prince. Jaká hra ale bude následovat? Nebude král pokládat chlapce za slabého protivníka? Využije Navarrský toho, že je z královské krve a sám uplatní nárok na trůn? Blackstone v duchu odsoudil ctižádost a lačnost po moci u všech bez rozdílu. Byl to bojovník, který držel svá území a živil svou rodinu a své muže. Ale také Angličan, zavázaný přísahou věrnosti svému králi. Zhluboka vydechl, sotva si tuhle nezvratnou pravdu uvědomil. Byl snad lepší než oni? Bojoval a zabíral půdu proto, aby rozšířil vlastní území. Nebylo pochyb, že byli tací, kdo toužili po tom, co má, a kdyby mohli, jistě by ho o to připravili. Byla to hra, která nikdy neměla skončit.

	„Eduard příliš dlouho otálí, Thomasi,“ pokračoval de Harcourt. „Musíme něco udělat. Musíme se takového krále zbavit. Čím dřív, tím líp.“

	„Postupujte se vší opatrností. Nevím, jak Eduard uvažuje, ale jistě plánuje obezřele. A vy byste měli jednat také tak. Proboha, zpomalte! Historie na vás počká.“

	De Harcourt byl najednou na nohou. Ruce měl sevřené v pěsti. „My jsme historie! K čertu, Thomasi! Podívej se na své vlastní předky! Nebyli to Francouzi, kdo vpadl na váš barbarský ostrov! Byli jsme to my, Normanďané! Změnili jsme dějiny, a změníme je znovu! Co myslíš – odkud přišli tvoji králové?“

	Na spánku mu naběhla žíla. Blackstone si nedokázal vzpomenout, kdy ho naposledy viděl v takovém stavu. Co by měl udělat, aby ho uklidnil?

	„Jeane, je moje přítomnost tady na překážku?“

	Tahle otázka de Harcourta na okamžik zmátla.

	„Cože?“

	„To, že jsem tady. Po tom všem, k čemu došlo u Saint-Claire. Chce král Jan tak moc moji hlavu, že se pokusí probít Normandií, aby ji dostal? Jsem opravdu jeho záminkou k tomu, aby tě napadl, místo aby vyčkal na tvůj příští krok?“

	„Nezaútočí na nás, a dobře to ví,“ odpověděl de Harcourt. Blackstonovy otázky ho zneklidňovaly.

	„Kdyby se tak mělo stát, vzal bych rodinu na jih do Bordeaux. Dokud by se tvá věc nevyřídila, Eduardovi majordomové by nám poskytli útočiště u Gaskoňců.“

	„Proboha, Thomasi! V jednu chvíli mluvíš moudře jako Šalamoun a v příští hloupě jako venkovan. Já tě potřebuji tady! Chci, abys byl připraven dát dohromady své muže a podpořit nás.“

	„Pokud nadejde čas, a Eduard tě bude potřebovat, budu připraven. Sloužím svému králi, Jeane, bez ohledu na to, odkud přišli jeho předkové.“ Usmál se v naději, že tohle ujištění jeho přítele uklidní. De Harcourt zaskřípal zuby. V dané situaci to byla dostatečná odpověď. Přikývl na znamení, že ji přijímá, ale neřekl nic. Blackstona napadlo, jak dlouho Normanďanům potrvá, než se rozhoupou. Vyhlédl z hradního okna – byl v zemi, kde se mu dostalo výchovy a péče a kde se vrátil do života. To, že Jeanovi něco dlužil, se nedalo popřít, stejně jako láska k tomuto muži a jeho rodině, kterou miloval téměř jako svou vlastní. Věděl, že jeho přítel touží po míru, ale ne za každou cenu. Jeho velká rodina nesla na bedrech břemeno cti. Nižší šlechta k němu navíc vzhlížela jako ke svému vůdci. Normandští bojovníci potřebovali najít sílu, o které by se nemluvilo, ale která by se projevila činy a odvahou. Sílu, kterou tak často prokazovali ti, kdo bojovali po jejich boku.

	„Jeane, sloužím svému svrchovanému pánu, ale za tebe položím život,“ řekl Blackstone tiše.

	De Harcourtova zlost byla najednou ta tam. Ve tváři měl vážný výraz a oči zalité slzami.

	***

	Blanche de Harcourt byla aristokratka tělem i duší. Když její otec, hrabě z Aumale, před šestnácti lety zemřel, spadly jí do klína dědictví a titul. Díky bohatství byla nezávislá a ve své domovské oblasti platila za autoritu, obojí však šlo stranou poté, co přijala roli paní na hradě de Harcourtů a manželky lorda s údělem válečníka. Před lety, kdy do země vpadli Angličané a její muž odešel do války, si opatřila zbraně a bránila hrad své matky v Noyelles. Právě tady – v době, kdy si Angličané razili cestu přes Blanchetaque a hromadně pobíjeli burgundské rytíře – nabídla útočiště raněnému pážeti a jeho umírajícímu pánu. Jak živá byla tahle vzpomínka! Její schovanku Christianu tehdy zachránil jeden z lučištníků krále Eduarda. Blanche se dostalo ujištění, že na hrad nikdo nezaútočí. Pokud by se tak nestalo, bez váhání by nechala odstranit muže, který dívku doprovázel – lučištníka, známého jako Thomas Blackstone. Nic by ji nepřimělo k tomu, aby sdílela společnost nenáviděného nepřítele, kdyby se nedověděla, že právě tenhle muž nabídl raněnému rytíři, kterému poskytla azyl a skrývala ho v jedné z komnat pro služebnictvo, svou pomoc. Ale i tehdy měla v srdci jen málo ochoty odpouštět. Tajemství – jedno z takových, jaká zná jen Bůh – bylo odhaleno po bitvě u Kresčaku, kdy k nim přinesli Thomase Blackstona na pokraji smrti. Zatímco Christiana o něj pečovala, Blanche se pozvolna učila snášet jeho přítomnost.

	Svěsila ruce s výšivkou a pohroužila mysl do vzpomínek na ona léta, které před ní vyvstávaly jako živé obrazy. Nakonec válečníka všichni přijali, a nejen to – dokonce si ho zamilovali.

	Teď byla ochotna chránit rodinný klid a pohodu. Starala se o to, aby manželův správce plnil své povinnosti na panství a služebnictvo se náležitě staralo o domácnost – i když sama zůstávala v pozadí. Do oslav Blackstonových narozenin zbývalo jen pár týdnů – a právě ony byly příležitostí k tomu, aby se obě rodiny sešly. Byla ráda. Alespoň bude nějaká zábava. Ženy si sdělí novinky, poklábosí a proberou, co se kde a o kom povídá. Díky Bohu, bude to příjemné rozptýlení – čas, kdy ze sebe bude moci setřást všechnu únavu každodenního života, který je tak nejistý a křehký. Protáhla jehlu látkou. Obraz na výšivce pomalu, ale jistě nabýval živoucí podoby. Všechno, co zmírňovalo stoupající napětí, bylo vítáno. Ať se stalo cokoli, rozhodla se, že slavnost bude. Připustila, že všechno, co se za ta léta odehrálo, prospělo nejen jí, ale i jejím přátelům – snad ještě víc než požehnání v podobě dětí.

	Hraběnčina komnata byla pohodlným místem. Velké okno skýtalo dostatek světla k tomu, aby se tu mohla věnovat vyšívání. Přesto se často nedokázala soustředit a musela stehy přešívat – zejména tehdy, když se jí třásly ruce. Děsila ji nebezpečná hra, kterou hrál její manžel. Bylo pro ni úlevou, že Blackstone několik minulých měsíců nepodnikl žádnou válečnou výpravu. Alespoň měla důvod k tomu trávit Vánoce s Christianou a zůstat s ní. Jeanovi se vymluvila, že každá žena potřebuje utěšit, když doma nemá manžela. Přestože se Christiana dobře vdala, v Blanchině srdci nadále zůstávala její schovankou. Spíš to ale byla sama poručnice, kdo potřeboval útěchu. I když by nikdy nepřiznala rozpaky, které cítila před každým, kdo byl mladší než ona, sama společnost někoho mladého, odolného vůči ranám osudu a žijícího v blažené nevědomosti, byla uklidňující.

	Upřela pohled na drahý samet, prošitý zelenými a zlatými nitěmi, a promnula ho mezi prsty. Z vnitřního nádvoří k ní doléhaly hlasy. Vyhlédla z okna a uviděla Jeana, který právě mířil k jižnímu mostu mezi dvěma věžemi. Teď mezi nimi nepanovalo žádné napětí, za což hýla vděčná. Po d´Aubrietově popravě v Paříži to vypadalo, že její muž a ostatní normandští lordi jsou rozhodnuti smrt svého přítele pomstít. Nikdy předtím neviděla manžela tak neklidného. Dva dny předtím mu cosi nevyšlo, a navzdory tomu, že na něj měla určitý vliv, cítila, že existují věci, se kterými se jí nikdy nesvěří. Možná se ji snažil udržet v nevědomosti proto, aby ji chránil. Blackstone ho měl uklidnit. Přestože nevěděl, jak to muž jako on, spojený výhradně s válčením, dokáže, byl za něco takového vděčný.

	Nechala je, aby si tentokrát promluvili déle. Když je viděla spolu, ruka se jí přestala třást, jak všívala stříbrné nitě do zlatých. Postavy na výšivce začaly dostávat konečnou podobu. Jejich propracovanost měla brzy odhalit autorčinu záviděníhodnou zručnost. Angličané vyvinuli pozoruhodný styl vyšívání, kombinující zlato s hedvábím – opus anglicanum – ona pak tuto techniku obohatila zvláštní rafinovaností. Celé týdny trávila tím, že pečlivě vyšívala postavu tmavovlasého chlapce s měšcem v ruce, který se snaží přilákat holubici, sedící na nevysokém stromě. Byl to dárek pro Henryho Blackstona. Vždy, než protáhla jehlu hedvábím, na chvíli zaváhala. Byla pošetilá? Při představě chlapce, který zanedlouho zmužní a stane se rytířem, se nedokázala ubránit pochybnostem. Nebude takový dárek problém? Zatímco Christianina syna vyšívané měšce přitahovaly – jeho matka jich měla hned několik – Blackstone dával přednost hladkému, jednoduchému váčku z kůže, zavěšenému na zdrhovací šňůře. Blanche se v duchu za svou pošetilost kárala. Blackstone byl Angličan. Jeho francouzská matka zemřela, když mu byly dva roky. Řemeslnou dokonalost podobných věcí nikdy neocenil – bez ohledu na to, jak dalece ho to učili. V tomto ohledu přál osud více Henrymu, který v sobě spojoval válečnické schopnosti svého legendárního otce se smyslem pro krásu, zděděným po matce. Nebyl snad měšec z jemné látky znakem džentlmena?

	Při tom pomyšlení se Blanche usmála. Nejprve se pod její střechou podařilo zjemnit mravy drsnému lučištníkovi, a teď je tu k estetickému cítění a dvorním způsobům vychováván příslušník nové generace. Christiana vždycky tvrdila, že Blackstone má měkké srdce, ovšem Blanche byla přesvědčena, že tím, co Angličanovu vrozenou obhroublost skutečně zjemnilo, byl vliv de Harcourtů a smysl pro povinnost. Věděla, že všichni procházejí těmito bouřlivými časy z Boží vůle. Denně se modlila, aby byl Blackstone připraven jim pomoci. Tak dlouho poklekala na chladnou, nerovnou podlahu hradní kaple, až si tím byla jista. Spolu s Jeanem sloužili jako nástroj k tomu, aby se Blackstonova síla těla – síla meče se znakem běžícího vlka, umocněná schopnostmi, které přejal od svého někdejšího učitele – spojila s Christianinou silou ducha. Měla ráda tohle porovnání. Dodávalo jí mravní sílu.

	***

	„Všechno v pořádku, pane?“ zeptal se Guillaume, když vyjížděli z hradu de Harcourtů. Natočil se v sedle, aby se mohl ohlédnout za bílými věžemi a oprýskanými kamennými hradbami.

	„Nikdy se nedívej zpátky, Guillaume,“ řekl Blackstone. Jemné pobídl koně ostruhami a vedl ho vyvýšeným náspem, který tvořil součást hradního opevnění.

	„To říkáte vždycky, sire Thomasi.“

	Blackstone pokrčil rameny. „Není proč se dívat tam, kde jsi už byl, ani na ty, které necháváš za sebou. Měla by tě zajímat jen cesta před tebou.“

	Guillaume chvíli mlčel. „Vaši přátelé ale stojí u brány a mávají na rozloučenou.“

	„Mají dobré vychování. Jsou to šlechtici. A jsou přecitlivělí. Víš, co tím myslím?“

	Panoš váhal. „Nejsem si jistý“

	„Cítí, že jsou tvojí součástí.“

	Guillaume o tom chvíli přemýšlel. „Přátelství a věrnost znamenají totéž, ne?“

	Blackstone se usmál. Jako chlapec položil svému pánu, siru Gilbertu Killberovi, podobnou otázku, když se před deseti lety poprvé nalodili k plavbě do Francie. „Snad by to tak mohlo být. To, co máš za sebou, je minulost – něco, co je pryč. Když se vrátíš, nemusí z ní nic zbýt. Přecitlivělost, Guillaume, je jako smyčka kolem krku. Svírá tě, dokud Osud pod tebou nepodkopne židli. Neumírej s lítostí v srdci.“

	Guillaume Bourdin si nebyl jist, zda přesně rozumí tomu, co má jeho pán na mysli. Bylo to něco, co jeho pán bytostně cítil jako nepochybné. Možná, že ohlédnutí zpátky před odchodem je prvním krokem k lítosti.

	Sir Thomas nebyl člověkem, který by plýtval slovy. Mohl jet celé dny a skoro nepromluvit – až na pár slov o tom, že kolem letí jestřáb nebo sokol, o slehlé trávě, kde odpočíval srnec, nebo o tvaru mračen jako předzvěsti změny počasí. Dokázal upozornit na lovecké stezky, vedoucí lesem nebo travou, a rýhy v půdě, svědčící o tom, že tudy prošla vysoká zvěř. Nasát vzduch po větru a říci, kde se v blízkosti nacházejí lidé. Podívat se na oblohu a určit, kde je, i co se může přihodit. To všechno se pod vedením svého pána naučil i Guillaume.

	„Řekni mi, Guillaume, je všechno v pořádku i na panství mého přítele? Vím, že jsi mluvil se služebnictvem. Kolik koní denně přijíždí a odjíždí?“

	„Krmníky mají plné, ale můj pán, lord de Harcourt, nechává přivézt každý den nové krmení, aby doplnil zásoby.“

	„Ze svých vesnic?“

	„Ano, sire Thomasi. Bere, co mají. A denně vysílá se zprávami nejméně dva jezdce. Normandští lordi se činí. Služebnictvo pracuje dlouho do noci. Muži objíždějí okolí s ozbrojeným doprovodem. Svítí si loučemi.“

	„A můj pán, lord de Harcourt? Jaké pomluvy a lži o něm služebnictvo šíří?“

	Blackstone předpokládal, že se jeho panoš pohybuje mezi sluhy, poslouchá, o čem mluví, a všímá si, jak se starají o koně.

	„Občas užívá hrubá slova – hrubší než kdy předtím – a někoho sešvihá za to, že neplní své povinnosti. Ale pak se uklidní a dotyčnému přidá jídlo a peníze. Nikdo vlastně neví, co dělat. Vojáci zůstávají celou noc na stráži. Pochybuji, že sluhové lžou, a že by se některý odvážil šířit pomluvy. Marcel o svých zraněních nemluví, ale můžu říct, že je nešťastný. Sloužil ze všech nejdéle, a tak si s tím, co se děje, dělá starosti. Možná že lord de Harcourt je na všechny až moc přísný,“ řekl nakonec, jako by tím chtěl naznačit, že za Marcelova zranění nese odpovědnost právě jeho pán.

	Blackstone přeměřil panoše pohledem. Tak jako s Jeanem de Harcourt, i s ním ho spojovala vzájemná důvěra a věrnost. Guillaume vždycky odpovídal přímo. Byl jako Blackstonovo oko i ucho.

	„Nebylo to, co jsem řekl, a jak jsem to řekl, příliš hrubé?“ zeptal se, znepokojený pánovým mlčením.

	Blackstone zavrtěl hlavou. „Věděl jsem to. Hrabě mi toho spoustu řekl sám. Normandští baroni jsou jako sílící bouře. Jsou nespokojení a nevědí, co s nimi král udělá – nebo co oni udělají s ním. De Harcourt cítí příliš velkou odpovědnost. Nechce, aby normandské rodiny zbytečně trpěly. Ale není dost trpělivý, a to mě trápí.“

	„Jestli vás to trápí, není právě tohle lítost, sire Thomasi?“

	„Nejspíš ano,“ odpověděl Blackstone.

	Mladý panoš chvíli přemýšlel. „Neohlížíte se, protože je máte s sebou – ve svém srdci,“ řekl. Konečně pochopil.

	Blackstone se na něj znovu podíval, pak odvrátil pohled na cestu, a aniž by si toho panoš všiml, usmál se. Byl to trpký úsměv. Byl rád, že není součástí normandského spiknutí. Jeho život byl přímočarým životem vojáka, který po boku svých mužů bojuje s nepřítelem tváří v tvář. Být prostým člověkem mělo své výhody. Zároveň ale cítil neklid – jel domů za manželkou a rodinou.

	 


KAPITOLA DESÁTÁ

	Daleko za obzorem směrem na východ hořel požár. Světlo, kterým jeho plameny ozařovaly les, tonulo v dýmu. Muži měli tváře stažené hrůzou a sotva lapali po dechu ve snaze odtud co nejrychleji uniknout. Korunami stromů se vinul hustý kouř. Vesnice byla v jednom ohni. Ti, kdo přežili, nešetřili kletbami, jak zakopávali o děti, které jim překážely v útěku. Ženy tiše naříkaly. I ony měly do tváří vepsáno zoufalství. Nezbývalo jim, než se nemluvňat, která nesly v náručí, zbavit, nebo se s nimi plahočit dál. Několik jich dítě odložilo nebo dokonce pohodilo do rozvodněného potoka. Pokud má matka ještě někdy porodit, musí teď přežít!

	Vesničané, kterým se podařilo brutálnímu útoku zatím uniknout, se zoufale snažili proklestit si cestu hustým porostem. Ruce a nohy jim až do masa rozdírala křoviska, plná trnů. Zmatené děti klopýtaly za nimi. Byly špinavé a vystrašené, plakaly a volaly své rodiče, jejich hlasy zanedlouho umlčely meče a kopí. Zabijáci se jen smáli a upozorňovali navzájem, kde se skrývají zbylí vesničané, aby je mohli pronásledovat jako štvanou zvěř.

	Dva jezdci, kteří se stali očitými svědky útoku, se pokusili uklidnit koně, ti už ale ucítili pach krve a uslyšeli hluk. V příští chvíli jim byli útočníci v patách a hnali je na mýtinu za ostatními uprchlíky. Pokud je dostihnou, nebude těžké je polapit! Kdyby neměli uniformy a dobré koně, krvelační žoldáci, kteří vraždili prchající vesničany bez rozdílu, by je určitě dávno zabili. V sedle splašených koní se dlouho neudrželi, ale rychle se postavili na nohy a sepjali ruce k modlitbě. Provolávali jméno svého pána a dušovali se, že jsou jen poslové. Jeden z nich se strachy pokálel. Nakonec si jejich uniforem a volání všiml vousatý zabiják v zakrváceném kabátci. „Tyhle ne!“ zavelel a rozběhl se k oběma mužům, kteří se vzápětí ocitli v obklíčení.

	Dva z nájezdníků jim přiložili okované podpatky jezdeckých bot k zádům a skopli je do vlhké trávy. Poslové se ani nepohnuli, zkamenělí strachy. Ostatní muži, ženy a děti, sevření do kruhu, se k sobě přitiskli a pokřižovali se jako při prosebné modlitbě, odevzdaní tomu, co se zdálo nevyhnutelné.

	Nájezdníci posly svázali a odvlekli do vypálené vesnice. Hromadné popravě na mýtině uniklo jen málo vesničanů. Tady, v rozvalinách osady, ležela ještě asi stovka jejich zavražděných sousedů. Cesty mezi troskami chatrčí se proměnily v bahniště, protkané tenkými stužkami krve. Zápach spáleného masa se mísil s vůní doutnajících došků a dráždil v krku.

	Poslové, oči vypoulené strachy, se ploužili za svými uchvatiteli k malé kamenné kapli v samotném středu vesnice. Požár neustával. Plameny krmilo suché dřevo, které mělo vesničanům sloužit jako palivo.

	Nikde ani stopy po mnichu ani knězi. Zdálo se, že kostel zůstal ušetřen. Klid narušoval jen křik napadaných a znásilňovaných žen. Uprostřed plamenů stál muž, holí prohrabával žhavé uhlíky a sledoval okolí. Pod pláštěm ho chránilo kroužkové brnění, ale na hlavě neměl helmici. Zpoza širokého, postříbřeného opasku mu čněla stříbrná hruška jilce, která svědčila o tom, že jde buď o zámožného muže, nebo zabijáka, který meč někomu odcizil. Na tmavém obleku se mu pod krucifixem z ebenového dřeva černala vlhká skvrna od krve. Oba poslové od něj odvrátili pohled. Několika kopanci byli přinuceni pokleknout. Navzdory tomu, že měli svázaná zápěstí, sepjali ruce a pronesli modlitbu a prosbu o slitování. Ani jeden se neodvážil zvednout zrak a pohlédnout do očí tomu, koho pokládali za učně samotného ďábla.

	První z nich se třásl po celém těle, neschopný opanovat strach. Veliteli žoldáků jen nesouvisle vypověděl, proč byli vysláni jako poslové, a o slyšení jeho pána u samotného krále. Druhý si nakonec dodal odvahy a podle rozkazu svého pána tlumočil veliteli banditů poselství, kterým byl pověřen.

	„Máme vám vyřídit, lorde de Marcy, že Thomas Blackstone zabil Henriho, hraběte ze Saint-Clair-de-la-Beaumont, obsadil pevnost a vydal ji spojencům krále Eduarda. Je bohatý. Má dost peněz i zbraní.“

	De Marcy svraštil obočí. Blackstone. Angličan, který šel od úspěchu k úspěchu. Podnikal beztrestně nájezdy a pak se vracel pod ochranu normandských lordů. Francouzský král teď chce jako prostředníka využít Bucyho. Giles de Marcy věděl, že je vyděděnec. Šlechticům se jeho činy hnusily. Někteří se ho občas pokusili vlákat do pasti, aby ho mohli lapit, a nasadit mu oprátku. Byli to však oni a jejich rodiny, kdo se následně třásl strachy z jeho odplaty. Pohrával si prsty s ebenovým krucifixem, zavěšeným na krku. Dopouštěl se násilí, které chápal jako pokyn shůry. Sloužilo jeho cíli využít Božího hněvu ve vlastní prospěch. Bylo požehnáním, které ho chránilo. Věděl, že se blíží jeho zatčení, zejména poté, co Angličané vpadli do země a probili se Normandií do Caen, kde mu obávaný lučištník usekl prst. Nenadálé setkání. Chvilka bolesti. Přesto nepříteli, kterým pohrdal, unikl. A vzpomínka na něj se mu zvolna vytratila z mysli.

	Bodl posla ožehlou haluzí do uniformy.

	„Poslal tě Bucy?“ zeptal se a upřel pohled svých černých očí do poslovy tváře, který se rychle odvrátil a pak spěšně přikývl.

	„Abys mi řekl o Angličanově úspěchu? A o tom, že brzy uslyším, že loupím a zabíjím?“

	„Sire,“ oslovil ho silnější z obou mužů, „náš pán si přeje, abyste odjel do Paříže a setkal se s ním.“

	„I s mými muži, kteří by mi kryli záda? Opravdu chce, abychom překročili jeho práh?“ zeptal se s nedůvěrou v hlase.

	„Sám, jen s malým doprovodem. Chce, abyste se s ním sešel tajně.“

	„A co nabízí?“

	„Máte být nástrojem Angličanovy smrti. Uspět tam, kde ostatní selhali. Získat milost, zbohatnout, a být přijat králem jako jeho člověk.“

	Krvavý kněz obrátil pozornost na prsten, který zdobil jeho prsteník. Před deseti lety si z bitevního pole u Kresčaku odnesl z bohatsví pobitých francouzských šlechticů dostatek šperků i zbraní na to, aby mohl naverbovat další muže. A teď ho k sobě povolal král, jako by jeho nenasytné zabíjení vítal. De Marcy zabručel a píchl muže doutnajícím koncem klacku do prsou. Tihle poslové by neřekli víc, než kolik jim bylo uloženo. Byla to past? Žoldáci pouštěli zemi žilou. Král Jan neměl prostředky na to, aby s nimi bojoval. Dokázal ale postupně přitáhnout na svou stranu ty, kdo nájezdníkům veleli, a tak je oslabit.

	„Koho ještě povolal?“

	„Pane?“ nechápal posel.

	„Pro koho ještě poslal, aby zbavil krále Angličana?“

	Muž zavrtěl hlavou. Vypadal zmateně. „Pro nikoho. Jsme poslové našeho pána. Sloužili jsme mu celý život. Máme jeho důvěru. Nikoho jiného nevyslal. Nemohu ale odpovědět na otázku, co by mohl udělat sám král.“

	To je pravda, připustil de Marcy. Bucy byl královým důvěrníkem, ztělesněním moci, vládnoucí ze zákulisí. Král by nevyslal vlastní posly a neriskoval by, že bude odhalen při tom, jak se otevřeně druží s žoldnéřem s pověstí nelítostného zabijáka. Politikové byli hlupáci – v ozbrojencích viděli jen tupý nástroj. Každý velitel ale potřeboval kolem sebe chytré lidi, aby byl před nepřítelem o krok napřed a dokázal ho převézt, lidi se zvířecím instinktem, aby svého soka zničil dřív, než bude jeho důvtipem přemožen on sám. Tito muži nepřivezli žádnou pečetí opatřenou listinu. Nebylo nic, co by krále spojovalo s jejich poselstvím. Bucy by se ale neodvážil dát nikomu milost bez králova svolení.

	„O ničem jiném se nemluvilo?“

	Posel váhal. „O tom, jaký z toho budete mít užitek, který vás jistě potěší.“

	„Nabízí mi místo u svého stolu?“ ušklíbl se žoldák.

	Posel znovu váhal. Poté, co mužům vydal rozkazy, Bucy zmínil ženské jméno. „Sainteny. Christiana de Sainteny. Ničemu, co mi bylo přikázáno říci, nerozumím, ale na tohle jméno si vzpomínám.“ Reakce Krvavého kněze na jméno, jehož nositelka mu kdysi odepřela přízeň, byla sotva znatelná – jen zalapal po dechu a tep se mu zrychlil. Jak snadno ho léta, která uplynula od chvíle, kdy ji poprvé uviděl, vymazala z paměti téhle dívky s kaštanovými vlasy! On ale na tu chvíli nikdy nezapomněl. Chlapec, budoucí zabiják, spatřil ženu, jejíž krása ho mohla svést z nepravé cesty. Zřídkavá chvíle světla v životě, plném temnoty, smyslnosti a násilí. Trvala méně než mrknutí oka. Ona dívka ho zasáhla do srdce, ale také mu způsobila bolest, když ho odmítla.

	Stalo se to před více než deseti lety. De Marcy se tehdy právě prodíral davem lidí na tržišti. Jako obvykle byl na útěku. Ještě teď cítil zápach uličky, ze které prchal. Cestou minul dívku, která nesla na rameni košík a byla k němu zády. Když se k ní přiblížil na pár kroků, zahlédl shrbenou postavu starého žebráka, který jí náhle zpod zápěstí vytrhl provázek s měšcem. Proč tehdy přestal utíkat, nevěděl. O kapsáře se nikdy nestaral, tentokrát ale popadl starce za ruku a násilím ho přinutil, aby rozevřel dlaň. Ve chvíli, kdy muž vyštěkl bolestí, se dívka, o které se později dověděl, že je to Christiana de Sainteny, k němu otočila čelem.

	Pro to, co se událo v příští chvíli, neměl vysvětlení. V dívčiných zelených očích se zablesklo jako na poplach. Když uviděla svůj měšec, pochopila. De Marcyho požádala, aby starci neubližoval. Zatímco ho držel, vzala si měšec zpátky, a pak žebrákovi vtiskla do otevřené dlaně minci. Její prosebný pohled přiměl de Marcyho zloděje pustit. Usmála se na něj, poděkovala mu, pak se otočila, zavinula si kadeř kaštanových vlasů pod čepec, a chystala se odejít. Jako vězeň v tmavé kobce, který vidí jen úzký proužek světla, natáhl ruku a chytil ji za rameno. Znovu se otočila. Než mohl pronést jediné slovo – s výřečností vždy bojoval – opětovně blýskla očima, tentokrát však hněvem. Viděla ruku, kterou se po ní sápal, a uvědomila si, že na ní dosud ulpívá sražená krev. Po vraždě, kterou spáchal v nedaleké uličce před pár okamžiky, ji nestačil setřít. Vytrhla se mu a zavolala o pomoc, čímž vzbudila pozornost kolemjdoucích. Skutečnost přiměla de Marcyho znovu chladně uvažovat. Dívčin křik a představa oprátky ho zaháněly do úzkých. Přetáhl si přes hlavu kápi a zmizel v davu.

	Celé měsíce jí byl na stopě. Vytrvalost, s jakou ji pronásledoval, narážela na nepřátelství jejího otce, který mu sloužil. Žádné výhrůžky ho však nedokázaly zastrašit. Nabízel vše, co mohl, včetně manželství, ale jednoho dne byla pryč – zmizela kamsi do bezpečí. A teď to mohl zkusit znovu. Jak, zatím nevěděl. Věděl jen, že má šanci být znovu přijat mezi šlechtice, získat bohatství, a jako nádavkem ženu, po které vždy toužil. Ušklíbl se na pokáleného posla.

	„Tvůj zápach mě obtěžuje.“

	Letmo pohlédl na muže za klečící obětí. Žoldnéř se chopil kopí, vrazil ho nešťastníkovi do zad, a tělo mrštil do ohně. Muže, napíchnutého na kopí jako hmyz na špendlík, okamžitě zachvátily plameny. Jeho výkřiky tlumil praskot žhavých uhlíků.

	„Řekni svému pánovi, cos tu dnes viděl,“ řekl de Marcy druhému poslu, který s hrůzou sledoval, jaký osud stihl jeho druha. „A že přijdu.“

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Když Simon Bucy, králův rádce a přítel, přijel ke kostelu, nahlédl dovnitř a zjistil, že v křížových chodbách je několik mužů. Netvořili skupinu, nýbrž tu postávali odděleně. Zjistil, že jsou to stráže, které hlídají člověka, čekajícího uvnitř. Uvolil se k setkání s Krvavým knězem, a bylo mu jasné, že obávaný žoldák nikomu z těch, se kterými jedná, jednoduše nevěří. Mohla to být past, nastražená králem Janem, který využil Bucyho a jeho nabídky jako návnady. Bylo nasnadě, že se připravoval na případný útěk.

	Když Bucy došel po nerovné kamenné dlažbě ke dveřím, pobitým železem, mužovo nenucené chování se změnilo a bandité zpozorněli. Bucyho doprovod, tvořený několika vojáky, se k němu stáhl těsněji, ale Bucy zvedl ruku.

	„Kapitáne, počkáte tady.“

	Kapitán váhal; v pološeru kostela bylo snadné zabít kohokoli, natož, významnou osobu! Vzhledem k tomu, co slyšel o muži, se kterým se Bucy chystá setkat, byly jeho obavy oprávněné. „Zodpovídám za vaši bezpečnost,“ namítl.

	„Zůstanete tady, dokud vás nezavolám. Jsem tu v zájmu krále, a žádné neštěstí mi dnes nehrozí. K nikomu z těch mužů se nepřibližujte; nechci nikomu zavdat příčinu, aby dělal potíže. Držte své muže zpátky a v klidu.“

	Kapitán z toho rozkazu nebyl nadšený, ale mocnému Simonu Bucymu nebylo radno odporovat. Přikývl na znamení, že rozumí a jen sledoval, jak Bucy odchází bez něj.

	Bucymu se podařilo udržet strach pod kontrolou, nicméně ve chvíli, kdy se klenuté dveře otevřely, měl pocit, jako kdyby se ocitl spíš v doupěti šelmy než na místě bohoslužeb. Jeden z lupičů mu pokynul hlavou, aby prošel klenutou chodbou, a zavřel za ním dveře, Bucy udělal ve tmě jen pár kroků. Byl větrný den. Oblohu zatemňovala těžká mračna. Špinavými kostelními okny toho nebylo mnoho vidět. Bucy se pod tkaným pláštěm chvěl po celém těle. Pevně sevřel kožešinový límec kolem krku a snažil se přestat třást. Vykročil do šera. Snažil se zjistit, zda jsou v postranních prostorách kostela nějací muži, nikoho ale neviděl. Když se ocitl v příčné lodi, na jejím vzdáleném konci se objevil mnich s kápí. Nesl tlustou svíci, kterou nakonec postavil na hranatý stojan. V jejím žlutavém světle Bucy zahlédl schoulenou postavu v plášti, která se právě modlila. Přimhouřil oči a zaměřil pohled na mužova záda. Nedokázal odhadnout, zda to je zrádce, který ho přivedl, nebo muž, se kterým se má setkat. Neklidně se rozhlížel kolem a napadaly ho černé myšlenky. Všichni Normanďané byli proradní ničemové! Náhle ho zachvátila panika. Co když si s ním dosud jen pohrávali a naplánovali jeho zajetí nebo dokonce vraždu? Zmocnili by se tak jednoho z králových rádců, který ví, jak panovník uvažuje a co má za lubem. Simon Bucy byl zdrojem informací, které měly svou cenu pro Karla Navarrského i normandské lordy. Proboha, byl jsem hlupák, pomyslel si. Nemohl teď zavolat na vojáky, aby mu vyrazili na pomoc, osvobodili ho a přivedli zpátky do tepla domova a pohodlí, na jaké byl zvyklý.

	Postava se zvedla a otočila. Tvář pod kápí měla dosud zahalenu tmou. Ať to byl kdokoli, zvedl ruku a naznačil mu, aby nezůstával stát. Bucy zalapal po dechu, jako kdyby mu právě pokynul vyslanec samotného ďábla. Zapotácel se, neschopný kroku. Tím mužem nebyl zrádce, ale zabiják, určený k tomu, aby naplnil královu vůli. Bucy, jehož oči konečně přivykly přítmí, zjistil, že dotyčný má o poznání mohutnější a těžší postavu než zrádný Normanďan.

	„Pojďte blíž na světlo,“ řekl muž. Jeho hlas se rozlehl prostorami kostela.

	Aniž si to uvědomoval, Bucy vykročil přímo k němu. Cítil, že mužův příkaz musí splnit bez otázek. Samotného ho to překvapilo. V půli cesty se zastavil. Nadešel čas se uklidnit a uplatnit autoritu svého úřadu – jen tak mohl potlačit strach.

	„Prohlaste se,“ řekl a narovnal se. Snažil se vypadat co nejvyšší. Viděl, že postava před oltářem ho převyšuje skoro o hlavu.

	Muž stáhl kápi a přistoupil blíž ke světlu.

	„Jsem ten muž, který byl vyslán splnit váš rozkaz. Jmenuji se Giles de Marcy.“

	Bucy přistoupil blíž, aby mu viděl do obličeje. „Jste sám?“ zeptal se s neklidem v hlase, pohled upřený do vyzáblé, bledé tváře muže, který se ani nepohnul a jen ho probodával pohaslýma očima. Připadaly mu jako dva černé obsidiánové kameny, zasazené do jamek pod víčky. Zatřásl se. Představil si, jaké by to bylo, kdyby do téhle tváře hleděl jako oběť – poslední představa pekla na zemi.

	Ve chvíli, kdy skrz zuby procedil následující otázku, si připadl jako hlupák. „Jste Krvavý kněz?“

	„Takhle mi říkají?“ odpověděl de Marcy otázkou.

	Bucy cítil rostoucí podrážděnost. Až dosud se choval pokorně. „K čertu! Víte dobře, kdo jste!“ Najednou mu bylo lépe. Jako by znovu začínal nabývat sebekontroly. Být vyslán do kostela, kde bylo chladno jako v žalářní kobce, na schůzku s někým, komu nebylo nic svaté, bylo úkolem, o který nikdy nestál, a tak krále prosil, aby mu ho nesvěřoval. Král však odmítl pustit velitele žoldáků do svého paláce – nechtěl s ním mít žádný osobní kontakt. Na daných podmínkách trval – a své mínění by sotva změnil, i kdyby se tomu muži podařilo zabít Thomase Blackstona.

	Při pomyšlení na roli králova vyslance Bucy přece jen pocítil jisté uspokojení. Udělal několik rázných kroků, aby dal najevo, že z muže v černém plášti nemá strach, a že je to on, kdo tohle představení řídí.

	De Marcy ustoupil a nechal Bucyho, aby se posadil do jedné z lavic na protilehlé straně uličky. Bucy máchl rukou. Bylo to gesto, kterým chtěl naznačit, že má co do činění s někým společensky méně významným, než je on sám. „Sedněte si. Čím dříve to vyřídíme, tím lépe.“

	De Marcy uposlechl, nicméně z Bucyho postavení si pramálo dělal. Oba tu byli proto, aby posloužili společnému cíli. Bylo třeba uzavřít dohodu a dojít ke stejnému závěru.

	„Nepodařilo se nám Thomase Blackstona zabít. Usídlil se v samém srdci Normandie. Vyslali jsme proti němu nájezdníky – muže, kteří nemají žádnou vazbu na krále – ale ti neuspěli. Ani jednou,“ přiznal Bucy. Jeho slova sršela hněvem.

	Čekal na odpověď. Avšak jeho protějšek, který v pološeru vypadal, jako by byl do temnoty oděný od hlavy k patě, mlčel, a nechal králova spojence ještě chvíli v nejistotě. Bucy měl pocit, že ho ten muž v příští chvíli přišlápne svou jezdeckou botou k zemi a mečem mu prořízne hrdlo.

	„Vy byste takového člověka nedokázal zabít brutální silou, leda v bitvě – pokud by byl Bůh na vaší straně,“ řekl de Marcy.

	„A vy Blackstona zabít dokážete?“ zeptal se Bucy.

	„Ano.“

	„Pak mi ještě, než odejdu, řekněte jak.“

	„Nebudu riskovat svůj plán tím, že ho svěřím vám nebo komukoli jinému. Z královského dvora tajemství prosakují jako splašky ze senkrovny. Stačí, když víte, že Blackstona odlákám od jeho mužů, a pak bude můj.“ Usmál se. „Necháte mi ho, a já sám určím, jak zemře.“

	Bucy se odvrátil. „Jsem zplnomocněn nabídnout vám peníze a uznání za služby, které prokážete králi. Zabijte Blackstona a všechna města, která drží, budou vaše. Můžete si nechat platit od těch, co platili jemu. Budete ovládat jeho území, získáte jeho panství, prostě všechno.“

	De Marcy chvíli mlčel. Jeho mlčení náhle přerušil zvuk Bucyho dechu. Byl namáhavý – jako u někoho, kdo má strach.

	„Christiana de Sainteny. Kde je?“ zeptal se Krvavý kněz. Věděl, že tak zpětně poskytuje výhodu královu rádci.

	Bucy se usmál. „Chcete ji?“ popíchl tazatele.

	„Odpovězte,“ zašeptal de Marcy. Tiše vyslovený požadavek znamenal nevyslovenou výhrůžku.

	Bucy se snažil zachovat klid. Znovu se podíval na obávaného zabijáka. Chtěl, aby uznal jeho autoritu. „Teď ne. Náš král od vás chce ještě něco.“

	V hrdle cítil pachuť žluči. Za ta léta, po která sloužil královu otci a teď i králi, hrál všechny politické hry tak, aby upřednostnil panovníkovy zájmy i vlastní prospěch. Věděl o krutostech, jaké panují na všech bitevních polích, když jde o ochranu státu. To, že teď seděl tady, cítil zápach vlhkých zdí, potu a kouře z oblečení tohoto muže, ho vracelo do reality. Bucy nikdy nebojoval s mečem v hněvu. Upřel pohled na prskající svíci. Jeho mysl byla jako můra, přitahovaná k plameni, a tím i k vlastní záhubě. Byl to on, kdo králi poradil tuhle cestu k vraždě. Teď už na tom nezáleželo. Kostky byly vrženy Cenou bylo vítězství. Pořád bylo lepší zírat do hypnotizujícího plamene svíčky než do tváře Krvavého kněze.

	„Co je to?“ zeptal se de Marcy bez zájmu i hněvu, čímž Bucyho překvapil. Ten se odvrátil od plamene a přeměřil ho pohledem.

	Vstal. Chtěl mít dnešní den za sebou. „Dostanete stovky mužů. Až přijde čas, vy i vaši jezdci posloužíte králi v bitvě proti Angličanům. Bojovníků bude tuze třeba. Za tuhle povinnost ale plat nedostanete,“ odpověděl příkrým tónem.

	„A co když mi tyhle podmínky nevyhovují?“

	„Pak nikdy nezískáte statky, které drží Thomas Blackstone, ani nedosáhnete slávy za to, že jste ho zabil. Ženu, po které jste kdysi toužil, budeme varovat, že ji hledáte, a ona z vašeho života zmizí navždy.“

	De Marcy pokrčil rameny, jako by mu to bylo lhostejné. „Chci Blackstona. Udržím daně, půdu i města. Dosáhnu královy milosti a vrátím se ke dvoru.“

	„Kdysi jste chtěl tu ženu. Nevypadáte na někoho, kdo by byl ochoten se své touhy vzdát.“

	Bucy věděl, že má pravdu – a věděl to i de Marcy. Nikdy neustoupil, a navíc byl stále zamilovaný. Jak dlouho ještě si bude namlouvat něco jiného?

	„I když je to skoro nemožné, co když mi Blackstone unikne a nepodaří se mi ho zabít?“

	„Musí se vám to podařit,“ opáčil Bucy.

	„A co když budu nejprve souhlasit a pak změním mínění?“

	„Nebude v téhle ani jiné zemi místa, kam byste se schoval. Jestli o tom pochybujete, mějte na paměti, že můj svrchovaný pán dokáže proti vám povolat kohokoli – i kdyby se měl obrátit na Svatou říši římskou, Italy nebo Němce. Lapí vás, a pak vás stihne velmi bolestný osud.“

	Bucy chvíli čekal. Nadešel čas, aby tomu psovi hodil kost. „Christiana de Sainteny je Blackstonovou manželkou.“

	Giles de Marcy sevřel rty. Pak se usmál, jako když krysa vycení zuby. „Přijímám,“ řekl a pokynul na znamení, že obchod je uzavřen.

	Bucy pohlédl na kostnatou ruku, která se vynořila zpod záhybů pláště. Zjistil, že na ní chybí půlka malíčku. Viděl už horší znetvoření, přesto z neznámého důvodu podat této ruce tu svou odmítl.

	Beze slova se otočil a měl se k odchodu – jen tak rychle, aby zachoval vážnost svého úřadu. Nechtěl, aby to vypadalo jako útěk. V hlase však zoufalství skrýt nedokázal.

	„Otevřete dveře!“ zvolal. „Otevřete dveře!“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	William De Fossat býval Blackstonovým nepřítelem, jedním z členů skupiny normandských baronů, kteří před deseti lety bojovali proti anglickému králi, ale rostoucí zklamání z toho, jak slabě francouzský monarcha vládne, ho přivedlo na Blackstonovu stranu, kde naopak u Kresčaku bojoval proti Francouzům. Byl to muž, který se dokázal chopit každé příležitosti a účelem světit prostředky. Sotva si uvědomil, že čest Francie drží v rukou politováníhodný, nerozhodný král, probral se z netečnosti a přidal se k ostatním normandským lordům, stranícím Karlu Navarrskému.

	Oženil se s vdovou a jejími pozemky, a jeho čest a bohatství byly znovu bez poskvrny. Přesto bývaly noci, kdy si uvědomoval, že cena, kterou zaplatil, byla příliš vysoká, když ležel ve své ložnici a naslouchal chrápání své ženy, u které hrozilo, že svou mohutnou postavou každou chvíli protrhne noční košili. Připomínala mu supícího divočáka, rozrývajícího lesní porost. Jestli Bůh vyslyší jeho modlitby, jednoho dne se zadusí rybí kostí, on bude volný a bude si dělat, co se mu zlíbí. Prodal své tělo vdově, která mu poskytla bohatství. Měl pod svou ochranou majetek – vdoviny pozemky teď byly jeho – spíš ale hledal naději na záchranu své duše. Uchýlil se do bezpečí u bretaňských hranic, kam by se král snad ještě mohl odvážit, pokud by chtěl Angličany vyhnat z jihu. S lítostí i něhou vzpomínal na doby, kdy válčil na Blackstonově straně. Válka utváří podivná spojenectví – a dokonce přátelství. Věděl, že když bude třeba bojovat, přidá se k Angličanovi znovu.

	Jak jeho kůň kráčel lesem, v duchu vzpomínal na minulé časy a přípravy na tajnou dohodu normandských lordů proti králi.

	S Blackstonem tvořili pevný svazek, navzdory tomu, že ho Angličan po vyzvání na souboj jednou málem zabil. I když platil za oportunistu, byl vázán ctí a veden ctižádostí a přísahou, že setrvá na straně ostatních šlechticů, kteří tajně osnovali spiknutí s cílem svrhnout krále a nahradit ho jeho synem, korunním princem a vévodou z Normandie. Titul, který mu otec zanechal, pro ně znamenal jen málo. Jako by se chtěl zbavit nepříjemných myšlenek, naklonil se ze sedla a vysmrkal se. Nebylo to spiknutí ani velezrada, co zaměstnávalo jeho mysl, a s čím si dělal starosti. Přemýšlel, jak ulehčit osmnáctileté dívce jménem Aloise, se kterou líhal poslední rok. Její svěžest ho posilovala. Když se každé ráno probouzel, myslel na ni, a ne na naléhání své ženy, aby se odebrali do kostela, celou hodinu klečeli na studené podlaze a čekali, až některý přihlouplý mnich odříká povinnou litanii. Myslel na Aloisina ňadra a čistou pleť, které ho opájely a kterým tak rád podléhal, a ne na bitevní pole, jaké představovaly manželčiny hýždě, zbrázděné jizvami od neštovic.

	Stezkou projížděl bez povšimnutí. Byla to málo využívaná cesta, po které jezdil většinou jen on nebo některý člen jeho rodiny. Nevšiml si ani podupaného kapradí pod holými větvemi stromů – neklamného znaku, že tudy kamsi do lesní temnoty mířili jezdci na koních.

	Vrah ve službách francouzského krále čekal trpělivě v lesním pološeru, zatímco jeho oběť projížděla kolem pasti, kterou nastražil. Žoldácká spodina, kterou vedl, měla v úmyslu vyrazit ze zálohy, ale obezřelost jejich vůdce ji zastavila. Jezdec s bledou tváří a ztrhanými rysy se těšil přízni vystrašeného krále, který věřil jen několika jedincům kolem sebe. Dokonce i jeho vlastní syn, korunní princ, byl podezřelý – spíše ze slabosti, s jakou tento sedmnáctiletý chlapec naivně věřil falešným slibům Normanďanů, než z jakéhokoli očividného vlastizrádného činu. Právě on otevíral cestu ke královu srdci – a k trůnu. Zhouba, jakou představovali normandští lordi, se šířila až k samotnému srdci Francie jako nákaza. De Marcy věděl, že tam, kam královi muži nemohou, je lepší nechat proniknout nájezdníka, jako je on. A i když zabije, král za to odmítne odpovědnost. Jako pytlák ve vlastním lese mohl nastražit past. Dříve nebo později se Blackstone a ti, kdo ho tajně podporují, zapletou jeden po druhém do jeho osidel.

	Porost jakoby vybuchl, když muži vyskočili ze svých úkrytů a vyrazili proti de Fossatovi. Prostoduší násilníci, hnaní slepou touhou zabíjet, podcenili rytířovy bojové schopnosti. Reagoval tak rychle, že jeho kůň tři z nich podupal kopyty. Ozval se praskot kostí, které nemohly odolat síle železem okovaných kopyt. Pokud ještě před několika okamžiky de Fossat držel v ruce otěže, teď v ní třímal meč.

	Znal svou sílu – přemoci ho dokázal jen Blackstone. Pokud se ho ti muži pokusí dostat živého, draze za to zaplatí. Pobídl koně, otočil se a dostihl další dva útočníky. Máchl mečem, který v příští chvíli zasáhl jednoho z nich do hlavy a druhého do ramene. Ze všech stran ozývaly kletby a výkřiky bolesti. Ale jako smečka vlků, která se snaží skolit jelena, využili útočníci početní převahy a obstoupili ho. Jeden z nich chytil jeho koně za uzdu a druhý mu zarazil dýku do šíje. Zvíře bolestně zaržálo, a sotva padlo k zemi, ostatní ho dorazili.

	„Nezabíjejte ho!“ zvolal de Marcy.

	Jeden ze žoldáků zavrčel a vyplivl chuchvalec krve, zasažen do tváře hruškou jilce de Fossatova meče. Vyrazil na rytíře s dýkou, aby mu prořízl hrdlo, ale rozkaz velitele ho zastavil. Nezabránil ale tomu, aby ji alespoň nevrazil do stehna. Normanďan vykřikl, otočil se a zasadil útočníkovi ránu pěstí do zátylku takovou silou, že mu zlomil klíční kost. Když uslyšel její praskot, pocítil zadostiučinění. Dalšího muže popadl za opasek, vytrhl mu zpoza něj dýku, zabodl mu její čepel do nohy a nechal ji v ní vězet. V příští chvíli se musel sklonit pod palcátem, který mu zasvištěl těsně kolem hlavy. Útočník ztratil rovnováhu a de Fossat mu zarazil nůž do podpaží. Hned nato podnikl klamný manévr a odrazil dalšího. Sotva jednou rukou zvedl ze země palcát a druhou sevřel meč, pro útočníky se zdánlivě snadný útok ze zálohy změnil v bitku na život a na smrt. De Fossatovi dosud z nohy čněl nůž, který omezoval jeho bojeschopnost, nicméně síla a rychlost, s jakou vládl mečem, dál mrzačily a zabíjely. Během několika okamžiků tu leželi další čtyři mrtví a dva těžce ranění. Jak ustupoval k lesní cestě, zůstávaly po něm ve slehlém kapradí krvavé stopy. Nepochyboval, že je na pokraji smrti. Byl příliš daleko od domova na to, aby někdo z rodiny slyšel mužský křik, a zároveň ne dost blízko nějaké vesnici na to, aby mu z ní někdo přiběhl na pomoc. Pokud by se mu podařilo zabít zbylé dva útočníky, zůstal by už jen muž na koni. Pořád ještě žil. Naděje vždycky umírá poslední! Při letmém pohledu na muže v sedle si bezděky uvědomil, že už ho někdy viděl. Od té doby uplynula řada let. Ale kde to bylo? Na to, aby si vzpomněl, neměl čas. Bandité za něj jistě dostali dobře zaplaceno! Poslední dva živí žoldáci se semkli a zaútočili. Raději prohrát s de Fossatem, než umírat pomalou smrtí, k jaké odsuzoval Krvavý kněz!

	Jeden z mužů narazil na čepel v de Fossatově noze. Prudká bolest přinutila rytíře, aby na okamžik přestal bojovat, čehož využil druhý žoldák a sekl po něm. De Fossat jeho útok odrazil, nedokázal však zabránit druhému, aby nevyužil příležitosti a neudeřil ho hruškou jilce svého meče do hlavy. Normandský bojovník klesl k zemi, a jistě by v příští chvíli zemřel, kdyby v tom nezabránil rozkaz velitele žoldáků. Vojáci ho začali kopat a bít. Přestali ve chvíli, kdy se unavili tak, že sotva popadali dech. Teprve tehdy se stáhli od jeho zbitého těla, které nejevilo známky života.

	Krvavý kněz pobídl koně ostruhami a shlédl na muže, ležícího na zemi. Rytíře, který pobýval na hradě de Harcourtů po celá léta, kdy tudy sám projížděl s královými jezdci, dávno vymazal z paměti. Byl to zrádný Normanďan, kdo upozornil Simona Bucyho, že de Fossat je nablízku. Na situaci to nic neměnilo. Krvavý kněz tu nebyl kvůli záletnému rytíři. Byl tu proto, aby nasadil návnadu. Raněné jehně mělo přilákat vlka.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Blackstone trpělivě čekal. Christiana se posadila ke krbu. V ruce držela ústřižek plátna. Položila ho na klín, láskyplně ho rozložila, a nechala ruce spočinout na výšivce modrého ptáčete v letu. Byl to stejný dar z lásky, jaký kdysi věnovala mladému Thomasi Blackstonuvi předtím, než odešel do bitvy. Tenhle symbol, vyjadřující city, které k němu chovala, a přání, aby se k ní živ a zdráv vrátil, nosil ukrytý pod pláštěm. Teď neskrývala úzkost, která ho naplňovala nejistotou.

	„Kdo ti o tom řekl?“ zeptal se, aniž dal najevo vlastní neklid. Toho rána se vrátil od de Harcourtů a dověděl se, že během dvou dnů, co tu nebyl, dorazily k jeho prahu znepokojující zprávy. Přinášely strach, který mohl zpřetrhat pouta, držící jeho rodinu pohromadě. „Poslala to Joanna de Ruymont po svém poslovi.“

	„Z Paříže?“

	„Ano.“

	„Ty ses toho jezdce ptala, od koho je?“

	„Ne. Byla jsem s Henrym. Měli jsme hodinu. Učí se báseň, kterou zarecituje o svých narozeninách. Přinesl to starý Hugo. Bylo to zabalené, a Joanne k tomu připsala poznámku. Je to z Paříže,“ potvrdila. Opatrně zvedla výšivku, jako kdyby byla z nejdražšího hedvábí. „Koupila to u pouličního prodavače.“ Hlas jí přeskakoval od radosti ke strachu. „Když se na ni zeptala, dověděla se, že mu ji prodal jeden chudý stařec.“

	„A tu poznámku opravdu psala Joanne vlastní rukou?“

	„Ano… ovšem.“

	„Víš to jistě?“

	„A kdo jiný?“

	Blackstone viděl, že Christiana sotva dokáže potlačit vzrušení. „To znamená, že můj otec by i po všech těch letech mohl být naživu,“ řekla. „Nikdo nevěděl, že něco takového vyšívám.“ Blackstonovi se sevřel žaludek. Věděl, že ona výšivka, kterou mu před léty dala na znamení své lásky, a kterou nosil do každé bitvy, je dosud prosycená skvrnami od krve. Byl na ní přesně stejný emblém, jaký měl na plášti vyšitý první muž, kterého zabil před deseti lety během velkého válečného tažení. Tím mužem byl spoře ozbrojený rytíř, velící skupině střelců z kuší, kteří číhali v záloze. Blackstone, jakkoli nezkušený a zmatený, ho tehdy přemohl. Byl to jeho šíp, šíp mladého lučištníka, který francouzského rytíře sprovodil ze světa, a Angličanům umožnil pokračovat v cestě. Jen o      pár týdnů později, kdy uprostřed bitevní vřavy ztratil srdce pro Christianu, si Blackstone uvědomil, že onen stařec musel být jejím otcem.

	Tohle tajemství nemělo být nikdy odhaleno.

	„Žila jsi u de Harcourtů spoustu let. Co služebnictvo? Jistě to vědělo. I manželky jiných mužů to věděly. Ženy mluví o tom, co vyšívají, ne? Sotva to mohlo zůstat utajeno.“

	„Je to tak,“ odpověděla, aniž hnula brvou. „Není to tajemství. Ale nikdo nedokázal napodobit způsob, jakým pracuji s jehlou. Je to moje výšivka.“

	„Neexistují pochyby?“ zeptal se opatrně. „Výšivku mohl vzít kterýkoli ze sluhů, když jsi bydlela u de Harcourtů. Co když někdo odjel do Paříže s Jeanem a Blanche? Kdo může říct, že když jsi u nich bydlela, ji nikdo neukradl a ve městě neprodal?“

	„Možná,“ připustila. Znovu výšivku prohlédla, jako kdyby vzor na té staré a opotřebované látce mohl odhalit víc. „Obyčejný kus plátna, Thomasi. Nemá skoro žádnou cenu, ale i tak je vzácný a blízký mému srdci.“

	Blackstone vyškubl svůj útržek zpod košile a rozvinul ho v naději, že se oba budou od sebe lišit. Christiana mu ho vzala z ruky a rozprostřela v klíně vedle první výšivky.

	„Podívej, Thomasi,“ řekla s tajuplností v hlase. „Jediný nepatrný rozdíl je v nitích, které jsem použila. Musí být naživu a bydlet někde v Paříži.“

	Blackstone neměl tušení, jak ji přesvědčit – ledaže by přiznal svůj podíl na smrti starého rytíře. Christianu k němu přivedlo mystérium života. Rána osudu a shoda okolností, vedoucí ke smrti jejího otce, ho tížily jako závaží, kdykoli vyprávěla o tom, jak kdysi žili. Čas plynul a jejich životy šly dál. Tahle zpráva však byla jako střep rozbitého zrcadla, ve kterém se odrážela tvář ducha.

	„Christiano, vzpomeň si, jak to bylo, když Godfrey de Harcourt přišel varovat Jeana s tím, že král Eduard není schopen získat francouzskou korunu. Pak ti řekl – byl jsem u toho, jako všichni ostatní – že tvůj otec je mrtev. Chápu, jak moc by sis přála, aby to bylo jinak. Ale tenhle kus látky nic nedokazuje.“

	Pečlivě svinula Blackstonovu výšivku, přitiskla ji ke rtům a pak mu ji vrátila. „Thomasi, nikdy ses mého daru nevzdal. Ať se dělo cokoli, měl jsi ho u sebe jako symbol naší vzájemné lásky. A podobně tomu bylo i mezi mnou a otcem. Jestli žije, je příliš zoufalý na to, aby ho prodal jen proto, že musí zahnat hlad – a pokud mu ho někdo ukradl, zloděj musí vědět, kde je.“

	„Christiano! Kolik takových výšivek jsi už udělala? A kolikrát jsi nechala podobný kus látky za ta léta někde ležet? Nemohl ho některý ze sluhů sebrat a prodat ve městě? Uvažovat jinak je nesmysl,“ řekl, neschopen oprostit svůj hlas od vzrušeného tónu, a zbavit se neodbytného pocitu neklidu. Nejspíš špatně volil slova. Když viděl bolest v její tváři, litoval, že je vůbec vyřkl.

	„Proč bych se měla vzdávat snu o tom, že je naživu?“ řekla a přeměřila ho nedůvěřivým pohledem.

	Blackstone rychle změnil tón. „Nemohu ho nechat žít jen proto, abych tvému srdci ulehčil od bolesti, způsobené jeho ztrátou. Je to deset let – a kdyby opravdu žil, věděli bychom o tom, ne?“

	Setřela slzu z tváře, aby mu ukázala, jak je statečná.

	„Dobrá,“ pokusila se uvažovat, „starý muž se zapletl do bitvy, byl nejspíš raněn a léčen v klášteře, a i když se zotavil, ztratil paměť. Neměl ani vindru a potuloval se jako žebrák od vesnice k vesnici, aniž by věděl, kdo je. Kolik žebráků jsme ale viděli bojovat?“

	Vložil její ruce, svírající útržek látky, do svých.

	„Nemůže to tak být, Christiano. Nemůže.“

	„Věřím, že může,“ zašeptala.

	Věděl, že nemá žádný argument. Pokud se jednou rozhodla, že to tak je, nic ji nepřesvědčí. Prostě si dokázala, že jedná správně, tak jako se – navzdory protestům svých pěstounů – dokázala zamilovat do raněného Angličana.

	„Jak myslíš,“ řekl. „Promluvím s Guyem a Joannou a požádám je, aby poslali nějaké lidi do města s cílem zjistit co nejvíce. Víš, že já jít nemohu. Vojáci krále Jana by si nic nepřáli víc! Budeš trpělivá a necháš mě jednat? Zaplatím za každou informaci, kterou dostaneme. Zabere to nějaký čas. Dokážeš být trpělivá?“

	Přikývla a usmála se, i když tvář měla uslzenou. „Děkuju, Thomasi.“ Přitáhl její tvář k sobě a něžně ji políbil, jako by utěšoval dítě, které si právě natlouklo. Sotva se vzdálil, v duchu si vyčinil za všechny lži, které jí napovídal, zároveň ale děkoval Bohu, že získal čas a našel způsob, jak ji přesvědčit, že její otec už dlouho nežije.

	***

	„Hugo!“

	Starý muž se otočil. Právě v jedné ze stodol s ostatními muži skládal na hromady pytle s obilím. Blackstone mířil rovnou k němu. „Pane?“

	„Poznal jsi toho muže, co přinesl vzkaz lady Christianě?“

	„Ne, sire Thomasi. Neznal jsem ho. Ani strážní ho nepoznali, a odmítli ho pustit přes bránu.“

	„Byl zdejší? Poznal jsi to z jeho přízvuku?“

	„Byl to prostý člověk, pane, a takoví toho moc nenamluví. Řekl jen, že přichází od mého pána, lorda de Ruymont. Protože byl na cestě celý den, nabídl jsem mu jídlo, nocleh a ustájení koně, ale odmítl.“

	„Takže cestoval zpátky potmě?“

	„Ano, pane. Vypadal, že má naspěch.“

	„Nebylo ti to divné?“

	„Pokládal jsem za chvályhodné, že tak dobře slouží svému pánu,“ opáčil Hugo.

	Blackstone chvíli uvažoval. Dalo by se očekávat, že sluha, který dostal možnost strávit noc pod střechou na suché slámě s žaludkem, plným teplého jídla, se pravděpodobně nevzdá takového pohodlí. „Neptal se na mě?“

	„Ne. Jen mi řekl, ať doručím, co přinesl, lady Christianě.“ Blackstone přikývl a odvrátil se. Co dělat? Jak dlouho dokáže nebrat na vědomí Christianin požadavek? Dokud to bude možné, zněla jediná odpověď, kterou našel. Dříve či později však Guy nebo Joanne přijdou na návštěvu nebo pošlou vzkaz s žádostí o informaci, jak se věci mají. K čertu! Měl by si s nimi promluvit. Ale ne tento, ani příští týden. Měl by vyčkat do večírku u příležitosti Henryho narozenin a doufat, že se do té doby něco stane, nebo že najde způsob, jak celou záležitost vyřešit. Bylo pošetilé si něco takového myslet – a on to věděl. Hrozbu však bylo třeba zažehnat co nejdříve.

	Znepokojen zamířil ke stájím, doprovázen psy. Byl rád, že mu dělají společnost. Plnými nozdrami nasávali osvěžující vánek, a jeden z nich spokojeně štěkal. I když se mohli pohybovat zcela volně, nevzdalovali se od domu a jeho okolí, kde je držely pomyslné řetězy důvěrně známých vůní. Pokud se ale jejich pán rozhodl zajít dál, následovali ho, poskakovali kolem něj a škorpili se. Zdálo se, že vědí, co zamýšlí – ještě dřív, než se to rozhodl udělat. Poznali, že má pocit viny a je nejistý. Vycítili to psi, koně, i jeho vojáci. Pokud se člověka takové pocity drží jako zatuchlý pot, je nejlépe nechat je vyčpět.

	„Hugo!“ zavolal na starce. „Osedlej mi koně.“

	***

	Byl to nepříliš pohledný koňský kříženec. Ušlechtilé geny jeho francouzské matky se zkřížily s drsnými geny jeho anglického otce. Z chovu následně vzešel kůň, který byl neústupný a bojechtivý. Šíje, tenká jako mužské zápěstí, nesla hlavu, podobnou přídi korábu, přerostlou a pokřivenou, kterou v boji skláněl jako beran. Svými pevnými zuby, silnými jako mlýnské kameny, se snažil Blackstona kousnout, kdykoli se mu naskytla příležitost. Uši měl natočené proti sobě, aby byly neustále ve střehu a rozeznaly zvuky, prozrazující sebemenší pohyb. Měl svalnaté plece, v jejichž útrobách bilo neúnavné srdce, a kopyta široká jako dlaň a podobná železným botám, které dokážou rozdupat i tu nejtvrdší půdu. Říkalo se, že ho na svět přivedl sám ďábel, který uzavřel pakt s královstvím zvířat. Jen málo mužů se dokázalo přizpůsobit jeho neohrabanému, loudavému způsobu chůze. Když mu ale jezdec popustil uzdu a získal jeho důvěru, dokázal běžet den a noc, aniž cestou jedinkrát klopýtl.

	Stájníci byli vždy obezřelí, než vstoupili do jeho kotce. Bylo třeba dvou mužů, aby ho uchlácholili a nasadili mu ohlávku. Ostatní Blackstonovi koně, zejména jeho bělouš, na kterém vyjížděl na lov, se od tohohle divokého zvířete, které nesneslo žádného soka – ať šlo o klisnu nebo hřebce – drželi stranou. Vráželo do stěn kotce a kousalo a kopalo jiné koně, kteří zvedali hlavy, špicovali uši a odfrkávali v bláhovém domnění, že mu tím dají najevo svou nadřazenost. Vždy, když na něj Blackstone nasedl, pevně přitáhl otěže, aby mohl zvíře strhnout, kdyby se po něm pokusilo chňapnout – i když s ním měl své zkušenosti, často na to zapomínal a choval se bezstarostně – nikdy ale nepoužil bič. Poměřovali se navzájem, a když nebylo zbytí, jeden nebo druhý ustoupil. Blackstone ho projížděl každý týden ve snaze zmírnit jeho útočné chování. Plavil se s ním rozvodněnými řekami a šplhal po kluzkých bahnitých náspech. Svěřoval svůj život do jeho péče, když čelili divokým proudům a nerovnému terénu, před kterými ani on ani kůň nikdy neuhnuli. Blackstone prohlašoval, že tohohle koně miluje víc než kteréhokoli jiného, protože se narodil se srdnatou duší, což mohl dosvědčit každý válečník.

	Psi se s odstupem ploužili za nimi. Jazyky měli vyplazené, tlamy plné slin, a těžce oddychovali. Navzdory tomu, že byli svému pánu věrní, nestačili mu, pokud jel na svém grošákovi, jehož srst vypadala, jako by ji právě ožehly žhavé uhlíky plamenů pekelných. Psi se brzy postavili na nohy a rozběhli se domů, aby tu počkali, až k nim vítr zanese pach jejich pána, vracejícího se na svém koni z vyjížďky.

	Asi půl míle za Blackstonem jel Guillaume. Ani jeho kůň nestačil držet krok, panošovi to ale vyhovovalo – alespoň mohl zůstat ve střehu před jakýmkoli nebezpečím. Jeho pán byl hledaným mužem, a navzdory normandské ochraně nebylo nemožné, aby osamělý vrah nepronikl jeho územím, někde se neukryl a nečekal na svou příležitost. Bylo třeba sledovat pohyb v krajině, která se měnila jen podle jednotlivých ročních období a podle toho, zda tu byly spásány pastviny nebo obdělávána půda. Všichni, kdo tu žili, dobře znali její orientační body. Blackstone zvolil neudržovanou cestu, protože byla kratší než ta, po které se běžně jezdilo. Nebylo pochyb o       tom, že míří k hradu Guye de Ruymont, kde se měl hrabě de Harcourt sejít se svými muži. Guillauma vyrušil z klidu třepot ptačích křídel, který se ozýval z hloubi lesa. Blackstone projížděl stromořadím, takže ho napadlo, že to byl nejspíš on, kdo je vyplašil. Panoš pobídl koně ostruhami a vydal se s ním nerovným terénem, i když riskoval, že kůň cestou klopýtne. Ptáky nevyrušil Blackstone, nýbrž jezdci, kteří se vzápětí vynořili z lesa.

	Guillaumovy obavy rozptylovala důvěra v jeho pána a koně, kterém jel. Věrnost rytíři, jakým byl Blackstone, byla výsadou, která se uděluje jednou za život. V případě, že by jeho pána přemohl nepřítel proto, že on jako jeho panoš nesplnil svou povinnost, byl připraven zemřít. Ale nemusel si dělat starosti. Blackstonův kůň ho zavčasu varoval. Zaslechl pohyb ještě dřív, než ptáci vzlétli z větvoví. I Blackstone slyšel praskot suchých větévek pod koňskými kopyty. Jezdci se kvapem blížili. Než se objevili, chopil se meče a obrátil svého koně z ďáblova chovu přímo proti nim. Sotva zvíře ucítilo své protějšky, zpevnilo krok, našpicovalo uši a napjalo svaly. To, že se jeho pán zvedl v sedle, pro něj bylo znamením, že se někdo blíží.

	Okrajem lesa projížděl Jean de Harcourt, doprovázený asi dvaceti muži s vlajícími praporci. Když zahlédl rytíře, který na ně čekal a Guillauma, který se k nim blížil tryskem, zvedl ruku.

	„Thomasi! Dobrý bože! Ty jedeš sám?“ řekl a nasadil koni ostruhy. Blackstone vložil meč do pochvy a přitáhl otěže. „Jako kdykoli jindy, Jeane. Jedu ke Guyovi. Myslel jsem, že tam budeš s ostatními.“

	„Já také. Ale po tom, co se stalo, jsme se drželi doma, dokud jsme nezjistili, oč jde.“

	„Měli potíže? Musím mluvit s Guyem a Joannou.“

	Guillaume pobídl koně do lehkého klusu. Když dorazil na místo, zastavil a uklonil se de Harcourtovi, který mu pokynul kývnutím hlavy a pak odpověděl Blackstonovi.

	„Ne. Jsou v bezpečí. Ale nevíme, zda král nemá v plánu na nás zaútočit. I když si myslíme, že ne, budeme se několik dní držet stranou a dávat pozor. Když jsem viděl, že jsi připraven bojovat, myslel jsem, že jsi o tom všem slyšel, ale to jsi sotva mohl. Z Paříže přijel posel. Jeden z Guyových konfidentů u dvora. Zajali Williama.“

	Zaútočit na normandského lorda, a navíc někoho, jehož území se táhlo až k hranicím Bretaně, byl odvážný krok. „Napadli jeho hrad?“ zeptal se Blackstone. Věděl, že pokud by tomu tak bylo, mohli teď zaútočit i na panství jeho samého.

	De Harcourt sundal helmici a krunýř z propocených a rozcuchaných vlasů a poškrábal se na temeni. „Ne. Zajali ho cestou na návštěvu dívky, o které jsem ti říkal. Bylo to ze zálohy a proběhlo to čistě a jednoduše. Ten pošetilec jim vjel přímo do rány. Nikdo jiný ohrožen nebyl. Nikde ani stopy po vojsku, nikde ani náznak, že by se na nás král Jan chystal vyrazit. Williama zajali žoldáci. Doufali jsme, že budou požadovat výkupné, ale nikdo nic takového neudělal.“

	„Kdy ho zajali?“

	„Asi před třemi nebo čtyřmi dny. Drží ho u jednoho z králových majordomů, sira Rolfa de Sagard, ale jestli to král schválil, nevíme. Buď je to součást jeho plánu odstranit nás jednoho po druhém, nebo šlo o ojedinělý útok nájezdníků, kteří u něj našli útočiště.“

	„Byl to tedy plánovaný útok?“

	„Bůh ví. Vzpomínáš, jak jsem ti říkal, že William slíbil pomoci dívčině otci koupit si povýšení do šlechtického stavu? Náš přítel svůj slib dosud nesplnil. Nepřekvapilo by mě, kdyby za jeho zatčením byl právě její otec.“

	„Jedeš na schůzku s ostatními barony, abyste domluvili způsob, jak ho osvobodit?“ zeptal se Blackstone a rozhlédl se po ozbrojencích.

	„Osvobodit Williama? A vyložit karty na stůl? Pokud je to králova práce, musíme být připraveni. A pokud ne, naše plány dál platí. Sejdeme se s korunním princem a s Navarrským.“

	„De Fossat je jedním z vás!“ zvýšil Blackstone hlas.

	„A také sám sebou,“ odsekl de Harcourt.

	„Byl po celou dobu vaším spojencem. Zaslouží si vaši pomoc.“

	„Nevím, Thomasi. Pokud Williamovi způsobilo potíže to, co nosí mezi nohama, nejlíp se jich zbaví v mužském žaláři.“

	Blackstone věděl, že de Harcourt má pravdu, ale jejich příteli a spojenci – ať byl jakýkoli – hrozilo nebezpečí.

	„Být tebou, odjel bych domů a několik dní zůstal ve střehu,“ pokračoval hrabě. Blackstone stále silněji cítil vnitřní neklid. K útoku na Williama de Fossat a jeho zatčení nemohlo dojít v horší dobu! De Harcourt si všiml, jak ustaraně krabatí tvář. Svého přítele znal příliš dobře. „Pro smilování Boží, Thomasi! Nemůžeš myslet na slib, který jsi dal před lety.“

	„Dlužím mu to. Zachránil mi život. Je to můj přítel…“

	„… který tě v nouzi opustil.“

	„Je to prostě přítel! Když dáš někomu slovo, platí.“

	De Harcourt chňapl po uzdě Blackstonova koně, ten měl ale stále dost sil, a tak jen odfrkl a vyškubl se.

	„I já jsem tvůj přítel! Prosím tě, nebuď hlupák! Komu bude ležet v hlavě, že jsi nesplnil slib někomu, kdo nedokáže udržet svou mužskou okrasu pod kontrolou?“

	Blackstone zklidnil kloně. „Dal jsem slovo, Jeane,“ zopakoval tiše. Krev obou mužů pozvolna přestala vřít. De Harcourt povzdechl a odevzdaně pokýval hlavou. „Já vím.“

	„Poslouchej, Jeane. Bude lepší, když se svými muži pojedu na jih. To od tebe a normandských lordů odláká pozornost. Jestli dokážu osvobodit Williama, odvezeme ho domů a zamkneme toho nadrženého mizeru v domácím vězení, dokud se tahle bouřka nepřežene. Určitě zjistíš, že mám pravdu.“

	De Harcourt zamručel. Zdráhal se odpovědět hned. Věděl, že Blackstone sotva změní mínění. „Sir Rolf de Sagard má v pevnosti šedesát až sedmdesát mužů. Ani to nestačí, aby sis to rozmyslel?“ Blackstonovi muži už byli unavení po zimních nájezdech a bitvě u Saint-Claire, jenže teď by po nich jejich velitel požadoval mnohem víc.

	„Jeď rovnou za Christianou a vezmi ji a děti k de Harcourtům. a drž je tam, než se vrátím. Dva týdny. Ani o den víc.“

	„Proboha, Thomasi! Bude ještě rozmrzelejší. Slíbil jsi jí, že letos už nebudou žádná válečná tažení ani boje. Také jí jsi dal své slovo.“

	„Myslíš, že bych dokázal sedět u krbu a nic pro Williama neudělat?“

	De Harcourt si sundal helmici. „Pojedeme tam. Hned. A pokud se setkáš s Williamem, řekni mu, že by se měl víc modlit a děkovat Bohu, že tě má za přítele.“

	Pokýval hlavou na rozloučenou a pobídl koně směrem k cestě, vedoucí k Blackstonově panství – a Christianině dalšímu zklamání.

	 


KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Ustupující vojáci klouzali blátem, nasáklým krví. Těžce se jim dýchalo od námahy, vynaložené k útěku za záchranu holého života. Pronásledovali je muži, kteří nebyli unavení o nic méně, ovšem cítili, že vítězství mají na dosah. Vzduchem se míhaly čepele, mrzačily a zabíjely. Uprchlíci, kteří byli sraženi k zemi, se pokoušeli vstát a pozvednout zbraň na obranu, ale rozvášnění útočníci dobíjeli sténající nešťastníky meči, dýkami a sekyrami. Z rozsekaných těl obětí nejednou vyhřezly vnitřnosti a z ran na nohou i rukou prýštila krev. Nakonec jim meče pronásledovatelů oddělily hlavy a končetiny od těl. Vítězové nad nimi chvíli zůstali stát a pak pokračovali ve štvanici po úbočí kopce. Místo krvavých jatek se lesklo sedlou krví.

	Prchající vojáci viděli, že rytíř, který tu velí, je vždy o pár kroků před svými muži – ostřílenými bojovníky, dychtícími po vítězství a válečné kořisti. Sotva se boj přesunul k pahorku, vyrazila z hradu skupina jezdců, aby útočníky pobila a nechala rozdupat kopyty koní. Některým z těch, kdo útok pronásledovatelů přežili, se najednou jako zázrakem podařilo dostat mezi jezdce z kavalerie, která jim vyjela na pomoc. Pocítili úlevu. Bezpečí! Nájezdníci, kteří se nejspíš vydali dobýt tvrz, se na okamžik cítili zaskočeni. Jezdci, vyslaní z hradu, měli jejich počínání učinit přítrž – ale mýlili se. Chvíle naděje pominula stejně rychle, jak nastala. Sotva jezdci dorazili na vrchol kopce, ocitli se v pozici, ve které byli nejzranitelnější. Tlupa rozvášněných pronásledovatelů nastavila štíty a zvedla kopí, kterými zaútočila na koně. Řev zvířat, zápasících se smrtí, se nesl ozvěnou přes okolní pahorky až k hradbám pevnosti. Zranění koně se vzpínali a shazovali jezdce přímo mezi útočníky. Rytíři přepadávali jeden přes druhého v mohutném přívalu, odkud nebylo úniku. Oči měli zalité potem, který jim ztěžoval výhled zpod helmic. Proto ani pořádně neviděli, co se kolem děje. To, že se cítili napůl slepí, ještě umocňovalo děsivý strach z uzavřeného prostoru. Jakmile kůň pod některým z nich padl, proměnilo se osmdesátilibrové brnění v železnou rakev, která nešťastníka stáhla k zemi. Jeden z prvních, kterého stihl podobný osud, se strachy pomočil. Tím posledním, koho v životě spatřil, byl útočník s vypoulenýma očima a ústy, plnými kleteb, který tasil dýku, bodl ho úzkou štěrbinou hledí do očí i prorazil mu lebku. Země se zachvěla pod údery podpatků jeho jezdeckých bot a rytíř se ve smrtelné agónii začal propadat do temnoty, ještě si stačil uvědomit, že zoufalý výkřik patřil jemu, a že žádný Bůh není.

	Než se odebral na věčnost, vítěz nakročil na jeho bezvládné tělo, odhodlán zaútočit v příští chvíli znovu.

	Nasál vzduch a odplivl si. Oči dokořán, hnán neuhasitelnou žízní zabíjet, vyrazil přes vrcholek kopce. Uviděl nepřítele, jak běží do bezpečí za hradbami pevnosti. Padací mříž byla nahoře. Muži na cimbuří volali na přežilé, aby si pospíšili. Výkřiky bolesti a hrůzy, které se rozléhaly kolem jako hlasy Sirén, prozrazovaly obráncům hradu, že navzdory otevřené padací mříži mnohé stihla smrt dřív, než k ní dorazili. Po chvíli předjel prchající vojáky rytíř, který divoce hnal svého koně vpřed. Sotva dorazil k hradní bráně, ustupující vojáci slyšeli, jak křičí na své muže, aby stáhli padací mříž, a jak kopyta jeho koně buší do mostní dlažby. Padesát yardů. Čtyřicet. Třicet. Třicet rychlých kroků do bezpečí! Náhle se bubnové zdvihadlo padací mříže uvolnilo, ta spadla a zaryla se do země. Přežilí vojáci byli v té chvíli sotva deset yardů od záchrany. Jejich zoufalé výkřiky se nesly ozvěnou prostorami kolem hradeb. Byli odsouzeni k smrti.

	Několik z nich, zakrvácených a vyčerpaných, se obrátilo zády k bráně a čelem k jezdci. Sklopili zbraně a poklekli, jako by chtěli vykonat prosebnou modlitbu. Jejich jedinou nadějí bylo, že se jim dostane milosti.

	Ale nestalo se.

	Masakr trval pár okamžiků, i když obránci pevnosti na zabijáky vrhali kopí a kamení. Žádný ohňový signál, žádný náznak obléhání, žádná výstraha a výzva k obraně. Útok posádku překvapil ve chvíli, kdy byly na příjezdové cestě napadeny vozy se zásobami. Protože z lesa vyrazilo jen pár mužů, velitel posádky se domníval, že jde o neorganizovanou skupinu pobudů nebo žoldáků, kteří mají zájem o proviant. Proto sir Rolf de Sagard vyslal vojáky a jezdce na koních, aby zloděje ztrestali a zachránili zásoby. Nesourodá skupina se však brzy zformovala v soudržnou formaci disciplinovaných bojovníků, tvořících sevřený šik. Dokonce měla svého velitele. Když se útočníci přiblížili, Francouz zahlédl rytířův erb: pěst v rukavici z kroužkového brnění, svírající meč. Cítil srdce až v kalhotách – sir Thomas Blackstone! Existoval jediný důvod, proč se vydal na jih na nepřátelské území – mířil za vězněm, kterého drželi v hradním žaláři. Jak ale mohl doufat, že se mu podaří dobýt hrad s tak malým počtem mužů? Bylo tohle to nejlepší, co dokázal dát dohromady? Méně než padesát bojovníků! Že by legendu o něm někdo přikrášlil? Vypadal na víc než jen na obyčejného banditu, u kterého ctižádost převyšuje schopnosti. Naděje sira de Sagard jakoby naráz stouply. Angličan se svými muži se teď tísní za hradní branou a chrání se štíty proti jeho vojákům, kteří jim zatarasili cestu. „Zabijte je! Máme je! Více kamení!“ zavelel mužům na hradbách.

	Dobude slávy a francouzský král ho odmění za to, že mu pošle hlavu muže, který ho tak dlouho sužoval!

	Blackstone a jeho muži poklekli, pevně uchopili štíty za řemeny a zvedli je nad hlavy ve chvíli, kdy se na ně shora spustil příval štěrku a kopí. Proti kamenité zemině je chránily nákoleníky z tvrdé kůže, ale nejspíš nepotrvá dlouho, jejich štíty začnou praskat jako skořápky, a Blackstone se svými věrnými se připojí k mrtvým.

	„Svatá matko Boží! Míří rovnou k nám!“ zvolal Meulon. Jeho hlas bylo v nastalé vřavě sotva slyšet.

	Blackstone se otočil a uviděl muže s černou bradkou, který kolem sebe blýskal očima zpod hledí helmice. Meulon, Gaillard, Perinne a ostatní muži, zavázaní Angličanovi přísahou věrnosti a bojující poslední léta po jeho boku, se krčili jako zvířata před bleskem.

	„Už tu bude!“ zvolal Blackstone. V duchu doufal, že jeho panoš udělal přesně to, co mu rozkázal, protože pokud zaútočí sám, bude šance vylákat muže z hradu k čelnímu valu mizivá.

	***

	Guillaume Bourdin šplhal přes zadní ochranný val po vratkém obléhacím žebříku, který se notně kymácel, jak se příčky prohýbaly pod jeho vahou. Některé už byly dokonce odlomené. V jedné chvíli se málem neudržel, když na něj nalehl celou délkou svého těla. Nohama přitom zavadil o muže pod sebou. Jediné, co uslyšel, bylo tlumené zavrčení a nadávka. Rychle se přitáhl vší silou oběma rukama.

	Štít a meč měl řemenem připevněné k rameni, takže při překonání valu byl snadno zranitelný Ale žádný voják tu nečíhal. Zdola, kde Blackstone vedl čelní útok, se ozýval bojový pokřik. Navzdory polámanému žebříku muži jeden po druhém přelezli přes zeď, proběhli cimbuřím a rozptýlili se napravo i nalevo, aby zajistili hradby a strážní věže. Pohybovali se tiše. Jednou rukou si štítem chránili tělo, ve druhé třímali sekyry a kopí. Nikdo neměl brnění. Protože k boji potřebovali rychlé nohy a obratnost, byli všichni oblečení jen do drátěných košil a kožených plášťů s Blackstonovým erbem – mezi rytíři a prostými vojáky nebylo rozdílu. Vnitřní nádvoří hradu chránila výplňová zeď. Když Guillaume doběhl k přednímu cimbuří, uviděl ostatní, jak spěchají k tvrzi, kde vojáci střežili rodinu velitele posádky. Připomínali krysy, uhánějící po lodní přídi. Mladý panoš jim nevěnoval pozornost. Jestli muži splní Blackstonův rozkaz, ženám a dětem nikdo neublíží – pokud ale bude někdo klást odpor, zemře.

	Guillaume a jeho muži se dostali dál, než čekali. Nebyli objeveni proto, že obránci hradu soustředili veškeré úsilí na zničení nepřítele pod hradbami. Několik mužů za nimi vyběhlo, aby je podpořilo, další vyrazili ke druhému ochrannému valu. Brzy narazili na odpor ze strážní věže. Ti, kdo seběhli po schodišti, měli co nejrychleji zajistit bránu, zatímco ti nahoře měli ovládnout věž a zvednout padací mříž. Guillaume zahlédl Guinota, podsaditého Gaskoňce s jeho typickým kolébavým krokem, naježenými šedými vlasy a koženým kabátcem, staženým přes rozložitá záda, jak se ohání sekyrou v jedné a palcátem v druhé ruce. Ani on, ani muži kolem něj, neměli štíty, kterými by se chránili. Měli proklestit cestu k vojákům za hradními branami. Uvnitř teď bylo asi padesát ozbrojenců. Guillaume věděl, že i když jeden z jeho mužů připadá na dva muže Rolfa de Sagard, Blackstone tentokrát zaútočil s údernější jednotkou než kdy jindy.

	Velitel posádky se otočil, sotva zaslechl varovné výkřiky svých vojáků. Když sir Rolf uviděl, jak se nepřítel rojí za hradbami, pocítil dosud nepoznaný strach. Vydal jakýsi rozkaz a vyběhl za Angličanem po parapetu, dost širokém na to, aby se na něj vešli dva muži vedle sebe. Blackstone se posledních pět let prakticky každý den věnoval výcviku mladého panoše a svých mužů. Vyžadoval od nich, aby zabezpečili dobytá města a lidi v nich udrželi ve strachu. Neustále jim připomínal, že pokud je útok veden prudce, nejen zrychluje tep a posiluje ruku, třímající meč, ale zároveň napadené naplňuje hrůzou. Největší výzvou, které čelil právě teď, však bylo splnit rozkaz svého pána, nikoli zabít sira Rolfa. Chtěl ho živého. Jak to ale chce udělat a sám přežít? ptal se panoš sám sebe.

	Velitel posádky se zatím držel zpátky. Svým vojákům rozkázal, aby se pokusili útočníky zastavit. Guillaume se skrčil pod štítem a přitiskl ke zdi, aby dalšímu ze svých mužů umožnil postavit se vedle něj. Když si proklestil cestu mezi muži, kteří bránili sira Rolfa, obrátil meč proti ostatním. Padali k zemi, lapali po dechu a svíjeli se v bolestech, než je útočníci shodili dolů na nádvoří.

	Sir Rolf se otočil a dal se na ústup do bezpečí uvnitř pevnosti. „Zastav ho!“ zavolal Guillaume na Guinota a ukázal taseným mečem směrem k rytíři.

	Gaskoněc vyběhl, aby siru Rolfovi odřízl cestu. Když sir Rolf zabil dva útočníky, Guinot po něm mrštil palcát. Rána mu zvrátila hlavu dozadu a podlomila nohy. Zavrávoral, ohromený silou úderu. Zoufale opsal mečem široký oblouk a zasáhl dalšího z Guillaumových mužů do krku. V příští chvíli po něm Guinot skočil, zalehl ho celou svou vahou, strhl mu helmici a udeřil ho do spánku. Sir Rolf de Sagard zůstal bezvládně ležet v blátě. Vousy měl slepené, oči a uši zalité krví. Sotva se ozval výkřik, oznamující, že velitel padl, jeho vojáci se semkli a vytvořili obrannou formaci. Jako očití svědkové nemilosrdného zacházení s těmi, kdo se na opačné straně padací mříže rozhodli vzdát, věděli, že nemají jinou možnost, než bojovat. Guillaume zavolal na své muže, aby zaútočili na strážnici u brány. Vedl je rychlým krokem s napřaženými meči a kopími proti skupině obránců, kteří nehodlali ustoupit, aby se připojili k těm, kdo se pomocí koryta, sloužícího jako beranidlo, pokoušeli prorazit nepoddajná dubová vrata.

	Uslyšel řinčení padací mříže a uviděl muže u bran. Blackstone, kterého z boku kryli Meulon a Gaillard, vjel na vnitřní nádvoří. Vzápětí vydal rozkaz ušetřit několik posledních přežilých, kteří se shromáždili za svými padlými druhy. Ve chvíli, kdy tak rozhodl, Francouzi sklopili zbraně a poklekli na znamení, že se vzdávají. Blackstonovi muži se vmísili mezi ně, aby je odvedli na otevřené prostranství.

	„Kde je de Sagard?“ zavolal Blackstone, když spolu se svými muži procházel mezi padlými.

	„Pane!“ odpověděl Perinne z místa, kde seděl nešťastný velitel, opřený o hradbu. Měl svázaná zápěstí a byl připoután k oku ve zdi. Dosud se nedokázal probrat z ran a jen zmateně těkal očima. Blackstone k němu přistoupil, a pěstí, vměstnanou do rukavice, mu zvedl bradu.

	„Kde je William de Fossat?“

	Zhmožděný velitel pokrčil rameny, cosi zamručel a sklonil hlavu na prsa.

	Blackstone mu přiložil pěst k nosu. „Nehraj na mě, že to nevíš!“

	Sir Rolf zalapal po dechu.

	„Dobrá,“ pokračoval Blackstone. Slyšel, jak se otvírají vrata tvrze, a pak zahlédl Guillauma, jak odtud vyvádí své muže. Otočil Rolfovi hlavu tak, aby viděl, co se děje. Zpoza vrat se ozýval rachot a křik jako na poplach. Muži volali jeden na druhého, ženy vřeštěly. „Neznáš mé muže. Nepřej si vědět, co udělají s vašimi ženami a dětmi. Kde je de Fossat?!“

	„Tady není.“

	Blackstone do něj strčil, až narazil hlavou o zed. Odřel si zátylek o hrubý kámen a zkřivil tvář bolestnou grimasou.

	„Ušetříte je? Zapřísahám vás, sire Thomasi, nenechte své muže zneuctít mou ženu a dceru!“

	Blackstone přeměřil pohledem mrtvé muže. Neřekl nic. Po chvíli povolil. „Ušetřím je,“ řekl. Rozkaz, aby jim nikdo neublížil, vydal dávno předtím.

	„Opravdu, sire Thomasi. William de Fossat tu není. Už není mým vězněm.“

	Tentokrát ho Blackstone udeřil silněji. Téměř ho omráčil. „Zůstaň u něj, Guinote. Nech toho mizeru naživu. Když o to požádá, dej mu napít vody. Meulone, ty pojď se mnou. A ty, Gaillarde, dej s Perinnem dohromady muže a všude to prohledejte.“ Zamířil rychlým krokem ke schodišťové šachtě, kterou jeho muži vynášeli role jemných látek, stříbro a šperky.

	„Ustupte!“ zavelel. Jeho vojáci odtáhli těla mrtvých obránců stranou, aby mu nepřekážela v cestě. Sami se tísnili u zdi a točitých schodů. Blackstone s některými prohodil pár slov a pogratuloval k vítězství.

	Vešel do rozlehlé místnosti. Podlaha z dlouhých fošen praskala pod jeho vahou. Komnata byla ozářená matným světlem. Poslední z jeho mužů tu právě snímali ze zdí tapisérie a z příborníků vybírali cínové nádobí. Zanedlouho nezbyl ani svícen ani ubrus. Jeden z mužů měl na sobě plášť s kožešinovým límcem. Blackstone ho z něj beze slova svlékl, aby dal najevo nesouhlas s krádeží osobních věcí.

	„Zaplatím ti za něj, Betyne. Víc, než kolik stojí.“

	„Dobrá, pane,“ přitakal voják. Stříbro od sira Thomase bylo lepší než kabát, který by načas potěšil nanejvýš prostitutku.

	Sotva Meulon odtud vyvedl poslední muže, Blackstone upřel pohled na členy de Sagardovy rodiny, choulící se jeden k druhému. Žena, které odhadoval tak třicet let, držela v náručí asi osmiletou dívku. Kdyby útok vedl kdokoli jiný než Blackstone, určitě by ji útočníci znásilnili. Vedle matky stál chlapec zhruba stejného věku jako dívka a v ruce držel nalomené kopí. Když Blackstone přistoupil blíž k vyděšené ženě, chlapec udělal pohyb, jako by ho chtěl probodnout. Nedaleko na dubovém stole seděl Guillaume. Meč měl připravený na podlaze pro případ, že by se kdokoli o něco pokusil. To, že by něco takového mohlo udělat dítě, se mu zdálo nemožné, a tak si s tím nelámal hlavu. „Připomíná mi, pane, jiného chlapce na jiném hradě v jinou dobu,“ řekl.

	„Není ale tak rozhodný, jako jsi byl ty,“ opáčil Blackstone a pokýval hlavou. Jeho panoš náhle udělal rychlý pohyb, vytrhl chlapci kopí tak prudce, až upadl, a dal mu pohlavek za ucho. Chlapec vykřikl a žena vyjekla překvapením. Blackstone jí podal plášť.

	„Madam, hrad je obsazen, ale nikdo vám neublíží. Je chladno. Budete ho potřebovat.“

	Popadla nabídnutý kabát, zabalila se do něj a schovala pod něj dívku, která se třásla zimou. Guillaume postavil hocha na nohy a usmál se na Blackstona. Zvedl spadlou lavici, chlapce na ni posadil, a pak pokynul matce a sestře, aby si k němu přisedly. Uposlechly, aniž přestaly měřit neklidnými pohledy muže s černými vousy, který postával opodál.

	„Meulone, ty tu dámu zneklidňuješ. Ustup stranou,“ vyzval ho Blackstone.

	„Říká se, že jeho máma málem umřela strachy, když přišel na svět,“ řekl Guillaume chlapci, který na Meulona zíral vytřeštěnýma očima. „S bradkou se už narodil.“

	Meulon se zazubil a poslechl.

	„To stačí,“ pokynul Blackstone Guillaumovi. „Není čas na vtipy.“ Podíval se na ženu, tentokrát bez úsměvu. „Váš manžel není ochoten vás zachránit, paní,“ řekl. „Lhal mi. Vím, že William de Fossat je tady.“

	Zavrtěla hlavou.

	Blackstone vložil meč, dosud potřísněný krví, za pas. „Zaručím vám bezpečnou cestu k nejbližšímu šlechtici, který podporuje krále Jana, ale potřebuji vědět, kde drží mého přítele. Nenašel jsem žádné místo, podobné žaláři.“

	„O Williamovi de Fossat nic bližšího nevím. Jen to, že tu byl. Myslím, že ho odvedli hned poté, co na vnějším nádvoří strávil noc v okovech.“

	„Kdo ho přivedl?“

	„Toho muže neznám.“

	Viděl, jak se jí vrací sebedůvěra. Znovu byla lady de Sagard, opovrhující barbarskými vojáky, okupujícími její domov.

	Blackstone dal slovo, že jí neublíží a zajistí bezpečí. Když se k ní přiblížil tak, že se jí tváří téměř dotýkal, viděl, že má oči znovu vytřeštěné strachy. Ztišil hlas a vážil každé slovo, aby pochopila, co říká. „Vy a vaše děti budete v bezpečí, ale váš muž dnes zemře, pokud mi neřeknete, co se tu stalo. Stanete se vdovou bez ochrany. Z vašich dětí budou sirotci. Tohle místo vypálím do základů. Král vám vezme půdu. Zachraňte sebe i svého pána.“

	Zapotácela se. Pomyšlení, že ovdoví jako mnoho jiných, které znala, a potíže, které tenhle stav přinese, ji zlomilo.

	„Je tu vězení. Pod severní hradbou. Padací dveře ve zbrojnici.“

	Zatímco Gaillard opatrně našlapoval po slámou pokryté podlaze, Blackstone, Guillaume a Meulon stáli opodál s planoucími loučemi v rukou.

	„Tady je to,“ řekl. Sklonil se, uchopil železný kruh padacích dveří, otevřel je a nechal přepadnout na druhou stranu. „Jsou tu schody, pane.“

	Chtěl ještě něco říci, ale zarazil se. Z tmavého sklepení se linul pronikavý zápach. Ostatní si okamžitě zacpali nos a ústa. Blackstone zvedl louč a vydal se po schodišti dolů.

	„Počkejte tady,“ nařídil.

	Jak sestupoval, zápach sílil. Slyšel bzukot much. Určitě byl nejméně patnáct stop pod podlahou. Rozhlédl se po hrubých kamenných základech. Když se rukou opřel o zeď, aby na úzkém schodišti neupadl, cítil, jak po ní stéká voda. Místo bylo promáčené až po strop a prosycené lepkavým zápachem hniloby, smísené s vlhkým vzduchem. Schody končily v širokém prostranství, na jehož konec nedosáhlo ani světlo louče. Jak kráčel dál, uviděl okovy, zavěšené na stěně, a pánev na žhavé uhlí. V šedém popelu mezi vyhaslými uhlíky našel ožehlá železa, používaná k mučení. Naslouchal, ale neslyšel nic, jen praskot louče, kterou držel dál od těla, aby v temnotě viděl co nejdál.

	„Guillaume! Meulone! Přineste další louče. Potřebuji víc světla!“ zavolal na své druhy. „Williame? Jsi tady? Williame! To jsem já, Thomas. Slyšíš mě?“ Jeho volání nenašlo žádnou odezvu. Masivní zdi tlumily každý zvuk. Proto se nedočkal odpovědi. Možná že ta žena mluvila pravdu a Williama de Fossat někam odvedli. Slyšel, jak Guillaume a Meulon sestupují dolů po dřevěných schodech, jak ztěžka dýchají a odplivují si. Když žalář osvítila zář loučí, vypadal ještě větší. Po de Fossatovi však nikde nebylo ani stopy. Blackstone se otočil a znovu zaposlouchal. Kdesi vpravo zaslechl zvuk, podobný bzukotu. Opatrně vykročil vpřed, následován ostatními. V příští chvíli uviděli postavu, opřenou o zeď.

	Blackstone k ní vyrazil rychlým krokem. Patřila muži, který visel na řetězech, spuštěných ze stropu. Hlavu měl sklopenou až na prsa a tvář zakrytou kšticí dlouhých černých vlasů.

	„Milosrdný Bože!“ zašeptal Meulon a pokřižoval se.

	Blackstone hned nedokázal rozpoznat, co s jeho přítelem udělali. Trvalo chvíli, než jeho oči našly odpověď a mozek vysvětlení. William de Fossat byl nahý. Ruce měl roztažené, takže nesly celou váhu jeho těla – nebo spíš toho, co z něj zbylo. Kdysi svalnatá záda a hruď nezakrývalo husté černé ochlupení, ale hustý černý roj much. Blackstone slyšel, jak si Guillaume odkašlal a poté vrhl, jakmile světlo jeho louče odhalilo dolní polovinu nešťastníkova těla. Cáry, které na de Fossatovi visely, nebyly zbytky oděvu, ale kůže, kterou z něj jeho mučitelé strhali.

	Blackstonovi se stáhlo hrdlo. Téměř nebyl schopen slova.

	„Guillaume, dojdi pro vědro s vodou a kus čisté látky Té ženě vezmi kabát a dones ho sem.“

	Slyšel, jak panoš spěchá zpátky a vybíhá po schodech. Nemohl se pohledem odtrhnout od svého normandského přítele. Doufal, že se jeho duše odebrala ze zmučeného těla tam, kde vládne věčný klid a mír. Odehnal mouchy. Když se znovu začaly rojit, mával rukama tak dlouho, dokud se nerozptýlily. Jemně odhrnul muži vlasy z tváře. Chybělo v ní jedno oko a sedřená kůže kolem lícních kostí byla oteklá a zakrvavená. Blackstone zvedl ruce. Nevěděl, co dělat. Něžně de Fossata pohladil po paži. Cítil, že kost pod svalem je zlomená.

	„Proboha, Williame, kdo ti to udělal?“ zašeptal, jako by se ptal sám sebe.

	Přiložil mu ruku ke krku, ale nenahmatal tep, který by nasvědčoval tomu, že de Fossat žije. Guillaume se vrátil s vědrem vody a kusem čisté látky, a obojí položil několik kroků od de Fossata. Blackstone se ani nemusel otáčet, aby vycítil hrůzu ve výrazu panošovy tváře.

	„Přines je blíž, Guillaume. Potřebuji je tady,“ řekl tiše.

	Mladý panoš vzal vědro a přisunul ho ke svému pánovi. Tvář měl ale odvrácenou. Nemohl se na zubožené tělo dívat. Blackstone zvedl de Fossatovi hlavu. „Namoč látku a podej mi ji,“ řekl Guillaumovi a podíval se ležícímu do tváře. Pak vzal navlhčenou tkaninu a přejel jí po rozedřené kůži a rozpraskaných rtech. Ucítil v nich slabý záchvěv. Tehdy pochopil, že Normanďan dosud žije. Vymačkal mu do úst doušek vody.

	„Williame, to jsem já, Thomas Blackstone. Slyšíš mě?“

	Poslouchal. Byl sí jistý, že se de Fossatovi z hrdla vydral zvuk, svědčící o tom, že dýchá.

	„Guillaume, najdi klíč od pout. Musíme ho odnést.“ Přiložil rty k de Fossatově uchu a zopakoval své jméno. Tentokrát se oslovenému vzedmula hruď a ústa vydala první, byť nedokončené slovo.

	„Thoma…“ zašeptal.

	„Ano. Jsem to já. Přišel jsem pro tebe,“ opáčil Blackstone.

	De Fossat ještě cosi řekl, ale Blackstone neslyšel. Přiložil mu ucho ke rtům.

	„Jak jsi slí      …“

	„Ano, jak jsem slíbil,“ potvrdil Blackstone. „Odneseme tě odtud.“ Otočil se k místu, kde Guillaume usilovně pátral ve vězeňském náčiní po klíči od pout. „Pospěš si,“ pobídl ho.

	De Fossat zavrtěl hlavou. „Ne… Thomasi… ne,“ slyšel Blackstone jeho šepot.

	Najednou byl bezradný. „Williame, vezmu tě domů. Slibuju.“

	De Fossat znovu pohnul hlavou, otevřel nezraněné oko a zamrkal, oslněn světlem louče.

	„Nastav štít,“ řekl Blackstone Meulonovi, který hned uposlechl. De Fossatovu tvář zahalil stín.

	Blackstone cítil, jak mu po tváři stékají slzy. „Williame, jsi celý polámaný. Všechno se nějak polámalo.“

	De Fossat vydechl. Pokusil se mluvit, ale skládat slova do vět zatím nedokázal. Blackstone se otočil na Meulona. Viděl, že ten muž s postavou medvěda vzlyká jako dítě.

	Blackstone zadržel slzy, a ty, které mu dosud ulpívaly ve tváři, osušil. Pak se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. De Fossat se znovu pokusil něco říci. Blackstone slyšel jeho dech i tlukot srdce.

	„Bolí to,“ zašeptal de Fossat. Konečně dokázal vyslovit větu. „Moc to bolí.“

	„Kdo ti to udělal, Williame? Řekni mi to. Byl to de Sagard?“ zeptal se Blackstone šeptem.

	Na chvíli se zdálo, že de Fossat už nepromluví, ale pak se jeho rty znovu pohnuly. „Kněz… Thomasi… Kněz.“

	Blackstone pocítil beznaděj. „Žádný kněz, který by ti poskytl útěchu, nebo dal rozhřešení, tu není, Williame,“ řekl. V tomhle ohledu pomoci nedokázal.

	De Fossat mu pohlédl do tváře. Viděl, že jeho zachránce vypadá bezradně. Pokýval hlavou a znovu otevřel ústa.

	Tentokrát Blackstone slyšel každé slovo. Chvíli stál bez hnutí a pak pohodil hlavou. „Nemůžu. Vezmu tě domů. Slibuju.“ Už ve chvíli, kdy ten slib vyřkl, cítil, že je nesplnitelný. Jak má odtud svého přítele dopravit? Jak to má udělat, aby netrpěl, nepozbyl posledních zbytků odvahy a cestou nezemřel?

	Přišel Guillaume. „Mám ten klíč, pane.“

	Blackstone se otočil k oběma mužům. Meulon přikývl. Porozuměl.

	„Počkej,“ řekl Blackstone Guillaumovi. Tak tiše, že to bylo sotva slyšet. Pak se sklonil k de Fossatovi a políbil ho na tvář. V té chvíli přikývl i de Fossat.

	„Bude to lepší, příteli… než tohle peklo,“ zašeptal. „I když jsi Angličan.“ Koutky úst mu pohrál sotva znatelný úsměv.

	Blackstone objal tělo muže, který byl jeho nepřítelem i přítelem, a pak mu zarazil dýku přímo do srdce.

	***

	Hustě pršelo. Déšť nebyl tak ostrý jako šípy, které vystřeloval vítr – spíš připomínal závoj, zpod kterého není vidět a který zakrývá lidské slzy.

	Meulon a Gaillard vynesli de Fossatovo tělo, zabalené do ženina pláště, ze žaláře. Bylo třeba šesti silných mužů, aby ho dopravili na nádvoří, kde se shromáždili ostatní Blackstonovi vojáci. Mlčeli a nebylo jim do smíchu. Blackstone rozvázal plášť, stažený tkanicí. De Fossat byl příliš vysoký na to, aby látka zakryla celé jeho tělo a mohl být důstojně pohřben, ale vlastně na tom nezáleželo – muka, klerým byl vystaven, ho veškeré důstojnosti zbavila už ve chvíli, kdy do něj jeho mučitelé poprvé zarazili dýku. Déšť zkrápěl jeho mrtvolně popelavou tvář, zakrytou hustou kšticí a bradkou, uvězněnou v omšelém kožešinovém límci. Sir Rolf a členové jeho rodiny byli přinuceni stát v blátě, promoklí a prochladlí, a sledovat, jak před ně kladou de Fossatovu mrtvolu. Blackstone z ní svlékl plášť a odhodil ho stranou, aby de Fossatovo nahé, zubožené torzo vystavil přítomným na odiv.

	Muži si začali cosi šeptat, ženy vydechly a přitiskly děti k sobě. Sir Rolf pohlédl na mrtvolu a vzápětí se odvrátil, jako by tím chtěl dál najevo, že o mrtvého nemá zájem, ani o něm nic neví.

	„Zbili ho a pak skoro stáhli z kůže,“ řekl Blackstone přihlížejícím.

	„Udělejte tomu mizerovi to samý, pane!“ zvolal jeden z nich. „Ať pozná, co je utrpení!“

	„Ať mu vykopou hrob!“ zvolal Perinne. „A oholí ho!“

	Mezi muži to souhlasně zašumělo. Osud sira Rolfa visel na vlásku.

	„Řekněte mi, jestli jste to udělal vlastní rukou,“ řekl Blackstone. Sir Rolf jako by ostrý tón jeho hlasu nevnímal.

	„Slíbil jste nám bezpečnou cestu,“ řekl místo odpovědi, „k některému z francouzských spojenců. Dal jste slovo, sire Thomasi. Slovo rytíře.“

	Blackstone přikývl. „Dal jsem ho, a tak to zůstane.“

	De Sagard pokynul hlavou na znamení, že slib přijímá, a vydechl úlevou. „Vašeho přítele sem přivedli pod dohledem muže, kterého jsem neznal. Měl královu plnou moc. Řekli mi, že tu mám Williama de Fossat držet. A že by nikdo neměl vědět, kde je. Jednal jsem bez zlé vůle. Bál jsem se o naše životy, sire Thomasi. Jen jsem tomu muži dovolil vstoupit na své panství. Neměl jsem tušení, co se sirem Williamem udělá. Opravdu, přísahám. Jsme královými vazaly a musíme se řídit jeho příkazy. A tak jsme se jimi řídili. Za každou cenu.“

	„Jméno toho muže?“

	„Giles de Marcy. Slyšel jsem, že mu nájezdníci říkají Krvavý kněz.“

	Teď si Blackstone uvědomil, že de Fossat nechtěl kněze, ale sdělil mu, kdo ho mučil.

	„Neslyšeli jste křik?“ zeptal se a přeměřil pohledem rytíře a jeho ženu. Oba odmítavě zavrtěli hlavami. Lhali. William de Fossat byl udatný bojovník a muž, který snesl víc bolesti než kdokoli jiný, ale ve vězení byl držen v okovech a mučen, takže jeho křik se musel nést celým hradem.

	„Z žaláře nevycházely žádné zvuky?“ zeptal se znovu. „Žádné úpění muže, kterého bili a stahovali z kůže? Tak silné zdi tu nejsou!“

	De Sagard a jeho manželka opět zavrtěli hlavami.

	Blackstone shlédl na děvče, které se třáslo a drželo matky za sukni, bylo zhruba stejného věku jako jeho dcera. Vzal si Guillauma stranou a tiše k němu promluvil. „Moje tvář to dítě děsí, tvoje vypadá láskyplně. Zeptej se jí,“ řekl a svěřil panošovi, co potřebuje vědět.

	Guillaume se otočil k dítěti a sklonil se k němu tak, aby mu viděl do tváře. „Spala jsi v noci, maličká?“ zeptal se s něhou v hlase. Viděl, jak matka škubla rukou a přitáhla dítě blíž k sobě. Čekal. Když dítě po chvíli pochopilo, že ten plavovlasý mladík s přívětivýma očima nepředstavuje žádnou hrozbu, potřáslo hlavou.

	„Slyšela jsi něco?“ zeptal se Guillaume a klekl si.

	„Noční zlé duchy,“ odpovědělo děvče. „Křičeli.“

	Sir Rolf se chystal dceru pokárat, ale Gaillard si stoupl před něj, aby mu děvče nevidělo do tváře. Pak mu přiložil nůž ke krku, aby ho přinutil mlčet.

	Děvče znovu potřáslo hlavou. „Táta říkal, že jsou to zlí duchové, co poslal čert, aby strašili nezbedné děti.“

	Guillaume se na ni usmál, aby ji ukonejšil, a pak se postavil. Tvář dívčiny matky byla stažená strachy. Blackstone se obrátil na sira Rolfa.

	Francouzův osud byl zpečetěn – on to věděl.

	Jeho manželka odstrčila dítě a rozběhla se vstříc svému muži. Přitiskla se k němu a nechala se obejmout. Bylo slyšet, jak mu vzlyká na rameni. Po chvíli zvedla hlavu k Blackstonovi. „Prosím o čestnou smrt, sire Thomasi. Prokažte mu tu laskavost. Nemasakrujte ho.“

	„Tak, jak on dovolil zmasakrovat mého přítele?“ zvolal Blackstone. Žena sebou trhla. Zatímco Gaillard odváděl nešťastného rytíře, Meulon zadržel jeho ženu. Dcerka se k ní s pláčem rozběhla a popadla ji za sukni, zatímco syn stál bez hnutí a jen sledoval, co se děje.

	Blackstone došel doprostřed dvorany, kde mezitím Gaillard přinutil de Sagarda pokleknout a připravit se k popravě.

	„Nech ho vstát,“ nařídil Blackstone.

	Gaillard chvíli váhal, ale pak uposlechl. Sir Rolf tu stál jako zvíře, zahnané do kouta, a celý se třásl. Po chvíli ho muži obstoupili. Arogance a výsady byly ty tam.

	„Řekl jste, že nikdo nevěděl, že tu drží Williama de Fossat?“ zeptal se Blackstone.

	Sir Rolf přikývl.

	„Ale jistý normandský lord dostal slovo, že mého přítele zajali a přivedli sem. A pak se to doneslo ke mně. Dalo se čekat, že se ho pokusím osvobodit. Kolik má Krvavý kněz mužů?“

	„Přežili jen dva. Ostatní de Fossat zabil.“

	Blackstone si uvědomil, že tohle nebyl útok proti normandským lordům. Normandií neprojela žádná velká skupina nájezdníků ani králových mužů. Kdyby k takovému vpádu došlo, jistě by nezůstal bez povšimnutí. Šlo nejspíš o víc než jen o útok ze zálohy. Ať tuhle akci naplánoval kdokoli, jejím cílem bylo Blackstona vylákat z jeho panství a od Normanů, které měl kolem sebe. Dotyčný věděl, že Blackstone zaútočí, a že ho sotva bude možné lapit.

	„Nejsem jejich kořist,“ zamumlal Blackstone pro sebe. „Meulone! Podej mu svůj meč!“

	Meulon tak učinil a pak ustoupil k ostatním.

	„Nezasluhujete milost, ale můžete zemřít se ctí,“ řekl Blackstone siru Rolfovi a chopil se svého meče se znakem běžícího vlka.

	Sir Rolf se znovu ohlédl za svou manželkou a dětmi. Pak tasil meč ve vysokém střehu a učinil proti svému soupeři trojí výpad.

	Jeho útok byl vyvážený a dobře odměřený. Mohl skončit Blackstonovou smrtí, kdyby ten včas neukročil a nesekl po soupeři. Sir Rolf zavrávoral, padl hlavou do bláta, jeho tělo sebou chvíli zmítalo ve smrtelné křeči a pak znehybnělo.

	***

	Požár zničil hrad beze zbytku a vymetl Blackstonův hněv. Oblak dýmu byl vidět na míle daleko. Nebylo příliš pravděpodobné, že by se ostatní Francouzi v okolí odvážili opustit bezpečí svých usedlostí, dokud obloha nebude znovu čistá. Blackstone nechal lady de Sagard a její děti odvézt přežilými vojáky sira Rolfa k jednomu z místních lordů. Zvědové se dříve či později odváží ven a potvrdí, že pevnost sira Rolfa lehla popelem a jeho hlava na kůlu zdobí prostor před někdejší hlavní branou. Dovědí se, kdo rychlý a úspěšný nájezd na hrad provedl a kdo zabil jednoho z oddaných rytířů krále Jana.

	Tělo Williama de Fossat zabalili do nasoleného plátna a ovinuli plachtovinou. Na poslední cestu domů ho doprovodilo několik Blackstonových mužů. Pohřeb uspořádala jeho vdova. Rytířova duše se odebrala na věčnost v Blackstonově přítomnosti po modlitbě k bohyni, jejíž obrázek měl mrtvý zavěšený na krku. Zbytek vykonali andělé a pohanští duchové.

	Jaký útok bude následovat? Pokud byl de Fossat použit jako návnada k tomu odlákat Blackstona a jeho muže, možná že tažení za obsazením Angličanových měst už začalo. Když dobyl Saint-Claire-de-la-Beaumont, krále Jana tím podráždil, ale čím víc o tom přemýšlel, tím víc si uvědomoval, že může být klidný. Král Jan by se teď do ničeho nepouštěl. Nemohl by. Ani s placenými nájezdníky neměl dost mužů na to, aby oblehl několik měst najednou a riskoval, že proti sobě obrátí normandské barony. Navzdory pochybnostem Blackstone poslal Meulona, Gaillarda, Guinota a ostatní plnit své obvyklé povinnosti. Zdvojnásobil hlídky a města připravil na situaci, kdy by bylo třeba vesničany odvést do pevností. Vydal se na cestu na svém věrném koni, doprovázen Guillaumem. Spát budou v sedle a zastaví jen tehdy, když si koně budou muset odpočinout.

	Srdce jako by mu svíraly spáry obav.

	Hrozba Krvavého kněze se blížila k jeho domovu.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Blackstonovy děti byly v bezpečí. Když Blackstone dorazil na hrad de Harcourtů, uvítali ho Blanche s Jeanem s obvyklou vřelostí a cituplností, ale také se znepokojivou zprávou, že Christianě došla trpělivost a navzdory jejich námitkám odjela do Paříže, aby tu vyhledala svého otce.

	Jak muži, tak i jejich koně byli vyčerpaní, ale Blackstone se hned vydal za dětmi. Zatímco na Christianu se zlobil, Agnes projevil pár něžností a láskyplně se objal s Henrym.

	„Otče, říkala jsem matce, že by bez tebe neměla nikam jezdit, ale neposlouchala mě,“ řekl Henry, stoje v pozoru před otcem.

	Blackstone si posadil Agnes na klín a uhladil jí vlasy za uši. Když ji políbil na čelo, zacpala si nos. „Smrdíš jako kůň,“ řekla.

	„Mám jít pryč a vykoupat se nebo to vydržíš?“ zeptal se.

	„Můžeš tu zůstat,“ rozhodla, pohodlně se usadila a začala mu z kabátu nehtem seškrabovat špínu a zaschlou krev.

	„Zlobila se?“ obrátil se nakonec na syna.

	„Ne, otče, ale byla nešťastná, že tu nejsi.“

	Nemohl popřít, že víc neočekával. „Měl jsem něco na práci.“

	„Osvobodil jsi lorda de Fossata?“ zeptal se Henry a pohladil stříbrnou pochvu dýky, kterou měl za pasem.

	„Ne, ale když zemřel, byl jsem s ním.“

	„Zabil jsi toho, kdo ho zajal?“

	„Jednoho z nich,“ upřesnil Blackstone a postavil dcerku na zem. „Musím teď odejít, Agnes.“

	„Jdeš se vykoupat?“ zeptala se a narovnala si sukni, jak to mnohokrát viděla u Christiany.

	„Vykoupu se, až se vrátím,“ ujistil ji.

	„Půjdeš zase pryč?“ zněla její další otázka. Natáhla drobné prstíky a vložila je do jeho špinavé dlaně.

	„Ano. Půjdu najít tvou maminku.“

	***

	Blackstone se vrátil k Jeanovi a Blanche do velkého sálu a řekl jim, co se stalo – že se domnívá, že to všechno byla léčka, kterou ho chtěli vylákat z domova. Nešetřil podrobnostmi o mučení, kterému byl vystaven jeho přítel, a o pomstě, kterou připravuje. Ani sladké víno, které pili, ale nemohlo přehlušit hořkou pachuť toho, jak de Fossat zemřel. Blanche se pokřižovala a rozhodla se, že se za něj v kapli pomodlí.

	„V blízkosti tvého panství, Thomasi, nic nenasvědčuje tomu, že by sem někdo vpadl,“ řekl Jean. „Žádní vojáci, žádní nájezdníci. Nic. Nikdo z nás nevěří, že by ona léčka byla něčím jiným než osobní záležitostí. Nikde ani stopy po tom, že by se tu formovala nějaká armáda.“

	„Je to, že de Fossata unesli zrovna ve chvíli, kdy Christiana objevila něco, co podle ní patřilo jejímu otci, pouhou shodou okolností?“ zeptal se Blackstone.

	„Co jiného? Joanne mi řekla, že jí to poslala ona,“ odpověděla Blanche.

	„Kdo ti řekl o té léčce?“ zeptal se Blackstone de Harcourta. Pozorně sledoval jeho tvář, jako by v jejím výrazu hledal jakýkoli náznak věrolomnosti, a zároveň v duchu spílal sám sobě za podobné myšlenky

	„De Graville. Jeden z jeho informátorů v Paříži se o tom zmínil, když jsme byli na Guyově hradu.“

	„Jeho zpovědník?“ zeptal se Blackstone a dopil zbytek vína, aniž přestal hledět příteli do tváře.

	De Harcourt pokrčil rameny. „Nemám ponětí, Thomasi. De Graville by nám neřekl všechno, ani kdybychom se zeptali. Bylo by to příliš nebezpečné pro toho, kdo mu tuhle informaci podal.“

	Blackstone věděl, že de Harcourt nelže. Ale to, že de Graville strávil spoustu času v Paříži a svěřoval se knězi, kterého znal celá léta, mohlo být stejně riskantním počinkem jako dokonalým trikem – pokud něčeho takového bylo třeba. Začaly v něm hlodat pochybnosti. Byl zbožný de Graville zrádce? Možná že nejen poslal vzkaz o       de Fossatově zatčení, ale také nasadil starého Huga a Beatrix do Blackstonovy domácnosti. Taková zrada by vyšla najevo jen tehdy, pokud by normandští lordi vyrazili proti králi. Blackstonova smrt by sílu Normandanů výrazně otupila.

	„Nic jiného? Nic, co by vypadalo neobvykle? Žádné další dohody s Navarrským nebo královým synem?“ zeptal se Blackstone. Snažil se dopátrat něčeho, co by mu poskytlo vodítko nedávnými událostmi.

	„Nic. Jen posílení stráží u městských bran,“ odpověděl de Harcourt.

	„Z jakého důvodu?“

	„Král ztrácí klid. Tu a tam se to stává.“

	Blackstone si dolil víno. „Christiana by nikdy neopustila děti. Slíbila mi, že na mě počká, abychom všechno vyřešili.“

	Blanche ho vzala za ruku ve snaze ho ujistit, že všechno je v pořádku. „Děti jsou v bezpečí a je o ně dobře postaráno, Thomasi. Marcel se snaží zabavit Agnes a Jean každý den učí Henryho,“ řekla. Blackstone přisedl blíž ke krbu, aby ho jeho plameny zahřály.

	„Thomasi,“ pokračoval de Harcourt s naléhavostí v hlase. „Christiana je tvrdohlavá. Kdyby nebyla, neignorovala by naši radu a nevzala si tě.“ Usmál se v marné snaze ulehčit Blackstonově úzkosti. „Henry dělá pokroky. S cvičným mečem je den ode dne obratnější a útočnější.“

	Blackstone se nedokázal uklidnit. „Opustila děti kvůli horlivému pátrání, které nás všechny může vystavit velkému nebezpečí.“ Podíval se na oba. Přál si, aby dokázal vysvětlit, proč si je jistý, že všechno, co říká, je pravda. „Její otec nežije,“ řekl chladně.

	Oba muži se dívali jeden na druhého. Zkus mi číst z očí, snažil se Blackstone vnutit de Harcourtovi svou vůli. Měl bys vidět to, co jsem viděl já, když můj šíp zabil toho starce.

	De Harcourt cítil, že jeho přítele něco tíží, a uvědomil si, že ať je tajemství, které ukrývá, jakékoli, určitě jde o něco, co nikdy nevysloví nahlas. A bez ohledu na to, s čím Christiana vyrukuje, je skálopevně přesvědčen, že její otec je mrtev.

	Blanche mylně pokládala Blackstonovu sklíčenost za pouhý strach o Christianu. Vzala ho za ruku a usmála se. „Připravila jsem pro vás a Guillauma teplou vodu a jídlo, Thomasi.“

	Blackstone měl rozcuchané vlasy a na rukou a v obličeji ulpělou špínu, která svědčila o dlouhé a lopotné cestě. Ochablost svalů se snažil ignorovat. „Nezůstanu, Blanche. Musím ji najít.“

	„Určitě ji najdeš,“ řekl Jean a podal mu sklenici s vínem. „Napřed se najez a vykoupej.“

	Blackstone pohodil hlavou. „Jestli mám jet do Paříže, musím vypadat jako venkovan.“

	„I ti v Paříži, co jsou nízkého původu, se koupou, Thomasi. Žádný strach, než tam dojedete, načichnete dost.“

	Nemohl popřít, že by teplá koupel ulevila jeho mysli a smyla mu špínu z těla. Sklopil hlavu na projev vděčnosti. Usmála se a odešla, aby vydala pokyny sloužícím.

	Blackstone čekal, dokud neopustila komnatu. „Jeane, poslouchej mě. Pokud mě pronásleduje králův zabiják, kde mě nejsnáze dostane? Na mém panství? Tady, v samotném srdci Normandie?“ zeptal se.

	„Ne! Tady by tě nikdy nedostali. Unesli Williama, aby tě přinutil odjet. Proč tě ale nezabili, když ses ho pokusil osvobodit?“

	„Protože jsem měl s sebou své muže. Hrad sira Rolfa navíc nebyl dobře střežen. Naletěl jsem jim, Jeane. Přišel jsem splatit dluh příteli a má žena se zatím nechala zlákat k cestě do Paříže. Můžu tam vzít své muže?“

	To byla otázka, která nevyžadovala odpovědi.

	De Harcourt spráskl ruce. „Proboha, Thomasi, sám jim padneš do pasti!“

	„Co jiného můžu dělat? Christiana je v nebezpečí. Vědí, že půjdu.“

	De Harcourt zavrtěl hlavou. „Joanne de Ruymont by se do ničeho takového nezapletla. O Christianu se stará tak jako Blanche. Tyhle ženy spojuje péče jedné o druhou.“

	„Jeane, tu Christianinu výšivku použili k tomu, aby ji odtud vylákali. Existuje lepší způsob, jak to udělat, než zneužít její přítelkyni? Joanne nahrála králi – jakkoli v dobrém úmyslu. V nebezpečí teď mohou být ona i Guy.“

	„Normandskému lordu v Paříži nikdo neublíží, Thomasi. Dokonce ani král není takový hlupák. Proboha, přivedl jsem tě do téhle situace já kvůli našemu spiknutí?“

	Blackstone se sklonil k příteli a stiskl mu ruku. „Ne, Jeane. Chtějí mě, protože jsem ranil krále, když jsem dobyl Saint-Claire.“ Upil vína. „Říkal jsi, že zdvojnásobili stráže. Jak se přes ně dostanu? A jak najdu Christianu?“

	***

	Jeden z de Harcourtových spojenců uzavřel s městem smlouvu, že ho bude zásobovat obilím a potravinami a že jeho nákladní čluny se budou moci plavit po Seině do města. Silný venkovan na nich byl vždy vítaný, zejména pokud nabídl službu, za kterou nechtěl zaplatit předem.

	Člun s Blackstonem na palubě klidně plul říčními zátočinami. Jakmile Blackstone odložil brnění a kabátec, nelišil se od ostatních venkovanů, kteří na podobných člunech pracovali. Člunař řídil plavidlo s rutinou pěstovanou od chlapeckých let a přitom po očku sledoval ramenatého cestujícího. Bylo jisté, že to není aristokrat. Zašlá špína a svaly svědčily o tom, že jde o muže, který si vydělává rukama, jeho chování se tomu však vymykalo. Když nastoupil, mluvil tiše, za vše děkoval a zdvořile se vyptával, co by měl dělat. Kdo by děkoval člunaři? „Sedni si, mlč a já ti povím, až bude čas,“ řekl tomu muži – a on to udělal, krotký jako beránek.

	Nebylo by moudré vyptávat se cizího člověka, nicméně bezpečná plavba bez nehody rozhodně nebyla člunaři na škodu – už kvůli jeho zaměstnavateli. To, co tu onen muž pohledává, je jeho věc, pomyslel si člunař – ale vsadil by se, že skrovný plat za pytle s obilím vynášené na palubu není pro něj to hlavní. Možná je to zabiják, který si přišel vyřídit staré účty. Říční obchod se hemžil muži, co nosili za pasem nůž, tenhle ale vypadal nanejvýš na hospodského rváče. Spíš nastoupil tajně a z důvodu, o kterém loďař raději nechtěl vědět. Proboha, pomyslel si, není to přece jen Seina, která je plná zrádných proudů! Byl vděčný za to, že má co do činění jen s přístavními úřady, a doufal, že ten zjizvený chlap neudělá nějakou hloupost, pokud ho někdo vyprovokuje.

	Blackstone sledoval okolní krajinu, protkanou vesnicemi. Když člun zatočil, uviděl na obzoru sloupce dýmu, stoupající z komínů. Kam oko dohlédlo, táhly se pařížské městské hradby.

	Pokud by k nim dorazilo Eduardovo vojsko, nejspíš by je obléhalo celou věčnost. I když řeku bylo možné zablokovat, Blackstone věděl, že pokud by Eduard chtěl získat korunu francouzského krále, musel by ho z téhle pevnosti vypudit a hradby dobýt.

	Jak projížděli předměstím, míjeli šibenice, nad kterými kroužili ptáci a na kterých viseli popravení, jejichž tlející těla lákala havrany a vrány. Stálo tu velké popraviště, kde bylo možné oběsit až dvacet lidí najednou. V pustině za městskými hradbami se vypínalo jako pomník smrti.

	Blackstone těkal užaslým pohledem sem a tam. Právě proplouvali pod obloukem velkého mostu. Tak čilý říční obchodní ruch, doprovázený údery vesel a třepotem plachet, nikdy neviděl. Za mosty se k nebi tyčily domy se střechami, zubatými jako pila. Vypadalo to, jako by vyrůstaly přímo z říční hladiny. Co chvíli se otevřela okenice a někdo vyhodil odpad do řeky. Z člunu bylo slyšet lidské hlasy, prolínající se se zvuky nástrojů pouličních hudebníků. Odkudsi zněl velebný, tajuplný zpěv mnichů, který se nesl ozvěnou ulicemi. Kola vodního mlýna, jehož spodní podpěry se zelenaly říčním slizem, skřípala, sténala a pomalu rozrážela vodu. Za mlýnem se hrdě vypínaly štíhlé věže a hlásky, jako by chtěly dát najevo svou nadvládu nad uličkami, natěsnanými jedna na druhou. Člunař vedl své plavidlo ke svažitému břehu, který se táhl k řece od rozlehlého náměstí, kde dřevěné, hliněné a kamenné příbytky svíraly otevřené prostranství. Bylo to důležité místo. Většinu pobřeží zabíraly čluny, sloužící k rozvozu obilí. Byly větší než ostatní plavidla, a tak se jim menší lodě cestou do přístavu musely vyhýbat. Podél břehu byly naskládány hromady nařezaného dřeva, často dosahující výšky dospělého člověka. Kupci a městští úředníci tu kontrolovali pytle a sudy, zatímco dělníci vykládali z člunů koše s ovocem a domácí zvířata v klecích. Člunař dovedl člun po proudu do přístaviště, následován ostatními. Sotva lodě zakotvily, začali si muži, kteří se díky tomu, že spolu na řece trávili většinu života, dobře znali, dobírat jeden druhého a zdravit se navzájem. Člunař dostal od svého pána pokyn, aby neznámého pasažéra bezpečně dopravil do Paříže a ušetřil ho pozornosti mostní stráže. Přístaviště sloužilo jako dokonalé místo k tomu, aby svůj úkol splnil.

	Člun přirazil ke břehu a posádka vyskákala ven.

	„Hej ty,“ zavolal člunař na Blackstona, „vezmi jeden z pytlů a přidej se k ostatním. Dělej to, co oni.“

	Blackstone přikývl. Sotva muži uvázali člun ke kůlu, začali odtahovat pytle s obilím. Po nerovném dřevěném molu se pohybovali rychle a snadno. Člunař stál opodál a spokojeně sledoval, jak si s jejich vahou dokážou poradit. Blackstone čekal, až na něj přijde řada.

	„Tohle není místo pro chlapa z vesnice, kde zná všechny sousedy,“ řekl člunař. „Tady ve městě jsou různý spolky, bratrstva a cechy, co si daly slib, že se budou navzájem chránit. Je moudrý nikomu nevěřit.“

	„Budu si to pamatovat,“ odpověděl Blackstone.

	„Vypadáš na chlapa, kterej neuvěří jen tak někomu. Ale varování není na škodu. Můj pán by se o něm měl dovědět.“

	„Doví se to.“

	„Dobrá. Aspoň mi dá nějaký stříbrňáky, abych v těchhle zlejch časech nakrmil rodinu.“

	Otočil se směrem, odkud připluli. „Nechoď k Chateletu,“ upozornil a ukázal k místu za posledním mostem, které odtud nebylo vidět. „Jinak skončíš v cele a nějakej čas tam pobudeš:“

	„Proč bych měl skončit v cele?“ zeptal se Blackstone. Doufal, že ten muž neví, kdo ve skutečnosti je.

	„Protože vypadáš jako rváč. A pak – je to čtvrť řezníků a koželuhů – a to jsou ostrý chlapi. Divoký bastardi. Když dojde ke rvačce, můžeš vsadit poslední sou, že budou stát v první řadě se sekerama a hákama. A jestli se jim znelíbíš – a ty nevypadáš na někoho, kdo by utíkal z boje – buď tě zabijou, nebo skončíš v lochu. Ta čtvrť smrdí krví a výkalama poraženejch zvířat, co je vypouštěj do stok, který tečou rovnou do řeky.“

	„A kde jsem teď?“ chtěl vědět Blackstone. Potřeboval zjistit, kterým směrem se dát.

	„Tamhle,“ řekl člunař a ukázal na nerozlehlé náměstí nad nábřežím, „je Place de Gréve a ten přepychovej kamennej barák je Hotel de Ville.“ Na chvíli se odmlčel. Věděl, že to jméno cizinci nic neřekne. „Pařížská radnice,“ dodal. „Hlídá ji starostova patrola. Pokud se člověk nechce ocitnout u výslechu za to, že se potuluje kolem, měl by se náměstí radši vyhnout a ztratit se v některý z přilehlejch uliček. V davu se jako cizinec ztratí.“

	Na Blackstona konečně přišla řada. Hodil si pytel s obilím přes rameno a následoval ostatní. Člunař ho pozorně sledoval, jestli se cestou s někým nedá do řeči, a to až do chvíle, kdy pytel složil a zmizel v davu na náměstí. Nechtěl, aby si je někdo vzájemně spojoval. Blackstone se mu brzy ztratil z dohledu. Člunař svůj úkol splnil. To, co se s jeho živým nákladem bude dít dál, už nebyla jeho věc.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Paříž doslova kypěla životem. Pravý břeh Seiny se rozšířil až za staré městské hradby, kde kvetl obchod, zatímco méně osídlenému protějšímu břehu dominovaly univerzita a domy písařů a úředníků. Blackstone nikdy neviděl tolik lidí pohromadě. V ulicích bylo opravdu rušno. Podomní obchodníci lákali zákazníky do svých krámků a kupci vyvolávali své zboží. Jejich stánky byly tak těsně u sebe, že to vypadalo, jako by se přetlačovaly o místo. Odevšad zněly hlasy řezníků, prodavačů oděvů, sýrařů a cukrářů. Řezníci rozvěsili na háky naporcované maso, ze kterého odkapával tuk přímo na čtvrtky a půlky žitného chleba, odkrojené z bochníků vyrovnaných v dlouhých řadách na policích, a na dřevěná plata vyložili oprané hovězí dršťky, podobné medovým plástvím, které byly místní specialitou. Rybáři nabízeli říční ryby, naskládané na rákosové rohože. Na nárožích se předváděli kejklíři a v podloubích posedávali hráči kostek. Davem procházely ženy s mísami zeleniny. Aby přivábily kupující, ukazovaly kotníky a žlábky mezi ňadry. Žebraví mniši chřestili miskami na almužnu a odříkávali své modlitby. V temných zákoutích ulic se na hromadách hadrů choulili tělesně postižení a slepci.

	Trhovci se neúnavně snažili upoutat pozornost zákazníků na své zboží, rozestavěné po stolech, i když s tím měli podle zákona vyčkat do chvíle, až dotyční opustí stánek jejich souseda. Změť hlasů a zvuků provázela Blackstona na každém kroku. Vzhledem k tomu, že ho dav neustále někam tlačil, si připadal jako ryba v bystřině, která kličkuje mezi kameny proti proudu. I když přišel především proto, aby se vydal po Christianině stopě, nechal se pulzujícím městem zcela strhnout, protože za každým rohem nabízelo jeho očím i uším něco nového. Navštívit Paříž bylo vždycky jeho tajným přáním. Stovky bezejmenných ulic a uliček, křižujících jedna druhou, však zároveň vytvářely matoucí labyrint, takže si po několika hodinách uvědomil, že mezi stovkami tisíc lidí, obývajícími francouzské hlavní město, Christianu sotva najde. Věděl, že musí vyhledat domy, kde sídlila městská šlechta. Přeplněnými uličkami se proplétaly povozy, tažené koňmi a mulami. Mezkaři volali na své čtvernohé nosiče a poháněli je úzkými průrvami mezi domky, natěsnanými na sebe tak, že bránily světlu, které by sem jinak pronikalo z ulic. Jak se Blackstone prodíral zástupem, neubránil se vzpomínkám. Naposledy se v podobném bludišti ocitl před deseti lety v Caen, když během pouličních bojů Eduardovy armády s obránci města hledal svého milovaného bratra.

	Všude byly cítit odpadky, seprané prádlo, mýdlo a pečivo. Mydláři a pekaři tu soupeřili o čistý vzduch s rybáři, kteří neúnavně rozvěšovali a kuchali své každodenní úlovky. Z vůně pšeničného chleba, cukru a anděliky se mu sbíhaly sliny. Navzdory hluku Blackstone rozeznal skučení psů, cinkot zvonku i hlasy z přilehlého rynku. Odstrčil majitele stánku, který se ho snažil přitáhnout k pultu s vystaveným zbožím, a když se konečně prodral na náměstí, všiml si muže, který stál na kamenném podstavci před kašnou. Jeho oblečení napovídalo, že nejspíš půjde o zdejší autoritu. Po chvíli zazvonil na zvon, aby ztišil shromážděné.

	„Co se děje?“ zeptal se Blackstone jednoho z diváků.

	Muž ho přeměřil pohledem. „Buď to to víte, nebo nejste zdejší.“ Blackstone ho zjevně zaujal. „Držte si peněženku, cizince. Máme v ulicích víc kapsářů, než kolik peněz stačí král utratit.“ Usmál se, ale působil spíše neklidně. „Ledaže byste byl královo očko.“

	„Ne, jsem tu cizinec,“ ujistil ho Blackstone. Byl si vědom, že mezi ostatními bude nápadný nejen svým zjevem, ale i svou neznalostí.

	„Podle přízvuku nejste zdejší.“ Prohlédl si Blackstona od hlavy k patě. „Na univerzitě máme spoustu cizinců. Na studenta jste ale už dost starej, a jak se tak dívám na vaše oblečení a ruce, mám za to, že jste dělník.“

	Blackstone se snažil zakrýt zjizvenou část tváře před mužovým zvídavým pohledem kapucí. „Jsem kameník.“

	Muž přikývl, jako by přijal Blackstonovo vysvětlení. „Tohle je vyvolávač. Každej den pro nás má nový zprávy. Chodí městem a každá čtvrť má povinnost ho informovat o tom, co se v ní děje. Moc nám toho asi neřekne, snad jen to, že nám ti mizerové zase zvýšili daně.“ Vyvolávač se snažil překřičet cinkot zvonu. „Modlete se za duše mrtvých a za své hříchy,“ vyzval přítomné a nechal zvon dál vyzvánět. Po pravé i levé ruce měl několik pomocníků, kteří drželi v rukou svitky a podávali mu jeden po druhém. Postupně přečetl všechny výnosy a nařízení. Jeho silný hlas se nesl davem jako ozvěna. Shromážděným oznámil, že se chystá pohřeb obchodníka s obilím, že oba domy, které vlastnil, jsou na prodej, že se pohřešuje dítě ze sousedství, že město pořádá dvoutýdenní trh a že v neděli! byly troje křtiny.

	Sotva vyvolávač odešel, aby s novinkami seznámil shromážděné na dalším náměstí, kejklíři a hudebníci okamžitě využili místa, které uvolnil, a začali předvádět své umění, aby upoutali pozornost přítomných. Jeden z mužů vedle Blackstona se právě chystal odejít, když ten si všiml jeho tuniky. „Příteli, potřebuji pomoc.“ Muž sebou škubl. Netoužil po tom vybavovat se s cizincem uprostřed davu – a už vůbec ne s někým, kdo má tvář samý šrám a vypadá nebezpečně. Blackstone si rychle přetáhl kapuci zpátky přes hlavu. „Hledám jednu ženu…“

	Než mohl dokončit větu, muž se zarazil. „Koho?“

	Jeho výkřik přiměl ostatní zastavit a začít si Blackstona prohlížet. To bylo to poslední, co chtěl. Sklopil hlavu a přikrčil se, aby vypadal méně nápadně.

	„Hledá prostitutku, co si hraje na urozenou dámu,“ zvolal muž k pobavení ostatních.

	„Ne, nehledám prostitutku,“ namítl Blackstone, aby se vyhnul další konfrontaci.

	„Lázně jsou dva bloky odtud,“ přidal se kdosi z davu. „Ale pozor pro ženský je to zakázaný ovoce! Říká se, že urozenou dámu nejlíp uspokojí neurozenej chlap!“

	„Jde o mou ženu… Dělá výšivky. Je někde tady. Měl jsem na mysli, že pracuje pro jednu urozenou dámu…“

	Muž se dal do smíchu. Vypadal divoce, jako někdo, kdo pro ránu nejde daleko. „Na to, aby sis moh dovolit pařížskou prostitutku, potřebuješ spoustu peněz, cizinče! Kolik máš? Řeknu ti, kam jít. Ale nebude to levný.“ Polkl a odplivl si. Sám by se sotva mohl Blackstonovi postavit, ale pár kroků od něj stáli jeho čtyři kumpáni. Šlo nejspíš o pouliční gang – a cizinec se zdál být snadnou kořistí bez ohledu na to, jak vypadal.

	Muž v tunice vycítil hrozbu. „Nechte ho jít. Jen hledá svou ženu, nic víc.“

	Chlap, který Blackstona provokoval, zavrčel cosi nesrozumitelného. Blackstone věděl, že pokud by ho ztrestal, vyvolalo by to ulici vřavu a někdo z gangu by muži v tunice mohl ublížit a ještě ho okrást. Nechtěl zabíjet. Provokatér ale najednou vytáhl nůž, připraven v nestřeženém okamžiku bodnout. Blackstone udělal krok dopředu, rozmáchl se a chytil hrdlořeza pod krkem. Muž se přestal usmívat, začal se dusit, lapat po dechu a kousat se do jazyka. Než klesl k zemi, Blackstone odkopl stranou nůž, který mu v yklouzl z ruky, otočil se a měl se k odchodu. Doufal, že v nastalé panice se bude moci dát na ústup. Muž, kterého zachránil, vyběhl za ním. „Tudy! Za chvíli nám budou starostovi muži v patách!“

	Dav je zanedlouho pohltil. Blackstone držel krok se svým průvodcem. Mířili z náměstí do postranní uličky. Brzy je zahalilo vlhkem prosycené přítmí. Zatímco probíhali dalšími ulicemi, zmatek na náměstí pominul. Konečně se muž zastavil a obezřele se ohlédl měrem, kudy přišli.

	„Patříš k lidem, co přitahujou potíže. Díky, žes mě zachránil před zraněním a okradením. Do lázní není vstup dovolenej ani ženám, ani pobudům. Od těch se drž dál. Zůstaň tady, dokud nezjistíš, že ten mizera s nožem je pryč, a neuslyšíš zvon. Vyšívačky a kloboučnice pracujou a prodávají svý zboží na opačným konci náměstí. Šťastnou cestu, cizinče.“ Na ta slova zmizel v další uličce.

	Blackstone brzy našel náměstí, které jeho průvodce popsal, a poté co vyvolávač přeříkal své zprávy, rychle se proplížil podél davu do ulice na opačném konci. Přede dveřmi domů nebo za stoly tu posedávaly prodavačky výšivek a klobouků. Ukázky jejich dovednosti ležely vystavené na jutovém plátně pod baldachýnem, který je chránil před prachem a deštěm. Některé měšce a lněné oděvy byly prošité pestrými nitěmi v podzimních barvách, jiné byly zdobené barevným žilkováním. Jejich cena se odvíjela od kvality nakoupeného materiálu. Navzdory řemeslnému mistrovství pracovaly tyto ženy nejen na zakázku pro urozené dámy, ale i v rámci pouličního prodeje. Jak Blackstone procházel kolem, uvažoval, která z žen mohla Christianě prodat výšivku, již jí někdo ukradl, aniž o tom věděla.

	Přecházel od jedné skupiny žen ke druhé. Většina z nich špinavého dělníka nebrala na vědomí. Jiné na jeho dotazy jen vrtěly hlavami. Po hodině plahočení ulicemi od stánku ke stánku si uvědomil, že od další řady majitelů krámků s oděvy a pestrobarevnými látkami ho dělí už jen pár vyšívaček. Ženy zvedaly na rukou své milované výrobky a volaly na něj, aby si nějaký koupil. Některé si jen zvědavě prohlížely jeho ošumělé oblečení a o nic se nepokoušely – jen se k sobě choulily a něco si šeptaly. Domnívaly se, že obhrouble vyhlížející muž nebude mít u sebe víc než pár drobných a sotva své ženě koupí nějakou pěknou výšivku. Nepochybně shání prostitutku, pomyslely si. Dokonce ani špína na neoholené tváři nedokázala zakrýt ošklivou jizvu, která se mu táhla od čela až k bradě.

	„Mathilde, nedovol mu, aby ti na to sahal svejma špinavejma rukama!“ zvolala jedna z vyšívaček na svou sousedku, která Blackstonovi právě něco nabízela. „A dej si pozor na peněženku! Ten chlap má takovej divnej pohled!“

	Blackstona zarazilo, že žena jménem Mathilde zůstala klidná a od své nabídky neupustila.

	„Nejen šlechtic dokáže poznat krásu na pohled,“ řekla. „Podívejte, pane. Vidíte, jak je pěkná? Takovým dárkem muž nemůže nezískat srdce ženy, co říkáte?“

	Blackstone si prohlédl jednoduchý, ale půvabný obraz růžového poupěte. Kolem jeho stonku se vinula popínavá rostlina, připomínající milencovy ruce.

	„To je pravda,“ potvrdil Blackstone.

	„Takže…“

	„Koupím ji od vás, když mi pomůžete,“ řekl dříve, než stačila vyslovit cenu.

	„Dávej si pozor, Mathilde! Jestli mu dovolíš, aby ti to vzal z ruky, můžeš se s tím rozloučit!“ znovu varovala vyšívačku její sousedka.

	Blackstone viděl, že žena začíná ztrácet klid.

	„Vezmu si ji,“ řekl.

	„Ale… ani jste se nezeptal, kolik stojí,“ vyhrkla žena. I když se cítila nejistě, nedokázala zakrýt radost, že toho venkovana nalákala na svůj výrobek. „Je za pět denierů.“

	„Dám vám tři, i když má cenu dvou,“ opáčil Blackstone. „Znásobila jste cenu, protože mě máte za hlupáka,“ dodal a vysázel ženě mince do nastavených dlaní, aniž se dotkl výšivky.

	Myl to pro ni dobrý obchod. Sevřela v rukou mince i svůj výrobek. Přinejhorším ten pobuda zavolá starostovy četníky, dojde k hádce a ostatní ženy potvrdí její příběh o tom, že se pokusil sebrat výšivku bez placení. Všechny – až na jednu jménem Isabeu. Ta si vždycky našla cestu, jak své sousedce zasadit ránu do zad, protože žárlila na její umění. Stará čarodějnice! Mathilde otevřela dlaň a přistrčila výšivku k Blackstonovi. Pak rozvázala měšec a vsypala do něj drobné. „Je z jemnýho hedvábí. A za dobrou cenu.“

	„Zrovna takovou někdo vzal jedné dámě, aniž by o tom věděla. Nejspíš někdo, kdo také prodává výšivky,“ řekl Blackstone. Cítil, že pokud šlo o zloděje, udeřil hřebík na hlavičku. Ukázal ženě Christianin výrobek. „Už jste tohle někdy viděla?“

	Zdráhavé mu ho vzala z ruky. „Vyšívala to amatérka, to vám říkám, ale udělala to dobře,“ připustila. „Barchet je docela kvalitní,“ pokračovala a počesanou tkaninu z bavlny promnula prsty. „Na prošívání je to hrubý plátno. Nedělala to žádná urozená dáma, tím jsem si jistá. Ani jí nikdo neradil.“ Vrátila výšivku zpátky „Nikdy jsem takovou předtím neviděla.“

	„Kdyby vám ji někdo nabídl, koupila byste ji? Abyste ji pak dál prodala?“

	„Máme na prodej dost svýho. Prvotřídní výrobky, jak se můžete přesvědčit.“

	Na její sebechválu nebral ohled. „Nepřišel někdo – muž nebo žena neukázal žádné z vás podobnou výšivku a nepoložil vám stejnou otázku?“

	Christianina výšivka postupně prošla pod rukama všech žen. Jakási stařena u stánku na konci řady si Blackstona přeměřila letmým pohledem. „Jestli to chcete prodat, zajděte za lehkejma holkama do přístavu. Kupujou výšivky, i když nejsou žádnej zázrak,“ řekla.

	„Nesnaží se ji prodat, Isabeu! Svatá Panno, bečíš jako stará ovce!“ vyplísnila ji Mathilde a podívala se na Blackstona. „Je to jen o málo víc než kus starýho, špinavýho hadru. Ani žádná lehká holka by ho nechtěla.“

	Blackstone nedal ani náznakem najevo svou nelibost. Jen přikývl a zastrčil tkaninu zpátky do kapsy u pláště. „Jak se dostanu do šlechtické čtvrti? Tady někde je hlavní ulice, ne?“

	„Cože? Až jim zaklepeš na dveře, nebudou se s tebou párat. Jestli tě nedostanou jejich psi, udělají to strážníci,“ řekla jedna z žen. Ostatní souhlasně zamručely.

	„Dej se na sever. Uvidíš velký domy, velký okna a dvory,“ poradila mu Mathilde, obměkčena tím, že jí dobře zaplatil. „Musíš přes tržiště a kolem hřbitova na Porte Saint-Denis.“

	Vzápětí se zpoza stolu svého stánku ozvala Isabeu. „Nedojdeš tam dřív než za tmy, takže nejspíš strávíš noc u dveří s žebrákama, pokud tě odtamtud nevykopou noční hlídači.“

	Blackstone věděl, že by se neměl zaplést s žádnou úřední osobou. „Je někde poblíž hospoda, kde chlapa v noci neokradou?“ zeptal se.

	„Jo. Half Wheel. Nenabídnou ti nocleh, ale dají ti najíst a nechají tě ohřát u krbu,“ odpověděla Isabeu. „Projdeš pár ulic, až uvidíš jejich znak. Je skoro tak velkej jako dveře domu nějaký urozený rodiny.“ Její pohled naznačoval, že víc se toho od nich nedoví. Zároveň ale potvrzoval, že Christiana ke stánkům vyšívaček dosud nedorazila. Uvědomil si, že někdo zneužil nic netušící Joannu de Ruymont k tomu, aby jeho ženu vylákal do města a jeho přiměl jednat. Sotva se vmísil do davu, složila žena, která mu prozradila jméno nálevny, své výšivky na široký kus látky, ten srolovala a omotala stuhou. „Isabeu!“ zvolala jedna z vyšívaček. „Co že balíš tak brzy?“

	„Je mi zima a mám hlad. Obchody dneska nejdou a už to nebude lepší.“

	„Některý z nás dneska prodaly pěkný kousky a za dobrou cenu,“ opáčila její sousedka. „Ty máš na jemný prošívání příliš zprohýbaný a neforemný prsty. Možná by ses měla vypravit k řezníkům a dát se s těma svejma tlapama na porcování masa! Jinak umřeš hlady.“ Ostatní ženy se daly do smíchu. Po chvíli se znovu sklonily ke své práci. Všechny jednou zestárnou a nejspíš skončí jako ubohá Isabeu.

	A až ten den nastane, budou moci spoléhat jen na dobročinnost bohatých dam, které jim dovolí šít alespoň obruby na spodní prádlo, aby neskončily na ulici. Takový byl život mnoha žen. Nejlepší bylo stát se ženou řezníka – taková aspoň netrpěla hlady.

	***

	Blackstone se začal prodírat davem. Paříž byla matoucí labyrint ulic, slepých uliček a průchodů. Znaky nad vchodem mělo jen několik domů. Většinu z nich obývali majetnější lidé nebo příslušníci středních vrstev. Od kupecké čtvrti už byl daleko, přesto tu bylo živo. Všude kolem pobíhala spousta nejrůznějších žen. Byly oblečené do oděvů zářivých barev, vlasy měly podvázané pod čepce a jejich suknice a kabátce byly bohatě vyšívané. Doprovázely je služebné, které nesly koše s nákupem. Christiana mohla být kteroukoli z nich, protože i ona skrývala své kaštanové vlasy pod prostou čapkou, které dávala přednost před nápadným čepcem podle poslední módy.

	Město mělo všechno, po čem lze jen zatoužit. Paříž byla jako pouliční holka, která potěší na požádání. Byla plná hluku, kontrastujícího s tichem venkova, kde si cizince hned všimli, kde hosta uctili tím, co dům dal, a kde se každý bavil po svém.

	Blanche Blackstonovi vysvětlila, že Grand Rue vede k severní městské bráně do čtvrti, kde bydlí šlechtici a ti, kdo díky svým obchodnickým schopnostem aspirovali na to stát se jedněmi z nich. Možná, že právě tady pronajímal Guy de Ruymont pokoje. Blanche chtěla Blackstona doprovázet, protože měla obavy o Christianino bezpečí, ale ten ji s Jeanovou pomocí přesvědčil, že by bylo pošetilé vystavovat hrozbě další přátele v době, kdy normandští lordi hráli vabank. Christiana byla s Guyem a Joanne v Paříži sotva pár dní. Blackstone s Jeanem se shodli na tom, že král Jan a jeho Krvavý kněz nemají k tomu, aby zaútočili na kteréhokoli normandského lorda ve městě, zatím pádný důvod – už proto, že si byli vědomi Blackstonova podezření, že na něj líčí past. Mohli v klidu rozehrát svou falešnou hru – věděli, že Blackstone se vydá za svou ženou. Dokud se Christiana snaží najít stopu po svém otci, může být v bezpečí, uvažoval Blackstone. Ti, kdo půjdou po něm, budou číhat v záloze.

	Navzdory logické úvaze se cítil rozpolceně. Musel najít Christianu a odvést ji domů a zároveň chtěl zjistit, kdo prodal Joanne de Ruymont výšivku. Pokud šlo o past, do které se měl chytit, pak ten, kdo prodal vnadidlo, nesměl zůstat utajen. Právě výšivka ho k němu měla dovést a zacelit trhlinu v jeho pátrání. Pokud se Christiana smíří s tím, že její otec je už léta mrtev, on si své tajemství vezme do hrobu.

	***

	Sotva Blackstone opustil ulici s krámky vyšívaček, stará Isabeu se vydala k jedněm z městských lázní. Chvíli postála na rohu budovy a pak pokývala na muže, který vcházel dovnitř.

	„Je tam kluk, co pomáhá nosit vodu. Pošli ho za mnou.“

	Vztáhla k němu ruku. Muž ji odstrčil. „Nejsem tu proto, abych dělal, co si zamaneš, ženská.“

	Byl to prostý muž, který se ničím nelišil od ostatních lázeňských hostů. Isabeu věděla, že pokud se mu naskytne příležitost ušetřit pár drobných, udělá to.

	„Nebudeš muset platit za vodu, když uděláš, co po tobě chci,“ řekla mu. „Ten kluk se postará o zbytek.“

	Muž chvíli uvažoval a pak beze slova vešel dovnitř. Stařena usedla na schody a čekala, dokud z lázní nevyšel chlapec.

	„Máš peníze, Raoule?“ zeptala se ho.

	Chlapec si ji chvíli měřil pohledem a pak sebou instinktivně škubl jako myš, když svými citlivými vousy narazí na překážku. Kdyby mu ta stará žena něco řekla o muži, který se ptal na výšivku, mohl by ho ten, kdo ho tehdy při veřejné popravě chytil při krádeži, ještě odměnit. Tenkrát mu natloukli a zavřeli ho do kobky v pevnosti Chatelet, kde zůstal několik týdnů, dokud ho odtud neodvedli Normanďané. Ukázali mu urozenou dámu, která mířila k tržišti. Prodej té ženě tuhle výšivku, řekli mu. Vezmi, kolik nabídne, a když se tě zeptá – a ona to jistě udělá – odkud je, řekni, že ti ji prodal stařec, který žije mezi nuzáky a žebrá u hřbitova na Les Halles. Chlapec téhle pohádce, která měla urozenou dámu přilákat na trh a potom ke hřbitovu, nerozuměl. Ke znásilnění by jim přece stačila žena s méně půvabným obličejem! A kdyby si chtěli užít, věděl by, kam je poslat! Dostal políček, až mu vytryskla krev z úst a v uších začalo zvonit. Pochopil? Pochopil. Pokaždé, když udělal, co mu nařídili, nechali ho, aby se vrátil ke svému nešťastnému životu. Pach ulice se pro něj nikdy neměl změnit na vůni. Nebyla šance, že by s hrstkou drobných, které od nich dostal za splnění rozkazu, unikl osudu. Byl dost chytrý na to, aby věděl, jak to na ulici chodí. Kdyby podvedl člověka s postavením a bohatého, ostatní by ho odkopli jako pes krysu. A tohle byla nabídka, která by mu mohla otevřít cestu z ulice.

	„Dva deniery,“ řekl stařeně.

	Přikývla. Natáhl ruku. Nepokoušela se z něj dostat víc. Věděla, že kdyby to udělala, netrvalo by dlouho a někdo z chlapcových kumpánů by se vyřítil z temna uličky a vrazil jí nůž pod žebra. Nebo by to udělal sám. Neměla tušení, odkud bere peníze. Možná z lázní, kde poslední dny pracoval jako pomocník poté, co přestal odklízet domovní odpad. Dala slovo, že ho bude informovat. Konečně se na ni usmálo štěstí. Ne, nevezme od něj víc, rozhodla. Je jiný způsob, jak na celé téhle věci vydělat.

	„Je to velkej chlap s jizvou v obličeji. Pravou ruku má trochu ohnutou, jako nalomený křídlo. A je vyšší než jiný. Poslala jsem ho do Half Wheel. Bude tam před klekáním. Nevypadá jako rváč a zřejmě nestojí o to, aby se ho strážníci na cokoli vyptávali.“

	Raoul vtiskl stařeně do dlaně její odměnu. Na to, aby se rozběhl za normandským lordem, který mu platil a zároveň ho měl v hrsti, bylo už pozdě. Počká do rána, a až začnou kostelní zvony zvát k modlitbě, bude počítat každý jejich úder, který mu připomene cinkot mincí, co se mu posypou do dlaní. Pak zkusí štěstí na Grant Pont a využije svých schopností kapsáře, aby odlehčil těm, kdo chodí za penězoměnci, stříbrotepci a zlatníky, provozujícími tu své živnosti. A smůle se vyhne jako hromádce koňského trusu na ulici.

	 


KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	V krčmě Half Wheel neměli na kavalcích žádná prostěradla a chyběly tu i misky na jídlo. Slámou pokrytá podlaha a planoucí krb byly jediným přepychem, jaký mohl návštěvník s pár mincemi v kapse očekávat. Blackstone si objednal jídlo a pití a našel si stůl v rohu, tonoucím v pološeru. Usedl na lavici a opřel se o zeď. Bylo odtud vidět na hlavní vchod do hostince a přilehlé postranní dveře navíc mohly posloužit jako příhodná úniková cesta. Pro ty, kdo mu byli na stopě, rozhodně nebylo snadné ho v téhle části města, kypící životem, najít. Ale možnost, že ho starostovi muži přece jen objeví, stále existovala. Bylo lépe, když zůstane ve střehu a bude se vydávat za pocestného. Ve spěchu se nestačil nikde najíst, a tak mu pořádně vyhládlo. Snědl několik krajíců hrubozrnného chleba s uzeným masem, pak si objednal světlé pivo, kterému vždy dával přednost před vínem, a několika drobnými pamlsky nakrmil podvyživeného psa, co nejspíš nikomu nepatřil. Sotva se setmělo, začala se krčma plnit muži, kteří sháněli levný nocleh. K Blackstonovi se nikdo nepřiblížil, nechoval se násilnicky ani nepřístojně. Noc byla ještě mladá, a než odzvonilo klekání, pivo a levné víno z pozdního sběru, které bylo nakyslé, zkalené a v lepších hostincích by se sotva podávalo, zanedlouho sehrály svou roli. Krčmou se nesly tlumené hlasy i hlasité chrápání. Blackstone si vyhradil místo v tmavém rohu u zdi a chystal se k spánku. Pes, kterého předtím nakrmil, zakňučel a připlazil se k němu po břiše. Blackstone ho pohladil za krkem. Jako každá němá tvář, vděčná za to, že ji neodkopnou, projevil pes Blackstonovi náklonnost a stulil se vedle něj.

	Když zvíře pohladil, vzpomněl si na domov a na to, s jakou radostí mu jeho psi uléhali u nohou před krbem, zatímco Christiana seděla naproti němu a navzdory matnému světlu louče četla nebo vyšívala. Bývaly to dlouhé, tiché večery, které v obou rozněcovaly plamen touhy jednoho po druhém. Ale bývaly i noci, kdy s každým dalším stehem na Christianině výšivce cítil bodavou bolest, vyvolanou výčitkami svědomí. Nikdy se neohlížej zpátky, připomínal si. Minulost byla pryč. Neexistovala. A přítomností se plížily už jen její přízraky. Vnitřní hlas mu ale našeptával, že některé z nich na něj nepřestávají dotírat. Své tajemství si vezme do hrobu, jak ale v tomhle nekonečném městě najde stopu po Christianě? Přiložil k ústům amulet a požádal bohyni Arianrhod, aby ho k ní dovedla. Věděl, že okamžité uspokojivé odpovědi se mu nedostane. Nicméně víra, že matku svých dětí nakonec najde, mu dovolila usnout za doprovodu kostelních zvonů, strážců jeho snů.

	***

	Město se ponořilo do tmy. Jen křižovatky a prostory velkých náměstí byly zality světly loučí. Isabeu se krčila v chladu u dveří, zabalená do šálu. Od řeky vanul vítr a v mihotavé záři pochodní to vypadalo, jako by se domy pohybovaly. Isabeu slíbila žebrákovi polovinu odměny za informaci, kterou podá Raoulovi, a poslala ho do krčmy Half Wheel. Pokud udělá, co mu uložila, bude to investice, která se jí mnohonásobně vrátí.

	Postranní dveře zaskřípaly, ale tento zvuk nebyl o nic silnější než to, když se muž na dřevěné podlaze před nimi právě obracel ve spánku z boku na záda. Příchozí vešel. V ruce držel svíčku, jejíž plamen se chvěl pod nárazy jeho dechu. Chvíli stál bez hnutí, aby jeho oči přivykly šeru. Rozhlédl se. Několik hostů spalo na lavicích, pár jich usnulo za stolem a někteří si našli své místo na podlaze. Příchozí uviděl urostlého muže, jehož ruka bezděčně spočívala na hřbetu psa, který ležel vedle něj. Zvíře líně zvedlo hlavu a pak ji v polospánku znovu složilo na podlahu. O rušitele nočního klidu nemělo zájem.

	Vetřelec zvedl svíčku do výšky a hledal toho, kvůli komu přišel. Bylo zřejmé, že takových, kteří by postavou odpovídali silákovi, popsanému stařenou, tu mnoho nebylo. Popis se hodil na jediného – muže se psem. Příchozí opatrně prošel mezi spáči, poklekl a natáhl se k psovi. Chtěl, aby ho zvíře očichalo a nezačalo štěkat na poplach. Náhle ho čísi ruka popadla za zápěstí a v příští chvíli už hleděl do tváře muži, který byl rázem čilý jako rybička a držel mu nůž pod krkem. Pes odskočil stranou. Vyrušil při tom jednoho ze spáčů, který cosi nevybíravého zabručel.

	Blackstone neříkal nic, jen nespouštěl z očí vyděšeného vetřelce, který se třásl jako list. Když vyřizoval vzkaz, byla jeho slova, pronášená šeptem, sotva slyšet.

	„Nepřišel jsem vám ublížit. Poslali mě, abych vás varoval.“

	Aniž přestal svírat mužovo zápěstí a vložil nůž zpátky do pochvy, Blackstone se rychle postavil na nohy. Někteří muži se probrali ze spánku a jen zírali, co se děje. Pes se připlazil blíž ke krbu, aby se zahřál. Blackstone pustil muže ze sevření a přikývl. Neklidný posel, který dosud držel svíčku, vedl Blackstona krčmou k postranním dveřím. Sotva byli venku, Blackstone ho přitlačil ke stěně a vzal mu svíčku z ruky.

	„Pane,“ oslovil ho posel přiškrceným hlasem. Teprve teď viděl muže s jizvou jasně. „Na konci ulice je stařena, která vám chce něco říct.“

	„To nemohlo počkat do rána?“

	„Taky jsem si říkal. Ale možná by mohlo bejt pozdě.“

	„Zaveď mě k ní,“ řekl Blackstone a sfoukl plamen svíčky.

	***

	Isabeu zaplatila vyděšenému muži a sledovala ho, jak mizí v pološeru. Jeho siluetu brzy zachytilo světlo louče z křižovatky.

	Blackstone k ní přistoupil blíž. „Kdo jsi?“

	„Jedna z ženských, co prodávají ve stáncích výšivky. Zaplatíte mi za to, co vám řeknu? Vyplatila jsem toho žebráka a kapsy mám prázdný“

	„Možná by stačilo přitlačit nůž na ten tvůj vyzáblý krk, abych zjistil, co víš.“

	„Ale to byste si nebyl jistej, jestli strachy lžu, nebo mluvím pravdu. Kromě toho jste zaplatil Mathildě víc, než kolik ten kus látky stál. To by žádnej neudělal, takže budete čestnej chlap a taky někdo jinej, než za koho se vydáváte. Někoho hledáte – a má to co dělat s výšivkou, co nosíte s sebou.“

	„Hledám svou ženu,“ přiznal Blackstone. „Víš o ní něco?“

	„Nic. Ale jsou tu i jiný, co o ni maj zájem.“

	Blackstonovi se zrychlil tep, ale jeho hlas zůstával klidný „Kolik chceš?“

	Isabeu byla přesvědčena, že ona informace má svou cenu, ale její představa o ní byla omezena tím, za kolik prodává své výšivky. Vydělávala sotva pár drobných a vlastně nevěděla, o kolik si říci.

	„Kolik dáte?“

	„Kolik dám za noční povětří? Nic jsi mi neřekla.“ Uvědomil si, že žena nemá představu, o kolik požádat. „Když mi řekneš, co potřebuji vědět, dám ti deset stříbrných.“

	Slyšel, jak zalapala po dechu. Taková částka pro ni byla běžně nedosažitelná. Kdyby ji dostala, její zkřivené prsty by si konečně mohly odpočinout od práce, kterou jinak musí vykonávat i za chladných zimních měsíců.

	„A když ne, nedaruji ti víc než holý život,“ řekl Blackstone.

	„Můj život bude v nebezpečí, až lidi, co po vás jdou, zjistěj, že jsem do toho zapletená.“ Chvíli váhala. „Vy tolik peněz vážně máte? Měšec, co vám visí za pasem, vypadá hubeně.“

	Blackstone vytáhl zpod koženého pláště další váček. Byl natolik naditý, že nebylo pochyb, že jeho majitel svůj slib dokáže snadno splnit.

	Brzy se rozední – takže pokud hrozí nebezpečí, měl by o něm vědět. Cítil, jak žena pokyvuje hlavou.

	„Jistýmu klukovi, co se toulá po ulicích, někdo slíbil, že mu bude platit za informace o muži s výšivkou. Ten kluk dělá v lázních. Řekla jsem mu, že jste navštívil stánky vyšívaček a že jsem vás poslala do hospody Half Wheel. Ať už ho platí kdokoli, ráno po vás půjde.“

	Právě toho se obával. Nastražili na něj past a Christiana měla posloužit jako návnada.

	„Nastav ruku,“ řekl ženě a vysypal jí do dlaně slíbenou částku.

	Napěchovala mince do své peněženky a narovnala se. Blackstone ji strčil do domovních dveří.

	„Počkáš tady, dokud ti muži nepřijdou. Něco mi říká, že bys mě prozradila.“

	„Je pro mě nebezpečný tu zůstat. Co když mě najdou?“

	„Zabijou tě. Takže bude lepší, když tu zůstaneš a budeš přemýšlet o tom, jak utratíš své peníze.“

	***

	Přišli rychle a tiše. Žena sebou začala škubat, ale Blackstone ji zadržel rukou. Obával se, že by mohla propadnout panice a dát se na útěk. Její přerývaný dech skřípal jako vítr, který narážel do hrubých kamenných zdí. Blackstone uviděl chlapce, který vedl několik ozbrojených mužů ke vchodu do krčmy. Matné světlo bránilo Blackstonovi v tom, aby poznal muže, který jim velel. Navíc ho maskoval černý kabátec i zbytek oblečení.

	Polovina mužů vešla dovnitř, ostatní zůstali venku, aby střežili postranní dveře. Blackstone věděl, že měl štěstí. Mohl se ocitnout v pasti. Z hostince se ozývaly vyděšené hlasy.

	„To je ten kluk, o kterým jsem vám říkala,“ poznamenala stařena.

	„Kdo je ten muž v černém plášti?“ zeptal se Blackstone zvýšeným hlasem, aby ho žena slyšela.

	Zavrtěla hlavou. „Neznám ho, ani ty ostatní.“

	Blackstone věděl, že žena má teď šanci utéci, ale naléhavá potřeba zjistit, kdo je onen muž, mu bránila v tom jí to dovolit.

	„Kolik kostelů je ve čtvrti, kde žije šlechta?“

	Pokrčila rameny. „Jak to mám vědět?“

	„Vyšíváš pro urozené dámy. Bylas tam. Co je to za kostely?“

	„Kostel Božího hrobu… ne, ten se ještě staví… kostel svaté Kateřiny… a dál nevím. Mniši u Svaté Kateřiny mají na starosti ty, kdo umřou na cestách. Tyhle hledáš, ať živý, nebo mrtvý?“

	„Kde je ještě nějaký kostel?“

	Isabeu chvíli přemýšlela. „Nevím, přísahám. Jedinej poblíž je farní kostel Saint-Leu-Saint Gilles.“

	„Kde?“

	„Kus cesty od Neviňátek.“

	Viděla, že nerozumí.

	„To je hřbitovní kostel. Nemůžete ho minout. Je v půlce cesty mezi řekou a severní městskou branou.“

	Byla to ta nejlepší šance, jaké se mu mohlo dostat. Pokud Joanne de Ruymont dodržuje, co jí přikazuje víra, bude se teď právě někde modlit. Christiana by mohla být s ní. Nejspíš ji už požádala, aby jí dělala doprovod při pátrání po otci.

	Dívali se, jak muži vlečou chlapce, který je vedl, do krčmy. Vzpouzel se, ale zkroutili mu ruku. Slyšeli, jak křičí bolestí.

	„Vy jste jim uniknul, ale jeho zabijou,“ zašeptala stařena. Blackstone ucítil zápach moči – stařenin měchýř nevydržel nápor strachu. Svěsil ruku. Jestli se ta žena dá na útěk hned, nemuseli by ji vidět. Nepotřebovala víc. Rozběhla se, co jí síly stačily, do sousední uličky.

	Také Blackstone vyrazil. Rychle našel další roh ulice, zpoza kterého viděl na krčmu. Vybíhali z ní muži, pronásledovaní vojáky, slyšel praskot nábytku a štěkot psa, který se nesl ozvěnou přes celou ulici. Rozezněl se zvon, zvoucí k ranní pobožnosti. Dveře krčmy se otevřely a tři ozbrojení muži vyvlekli ven jednoho z nocležníků. Byl tu urostlý a vysoký chlap, i když ne tak jako Blackstone. Zdálo se, že si ho s ním spletli.

	„Pane de Marcy!“ zvolal jeden z ozbrojenců a přinutil oběť pokleknout.

	Blackstone zbystřil pozornost – ten, který napadl ze zálohy Williama de Fossat, byl tady. Zklidnil dech a sáhl po dýce za pasem. Soustředil se na postavu v černém plášti, vycházející z hostince.

	De Marcy popadl zajatce za vlasy a zvrátil mu hlavu, aby mu lépe viděl do tváře. Okamžitě poznal, že to není ten, koho hledá. Přestal nešťastníka držet za vlasy, jeho pochopové mu zasadili několik kopanců a pak ho nechali jít svou cestou.

	Blackstone se přikrčil, připravený vběhnout mezi ně. De Marcyho by dokázal zabít kdykoli a kdekoli, ale pokud byl Krvavý kněz obklopen svými muži, měl jen malou šanci. Snažil se potlačit nutkání využít okolních domů jako krytu, přiblížit se a nenadálým útokem je od sebe rozehnat. Jeden proti přesile, mstitel s dýkou. Podnikne výpad, zasadí několik smrtících ran a dá se na ústup. Byla to pošetilá myšlenka a on si toho byl vědom. Christiana teď byla ve větším nebezpečí, protože muži, kteří ho pronásledují, vědí, že je ve městě a že se jim ho nepodařilo lapit.

	***

	Raoulovi bylo jasné, že udělal chybu. Příliš dlouho otálel s tím, než doručil zprávu tam, kam ho normandský lord poslal a kde měl být někdo, kdo se bude vyptávat na výšivku. Očekával, že tu najde kanovníka v plášti s hermelínem, připraveného štědrou rukou rozvázat naditý měšec a vysázet mu odměnu. Místo toho našel ve studených, vlhkých místnostech domu skupinu divoce vyhlížejících chlapů. Když stanul před mužem s bledou tváří, který na něho zíral očima černýma jako říční oblázky, pocítil strach – navzdory krucifixu, který dotyčnému visel na krku. Během svého krátkého života dítěte ulice poznal násilí i nebezpečí, ale chytrost a obezřelost ho držely při životě. Když tenhle muž mluvil, jeho slova zněla jižním přízvukem. Raoul už takový slyšel z úst vozků, kteří pocházeli z míst, o kterých nikdy neslyšel a která popisovali jako krajinu u velké řeky, bohatou na ovoce a lány obilí. Zdánlivě bez zájmu sledoval, jak zapíjejí žal v krčmách, zatímco se je chystal zbavit jejich měšců. Tento muž byl ztělesněním autority. Jeho meč i dýka musely hodně stát. Oděv, který měl na sobě, byl z jemné tkaniny. Jeho černá barva činila muže ještě větším a hrozivějším. Působil jako zlověstný mrak před zimní bouří.

	Vypověděl všechno, co mu řekla Isabeu. Aniž mu položil další otázku, muž vyskočil na nohy a začal udílet rozkazy svým pochopům. Když Raoul požádal o odměnu, jeden z mužů mu místo toho vyťal políček, popadl ho za rameno a odvlekl ho zpátky do hostince. Raoul pochopil, že pořádně zaplaceno by dostal jen tehdy, kdyby se pronásledovaného podařilo najít. Nemělo smysl se hádat. Spíš by se měl pomodlit k Panně Marii, aby ho ochránila od všeho zlého.

	***

	Protesty majitele krčmy narazily na výhrůžky, že přijde o podnik, pokud neřekne všechno, co ví. Potvrdil, že muž odpovídající popisu v jeho hostinci byl, ale ještě před rozedněním odešel. Pro Krvavého kněze to nebyla uspokojivá odpověď. Pokynul svým pochopům a ti byli rázem na nohou – každý, kdo by následně kladl odpor, měl být tvrdě potrestán. Zatímco několik mužů drželo chlapce, de Marcy obcházel jednoho z nocležníků po druhém a díval se jim do tváře. Jeden z nich měl v obličeji jizvu od skráně k uchu, ale nebyl tak vysoký jako ten, kterého hledali. Co když ale z hledaného udělala obra jen legenda? A tak byl podezřelý zadržen a čekal ho důkladný výslech.

	Mezi přítomnými sílily hlasy prozrazující znepokojení a nevoli. Ti odvážnější začali ozbrojencům dokonce spílat za jejich násilnické chování. Utvořili půlkruh a mávali noži. Pařížská luza se vždycky dokázala rychle srotit. Blackstone vše sledoval ze svého úkrytu. Bylo mu jasné, že by se nájezdníci mohli brzy dostat do úzkých, protože lidí v ulicích kvapem přibývalo. Muž v černém plášti se marně pokoušel rozezlený dav překřičet. Blackstone několikrát zaslechl volání „Je to v zájmu krále!“. To ale přítomné vydráždilo ještě víc – neoblíbený panovník byl v nemilosti. Útok na krčmu zburcoval obyvatele, kteří se chystali do kostela nebo za obživou, a rozhodně nebyl po chuti obchodníkům a příslušníkům cechů, které král nezbytně potřeboval, pokud chtěl zachovat daně a udržet si autoritu. Blackstone si uvědomil, že Krvavý kněz zašel příliš daleko.

	Zatímco Raoul se krčil v rohu, majitel krčmy raději ustoupil z cesty muži, který znovu vešel dovnitř a s dýkou v ruce se rozběhl místností. Snažil se chytit chlapce, který začal kličkovat mezi popadanými stoly a lavicemi a při tom nepřestával prosit o milost a volat o pomoc. De Marcy po něm skočil a popadl ho za vlasy.

	Chlapec se kroutil a nepřestával křičet. Majitel krčmy se mezitím stáhl do prázdné místnosti, kde sebral poslední zbytky odvahy a vykřikl, jak nejsilněji dokázal: „Vražda! Vražda! Odporná vražda!“ Tohle výstražné volání Krvavého kněze zaskočilo. Raoul se mu vyškubl, i když přitom obětoval chomáč vlasů, a vyběhl do ulice. Krvavý kněz mu byl v patách. Raoula tu znala spousta lidí. Zděšeně sledovali, jak zakrváceného a vystrašeného chlapce pronásleduje od krčmy muž v černém plášti s dýkou v ruce. Nastala vřava. Diváci se rozestoupili, aby chlapci umožnili utéci. Vráželi jeden do druhého, jak se mezi nimi snažila protlačit skupina pronásledovatelů, dožadující se na přítomných, aby jim nepřekáželi. Konečně do akce vyrazili starostovi muži. Vedeni jeho zástupcem a pastorem, brzy dostali situaci pod kontrolu a vyzvali ozbrojence, aby složili zbraně.

	Chvíli se zdálo, že dojde k násilí, ale Krvavý kněz nařídil svým mužům, aby učinili, k čemu byli vyzváni. Stanul tváří v tvář místostarostovi a řekl mu cosi, co Blackstone nemohl slyšet. Ve změti hlasů a zvuků zaslechl jediné slovo – Angličan. Zdálo se, že starostův zástupce na okamžik váhá, pak ale opětovně nasadil rázný tón a nařídil svým lidem, aby pronásledovatelům uvolnili cestu.

	Z davu začaly na všechny strany sršet urážky. Znovu se objevil Raoul a hodil po muži, který se ho pokusil zabít, kus koňského trusu. V davu to vyvolalo veselí a smích, sotva mu kobylinec potřísnil kabátec. Chlapec se přikrčil a v příští chvíli zmizel v přilehlé uličce.

	Pokud psancova slova o tom, že se vše děje v zájmu krále, byla pravdivá, pak bylo jasné, že ozbrojenci v panovníkových službách budou po Blackstonovi pátrat dál, a navíc pod dohledem ještě vyšší autority – hodnostáři u dvora se totiž chystali vydat pokyny starostovým mužům.

	Hon na Angličana byl cosi jako sport, ke kterému se mnohý rád přidal. Už proto, že dopadnout ho, znamenalo získat přízeň samotného krále.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Christianě bylo přátelství Joanny de Ruymont útěchou, nicméně to, že na ni tato zbožná žena naléhala, aby se modlila čtyřikrát denně a popáté ještě před tím, než se uložila k spánku, bylo martyriem, kterým musela každý den projít. Přesto cítila povinnost říci jí o výšivce, se kterou do Paříže přijela. Guy de Ruymont odmítal účastnit se převážné většiny modliteb, protože při nich doslova trpěl. Víra ve Všemocného sice posilovala všechny rytíře, nicméně trávení celých hodin na kolenou ve studené, zatuchlé kapli nebylo tím, proč obě ženy doprovázel. Christiana měla pocit, že si o ní tahle urozená dáma myslí, že sňatkem s Blackstonem zaprodala duši ďáblu a že právě tichými modlitbami, doprovázenými chřestěním korálků růžence, si u Boha vyprosí odpuštění.

	Jejich komnaty v kupeckém domě byly prostorné. Okna měly na obě strany, takže světlo tu pronikalo i těmi nejužšími spárami v podlaze z kaštanového dřeva. Služebnictvo dohlíželo, aby v kamenném krbu bylo vždy dost dřeva a oheň v něm plápolal po celý den. Byly tu dva pokoje a soukromá místnost. Christiana spala na lůžku v hlavní komnatě. Z apartmá na horním patře dvoupodlažního domu byl výhled daleko do krajiny a na rozlehlé soukromé zahrady, které tu majitelé půdy rozprodávali, aby město rostlo a dál se rozvíjelo. Sotva půl míle na sever a na západ stály dvě městské brány. Christiana si uvědomovala, že je v bezpečí – jako v neproniknutelném kruhu. Město, kterému vládl nepřítel jejího muže, jí nabídlo ochrannou náruč.

	Když se každý den probudila, její první myšlenky patřily dětem a tomu, jak dlouho už pobývá mimo hrad de Harcourtů. Věděla, že po důkazu, že její otec žije, bude moci pátrat jen pár dnů – Blackstone by se mezitím mohl vrátit z válečné výpravy za těmi, kdo stáli za smrtí Williama de Fossat. Musí se dostat domů před ním, protože porušila slib, který mu dala. Strach z odloučení od dětí a pobytu v Paříži mírnila její neústupnost a pocit oprávněnosti toho, co dělá. Thomas jí slíbil, že onoho roku už nepovede žádné válečné tažení, že zůstane doma a udělá vše, aby jí pomohl najít milovaného otce. Kdyby od slibu upustil, mohla by využít jeho nepřítomnosti a vzít celou věc do vlastních rukou. Myšlenka na otce, starého, křehkého muže, který se jí ztrácel v mlhavých vzpomínkách, jí dodávala na rozhodnosti jednat sama – tak jako tomu bylo i v případě sňatku s Blackstonem.

	Byla na nohou ještě před rozedněním. Přiložila do krbu, omyla se a oblékla. Chtěla být hotová dřív, než Joanne de Ruymont vyjde z ložnice na snídani.

	„Dneska,“ začala Joanne s úsměvem, „se pomodlíme a začneme pátrat. Bůh nás povede. Uvidíš.“ Stejnou poznámku pronesla každé ráno s patřičnou sebedůvěrou, kterou jí Christiana mohla jen závidět. Guy byl neklidný, a co chvíli přešel od jednoho okna k druhému. Rozhlížel se po kolemjdoucích v ulici i těch, kteří se pohybovali po zahradě, jako by mezi nimi někoho hledal. Když Joanne opustila pokoj, aby se připravila na nadcházející den a vyčinila sluhovi, Christiana vyčkala, dokud jí hlas její přítelkyně neprozradil, že je dost daleko na to, aby znovu vešla.

	„Vím, že mohu za tvé znepokojení, Guyi. Mrzí mě to.“

	Guy de Ruymont byl znám svým šarmem a vybraným chováním, stejně jako tím, že občas propadl špatné náladě a nečekaně na svou ženu zaútočil. „Město navštěvuje spousta lidí, Christiano,“ řekl a usmál se, aby ji uklidnil. „Žádné nebezpečí nehrozí. A pokud jsem tady, nemusíš si dělat starosti.“

	Vzpomněla si, kdy od normandského lorda slyšela podobná uklidňující slova poprvé – bylo to tehdy, když Blackstone přežil svá zranění a byl pozván na vánoční hostinu u de Harcourtů. Byl to právě Guy, kdo ho zachránil před finančními potížemi, když Joanne, zahořklá ze ztráty členů rodiny u Kresčaku, odmítla před shromážděnými šlechtici uznat lučištníkovo společenské postavení. Byla to přátelská služba, která se protáhla na několik let a která obě rodiny vzájemně sblížila.

	„Moje přítomnost tady by mohla ohrozit tvou vlastní bezpečnost, pokud se proslechne, že Blackstonova žena je v hlavním městě.“

	„Bohatí kupci a lidé u dvora – o rytířích, baronech a statkářích nemluvě – co sem přicházejí a jsou jich plné ulice, by sotva ztratili slovo o bohabojném normandském lordu,“ opáčil.

	Usmála se. „Myslíš, že my ženy nevíme, jaká je situace, Guyi? Ty, Jean a ostatní si chcete promluvit s Navarrským? Je to nebezpečné.“

	„Zatím ne,“ utěšil ji. Přesto viděla, že má v očích strach. „Pokud bude Joanne trávit míň času v modlitbách a víc ho věnuje tomu, aby ti pomohla v pátrání po otci, můžeme pobyt ve městě zkrátit na polovinu,“ řekl.

	Sotva opustili pohodlí komnat, den se přestal lišit od jiných. Guy je doprovázel, když pátraly kolem kostela Neviňátek a na tržišti po starém žebrákovi, který by mohl být Christianiným otcem.

	„Když se modlíme, odcházíš. Co děláš? Bloumáš po ulicích?“

	„Rozmlouvám na tržišti o sokolnictví a ceně ozimé pšenice. Získávám informace. Nestěžuji si, že jsem opuštěný, když se Joanne modlí za naše duše. Nezapomeň, Christiano, že muže občas těší výhradně mužská společnost.“

	„To vím moc dobře,“ řekla jakoby ve spěchu. Okamžitě litovala, že dala najevo podráždění, nicméně nedokázala odolat nutkání větu dokončit. „Jsem žena Thomase Blackstona.“

	***

	Blackstone kráčel tak, jak nejrychleji mohl. Chtěl se dát do běhu, aby našel kostel co nejdříve, ale věděl, že by tím na sebe jen zbytečně upoutal pozornost. Město se právě probudilo. Venku už bylo světlo, takže viděl do dveří domů, za kterými ještě mnozí vyspávali. Ve vzduchu zachytil nasládlou vůni a od té chvíle cítil nejen strach o Christianu, ale i hlad. Ti, kdo se ho snažili dostat, věděli, že jim z nastražené pasti vyklouzl. Budou ale proto, aby nastražili léčku na Christianu a přinutili Blackstona, aby se vzdal, riskovat zatčení normandského lorda a jeho ženy? Normanďané už ztratili d´Aubrieta, kterého měl na svědomí král, a Williama de Fossat, umučeného k smrti Krvavým knězem. Kdyby byl pod falešnou záminkou zatčen Guy de Ruymont, Normandie by se otevřeně přihlásila k Navarrskému a Angličanům. Blackstonovy myšlenky se teď střídaly stejně rychle jako jeho kroky po dláždění. Christianin otec proti Angličanům bojoval, ale to by jeho dceru nezachránilo, protože byla Blackstonovou ženou. Ochrana, kterou Christianě poskytoval Guy de Ruymont, stejně jako králova snaha udržet normandskou loajalitu by skončily ve chvíli, kdy by ji chytili a Blackstona přinutili, aby se kvůli ní vzdal.

	Jak se uličky klikatily všemi směry a jedna následovala druhou, ztratil orientaci. V duchu proklel tohle nekonečné město. Zatímco ho instinkty a štěstěna vedly k nejrušnější čtvrti, uvědomil si, že kostel minul, a musel se vrátit. Když mířil k široké ulici, cítil se nejistě. Hlasy, které ho cestou provázely, ho zneklidňovaly. Naštěstí nepatřily jeho pronásledovatelům, ale majitelům stánků, překřikujícím jeden druhého a vykládajícím na krytém tržišti své zboží. Kolem pánve na žhavé uhlí se shromáždili muži a ženy, aby zahřáli zkřehlá těla po nočním chladu a posnídali světlé pivo, chléb a sýr. Z potemnělých průchodů začali vycházet žebráci, mezi kterými nechyběli ani mrzáci či slepci, vedení dětmi. V rozedraných hadrech připomínali přízraky. Kostel stál pár kroků za hřbitovní zdí. Blackstone pozorně sledoval kolemjdoucí. Všímal si každé podrobnosti. Obával se, že starosta už vyslal dobrovolníky z řad svých úředníků, aby po něm pátrali. Muž, kterého viděl v krčmě, byl Krvavý kněz, kterému se už asi podařilo přesvědčit úředníky o svém postavení. Bylo nepravděpodobné, že by se Blackstonovi pronásledovatelé chovali hlučně, protože něco takového by se jim mohlo vymknout z ruky a vést ke srocení lidu. Podezřelých mužů s jizvami, utržených v bitvách, byla spousta, ale pokud by horliví dobrovolníci odvedli každého, kdo má ve tváři nějaký šrám, vyvolalo by to chaos. Pravděpodobnější bylo, že Krvavý kněz bude mít vše pod kontrolou a pošle starostovy úředníky, aby po Blackstonovi pátrali sami. On a jeho muži se po propuštění z výslechu rozhodli změnit taktiku a zadržet Christianu, protože kořist, za kterou se vydali na Half Wheel, neulovili.

	Blackstone prošel kostelními dveřmi a vstoupil do chladné tmy. Pod klenbou zatřepetal křídly pták, jako by dával najevo touhu po svobodě. V kostele bylo ticho, které narušoval jen šepot modlitby, pronášené přikrčenou postavou s černou kápí přes hlavu. Že by ho nepřítel již objevil? Možná zadrželi Isabeu. Blackstone bezděčně sáhl po noži. Postava vstala, klekla si před oltářem a pak se otočila, takže světlo svíce odhalilo, že jde o kněze. Když muž uviděl Blackstona, který stál mezi lavicemi, polekal se.

	„Neprojevíš pokoru před Bohem, synu? Mohl bys alespoň pokleknout. To je to nejmenší, co po tobě mohu žádat.“

	„Na mé otázky mi prosba k Bohu neodpoví. Hledám ženu, pravděpodobně v doprovodu jiné ženy, která se sem chodí každý den modlit.“

	Kněz se podíval na muže v hrubém oděvu. Jeho chování cítil jako výzvu nejen jemu samotnému, ale celé církvi. Takových jako on bylo ve městě mnoho. Některé pověsili za to, že chodili do kostela jen proto, aby si tu vyhlédli oběť, vyvlekli ji ven, zabili a oloupili. Pro většinu lidí byl kostel posvátným místem – ti, kdo se rozhodli nebrat boží zákon na vědomí, by rozhodně neměli ujít trestu.

	„Každý, kdo se modlí, je pod ochranou všemocného Boha,“ řekl kněz s vírou v hlase, ale bez naléhání, aby se nevystavil nebezpečí, že bude napaden.

	„Pokud si všemocný Bůh přeje, aby tyto ženy nedošly újmy, budu sám jeho nástrojem k jejich ochraně. Jsou tací, kdo by jim rádi ublížili. Řekněte mi, jestli víte, kde by mohly být.“

	Kněz cítil, že muž, který stál před ním, by ho dokázal snadno připravit o život, jakkoli ho zatím nijak neohrozil.

	„Ve dne se sem chodí modlit dvě ženy. Jsou zbožné a dávají štědré almužny. Jedna je starší a vypadá na gardedámu. Myslím, že odtud nechodí daleko. Nejspíš přebývají v některé z blízkých ulic nedaleko hřbitova a tržiště. Pokud je dnes zase uvidím, mám jim něco vzkázat?“

	„Ano. Řekni jim, aby tam zůstaly, protože jim hrozí nebezpečí,“ požádal Blackstone.

	Otočil se směrem ke dveřím. Do tichého přítmí kostela odtud pronikaly světlo a hluk. Kněz cítil, jak ho neklid tíží na prsou. V duchu se modlil, aby byl jeho instinkt správný. Byl rozhodnut poslat toho muže do ulice, o které mluvil. Pták, sedící na trámu, našel otvor v krovu, kudy vedla cesta ke svobodě. V kostele znovu zavládlo ticho.

	***

	Kostel Neviňátek přiléhal ke stejnojmennému městskému hřbitovu, obehnanému zdí, za kterou se táhly příkopy, vykopané pro hromadné hroby. Jedinci se tu nepohřbívali. V několika průchodech tu ležely nahromaděné staré lebky a kosti, čisté a bílé jako slonovina. Stála tu márnice pro ty, co už se venku nevešli pod zem. O dopravní ruch se starali kněží a mniši, kteří tudy tlačili dvoukolky s mrtvými, poté co se propletli davem na přilehlé rušné ulici. Žebráci tu natahovali své misky a nastavovali dlaně v naději, že truchlící projeví alespoň skromnou dobročinnost, která jim pomůže vydláždit si cestu na věčnost, až přijde jejich čas.

	Blackstone stál u vchodu a sledoval dění kolem. Výrostci po sobě stříkali vodu z kašny, zatímco trhovci ji nabírali do džberů a vynášeli ven. Cestou se vyhýbali potulným prodejcům drobné veteše. V chodbách pod křížovými klenbami byla spousta lidí – ženy, které se prodávaly, a muži, kteří si je kupovali. Kdyby tu někde byla Christiana, Blackstone by ji mezi žebráky a opilci, kteří polehávali kolem, neschopní se probrat z kocoviny po propité noci, určitě našel. Vydal se podél vysoké hřbitovní zdi. Byla mistrovským dílem zručného řemeslníka, který tu před mnoha lety pečlivě nalámal a položil kamenné kvádry V duchu uznal dovednost neznámého kameníka. Přál si, aby i jemu život dopřál postavit podobný monument, do kterého by v nárožním kameni vyryl své jméno. Cestou minul hrobníky, kteří právě zahazovali hlínou mrtvolu, zabalenou do plátna. Vyhnul se truchlícím ženám, které se tudy vracely do ulice. Jedna z nich zoufale štkala. Možná že tu právě uložili k věčnému spánku její dítě. Muž, který kráčel vedle ní – nejspíš její manžel – se ji snažil utišit. Když se mu to nepodařilo, uhodil ji takovou silou, že ji málem omráčil.

	Blackstone litoval, že se nezeptal Jeana de Harcourt, kam se normandský lord de Graville chodí během svých častých výletů do města modlit, protože by ho okamžitě vyhledal. Chtěl zjistit, jestli se neschází s někým od dvora a nepodává mu informace – zradit Blackstona v Paříži znamenalo získat požehnání od samotného krále. Kdo informoval o Williamovi de Fossat a našel způsob, jak Christianu vylákat do hlavního města? Času na odpověď mnoho nezbývalo. Náhle si Blackstone všiml starce, kterého jakási žena vedla podél hřbitova. Měl bílé vlasy až na ramena a působil důstojně. Vypadal jako starý zchudlý rytíř, kterému stavovská hrdost pomáhala držet se zpříma. Určitě špatně viděl, protože to byla ona žena, která ho směrovala ke dvěma ženským postavám, které čekaly na závětrné straně hřbitovní zdi, zahalené pološerem klenutého průchodu. Blackstone se vydal přímo k nim. Jedna z žen udělala krok dopředu a natáhla k němu ruce. Také druhá přistoupila blíž. Ranní světlo dopadlo první ženě na tvář, ve které měla vepsáno překvapení.

	Christiana.

	Blackstone se na ni chystal zavolat jménem, když ho zmatek vchodu do kostela přiměl se otočit. Jeden z mužů, kteří se zúčastnili nedávné razie v krčmě Half Wheel, držel zdejšího kněze, zatímco lidé kolem dávali hlasitě najevo svůj nesouhlas. Druhý popadl kněze za kápi a přinutil ho, aby se pečlivě rozhlédl davem. Společně vyvlekli kněze ven, aby zjistili, jestli dokáže poznat Blackstona. Shromáždění mohli ony muže napadnout – jejich chování mnohé pobouřilo – ale kněz je uklidnil, aby zamezil jakékoli nepřístojnosti, která by mohla vést ke krveprolití. O chvíli později se objevilo několik starostových mužů – snad chtěli dodat na autoritě těm, kdo si sem přišli pro kněze. Ten jen zavrtěl hlavou, jako by tím chtěl odpovědět na jejich případné otázky. Jasně naznačoval, že navzdory tomu, že ho hřbitovem postrkují stále dál, nikoho nepoznává. Když dorazili ke vchodu, zavrtěl hlavou ještě jednou. Blackstone si klekl u jednoho z otevřených výkopů, jako když se modlí. Byl zpola zakryt kopáči a truchlícími pozůstalými. Muži mezitím dorazili ke klenutému průchodu, kde stály Christiana a Joanne. Bylo zřejmé, že je kněz viděl, ale odvrátil se, aby na ně neupoutal pozornost. Věřil, že cizinec, který přišel do jeho kostela, hledal obě vznešené dámy proto, aby je varoval před nějakým nebezpečím. Jeho instinkty se ukázaly jako správné. Drsně vyhlížející muži vypadali, že nepůjdou pro ránu daleko – a starostovi úředníci jim k tomu propůjčili svou autoritu. Žádná žena – ať vznešeného, nebo prostého původu – by takovým mužům neměla padnout do rukou! Vše mohlo skončit, nebýt Joanniny normandské neohroženosti a vznětlivosti. Vykasala si sukni a prodrala se zástupem těch, kdo stáli před ní.

	„Přestaňte s tím!“ zvolala – dost nahlas na to, aby rozehnala hejno holubů, posedávajících na hřbitovní zdi.

	Muži se k ní obrátili čelem. Blackstone si všiml, že kněz má najednou ve tváři zoufalství. Navzdory tomu, že se ji snažil chránit, se prozradila sama.

	„Tohle je kněz! Nebudete s ním zacházet jako s nějakým opilcem! Ať jste, kdo jste, varuji vás! Královi úředníci vás potrestají! Hned ho pusťte!“

	Blackstone se připlížil k davu přihlížejících, stržených výbuchem ženina hněvu. Výzvu, kterou adresovala násilníkům, nešlo přejít bez povšimnutí, protože její vystupování i oděv svědčily o vysokém společenském postavení. Byla to žena v nejlepších letech, o čemž svědčily zejména vlasy, sčesané podle poslední módy přes uši a uhlazené pod čepec s jehlicí. Jeden z žoldáků si s opovržením odplivl.

	„Má důležitý informace,“ řekl jeden z banditů.

	„Ať je to kněz, nebo ne,“ dodal druhý. Muži, kteří sloužili svému krutému pánu s vědomím, že za ním stojí sám král, projevovali ke komukoli pramálo respektu.

	Starostovi muži byli ochotni se podřídit – raději dřív, než hněv té urozené dámy způsobí všem problémy. „A vy jste kdo, dámo?“ zeptal se jeden z nich.

	„Na tom, kdo jsem, nezáleží! Dopustili jste se něčeho, co musí být potrestáno!“ řekla Joanne s naléhavostí v hlase. Blackstone musel připustit, že v danou chvíli ho její vzdor dokonce potěšil.

	„Paní, hledáme uprchlíka – anglického špiona a vraha,“ reagoval muž. „A tenhle kněz pozná jeho ženu. Pokud ji zadržíme, on se vzdá.“

	Blackstone udělal pár dalších kroků směrem ke Christianě, která mezitím ustoupila ke hřbitovní zdi a pozorně sledovala dění kolem. Kdyby se muži přiblížili, neměla by žádnou šanci utéci. Joanne byla zaskočena, ale zachovala chladnou mysl a na Christianu se ani neohlédla, za což jí byl Blackstone v duchu vděčný.

	Přikročila k ozbrojenci. „Tady žádná manželka toho Angličana není! Proč by tu měla být?“

	„Protože věří, že její otec žije, zatímco ten ubohej bastard leží už deset let mrtvej někde v Normandii,“ řekl posměšným tónem jeden z mužů Krvavého kněze a vycenil zuby do úsměvu.

	Blackstone byl teď asi dvacet kroků od Christiany, přikrčené u hřbitovní zdi. Ještě jim nepadla do rukou. Byla dost silná na to, aby nepodlehla emocím, které ji opanovaly, když se dověděla pravdu o otci. Mnohem horší bylo vědomí, že do celé věci zatáhla svého muže. Pokud po něm pátrají, není pochyb, že je ve městě.

	Blackstone hledal únikovou cestu. Žádná tu nebyla. Pokud ti, kdo po něm jdou, hlídají vchod, chytí ho ještě na hřbitově. Rozhlížel se kolem. Napadlo ho, že jediné, co může udělat, je vzít jednu z dvoukolek, naložit na ni Christianu, projet hřbitovní branou a vydat se na tržiště Les Halles. V uličkách i kolem stánků byla vždycky spousta lidí. Zdálo se, že to bude nejlepší způsob jak splynout s davem.

	Joanne oslovila starostovy muže. „Tenhle pokorný kněz zpovídá mnoho králových poddaných, kteří žádají o odpuštění. Jeho zatčením jste ho připravili o možnost, aby z duší svých věrných – a zvláště pak těch neurozeného původu, kteří jsou všude kolem vás – sňal břemeno hříchu.“

	Blackstone jí byl vděčný i za tahle slova. Také lidé kolem začali dávat hlasitě najevo svůj souhlas. „Nechme ho vrátit se tam, kde může konat dobro,“ pokračovala Joanne kategorickým tónem, jaký si může dovolit jen osoba, požívající zvláštních společenských výsad. Její slova zapůsobila jako výzva. Ti, kdo stáli poblíž, jí dokonce začali provolávat slávu. Joanne zůstala klidná a pevná – právě díky tomu se jí podařilo kněze osvobodit. Starostovi muži se dali obměkčit a pustili se do řeči s de Marcyho kumpány. Nakonec udělali z moci svého úřadu Joanne špalír, takže mohla provést kněze davem a zamířit zpátky ke vchodu na hřbitov.

	Christiana využila okamžiku a rozhlédla se. Zdálo se jí, že ze hřbitova není úniku, ale instinkt byl silnější než pochyby. Blackstone vystoupil zpoza jednoho ze sloupů a popadl ji za ruku. Chvíli se vzpírala, než zjistila, o koho jde. Vzápětí se nechala sevřít do mužova náručí.

	„Thomasi! Je mi to tak líto! Určitě jsem je sem zavedla já… chtějí tě chytit do pasti.“ Zalapala po dechu, jako by slova a myšlenky spolu sváděly boj.

	„Joanne je už odvedla. Musíme jít,“ naléhal. Příležitosti bylo třeba využít.

	„Thomasi, nerozumím tomu… Tys mě našel… Jak?“

	„Teď ne, Christiano. Musíme se ztratit v davu.“ Aniž počkal na odpověď, začal ji z místa odvádět. Po chvíli se přidali ke skupině lidí, doprovázejících Joannu s knězem. Když procházeli vchodem na hřbitov, uviděli Guye de Ruymont. Stál opodál, rozmlouval s de Marcyho muži a přitom pozorně sledoval svou ženu, jak vede kněze ke kostelu. Blackstone chvíli uvažoval, kde se tu jeho přítel vzal, ale pak si uvědomil, že určitě čekal na manželku a Christianu. Když Guy uviděl Blackstona s Christianou, sotva dokázal zakrýt zděšení. Před kostelem Joanne poklekla a políbila knězi ruku na znamení pokory. Šum v davu ustal a všichni na ni obrátili pozornost.

	De Ruymont byl jediný, kdo svou ženu nesledoval. Místo toho se chvíli neklidně rozhlížel a pak pokýval hlavou směrem k přeplněné ulici.

	„Svatý muž svolil, abychom se odebrali domů,“ řekla Christiana a zakryla Blackstona tělem. De Ruymont pomohl své ženě vstát a společně se měli k odchodu.

	Christiana vyvedla Blackstona z rušné ulice a po chvíli oba stanuli před vysokým domem. Blackstone se ohlédl a uviděl Guye a Joannu, jak je s odstupem následují. Christiana otevřela sukovitá dubová vrata.

	„Tady je to,“ řekla.

	Blackstone ji následoval. Vchody některých domů v téhle čtvrti byly obrácené přímo do ulice, jiné se otvíraly do úzkých chodeb, které končily schodištěm vedoucím do jednotlivých podlaží a ústily do dvora, kam kupci obvykle skládali uhlí. Taková byla i chodba, kterou teď procházeli. Po chvíli dorazili na její konec. Blackstone slyšel, jak se za nimi masivní domovní dveře zavřely. Chodba za dvorem pokračovala mezi kůlnami až k zahradě. Christiana už byla na schodišti, když Blackstone letmo obhlédl okna, obrácená do dvora. Denní světlo se v nich odráželo od hrbolatého skla. Pokud se muži Krvavého kněze dovědí, že jsou tady, sotva jim uniknou. A pokud Joanne mezi nimi vzbudila svým chováním podezření a oni se vydali po jejich stopě, ocitnou se v pasti.

	„Počkej!“ zvolal Blackstone.

	Slyšel, jak se chodbou blíží dva páry nohou. V příští chvíli se oblevili Guy a Joanne.

	„Thomasi! Proboha! Tak ty jsi tady! Pospěšme nahoru, tam budeme v bezpečí a najdeme způsob, jak tě dostat z města,“ řekl Guy a objal Christianu. „Všechno se seběhlo tak rychle, že jsem neměl šanci tě varovat, když jsem viděl starostovy muže a ostatní vcházet na hřbitov.“

	Joanne byla ve tváři rudá vysílením, jak spěchala k domu. Uvědomovala si, jak vážná situace nastala.

	„Guyi, ten dům bude past, jestli vědí, že jsi tady,“ řekl Blackstone. Pak se obrátil k Joanne. „Paní, jsem vám dlužníkem za to, co jste udělala dnes ráno.“

	„I já,“ potvrdila Christiana a sevřela svou přítelkyni v náručí. „Nikdy jsem u nikoho neviděla tak chladnokrevnou odvahu, jakou jsi dnes projevila ty, Joanne. Zachránila jsi mě.“

	Joanne políbila Christianu na čelo a pak přeměřila pohledem Blackstona. „Nedovolím jim, aby vás dostali,“ řekla.

	Blackstone si byl vědom, že její dlouhotrvající nepřátelství vůči němu nejspíš neopadlo a že to vše udělala pro Christianu.

	„Kam to vede?“ zeptal se a ukázal směrem k průchodu.

	„Do zahrady a pak do polí,“ odpověděl Guy.

	„Jak daleko jsou městské hradby?“

	„Tak čtyři sta yardů. Severní bránu na Port-Saint-Denis ale pečlivě střeží. Kolem je spousta věží pro střelce z kuší. Tudy není úniku, Thomasi. Musíš tu zůstat, dokud nevymyslíme nějaký plán,“ naléhal. „A pak…“

	Joanne svého muže přerušila, což ho překvapilo. „Pak už bude pozdě, Guyi. Někdo, kdo ví o mém vztahu s Christianou, mě oklamal. Tady nás najdou. Thomasi, u severní brány je místo, kudy se lze dostat za město, kde se staví a provádějí se zemní práce. Tam byste možná mohl přelézt hradbu. Viděla jsem to místo z jedné komnaty nahoře. Za ním stojí opatství.“

	„Je to místo,“ upozornil Guy, „kde se srocují nežádoucí živly. Páchnoucí bažina, kam skládají městský odpad. A navíc je tam kolonie malomocných.“

	Blackstone četl z Joanniny tváře strach. „Dobrá. Tudy to nepůjde. Dostaneme se z polí zpátky na Les Halles?“

	„Ano.“

	„Projdeme tržiště a vrátíme se k řece. Přišel jsem tudy do města.“

	„Thomasi,“ navrhl Guy, „počkej tam na nás. Najmu člun a oba vás odtud dostaneme.“

	Blackstone pohodil hlavou. „Mám peníze. Ty a Joanne musíte zůstat pár dní v Paříži. Nemůžete riskovat, že si vás se mnou spojí. Chovejte se, jako by se nic nestalo. Dělejte to, co vždycky. Ani tebe, ani Joanne, ani kohokoli jiného nesmím zatahovat do svých věcí.“ Než Guy mohl něco namítnout, zburcoval je zvuk něčích kroků a skřípot dveří.

	Blackstone se otočil a přitáhl Christianu k sobě.

	„Já je zdržím!“ zvolal de Ruymont.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Blackstone a Christiana proběhli mezi záhony za domem. Blackstone cestou strhl z proutěného plotu svršky které se tu sušily. Nejspíš patřily někomu ze služebnictva. Za sebou neslyšeli žádný zvuk, který by svědčil o tom, že je někdo pronásleduje. Pokračovali v cestě podél ohrady z kůlů, která se střídala s živým plotem. Z domů na ně nebylo vidět. Blackstone se ujistil, že ani z kůlen nikdo nevyšel, a pak podal svršky Christianě.

	„Převlékni se. V tomhle oblečení by tě neměl nikdo vidět, až poběžíš přes pole.“

	Christianiny prsty neklidně zatáhly za šněrování na šatech. Snažila se je ze sebe shodit co nejrychleji, ale bránily jí v tom přiléhavé rukávy s knoflíčky. Času nebylo nazbyt. Blackstone je z ní strhl a odhodil je do křoví, aby na ně nebylo vidět, a pak jí přes spodničku přetáhl ukradenou sukni.

	„Thomasi, odpusť mi. Omlouvám se, že jsem se sem vydala a neřekla ti o tom.“

	Přestal obhlížet pole a zahrady, kde by se mohli skrývat pronásledovatelé, a políbil ji.

	„Hledala jsi někoho, koho miluješ. Nemůžu ti v tom bránit,“ řekl. „Já zase nebyl doma, jak jsem slíbil.“

	Přikývla na znamení vděčnosti i radosti. Bylo mu jasné, proč porušila slib, i to, proč tolik riskovala. „Měl jsi dobrý důvod – pomoci Williamovi. Je v pořádku?“

	„Tentýž muž, který tě pronásledoval v ulicích, ho mučil a zabil,“ řekl. Viděl, jak pozvolna bledne. „Poslouchej, Christiano. Zatím jsme společně prošli tím horším. Teď prohledávají ulice, ale my budeme za pár dní doma. Musíme se dostat přes hradby a tu mokřinu.“

	„Ale co řeka? Domluvil ses přece s Guyem.“

	„Ne, půjdeme pevninou. Nechají sledovat čluny, a jestli zjistí, že s námi má Guy něco společného, nepotrvá dlouho a dostanou z něj, co chtějí vědět.“

	Uvědomila si, že vše promyslel. Věděla, že jestli ji někdo dostane domů, pak jedině její muž. Už jednou přebrodili rozvodněnou řeku, pronásledováni jezdci, odhodlanými je zabít, ale přimkli se jeden k druhému a přežili.

	„Jsem připravená,“ řekla.

	***

	Pracovní skupina asi třiceti mužů se utábořila nedaleko severozápadní městské brány. Ženy vařily na otevřených ohništích a pomáhaly míchat maltu. Byly tu hromady kamene, který bylo třeba probrat a připravit pro zedníky. Blackstone ty muže hned poznal nosili stejnou zástěru a stejné nářadí, jaké v mládí nosil on. Na kamenech posedávali strážní. Blackstone a Christiana právě dorazili k místům, kde jedna část dělníků lámala a tvarovala kámen a druhá ho nakládala do puten.

	„Ve střehu jsou hlavně stráže u hlavních bran,“ řekl Blackstone. „Ti dva strážní si ničeho nevšimnou, tím jsem si jistý. Tahle skupina pracuje příliš daleko od středu města.“

	„Hej ty!“ ozvalo se náhle zpoza jednoho ze stanů. „Co tu pohledáváš?“

	Blackstone usoudil, že ten muž bude nejspíš úředník, dohlížející na stavbu. „Jsem zedník. Starostův úřad mě sem poslal na práci.“

	„Kde máš nářadí?“ zeptal se muž s nedůvěrou v hlase. Mnozí se tu totiž pokoušeli vydělat peníze za práci, na kterou nestačili.

	„Včera večer mi ho ukradli, když jsem spal.“

	Muž přeměřil oba příchozí pohledem. Nebylo obvyklé, aby si dělníci, cestující z místa na místo, brali s sebou do města manželky, aby jim praly a vařily, natož pomáhaly nosit kámen.

	„Colarde!“ zavolal na zedníka, který právě pracoval pod plátěnou roletou pár kroků odtud. „Pojď sem!“

	Přišel muž, zaprášený od kamenné drti, a hned si začal Blackstona prohlížet od hlavy k patě.

	„Říká, že je zedník,“ řekl úředník. „A prej mu někdo šlohnul nářadí.“

	Zdálo se, že to zedníka nevyvedlo z míry. Vložil své ruce do Blackstonových. Na jejich hrubé kůži cítil otlaky a rýhy. „Může bejt. Bůh ví, že chlapy potřebujem.“

	Blackstone čekal, aniž hnul brvou. Nechal muže rozhodnout.

	„Co ti sebrali?“ zeptal se zedník.

	„Několik dlát, kladivo a dřevěnou paličku,“ odpověděl Blackstone.

	Muž zamručel. „Dobrá,“ řekl a otočil se směrem ke svému pracovišti. Na lavici tu ležela sada nářadí. „Nakopu tě do zadku, jestli mě budeš okrádat o čas,“ řekl a ukázal na jedno z dlát. „Tohle je?“

	„Děrovací dláto,“ opáčil Blackstone.

	Zedník přejížděl prstem nástroje jeden po druhém a Blackstone odpovídal.

	„Udělej svou značku,“ vyzval ho a ukázal na plochou kamennou destičku. Věděl, že opravdový řemeslník by nezaváhal, vzal by dláto a paličku a vyryl do kamene své iniciály, aby dokázal, že tuhle práci už dělal. Blackstone zvolil jméno namátkou a zářez provedl s odbornou lehkostí.

	„T. B.?“

	„Tassart Bazin,“ vysvětlil Blackstone. Podíval se na Christianu, která se odvrátila. Thomas Blackstone právě zanechal v Paříži své iniciály.

	„Dost dobrý,“ pochválil ho zedník. „Beru ho,“ sdělil úředníkovi. „Schrastím mu nějaký nářadí.“ Na ta slova se vrátil ke své práci.

	„Z jakýho jsi cechu?“

	„Z toho v Rouenu,“ zalhal Blackstone. Rouen bylo nejbližší město od jeho domova.

	Úředník přikývl. „Dám tě na seznam. Najdi si místo na spaní.“

	Blackstone se uklonil a připažil na znamení vděčnosti. Christiana udělala totéž. „Moc děkujeme, pane…“

	„Rancé,“ odpověděl úředník, otočil se a zamířil k dalšímu kameníkovi.

	Blackstone se narovnal a vykročil k prázdnému místu, kde měly být zahájeny zednické práce. Na pracovním stole tu ležel rozprostřený stavební plán. Blackstone zvedl dva kameny, které ho zatěžovaly, vzal ho do ruky a sroloval.

	„Thomasi?“ nechápala Christiana.

	„Nejsem tu proto, abych stavěl zeď, ale abych ji jednoho dne strhl, pokud k tomu budu mít příležitost,“ vysvětlil a vedl ji k průrvě ve zdi, kde stáli strážní.

	„Jdi dál. Snad nás nezastaví,“ vybídl Christianu.

	Když se chystali projít, jeden ze strážců na ně zavolal. „Kam máte namířeno?“

	Blackstone se zachoval, jako kdyby byl na staveništi jako doma. „Podívat se na místo zemních prací, kde se budou stavět základy nové zdi. Jsem zedník se zvláštním úkolem,“ řekl a poklepal na svitek plánu.

	„Kdo tě pověřil?“

	„Monsieur Rancé,“ odpověděl Blackstone.

	Vojáci se na sebe podívali. Jeden pokrčil rameny, druhý mávl rukou.

	„A tohle je kdo?“

	„Moje pomocnice,“ řekl Blackstone a usmál se. „Drží mi nářadí,“ dodal s přesvědčivostí v hlase.

	Strážci se dali do smíchu a Christiana sklopila hlavu v hraných rozpacích. Tahle dvojsmyslná narážka oba muže uspokojila a přestali jim věnovat pozornost. Neměli tušení, že kdyby Blackstona zadrželi, dostali by od krále štědré výkupné. Blackstone vzal Christianu za ruku. Doufal, že když ji silně stiskne, přestane se třást. „Přejdeme přes pole a kopce a budeme v bezpečí,“ ujistil ji.

	V dálce před nimi začala houstnout mlha. Tušil, že tím směrem je řeka a nedaleko jednoho jejího ramene šibenice, které si všiml, když se tehdy brodil proti proudu. Stáli teď na okraji planiny, která k ní vedla. Napravo viděl opatství, o kterém mluvil de Ruymont. Rozlehlá pláň před nimi vzbuzovala obavy, že přejít přes ni bude nebezpečné. Jak dlouho by trvalo, než by se městským strážím donesla zpráva o jejich útěku? Blackstone potřeboval najít útočiště v lesích na některém z pahorků. Z tábořišť, která tu postavili lidé putující za prací z místa na místo, kteří byli přinuceni se dočasně usadit na této nehostinné planině za městskými branami, stoupaly spirály dýmu.

	Z bažiny vycházel pronikavý zápach – potok, který tudy protékal, byl spíše stokou. Plahočili se přes planinu – příliš pomalu oproti tomu, jak si Blackstone přál. Nezdálo se, že by městských hradeb ubývalo. Christiana několikrát klopýtla. Blackstone cítil, že zanedlouho ztratí sílu jít dál. Oblek měla nasáklý špinavou a páchnoucí vodou a zcuchané kadeře se jí lepily k obličeji. Čepec ztratila cestou. Jednou rukou ji vzal za zápěstí, druhou jí uhladil vlasy.

	„Musíme dál. Brzy by nás mohli objevit.“

	„Jsem v pořádku,“ řekla s odvahou v hlase a zalapala po dechu. Věděl, že Christiana celou vzdálenost neurazí, a tak zabočil k cestě, která vedla od severní městské brány kamsi do neznáma. Pokud dosáhnou pevné půdy pod nohama, aniž by je někdo viděl, pak budou mít šanci zaplatit některému z vozků, který se tudy bude vracet z města, aby je odvezl do lesa. Od moře se blížila mračna, jako by je svými zákrutami vedla sama řeka. Nepotrvá dlouho a zahalí střechy města šedým závojem. Případný déšť by sice pomohl zahladit jejich stopy, ale zároveň byl jim ztížil cestu a z jeho chladu by jim mohly ochabnout svaly. Snažili se uniknout před blížící se bouří. Než dorazili k cestě, snesly se z oblohy první kapky deště, které sílící vítr metal do všech stran. Christiana těžce oddechovala námahou. Blackstone se jí snažil dodat odvahy, aby neumdlévala. Pokud zastaví, bude mnohem těžší pokračovat.

	„Teď nemůžeš odpočívat. Musíme dál,“ naléhal. Městské brány byly na dohled. Jestli se ocitnou přímo uprostřed dopravního ruchu, určitě je někdo uvidí. Museli urazit ještě pár stovek yardů podél cesty a najít útočiště mezi chatrčemi, rozesetými kolem.

	Christiana klopýtala, jak nejrychleji dovedla. Cílem byla kolonie domků s nízkými střechami. Průrvami mezi došky z nich stoupal kouř, ale uvnitř jako by nikdo nežil. Najednou se na dohled objevili dva jezdci, mířící k městským branám. Byli to vojáci, kteří se nejspíš vraceli z hlídky. Jak tudy projížděli, zpomalili koně do mírného klusu. Blackstone na poslední chvíli strhl Christianu do bláta před jedním z kurníků. V duchu přeměřil vzdálenost, která je od nich dělila, a připravil se zasáhnout, kdyby zastavili. Pokud by se mu podařilo je rychle zneškodnit, mohl by se zmocnit jejich koní. Ale svůj záměr nenaplnil, protože muži mu zanedlouho zmizeli z očí.

	„Obávám se, že nás viděli. Musíme si pospíšit.“

	Pomohl jí vstát a cestou mezi chatrčemi zpátky k silnici ji podpíral. Šel rychlým a dlouhým krokem, což pro ni bylo hotovým utrpením. Ohlédl se a zjistil, že poryv deště halí většinu městských hradeb do mlhy, nicméně dva jezdci, kteří projeli kolem nich, zavolali na ostatní strážce. Pak obrátili koně zpátky k cestě. Nejspíš se dověděli o dvojici uprchlíků. Déšť teď hnal Thomase a Christianu kupředu. Byli dokonce rychlejší než koně vojáků. Christiana zavrávorala a podlomily se jí nohy. Blackstone ji vzal do náručí a nesl ji uličkou mezi chýšemi. Snažil se najít místo, kde by se mohli schovat. U vchodu jedné z nich stála shrbená postava – žena s tváří zakrytou závojem. Slovy je neuvítala a ani je nepozvala dál, jen ukročila stranou, jako by tím chtěla naznačit, že mohou vstoupit.

	Ponurá chatrč byla osvětlena odleskem plamenů, olizujících polena v krbu. Blackstone slyšel, jak mu na promočené rákosové podlaze pod nohama čvachtá bláto. Pomohl Christianě sednout si u dveří a rozhlédl se po chatrči. Žena zamířila rovnou ke krbu s ohništěm z říčních kamenů, na kterém stál hrnec. Sklonila se a vsypala do něj hrst čehosi, co vypadalo jako byliny. Blackstone se přitiskl ke zdi. Teprve teď si uvědomil, že v chatrči je ještě několik lidí, oblečených podobně jako on a Christiana. Vyhlédl ven kvůli zvuku, který se nesl od cesty, a uviděl jezdce, vedoucí koně kolem kurníku, kde se chtěl původně schovat. Z městské brány za nimi vyjelo několik vojáků, nicméně se zdálo, jako by ti dva váhali vydat se přímo k chatrči. Blackstone obrátil pohled na ty, kdo se tísnili uvnitř. Víc než zápach svých špinavých svršků teď cítil zápach tlejícího masa. Ti lidé byli malomocní, což vysvětlovalo jejich nevraživost, když s Christianou vešli. Christiana otevřela oči a Blackstone jí položil ruku na rameno.

	„Venku jsou vojáci,“ zašeptal. „Nelekej se, ale dostali jsme se do kolonie malomocných.“

	Christiana se roztřásla po celém těle. Mísily se v ní strach a únava. Pokřižovala se, oči vytřeštěné hrůzou.

	„Jestli odtud teď odejdeme, dostanou nás. Jestli zůstaneme do doby, než upustí od dalšího pátrání, budeme moci pokračovat v cestě,“ řekl a vložil její roztřesené ruce do svých. „Tihle lidé jsou živoucí mrtvoly, ale mohou nás zachránit.“

	Podívala se na něj a přikývla. Pak zvedla ruku a zakryla si ústa a nos, jako by je chtěla chránit před zápachem, který vydávali lidé uvěznění v chatrči. Blackstone sledoval vojáky, jak obcházejí kolonii. Žádný z nich se ale neodvážil vejít. Slyšel, jak kdosi volá na ostatní. Rozkaz zněl rozptýlit se po slatině a zjistit, zda ti, komu jsou na stopě, se nepokusili ukrýt v některém z tábořišť sezónních dělníků. Soudili, že do kolonie malomocných by dobrovolně nikdy nikdo nevstoupil. Několik vojáků se seřadilo do předsunuté hlídky s rozestupy asi dvaceti kroků. Ostatní utvořili rojnici a zamířili k ohništím v bažinách. Trvající silný déšť nutil pronásledovatele choulit se pod kabátci, aby jim voda nezatékala za krk. Nebyli to muži Krvavého kněze, nýbrž vojáci místní posádky – rozkaz pátrat po někom, kdo byl spatřen na cestě přes otevřenou planinu a kdo jim zmizel mezi chatrčemi malomocných, plnili velmi zdráhavě. Navíc nebylo vůbec jisté, že jde o hledané uprchlíky. Blackstone odhadoval, že udělají jen to, co je jejich povinnost, a pak se vrátí na strážnici u městských hradeb.

	Nikdo v chatrči nepromluvil jediné slovo, ani se k příchozím nepřiblížil. Christiana se dosud celá třásla, i když ji Blackstone zahalil do svého pláště. Nemohli dělat víc než čekat, dokud pátrači svou akci neodvolají. V dálce se rozezněly zvony na věži opatství. Podle toho Blackstone usoudil, že by mohlo být pozdní odpoledne a že se brzy setmí. Prochladlí a hladoví nebyli schopni putovat bezměsíčnou nocí dál, nicméně druhá možnost – strávit zbytek dne v chatrči, plné malomocných, je znepokojovala ještě víc. Malomocní, choulící se k sobě, byli oblečeni do hrubých černých kabátců s kapucí a obuti v obnošených kožených botách. Působili stejně uboze jako celá chatrč. Každý měl své polní lůžko a ložní prádlo. Všem na krku visela dřevěná klapačka. Nikdo z malomocných se nesměl přiblížit k ostatním lidem, aniž by o tom nedal vědět. Stařena přistoupila k příchozím. Blackstone cítil, jak sebou Christiana škubla, nicméně žena udržela vzdálenost a jen k nim vztáhla nemocné, znetvořené ruce. Nabídla jim misku hovězí plévky z hrnce, do kterého předtím vsypala byliny. Při pomyšlení, že se malomocná dotýkala jídla, Blackstone cítil, jak se mu svírá hrdlo. Přesto udělal krok dopředu a vzal ženě misku z rukou. Věděl, že tím posledním, co teď Christiana chce, je napít se z ní, ale věděl také, že horká polévka jí dodá sílu. Zvedl misku ke rtům. Vůně zeleniny a bylin byla příjemná, a dokonce převládla nad zápachem chatrče. Sotva polkl první sousto, cítil, jak se mu teplo rozlévá po svalech. Nabídl misku Christianě a kývl na znamení, že by se měla napít.

	„Nic jiného, co by nám dali, nemají, a tak se s námi podělili o tuhle polévku,“ řekl.

	Sotva znatelným pohybem hlavy odmítla.

	„Napij se v místě, kde jsem pil já,“ řekl něžně. „Potřebuješ něco sníst.“

	Váhavě uchopila misku a udělala, k čemu ji vyzval. Po několika prvních locích přestala a podívala se na stařenu. „Děkujeme,“ řekla a dopila – svěřila tak svůj osud dobré vůli malomocných. Po chvíli se přestala třást.

	Blackstone od ní převzal prázdnou misku, vtiskl ji zpátky ženě do dlaní a pak do ní začal odpočítávat mince. Sotva žena zaslechla, jak se s cinkotem sypou z jeho koženého měšce, cosi zašeptala tlumeným hlasem a obrátila se k ostatním. Dva muži jako na povel vystoupili ze zástupu. Měli otrhané šaty, zakrývající jejich znetvořená těla. Přeměřili si Blackstona vděčným pohledem a po chvíli vyšli ven do deště. Blackstone nevěděl, kam se pronásledovatelé vydali. Vyhlédl z chatrče a uviděl vojáky, jak se vracejí přes mokřinu, i oba jezdce, jak míří zpátky k městu. V dálce zazněl čísi hlas a také předsunutá hlídka se vydala k městským branám.

	„Vojáci odcházejí,“ řekl Christianě. „Počkáme, dokud nebudou zpátky za hradbami, a pak se pokusíme jít dál. Můžeš pokračovat v cestě?“

	Usmála se a přitiskla jeho ruce ke rtům. „Chci zase vidět své děti, Thomasi. Odveď mě k nim.“

	Vchodem se mihl stín, jak se jeden z mužů vracel s rancem, který položil Blackstonovi a Christianě k nohám. Tvář měl zahalenou kapucí, ale šepotu jeho zlomeného hlasu bylo dobře rozumět. „Šaty. Milodar z kostela. Nenosili jsme je. Jsou čisté. Pro ženu.“ Na ta slova pokynul pahýlem ruky směrem ke Christianě.

	Naklonila se, rozvázala tkanici na ranci a vybalila obnošený vlněný korzet a plášť. Bez váhání pohlédla na dárce a začala se oblékat. „Jsem vám vděčná,“ řekla. Sotva ucítila pod pláštěm teplo, vstala a pokynula stínům kolem krbu. „Nejsme zločinci a nic špatného jsme neudělali. Pomohli jste matce k návratu k dětem. Budu se za vás s vděčností modlit. Bůh vám žehnej. Kéž uleví vašemu utrpení!“ Na ta slova se pokřižovala. Blackstone viděl, že ostatní udělali totéž, a slyšel z jejich úst pochvalný šepot.

	Planinu zkrápěl déšť a halila ji mlha, ve které mohutné městské hradby vypadaly menší. Blackstone a Christiana následovali muže před chatrč, kde stál jeden z malomocných a v ruce držel ohlávku pohublého koně. Podvyživené zvíře vypadalo, že dokáže urazit sotva pár mil – pokud ovšem neponese žádný náklad a nebude se po něm chtít víc než pomalá chůze. Blackstone vysadil Christianu koni na hřbet a chopil se otěží. Chvíli váhal a pak nastavil malomocnému ruku na znamení díků, ten však ustoupil o krok a jen se uklonil, čímž projevil vděčnost za Blackstonovo gesto.

	„Pane, kdysi jsem býval mužem zákona, který požíval úcty a respektu. Prokázal jste odvahu a měl slitování,“ řekl. Z hlasu, který mu přeskakoval, bylo cítit, jak je zesláblý. „Nemusíte dál riskovat. Asi pět mil odtud je kaple, kde najdete přístřeší u mnichů, kteří se starají o poutníky. Dnešní noc tam přečkáte v bezpečí.“

	Blackstone vyvedl koně na cestu. Čím dál budou z města, tím lépe. Nazítří dojdou k řece. A až dorazí do bezpečí panství normandských lordů, bude pronásledování konec.

	Blackstone políbil stříbrnou sošku bohyně, kterou měl zavěšenou na krku. Znovu nad ním rozestřela svůj ochranný plášť. Ve velkém městě měl prostě štěstí – něco, zač by měl být vděčný. Vysvobodil svou ženu od těch, kdo mu byli v patách a chystali se ho zabít, a snad konečně dopřál klidu i její nejistotě o otcově smrti.

	Déšť najednou přinášel útěchu. Jako by mu z mysli smýval stopy tajemství, které tak dlouho nosil s sebou.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ

	Den byl na sklonku. Krvavý kněz postával na mostě, spojujícím královský palác s městem. Za mostem, daleko od města kypícího životem, očekával král a jeho rádci zprávu o Blackstonově zadržení. Trestní výpravu do krčmy Half Wheel brzdila byrokracie, která krále velmi soužila. Starostovi muži dostali rozkaz, aby plnili veškeré pokyny velitele žoldáků, což mělo za následek, že příležitost, jak Angličana dostat, zůstala nevyužita. Kdyby nezasahovali, kordón strážníků mohl Blackstona – který se podle de Marcyho dosud zdržoval poblíž hostince – pohodlně zatknout. Nedokázal by prchat déle než pár minut.

	Simon Bucy procházel kolem palácové stráže. V duchu spílal všem, kdo od něj očekávali, že si s tím zatraceným chlapem poradí. Muži Krvavého kněze a pařížské stráže prošli jednu ulici po druhé, ale Thomas Blackstone zmizel. Veškeré úsilí teď bylo třeba napřít k tomu, vlákat ho do pasti na jeho jediné únikové cestě.

	„De Marcy! Brzy bude tma,“ řekl muži v černém kabátě, který si z přítomnosti předsedy parlamentu mnoho nedělal a svým sebejistým mlčením ho stavěl do role podřízeného.

	Krvavý kněz upíral pohled k břehu řeky. Byla tu spousta míst, kudy mohla žena, po které kdysi toužil, uniknout. Když přišla do Paříže, sledoval ji a sám přitom zůstával utajen. Snažil se najít tu, která ho kdysi pokořila. Pokud si pamatoval, byla krásná. City, které k ní tenkrát choval, však už nedokázal projevit. Jejich plamen s léty vyhasl. Teď ji pouze chtěl. Toužil po tom si s ní pohrávat. Věděl, že právě tím způsobí Blackstonovi největší bolest.

	„Uprchnout může jen po řece. Je to jediná cesta z města,“ usoudil Bucy. „Udělali jste všechno, co jsem nařídil?“

	Většina mužů byla vyslána do města, zbytek se uchýlil k řece, kde splynul s kupci a dělníky, kteří tu kotvili se svými čluny. Sotva se setmělo, byly po okolí rozeslány hlídky se zapálenými loučemi, aby po řece nikdo neunikl. Vojáci čluny znovu prohledali. Nalodit se na svá plavidla bylo povoleno jen královým mužům. Městské brány se zavřely. U hradeb byly posíleny stráže a zdvojnásobeny hlídky, složené ze starostovy gardy. Thomas Blackstone byl v pasti.

	Bucy přešel most z jednoho konce na druhý. Seina, životní míza Paříže, se chystala uhasit královu žízeň po vítězství nad Blackstonem – pokud po ní už dávno na některém z člunů neuprchl. „Měl jsem být chytřejší a nedovolit vám provádět v Paříži své špinavosti,“ řekl vzrušeným hlasem. „Vaši hrdlořezové jen vyvolali zmatek a nechali ho utéci!“

	Giles de Marcy obvinění ignoroval. Trápilo ho jen zklamání z vlastního neúspěchu. Žízeň po krvi zatím neměl možnost uhasit. „Byl jsem tak blízko, že jsem mohl cítit krev toho bastarda,“ zamručel pro sebe.

	„A ta žena?“ popíchl ho znovu Bucy a zahalil se úžeji do pláště. Mlha nad řekou a silné chladno v něm soupeřily se strachem, který vyvolávala již pouhá přítomnost muže stojícího vedle něj. „Proboha, Blackstonova manželka byla s Joannou de Ruymont!“

	„Tak tu ženskou zatkněte!“

	„To nemůžeme. A vy to víte! Vaši muži měli Blackstonovu manželku v pasti na hřbitově. Přímo na očích! A byli tak hloupí, že ji nechali jít.“

	„Naložil jsem s nimi podle toho.“

	Bucy se otřásl odporem. Napadlo ho, co všechno asi tenhle člověk dělá s těmi, kdo nesplní jeho očekávání. Není pochyb, že to, co z nich zbude, předhazuje psům.

	„Doneslo se nám, že nějaká ženská a nějaký mužský jsou za severní městskou hradbou,“ řekl Krvavý kněz.

	„Služebná a dělník. Zjistili to starostovi muži. Byl to falešný poplach. Možná dva z těch, co se za prací stěhují z místa na místo,“ řekl Bucy.

	„Zjistili to starostovi muži?“ zopakoval de Marcy. O pravdivosti Bucyho slov nebyl přesvědčen.

	„Odjede z Paříže po řece. Nemá jinou možnost,“ trval na svém králův rádce.

	„Jestli ho nechytí do rozbřesku, uteče. Prostě zmizí,“ řekl Krvavý kněz. „Dejte mně a mým mužům volnost. Vypálíme příbytek každému, kdo by jim mohl poskytnout úkryt. Potrestáme každého chlapa, každou ženskou, každé dítě – odtud až po jeho panství. Všichni, kdo ho chrání, se budou třást strachy před Božím hněvem!“

	„Nikdo na normandská panství nevkročí a nic neudělá! A už vůbec ne nikdo z vás!“ řekl Bucy a odplivl si. „Jste banda hlupáků! Nemáte ani ponětí, co má král v plánu ani co je v sázce. Je to mnohem víc než vaše neovladatelná touha sebrat Blackstonovi všechno, co mu patří, a dostat ženu, která vám nikdy nepodlehla!“

	Giles de Marcy přeměřil Bucyho pohledem. Viděl, jak o krok ustoupil. „Pane, tím, co člověka pohání, je právě neovladatelná touha! Náš král touží po autoritě a moci, vy po postavení a bohatství a já po tom zabít nepřítele se vší krutostí, která na smrt vyděsí každého, kdo o mně jen uslyší! Toužím po tom, co Blackstone má, a po tom zničit každého, koho miluje. To všechno mi bylo odepřeno, protože vy jen chráníte zrádce a starostovi muži chtějí dosáhnout svého,“ reagoval Krvavý kněz. „Zabiju Blackstona, ale pochybuju, že to bude už dnes večer.“

	Poodešel ke břehu řeky a otočil se.

	„Řekněte králi, že Thomas Blackstone uprchl. Brzy se ale do jednoho ze svých doupat vrátí. Jestli chce Jeho Výsost zastrašit své nepřátele, měl by vědět, že to budu já, kdo Angličanovi podřízne krk.“ Simon Bucy sledoval muže v černém kabátu, jak kráčí k vzdálenému břehu a pak mizí v bludišti uliček. V mysli ho trápilo pomyšlení, že selhal. Až do rozednění se bude modlit, aby Blackstona chytili, ale zároveň se připraví na to oznámit králi, že šance Angličana dopadnout a oslabit normandské lordy byla promarněna.

	Plameny loučí na člunech prosvítaly mlhou jako světlušky a řeka tiše plynula.

	***

	Trvalo několik dní, než se dostali do bezpečí. Blackstone se držel stranou hlavních cest, kde panoval čilý dopravní ruch směrem do města i z města. Poté, co se nechali převézt přes řeku – převozníkovi přidali za to, že bude mlčet – se mohli vydat na cestu k domovu. Noci trávili přitulení k sobě, aby se zahřáli, pod provizorními přístřešky, které postavil Blackstone. Jedli cokoli, co sehnali. Pocitu, že se mohou kdykoli znovu ocitnout v ohrožení, se nikdy úplně nezbavili, zároveň v nich ale posiloval milostnou touhu. Obavu, že jeden druhého může ztratit, tlumilo vášnivé a divoké milování. Jednoho jasného dne, právě když kráčeli lesem, doprovázeni věrným starým koněm, zahlédli na louce, postříbřené námrazou, jezdce, kteří na ně zavolali jménem.

	Guillaume a jeho muži trávili celé dny tím, že objížděli Blackstonovo panství, čekali na jakoukoli zprávu o svém pánovi a doufali, že ho konečně uvidí. Panoš s sebou vedl dva koně, určené k tomu, aby Blackstona a Christianu odvezli domů. Přivítání bylo bujaré a nevázané. Muži při něm nešetřili jadrnými výrazy – v takové chvíli nebrali na Christianu ohled. Když Blackstone odpověděl na všechny otázky, týkající se útěku, a dostalo se mu ujištění, že v okolí jeho panství nejsou žádní vojáci, vyzval jednoho z mužů, aby jejich unaveného koně vedl k domovu krokem. Čekala ho zasloužená odměna – oves, čerstvá píce, a především pohodlí Blackstonovy stáje.

	Hned, jak výprava dorazila domů, stráže se vrátily na svá místa a ostatní normandští lordi po vzoru Jeana de Harcourt rozeslali hlídky po celém Blackstonově území pro případ, že by se ho král Jan rozhodl napadnout. Ale k ničemu takovému nedošlo. Zvědové normandských baronů podali z Paříže zprávu, ze které plynulo, že žádná invaze jim nehrozí. Král Jan dosud potřeboval jejich podporu pro případ války s Eduardem a byl ochoten nechat zatím Blackstona vyklouznout z oprátky.

	Christianina úleva a radost z toho, že je opět v bezpečí, se přenesla na Agnes i Henryho a zároveň pomohla zmírnit pocit viny, že je opustila, využila příležitosti a vydala se hledat otce. Blackstone viděl, jak v slzách, prolitých v ústraní, přijímá fakt, že je nejspíš mrtvý. Rozhodl se, že ji nebude utěšovat tím, že vychválí věrnost starého muže svému lennímu pánu a smrt ve službách francouzského krále. Skutečnost, že zemřel během anglické invaze, jen umocňovala její zármutek při vědomí toho, že je provdána za muže, který se před deseti lety vylodil s útočníky u francouzských břehů. Vnitřní varovný hlas Blackstonovi napovídal, že pokud by o mrtvém vojákovi začal mluvit, mohl by se prořeknout – o tom, že ten starý muž ležel v záloze a jeho nepřítel ho přelstil. Po pár slovech by pravda mohla vyjít najevo a následoval by příval Christianiných otázek, jak o tom všem její muž ví.

	Mlčel a čekal, dokud se v bezpečí rodinného kruhu neuklidní, aby jí pak mohl prozradit, že muž, který stál za smrtí Williama de Fossat a štvanicí na jejího muže v Paříži, a ten, který o ni kdysi usiloval, jsou jedna a táž osoba. Zprávu nepřijala dobře. Litoval, že jí o tom řekl, ale kdyby to neudělal, našel by se kdokoli jiný, kdo by o spiknutí, které mělo za cíl chytit ho do pasti a zároveň bylo spojeno s událostmi v její minulosti, nakonec promluvil.

	Během následujících dní jí pomohl najít klid a sebejistotu. Viděl, jak se strach z jejího pronásledovatele mění v hněv kvůli tomu, že někdo takový vůbec mohl vrhnout stín na její život. Když si brala Blackstona, rozlomil stříbrnou minci na znamení své lásky a dal jí slib, že ať budou obě její poloviny kdekoli, vždycky se nakonec spojí. Nosila tu svou jako náhrdelník, zatímco on ji nechal vyrazit do hrušky u jilce svého meče vedle znaku běžícího vlka. Jednoho rána, když se vrátila z modlitby, vynesla jeho meč a pochvu z komory, kde Guillaume leštil a čistil zbraně a brnění, a vložila je manželovi do rukou.

	„Musíš Krvavého kněze zabít, Thomasi. Až se o něm dozvíš, vyhledej ho a zbav nás toho ničemy. Neměj slitování a pošli ho do pekel,“ řekla.

	Znovu byli jedna duše a jedno tělo.

	***

	Když Blackstone vyjel se svými muži na hlídku k lesu, Christiana nic nenamítala. Stopy v něm by mohly dovést vrahy až k jejich dveřím. Blackstone vyzval Meulona, Guinota a další velitele ve městě, aby zvýšili ostražitost. Následující dva týdny proběhly bez jediného incidentu a poplachu, což jeho mužům dovolilo načas si odpočinout od běžných povinností a věnovat se rodinám – něco, co nakonec s povděkem přijal i on sám. Byly to okamžiky, za které byl vděčný plné dobré nálady, smíchu a radosti. Jak se blížily oslavy Henryho narozenin, děti byly stále nespoutanější.

	Blackstone a jeho syn procházeli stájemi a hladili koně. Chlapcovo vzrušení stouplo, když mu otec dovolil, aby si vybral jednoho, na kterém pojede k de Harcourtovým.

	„Henry, budeš ochotný zarecitovat svou báseň?“ zeptal se Blackstone.

	„Budu, otče.“

	„Udržuješ svůj nůž čistý? Na normandské lordy udělá taková zbraň dojem! Požádají tě, abys jim ho ukázal.“

	Henry vytáhl nůž ze stříbrné pochvy, kterou měl za pasem, a položil si ho na dlaň.

	„Vyčistil ti ho Guillaume, nebo jsi to udělal sám?“

	„Sám.“

	„Dobře! Ať je pořád ostrý a měj ho pořád u sebe!“ upozornil syna Blackstone.

	Potěšen pochvalou, Henry natáhl ruku a dotkl se čenichu koně, kterého dal otci malomocný, ale hned ji raději stáhl, aby ho zvíře nekouslo.

	„Nebuď příliš důvěřivý,“ řekl. „Nejen kůň, ale i člověk dokáže ve chvíli zdivočet. Buď ostražitý! Někteří lidé koušou jako koně, ale to neznamená, že se s nimi nemůžeš spřátelit.“

	„Jako lord de Fossat? Matka mi řekla, že jste kdysi bývali nepřátelé.“

	„Bojovali jsme spolu, ale pak jsme se ocitli na stejné straně. Mezi námi bylo silné pouto. Byl to velmi statečný bojovník. Dovedl kousat víc než tenhle,“ řekl a ukázal na koně.

	„Můžu jít s tebou, až budeš zase bojovat?“ zeptal se Henry. „Guillaume mě vycvičil. Dovolil mi, abych mu dělal páže.“

	„Letos už žádný boj! Dal jsem tvé matce slovo. Po smrti lorda de Fossat nemám důvod válčit. Bude třeba udělat spoustu práce doma a na poli. Ale na tvůj výcvik myslet musíme. Jsi zase o něco starší. Nemyslíš, že nadešel čas odložit knihy? Musíš se naučit bojovat dřív, než to budeš skutečně potřebovat. A věř mi – dřív nebo později se tak stane.“

	Chlapec chvíli mlčel, jako by promýšlel odpověď „Chtěl bych se učit ještě víc, protože pak budu stejně chytrý jako statečný,“ řekl nakonec.

	Nebylo možné popřít, že chlapec je inteligentní, ale Blackstone nechtěl dopustit, aby se jeho jediný syn pořád držel matčiných sukní, seděl za stolem a studoval.

	„Mám pro tebe dárek k narozeninám,“ řekl. Vzápětí si uvědomil, že do oslav u de Harcourtových měl dárek raději udržet v tajnosti, chtěl se však synovi co nejvíc přiblížit. Jeho vlastnímu otci kdysi zjemňovala mravy matka. Vštěpovala mu něžnou láskyplnost, kterou následně zdědil i Blackstone. Bylo možné, aby v sobě dokázal tento cit kvůli válce nebo bolesti ze ztráty milované osoby potlačit? Musel si přiznat, že se v jeho nitru odehrává jistý konflikt – nestačí, aby jeho syn byl vzdělanější než on, musí také lépe než on ovládnout válečnické umění, protože ho jednou bude potřebovat.

	„Musíš jít k nějakému rytíři, aby tě vycvičil. Taková je tradice,“ řekl. Když viděl, že jeho syn si ho měří nechápavým pohledem, dodal: „Ale za páže si tě vezmu sám.“

	Chlapcova radost mu byla tou nejlepší odměnou. „Otče! Děkuju!“ Objal svého otce a pak o krok ustoupil. To, jak se zachoval, ho přivedlo do rozpaků. Blackstone ho chtěl k sobě znovu přivinout, ale chlapec nereagoval. Jen zářil spokojeností.

	„Bože, budu ve tvých službách!“ řekl hrdě a zároveň zdrženlivě, jako když dvořan mluví s králem.

	„Určitě budeš, ale teď bude tvým učitelem monsieur Guillaume. Udělej, co ti řekne. Chovej se řádně, uč se a rozvíjej své schopnosti.“

	„Budu, otče.“

	„A nemluv o tom s matkou. Alespoň zatím. Řeknu jí o tom po oslavě tvých narozenin. Dobře? Bude to naše tajemství. Na nějaký čas.“

	„Jestli král vyhlásí Angličanům válku, přidáme se k normandským lordům?“ zeptal se Henry vzrušeným hlasem.

	„Všechno má svůj čas, Henry. Tenhle rok se budeme držet spolu. Žádný boj! Teď je horko na jihu, takže nás se to netýká. Chystám se postavit zeď kolem matčina zeleninového záhonu. Zbouráme proutěný plot a postavíme jí krásnou zahradu. Pomůžeš mi s tím? Práce ti utuží svaly, abys dobře vládl mečem,“ řekl Blackstone ve snaze chlapce nadchnout.

	Dříve než mohl Henry odpovědět, vešel do konírny starý Hugo se sklopenou hlavou. „Sire Thomasi, má paní si přeje, aby se pan Henry vrátil domů. Čeká ho vyučování.“

	Henry se podíval na otce. „Mám tvé svolení, otče? Učím se o slavném králi Karlu Velikém.“

	Blackstone se chystal odmítnout. Henry byl syn Angličana a nadešel čas, aby se učil o slavných anglických vojevůdcích. Ale kdo by ho učil? Jeho znalosti byly velmi omezené. Věděl jen o králi Eduardovi a princi z Walesu, které znal z bojiště. Nemohl víc než mlčet. Přikývl na znamení souhlasu.

	Henry vyběhl z konírny, jako by se nemohl dočkat své vyučovací hodiny. Starý Hugo se znovu uklonil a měl se k odchodu. Blackstone sledoval, jak se shrbený stařec plazí jako krab nádvořím.

	Od chvíle, kdy byl vystaven nebezpečí v Paříži a dověděl se, že de Graville se pohybuje mezi osnovateli normandského spiknutí, se nemohl zbavit podezření vůči tomuto muži. Byl to on, kdo vyslal starého Huga a Beatrix do jeho služeb! Nedůvěra se mu vpíjela do krve jako infekce z rány.

	Vůně stáje a myšlenka na Anglii ho přiměly ke vzpomínce na domov. Na bratra a jeho lenního pána, který je oba zatáhl do války daleko od jejich rodné vesnice a políčka o několika akrech. Toužil po tom zase slyšet mateřský jazyk a sdílet nevázané veselí prostých Angličanů, kteří nikdy neustoupili před žádným nepřítelem.

	Měl pocit, jako by něco nenahraditelně ztratil.

	Pohodil hlavou. V pohledu zpátky nebyla žádná budoucnost.

	Smrt mu byla v patách, on ale znovu unikl z jejích spárů. Do Normandie se neodváží ani král, ani jeho vrah. Alespoň ne teď a v dohledné době. Ale jistě přijde den, kdy normandští lordi rozehrají svou spikleneckou hru a zemi zachvátí strach a hrůza. Chtěl by překazit jejich plány, ale zatím čekal na příhodnou chvíli, kdy zabije Krvavého kněze.
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KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	„Slitování, pane. Prosím!“ zvolal chlapec a poklekl na kolena před rytířem s jizvou, který stál nad ním.

	Blackstone oslovil podivnou armádu, která před ním právě kapitulovala: „To, že jste se vzdali, přišlo příliš pozdě. Dostali jste šanci před bitvou, ale teď neušetřím nikoho. Zemřou i děti a psi. Zničím vaše opevnění, takže už nikdo nedá dohromady vojsko, aby se mi s ním znovu postavil na odpor. Taková jsou pravidla války.“ Blackstone přeměřil pohledem svého panoše.

	„Co říkáš, Guillaume? Máme je pověsit, nebo jim setnout hlavy?“

	„Myslím, že porážkou od vás, sire Thomasi, dostali dostatečně za vyučenou,“ opáčil Guillaume a zasunul meč do pochvy.

	Blackstone teď pohlédl do tváře těch, kdo čekali na svůj ortel. „Vždycky mě přiměješ ke shovívavosti. Proč s těmi ‚bojovníky‘ neskoncovat?“ Přistoupil k chlapci, který prosil o milost. „Dej mi svůj meč.“

	Chlapec váhal.

	„Meč, nebo život,“ pohrozil Blackstone a vzal chlapci zbraň. „Je to pokuta. Budeš si muset vydobýt právo, abych ti ho vrátil.“

	„A jak to mám udělat, otče?“

	„Tak, že budeš lepší voják. Mohli jste mě a Guillauma obklíčit z boku, když jsme procházeli severní branou. Měli jste početní převahu dvacet ku jednomu. Ještě štěstí, že máš narozeniny, Henry. Jinak bychom museli tebe i tvou mizernou armádu předhodit psům,“ řekl Blackstone s úsměvem a pohladil syna po tváři.

	„A teď sejděte k řece a ukažte, jestli přes ni dokážete postavit most.“

	„Dostanu svůj meč zpátky?“ zeptal se Henry otce.

	„Až postavíš most, dostaneš svůj meč. Ty i ostatní. Tak do toho!“ Na ta slova se Henry a jeho několik kamarádů, kteří právě prohráli cvičnou bitvu, dali do běhu.

	Zpoza hradeb hradu de Harcourtů se ozval křik a nesl se ozvěnou nádvořím. Blackstone se otočil. „Vezmi Marcela a dohlédněte na ně. Umí to s dětmi líp než my všichni,“ řekl Guillaumovi.

	„Jestli Henry spadne do vodního příkopu, nechci čelit hněvu jeho matky.“

	***

	Když se Blackstone blížil k hradu, rozběhla se k němu jeho dcera. Zvedl ji do výšky. „Agnes, kde je maminka?“

	Než mohlo dítě odpovědět, objevila se Christiana a dceru mu odebrala.

	„Thomasi, udělej něco,“ řekla.

	„Co?“

	„Hraběnka a sir Godfrey se přou s Jeanem a ostatními.“ Dcera se jí neklidně kroutila v náručí. „Agnes, najdi ostatní děvčata,“ nařídila jí Christiana a postavila ji na zem.

	„Mami, táta mi slíbil…“

	„Neodmlouvej a jdi.“

	Blackstone poklekl a dcera – jak mívala ve zvyku – mu přejela po jizvě, která se táhla od vlasů přes celou tvář až k čelisti a ztrácela se pod tunikou.

	„Musím si promluvit se strýčkem Jeanem. Nepotrvá to dlouho,“ řekl s něhou v hlase a políbil ji na čelo.

	„S Henrym jsi byl celý den,“ vytkla mu, i když věděla, že toho dne bude otec věnovat veškerou pozornost synovi.

	„Přece víš proč, ne?“ dodala Christiana.

	Agnes přikývla.

	„Tak dej tátovi pusu, řekni mu, že ho máš ráda a že na něj jako hodná dceruška počkáš. Pak ti povím ten příběh, jak jsem slíbila. Domluveno?“

	Agnes znovu přikývla, objala Blackstona, políbila ho na zjizvenou tvář a něco mu pošeptala do ucha. Pak se rozběhla potemnělou chodbou a cestou volala na své kamarádky.

	„Rozmazluješ ji,“ řekla Christiana, ale neznělo to jako výtka. „A teď prosím tě uklidni své přátele.“

	Blackstone vydechl, nechal se políbit na čelo a otevřel dveře do hlavního sálu.

	***

	Godfrey posunul jezdeckou botou v krbu poleno, od kterého se vznesl roj jisker. „To je hloupost! Jestli přijmeš pozvání korunního prince, budeš jim vydán na milost a nemilost!“ vykřikl chromý rytíř na svého synovce.

	Blanche a několik dalších šlechticů v místnosti se otočilo, sotva za sebou Blackstone zavřel dveře. Podíval se jim do tváří a instinktivně vycítil, že spor nemá nic společného s tragickou smrtí, ke které došlo před několika týdny. Normanďané se znovu přeli o přízeň králova syna.

	„Thomasi! Řekni něco tady tomu beranovi!“ požádal sir Godfrey.

	„Přišli jsme oslavit synovy narozeniny. Nejsem zrovna ten, kdo by se měl plést do politiky. Vlastně ani nevím, co se děje.“

	„Proboha, ty nevíš?!“ podivil se sir Godfrey a znovu prohrábl krb. „Jsi tu stejně doma jako já. Tady tvůj přítel chce přijmout pozvání na oběd s tím hloupým nedochůdčetem! A navíc v Rouenu! Jak tam vleze, zamknou za ním dveře! Je to zatracená past!“

	Ruka Blanche de Harcourt spočinula na manželově rameni. „Jeane, Godfrey má pravdu. Králi nemůžeš věřit, to přece víš!“

	„Král tam nebude,“ vložil se do toho Guy de Ruymont. „Budeme hosty korunního prince pod jeho ochranou. Je to normandský vévoda – a ani král by neporušil slovo, které nám dal jeho syn.“ Blackstone obešel shromážděné. Sledoval, jak se tváří. Byli odhodlaní zbavit se nejistoty i obav. Hráli o francouzskou korunu. Prohrát znamenalo všechno ztratit.

	„Guyi, kolikrát jsme spolu seděli a ty jsi mi říkal, že králův stín dopadne na každého? To jsi tak rychle zapomněl, jak byl zavražděn William a jak jsem se málem ocitl v pasti, když jeho muži oklamali Joannu? Tvá žena není hloupá, a přesto jim naletěla – a Christiany využili při lovu na mě jako návnady. Král rozehrál svou hru. Před týdnem nechal zavraždit pařížského kupce za to, že svým přátelům řekl, co si myslí o monarchii!“ připomněl Blackstone ve snaze vrátit svého umanutého přítele zpátky do reality. „Pověsili ho na hák a nechali umřít v krutých bolestech.“

	„Jeane, poslouchej Thomase,“ naléhal sir Godfrey na svého synovce.

	„Ne, Guy má pravdu,“ opáčil Jean. „Budu pod střechou korunního prince a dostane se mi jeho ochrany. Potřebuje nás, na to nezapomínej. Pokud mu Normandie slíbí věrnost a naše plány se nezhatí, stane se králem.“ Mluvil přímo k Blackstonovi, jako by ho chtěl přimět k tomu, aby ho podpořil. „Je to příležitost, jakou hledáme.“ Blackstone znovu oslovil spiklence. „Myslíte, že králi jeho zvědové už o všem neřekli? Jeane, poslechni Blanche a svého strýce. Je to past!“

	Jean de Harcourt začal neklidně přecházet sálem. Nad osobním přesvědčením u něj převažovala touha vypudit francouzského krále, dosáhnout pro Normandii svobodné autonomie a šlechtice zbavit nehorázných daní. „Měli bychom podporu samotného papeže. I církev podléhá daním,“ řekl Guy de Ruymont.

	„A na jihu útočí princ z Walesu. Má dva tisíce Angličanů a Gaskoňců. Jestli Jan z daní postaví armádu, bude už na všechno pozdě. Měli bychom vyrazit hned,“ naléhal Jean de Harcourt.

	Z lavice u krbu se zvedl podsaditý muž. „Thomasi! Můžete působit jako posel krále Eduarda. Pokud vás pověří invazí, my už se postaráme o zbytek.“

	„Pane de Graville, přeceňujete můj vliv,“ reagoval Blackstone. Vrtalo mu hlavou, kolik času už tenhle postarší muž tráví v Paříži.

	De Graville udělal krok směrem k němu. „Těšíte se něčemu víc než jen respektu, Thomasi. Není snad na venkově dost mužů, kteří se na váš rozkaz dají hned dohromady?“

	Starý Normandan měl pravdu. Blackstone byl ve zvláštní situaci. Přinejmenším proto, že přítomní nad ním drželi ochrannou ruku. Vojáci, putující z místa na místo – Angličané, Němci a Gaskoňci, muži, kteří vybojovali velké bitvy a potřebovali velitele, který by jim za jejich schopnosti dobře zaplatil – následovali anglického rytíře, jehož proslulost často nutila protivníky ustoupit bez boje.

	Blackstone neodpověděl. Spiklenci potřebovali shromáždit co nejvíc bojovníků, zaplést se do francouzských spiknutí však znamenalo pohybovat se v bludišti intrik, nástrah a vražd. Byl to sport pro šlechtice, ne pro válečníky.

	Jeden ze psů právě pokálel podlahu, pokrytou rákosem. Kdosi ze šlechticů ho nakopl tak silně, až bolestí vyštěkl. Blanche hned hodila do krbu hrst prášku, smíchaného ze síry, arzeniku a antimonu. Užívala ho proti psím blechám a vzhledem k pronikavému aroma i proti zápachu psích výkalů.

	„Eduard podnikne invazi. Pouliční vyvolavači v Londýně už naverbovali pět set lučištníků a do boje posílají své muže i šlechtici. O takové situaci vždycky snil, stejně jako o útoku ze severu i z jihu. Tentokrát pomůže Navarrskému k moci,“ usoudil lord de Mainemares. „Karel Navarrský bude osinou v Janově zadku.“

	De Graville ztišil hlas, jako kdyby ten, kdo šeptá, měl na spiknutí menší vinu. „Síla Francie se ukáže během invaze anglického krále. Následník trůnu je ještě chlapec. Slabý, a navíc samý dluh.“

	„A co se bude dít?“ zeptal se Blackstone. „Zabijete ho jako otce? Jde o víc než jen o to, že stojí král proti králi. Je to rodinná záležitost. Král Eduard chce zajistit co největší francouzské území pro své děti, tak jako si ho Jan přeje udržet pro ty své. A co můžeme dělat my? Jen bojovat a snažit se ukořistit něco pro sebe a do budoucna pro své děti.“ Blackstone otevřel masivní dveře z ořechového dřeva. „Jdu domů. Díky za vaši pohostinnost, Blanche. Myslím, že to, co říká lord de Mainemares je pravda. Eduard zaútočí. Svěřit své životy pod ochranu korunního prince je ale pošetilost. Podceňujete svého nepřítele. Král Jan není hlupák. Dostane vás, kdy bude chtít.“ Spiknutí vyžadovalo lest a naprosté utajení. Normandští baroni by snad dokázali to první, ale rozhodně ne to druhé. Tajemství z jejich úst prosakovala jako syrovátka ze sýrařovy zástěry.

	Jean de Harcourt vykročil proti němu, očividně rozhněvaný. Blackstone se mu postavil čelem.

	„Chceš snad prodat svůj meč, Thomasi?“ zeptal se de Harcourt. Blackstone na okamžik dovolil hraběti, aby ho vzal za rameno. „A sám si vyberu, komu za něj zaplatím,“ řekl klidným hlasem a pak se jemně vyvinul z přítelova sevření.

	„Jeane!“ zvolal sir Godfrey. „Thomas je svým vlastním pánem. Vždycky byl.“ Dokulhal ke dveřím a natáhl ruku, kterou Blackstone sevřel ve své. „Byl jsi paličatý a drzý synek lučištníka, Thomasi, ale tvůj meč sloužil rodině a králi. Tohle se tě netýká. Odejdi s Christianou a dětmi v pokoji. O téhle záležitosti už od nás neuslyšíš. Půjdu ke králi Eduardovi a znovu mu odpřisáhnu věrnost. Tentokrát mu dáme Normandii a on nám dá Francii, jakou potřebujeme.“

	Za Blackstonem se zavřely těžké dveře. Slyšel jejich ozvěnu a cítil, jak mu buší srdce. Bylo mu, jako kdyby svého přítele pohřbil.

	Netěšilo ho, že se s Jeanem de Harcourt nerozešel v dobrém. Svolal rodinu, aby se vydali k domovu. Henry stál vedle Guillauma s provinilým výrazem ve tváři. Přiznal, že ztratil svůj milovaný nůž.

	„Nezasloužíš si ho,“ pokáral ho Blackstone. „Musíš se naučit vážit si toho, co dostaneš! Prohledal jsi to u řeky?“ Sotva se podíval na chlapcovo promáčené oblečení, byla odpověď jasná.

	„Ano, otče. Pečlivě.“

	„Ale nejspíš jsi nebyl dost pečlivý na to, abys ho neztratil. Agnes se líp stará o své šaty než ty o cenný dárek! Zneuctívá to památku statečného muže, který ho nosil až do své smrti.“ Po těch slovech se odvrátil s přezíravým výrazem ve tváři. „Pojedeš za vozem. Tvůj panoš je pan Guillaume. To on určí, jaké učiníš pokání.“

	Vůz, na kterém jely Christiana a Agnes, kodrcal po zbrázděné cestě. Christiana mlčela. Věděla, že na chlapce je při posuzování toho, jak plní své povinnosti, vždycky větší přísnost než na děvčata. Guillaume s Henrym jeli na koni, který vypadal, že mele z posledního.

	„Otec se mnou nemluví. Opravdu jsem ho rozzlobil.“

	„Dělá si starosti o pana de Harcourt. Doba je plná nebezpečí, pane Henry,“ řekl Guillaume.

	„Bojí se o nás?“

	„Samozřejmě. Je to váš otec.“

	„Myslíte, že bych měl jet s matkou a Agnes?“

	„Rytíř nejezdí na voze. To jsem vám už říkal.“

	„Ani na klisně,“ vzpomněl si Henry.

	„Ani na klisně,“ potvrdil Guillaume. Henry mlčel, protože muž ve zbroji nemluví do větru jako ženské. Doufal, že než dojedou domů, otce hněv přejde a celá věc se urovná.

	Cesta vozem trvala celý den. Zdálo se, že tentokrát se čas nudně vleče ještě víc než kdy jindy. Spíš to ale bylo možné přičíst Blackstonově náladě než tomu, že by cesta nebyla dobře prošlapaná. Vždycky, když se Blackstone vracel domů, cítil radost. Těšil se na kouř stoupající líně z ohnišť v širokém údolí, obklopeném nízkými zalesněnými kopci, které tolik kontrastovaly s vysokými, potemnělými hradbami sídla de Harcourtů. Tentokrát nedokázal zapudit vnitřní hlas, který na něj naléhal, aby se vrátil a přesvědčil Jeana, že by na plánovanou schůzku s královým synem do Rouenu neměl jezdit.

	Sotva obyvatelé vesničky, kudy právě projížděli, zahlédli povoz, přestali pracovat a ukláněli se, aby vzdali svému pánu čest.

	Když vítali onoho chladného rána na konci března sira Thomase Blackstona doma, neměli – stejně jako jejich pán – ani tušení, že se brzy stanou terčem násilí – divočejšího, než na jaké by kdy dokázali pomyslet.

	***

	O      čtyři dny později se před branou Blackstonova sídla objevil jezdec.

	Starý Hugo odvedl zabláceného muže, který přijel z hradu de Harcourtových, ke své paní, jež okamžitě zavolala manžela.

	„Marceli!“

	„Pane.“

	„Jsi celý promočený. Nevstávej! Zůstaň sedět u ohně.“

	Stařec s povděkem přijal Blackstonovu blahosklonnost a přitiskl se k židli u krbu. Vypadalo to, že se každou chvíli rozpláče.

	„Co se děje?“ zeptal se Blackstone Christiany.

	„Šlechtici odjeli do Rouenu. Blanche se vydala za nimi se zbraní v ruce. Marně se snažila Jeana přesvědčit, že se ho chystají zabít,“ odpověděla.

	„Proč by korunní princ Jeana zabíjel? Ať plánují cokoli, dělají to společně,“ řekl Blackstone.

	Christiana se sklonila ke starci. „Řekni siru Thomasovi, co se stalo.“

	„Včera pozdě večer přijel posel. Lord de Harcourt už byl na cestě do Rouenu. Zaslechl jsem něco, co jsem neměl. Před dvěma týdny se král měl zúčastnit svatby mimo Paříž, ale spiknutí, při kterém měl být spolu se svým synem zajat a uvězněn, bylo odhaleno. Změnil plány a útočníkům unikl.“

	„Tvůj pán o tom musel vědět,“ řekl Blackstone.

	Stařec zavrtěl hlavou. „Spiklenci nevěděli, že je někdo zradil. Můj pán do toho nebyl zapleten. Ten plán měl na svědomí králův zeť.“

	„Navarrský by pro to, aby získal trůn, i zabil,“ řekl Blackstone. „Byl to on, kdo přesvědčil Jeana a ostatní. Kdo krále varoval?“

	„Moje paní věří, že to byl jeden z přátel pana hraběte,“ odpověděl stařec.

	Blackstone cítil, jak mu v hrudi srdce buší jako na poplach. Pokud Jeana někdo zradil, byl to někdo z přátel, kteří byli onoho dne ve velkém hradním sále.

	„Vzala někoho s sebou? Vojáky? Panoše?“ zeptal se Blackstone majordoma.

	„Ne, pane,“ odpověděl sluha. „Šla sama. Nevěděl jsem co dělat.“

	„A co sir Godfrey?“ zněla další Blackstonova otázka.

	„Odjel do Anglie,“ odpověděl sluha.

	Blackstone se musel držet, aby nedal najevo podráždění z toho, co Blanche provedla. Stařec byl sluhou na zámku de Harcourtových od dětství. Blackstone ho znal jako oddaného služebníka – muže, který pomáhal zbitému tělu svého pána zvládat první nesnadné kroky k uzdravení. Pokynul mu kývnutím hlavy. „Dobře žes přišel. Dojdi do kuchyně, řekni Beatrix, aby ti dala najíst, a pak se prospi u krbu. Zítra se vrátíš na hrad de Harcourtových a vyčkáš tam na zprávu bud ode mě, nebo od Guillauma.“

	Sluha se uklonil a odešel.

	„Thomasi, musíš jít za ní,“ řekla Christiana.

	„A co mám dělat? Jestli se rozhodla, že zasáhne do záležitostí svého muže, jaké mám právo jí v tom bránit? Nechci se do jejich plánů zaplést. Mojí povinností je starat se o tebe, děti a své lidi tady.“

	„Thomasi! Pečovala o tebe!“

	„Tys o mě pečovala!“ zvolal. Byla to špína, spousta špíny a on do ní byl zatažen.

	„Pomoz jí, Thomasi! Bude se rvát zuby nehty. Bude chtít zabránit tomu, aby jejímu muži někdo ublížil nebo ho potupil. Poskytli nám přístřeší, když nás svět ponechal osudu.“

	„V přízni anglického krále!“

	„Není ti hanba? Nabídnout nám své přátelství pokládali za povinnost. A Jean tě přijal za vojáka. Jejich úkol skončil, když jsi byl dost silný, abys mohl jejich domov opustit. Blanche zabije každého, kdo se pokusí Jeanovi ublížit. Kdyby šlo o tebe, udělala bych totéž.“

	Blackstona její výtka zasáhla jako žihadlo. Ať už své ženě oponoval jakkoli, její láska k němu byla nad všechny spory. Bylo snazší obléhat opevněné město než zvrátit její rozhodnost.

	Zmírnila hlas. „Blanche je moje paní a přítelkyně. Pomoz jí, Thomasi. Kvůli mně. Pokoušela se mě zastavit, když jsem se rozhodla k cestě do Paříže.“ Přitiskla se mu k hrudi. Políbil ji na vlasy.

	„Kdyby moji muži věděli, jak snadno ti ustoupím, možná bych měl na krku vzpouru,“ řekl.

	„Nemusela jsem tě přesvědčovat. O tom, co si myslíš, jsem věděla už cestou domů. Potřeboval jsi mít jistotu, že to, že jsi opustil mě i děti, bylo správné. Tvoji muži by se nikdy neodvážili zpochybňovat tvé rozhodnutí.“

	„Ale má žena ano.“

	„Neznají Thomase Blackstona tak jako já,“ řekla. Sebrala odvahu a snažila se ignorovat strach, který cítila pokaždé, když ji vystavil nebezpečí.

	Pár hodin před rozedněním nasedl Guillaume na koně svého pána, vyzbrojen štítem a mečem se znakem běžícího vlka. Protože během let strávených s Blackstonem projevil věrnost i bojové schopnosti, jeho pán kvůli němu nikdy neváhal opustit bezpečí rodiny.

	„Zůstaneš tu den a noc,“ řekl mu. „Jestli se do té doby nevrátím, nebo nebudeš mít žádné zprávy z de Harcourtova hradu, vezmeš Christianu a děti do Chaulionu. Řekni Guinotovi, aby se pokusil odrazit případný útok a rozmístil muže mezi naše a de Harcourtovo sídlo a podél cesty do Rouenu. Pokud vyšle ozbrojence do boje sám král, bude to znamenat, že mám potíže. Ty bys měl uprchnout. Jistě to dokážeš. Král zdejším lidem neublíží. Vyzvi je, ať se mě zřeknou a jemu odpřisáhnou věrnost. Měli by vědět, že proti svým poddaným panovník nepůjde – zejména pokud to bude vypadat, že jsou v ohrožení kvůli válečníkovi, jako jsem já.“

	„Lidé se k vám neobrátí zády, sire Thomasi,“ ujistil ho Guillaume.

	„Budou muset. Takové jsou moje rozkazy.“

	***

	Blackstone nechal svého koně za branami města a svěřil ho do péče známému kováři, aby ani on, ani pancíř nebudili zvědavost a nežádoucí pozornost. V jednom z kotců dokonce objevil Blanchinu hnědku. Znamenalo to, že tu Blanche byla a udělala totéž co on.

	Úzkými ulicemi Rouenu procházel už před několika lety, když ho Jean de Harcourt odváděl do svého hradu, aby na vlastní oči spatřil sídlo moci normandského vévody. Teď byla odpovědnost za město svěřena královu synovi v naději, že dostane normandské barony a statkáře pod královu kontrolu a přinutí je svolit se zvýšením daní za sůl a topivo. Bylo tu víc vojáků, než kolik jich Blackstone kdy viděl. Procházeli uličkami a mezi kupeckými stánky a náhodně kontrolovali kolemjdoucí. Když byl Blackstone ještě anglickým lučištníkem a pár dní před bitvou u Kresčaku tudy projížděl se sirem Gilbertem a Godfreyem de Harcourt, vlály na cimbuřích praporce francouzské armády a místní šlechty. Vždycky si lámal hlavu, jak lze za městskými branami shromáždit tolik lidí. Byly jich tisíce. Teď, když kráčel labyrintem ulic, nebylo těžké si představit, že byli ubytováni v domech a průchodech. Ulice byly dost široké na to, aby tudy vedle sebe projely dvě káry, lidé se jimi však prodírali lopotně a pomalu. Vlekli se mezi ulicemi a alejemi, kde pouliční prodavači poháněli své muly, obtěžkané zbožím. Muži i ženy, ohnutí pod tíží dřeva a uhlí na zátop, které nesli na zádech, nešeřili nadávkami na ty, kdo je zdržovali pomalou chůzí. Z úzkých zákoutí, kde posedávali, aby si odpočinuli, se linul zápach moči a výkalů. Disharmonie hlasů střídavě sílila a slábla a mísila se s praskotem hostinských vývěsních štítů, zmítaných větrem, který proudil zúženými uličkami jako trychtýřem.

	Blackstone skryl drátěnou košili a kabátec pod plášť a přes zjizvenou tvář přetáhl kapuci. To, že by ho v ulicích hlavního města Normandie poznali prostí lidé, bylo málo pravděpodobné, nechtěl však riskovat, že upoutá pozornost vojáků. Když dorazil k hradní bráně a stanul před strážemi, poodhalil tvář.

	„Přicházím se vzkazem pro hraběnku de Harcourt et Ponthieu. Je tady?“

	Muži na něj nebrali ohled a zůstali stát v sevřeném tvaru.

	„Dovnitř nikdo nesmí. Těmahle dveřma neprošla žádná ženská, ať hraběnka, nebo holka z ulice,“ zazubil se jeden ze strážců, jako by se chtěl Blackstonovi vysmívat. Drzost stráží naznačovala, že v tomhle zpupném vévodství převzali moc muži korunního prince. Možná by dokonce uvítali, kdyby se jim nějaký místní rytíř postavil, aby ho mohli uvrhnout do žaláře. Normanďané se z ničeho nepoučili a ve své nevědomosti ho pokládali za jednoho z nich. Blackstone věděl, že konflikt by ničemu neposloužil.

	„Zavolejte kapitána, ať hraběnce odnese zprávu sám,“ řekl.

	„Pochybuju, že to půjde. Korunní princ pořádá v přijímacím sále hostinu. Je tam starosta a spousta šlechticů. Ani kapitán je nesmí vyrušovat. Jděte si po svejch, rytíři. Je to jen pro zvaný,“ ušklíbl se strážný.

	Blackstone se otočil a měl se k odchodu. Dověděl se, co potřeboval. Teď stačilo najít cestu do velkého sálu.

	Nádvoří bylo plné koní. Byli uvázaní a stájníci je právě krmili nebo hřebelcovali. O muže, který právě prochází kolem, se málo starali. Blackstone poznal Jeanova koně. Prošel kolem stájí a přelezl přes žok slámy a nízkou zídku, oddělující nádvoří od kuchyní. Nádvoří na opačné straně bylo zahrazeno těžkou hradní branou. Stráže patrně stály za ní na ulici. Nádvoří bylo prázdné – až na dvě káry, naložené sudy a klecemi s drůbeží a domácími zvířaty, určenými na porážku. Rozběhl se dolů po schodišti, vedoucím do hradní kuchyně, tonoucí v páře a horku. Všude tu pobíhali kuchaři a služebnictvo. Z ploten a ohnišť sbírali plata s jídlem, obraceli čerstvé maso, napichovali ho na rožně a pokládali na rošty. Vrchní číšník udílel pokyny dětem, které odnášely podnosy s pokrmy chodbou do sálu. Když uviděl Blackstona, lekl se. Nemohl odtrhnout pohled od cizincovy jizvy, která ho očividně zneklidňovala.

	„Pane?“

	„Je všechno v pořádku? Jsem ochutnavač korunního prince,“ vyhrkl Blackstone. Sledoval, jak číšník vytahuje pomocí háků vařené maso z velkého kotle.

	„O… o… ochutnavač?“ vykoktal zmatený sluha.

	„Vy jste mě nečekal?“

	„Ne, já…“

	Blackstone rychle vytáhl nůž a nabodl jím kus masa. Čepel se orosila krví a Blackstone ji očistil o zástěru na hrudi vyděšeného muže.

	„Musí odpadnout od kosti. Korunní princ nebude tolerovat, pokud v mase zůstane chrupavka. To vám neřekli?“

	Vrchní číšník jako by na okamžik ztratil sebejistotu. „Nedostal jsem žádné zvláštní pokyny, ale…“

	„Dostal jste je právě teď,“ přerušil ho Blackstone.

	Vrchní číšník pokáral jednoho ze sluhů. „Dej to tam zpátky! A nech to vařit déle!“

	Otočil se, aby si znovu získal přízeň rytíře se zjizvenou tváří. Zahlédl už jen Blackstonův plášť, jak mizí v potemnělé chodbě. Úlevu z toho, že k dalšímu výslechu nedojde, vystřídal pocit nejistoty. Jak se sem z nádvoří, zajištěného branou, ten muž vůbec dostal?

	***

	Když Blackstone procházel temnou chodbou, sluhové před ním ustupovali. Zpoza dřevem vykládané zdi bylo z velkého sálu slyšet hlasy. Dovnitř neviděl – ledaže by prošel hlavními dvojitými dveřmi, které zůstávaly otevřené, aby jimi mohlo služebnictvo roznášet pokrmy. Zahlédl jen ramena přítomných mužů, skloněných nad plnými mísami. Schody v chodbě vedly po dlaždicové podlaze ke dvěma vyvýšeninám, kde na ně navazovalo další schodiště, stoupající ve spirále vzhůru. Blackstona zavedlo přes tmavou chodbu na otevřený ochoz. Pod sebou uviděl několik baronů, oděných do hermelínu, a městských hodnostářů. Po obou stranách místnosti stály dva dlouhé stoly na kozách, na jednom konci vždy spojené s výstupkem pro hlavní stůl. Bílé ubrusy byly pokryté mísami s pokrmy. Osmnáctiletému korunnímu princi s nápadně bledou tváří, lišáckýma očima a úzkým špičatým nosem, dosahujícím až ke rtům, seděli po boku Jean de Harcourt a ještě jeden muž, ve kterém Blackstone podle okázalého oblečení a šperků tušil Karla Navarrského. Po Blanche nebylo nikde ani stopy. Z mužů, kteří spolu vedli spor na hradě de Harcourtů, chyběl jen sir Godfrey. Ostatní seděli u princova stolu. Jedli a pili na budoucnost Normandie a Francie, jako kdyby království už bylo jejich.

	Blackstone uvažoval. Kdo z těchto mužů zradil jeho přítele Jeana de Harcourt? A pokud je tohle past, čeká někde v záloze Krvavý kněz se svými hrdlořezy?

	 


KAPITOLA DVACÁTA DRUHÁ

	Za rozbřesku onoho dne zabil Guillaume Marcela, věrného sluhu de Harcourtů.

	Chytil ho pár mil za vesnicí, právě když mířil za pohodlím a dostatkem, který nabízela hradní kuchyně. Starce opanoval strach. Když za sebou uslyšel dusot kopyt, přikrčil se v sedle. Pronásledovatel viděl, že má ve tváři panický výraz. Jeho kůň se vlekl těžkopádným krokem. Když se otočil, kůň pod jeho vahou zavrávoral. Stařec se svezl ze sedla a dopadl tvrdě na zem, jako když ho srazí poryv větru. Než stačil znovu popadnout dech, stál nad ním Guillaume. Marcel poklekl a prosebně vztáhl ruce k muži, kterého znal od jeho chlapeckých let, kdy se ho ujala hraběnka Blanche a ukrývala ho s jeho poraněným pánem před jejich nepřáteli. Mladý panoš teď nad ním stál s mečem v ruce a měřil ho chladným, výhrůžným pohledem.

	„Žádný sluha neutíká od tepla v krbu, jídla a místa, kde může složit hlavu. Řekni mi, Marceli, kolik toho opravdu víš o tom, k čemu došlo na hradě de Harcourtů?“ zeptal se Guillaume klidně.

	Starému muži selhal hlas. Zalapal po dechu a podíval se na mladého bojovníka ve službách sira Thomase – chlapce, jehož pánovi kdysi sám sloužil s péčí a oddaností. Prosit nebylo pod jeho důstojnost – žádnou neměl. Zachránit ho mohla jen léta věrnosti a dobrá služba. Zaštkal a pak řekl Guillaumovi všechno.

	Guillaume mu přiložil meč k hlavě. „Ušetřím tě pohany,“ řekl.

	Stařec, který ještě před pár dny sledoval, jak si Blackstonův syn hraje u řeky, sklopil hlavu vděčností.

	Chtěl věřit, že se mu dostane milosti a bude zachráněn. Guillaume mu však setnul hlavu. Setřel z čepele krev o starcův plášť a pak zamířil zpátky za spící Christianou a dětmi, aniž si byl vědom zrady a násilí, které všechny v dohledné době čeká.

	***

	Král naplánoval svou invazi dobře. Kdyby přijel do Rouenu a objevil se na některé z rušných ulic, vyvolalo by to poplach a de Harcourt a ostatní by mohli uniknout. Jeho odhodlání zbavit se rebelů bylo prvním krokem k tomu přinutit Normandii k poslušnosti. V té době byla schopnost zachovat tajemství vzácným zbožím. Proto strávil předešlou noc ve vesnici nedaleko města. Spolu se svými muži vstoupil do rouenského hradu ze sklepa. Otevřel mu jeden z normandských rytířů, který tak vzbouřence a jejich věc zradil.

	Blackstone slyšel poplašný křik, rozléhající se zdola ze spojovacích chodeb. Došel na kraj ochozu, připravený své blízké varovat, ale bylo pozdě. Muži ve zbroji už mířili z dolního schodiště do velkého sálu.

	Blackstone o krok ustoupil. Viděl, že vojáky doprovází dvorní maršálek a sám král. I on měl na sobě brnění a helmici, jako kdyby se chystal do bitvy. Královi muži zaplnili komnatu a sotva rozehnali služebnictvo do okolních místností, zabouchli za sebou dveře.

	„Zůstaňte, kde jste! Kdo se odtud hne, zemře!“ nařídil maršálek šlechticům. Král prošel kolem stolu, popadl Karla Navarrského za plášť a smýkl jím o zeď. Vypadalo to, že se chystá svého zetě zabít. Karel zavrávoral a vytřeštil oči hrůzou. Jeho panoš znenadání vytáhl nůž a pokusil se krále bodnout do prsou. I Jean de Harcourt vypadal při útoku na panovníka vyděšeně.

	Král nehnul brvou a jen rozkázal svým mužům, aby zrádného panoše odzbrojili. Během několika okamžiků ho vojáci s nebývalou brutalitou srazili k zemi. Zlomili mu přitom ruku, jejíž praskot byl slyšet dokonce až tam, kde stál v úkrytu Blackstone, opřený o zeď.

	Korunní princ se pokusil otci postavit. „Pane, prosím vás, ušetřete tyto muže. Jsou mými hosty a jsou pod mou ochranou. Pošlapal jste mou čest.“

	Král ukázal na Karla Navarrského. „Můj zrádný bratranec, který se přiženil do naší rodiny a touží po mém trůnu, zosnoval spiknutí s těmito muži,“ pokynul směrem k šokovaným hostům z hradu de Harcourtů, „kteří mě chtěli zabít. Myslíš si, že by tě nechal vládnout? Jsi opravdu takový hlupák, že nevidíš, jaké pikle kují? Jsi můj syn! Chovej se jako král, když už tak nedokážeš uvažovat!“

	Blackstone sledoval korunního prince. Mladíkova tvář jemně znachověla. Pokusil se něco říci, ale slova mu vázla v hrdle.

	„Karle z Navarry, půjdeš do vězení. A tihle muži zemřou. Odveďte je!“ rozkázal.

	Spiknutí bylo potlačeno, ale Jean de Harcourt se nehodlal podvolit.

	„Máme právo na soudní proces,“ řekl. „Jestli nás necháte zabít, povstanou proti vám všichni Normandané. Vaši nepřátelé uvítají Angličany, protože jednáte unáhleně a nespravedlivě. Nejste schopen vládnout!“

	Jeden z vojáků ho srazil na kolena. Když ho vlekli ven, zvedl hlavu a zahlédl Blackstona, jak tasil meč. Jeho přítel se ho chystá vysvobodit! Na okamžik se jejich pohledy setkaly. De Harcourt sklopil hlavu a zašeptal jediné slovo – Blanche. Vojáci postupně vyklidili sál. Některé muže vyvlekli ven, jiné nahnali do postranních chodeb a místností, kde měli vyčkat, až král rozhodne o jejich trestu za spoluúčast na spiknutí. Úzkými uličkami se rozléhaly mužské hlasy, ve kterých se mísila panika s bolestí. Maršálek neúnavně vykřikoval královy rozkazy.

	„Zavřete městské brány! Je vyhlášen zákaz vycházení!“

	Blackstone teď nemohl uniknout toutéž cestou, kterou se dostal do hradu. Věděl, že hlavní brána bude důkladně střežena královými vojáky. Opatrně sešel po schodišti. Dorazil do příčné chodby, kde nebylo vidět skoro na krok. Slyšel dech kohosi, kdo se k němu zezadu blížil. Ustoupil a zvedl ruku na obranu právě ve chvíli, kdy se mu útočníkův nůž svezl po plášti a škrábl ho na drátěné košili. Příští úder odrazil takovou silou, že dotyčný upustil dýku a ztratil rovnováhu. Blackstone ve tmě tápal. Viděl jen, že jeho protivník je o poznání menší. Byl ale mrštný, kroutil se jako had a přitom nevydal hlásku. Blackstone ho srazil k zemi a sevřel mu hrdlo, připraven ho v příští chvíli proříznout. Poražený náhle zašeptal prosbu o milost – naštěstí jen o chvíli dřív, než Blackstone ucítil jemnou levandulovou vůni.

	Blanche! Strach mu projel celým tělem jako ocelová čepel. Chyběl okamžik a byl by ji zabil! Odtáhl ji chodbou na ochoz. Blanche měla pod pláštěm náprsní krunýř a sametovou čapku, která se jí v boji svezla z čela, odkud jí prýštil pramének krve po Blackstonově ráně. Na zhmožděné tváři měla kolem lícní kosti zatvrdlou špínu. Držel ji, dokud neotevřela oči. Její zděšení postupně přešlo v údiv.

	„Thomas!“ zašeptala.

	Zdola k nim doléhaly hlasy mužů, pobíhajících sem a tam. Položil jí prst na ústa. Musel se přesvědčit, že má jasnou mysl, aby ho dokázala vnímat.

	„Jak jste se sem dostala?“ zeptal se.

	„Než se korunní princ odebral na hostinu, rada svolala panoše. Přidala jsem se k nim a schovala se v davu. Ale proč jste tu vy?“

	„Byl u nás Marcel.“

	Chvíli váhala. Hlasy mužů neutuchaly, stejně jako její obavy. V pološeru mezi kamennými zdmi chřestila brnění vojáků, podobných stínům a ozářených mihotavým světlem loučí. Hledali každého, kdo by mohl budit podezření, že se podílel na spiknutí proti králi.

	„Dole pod schodištěm je cesta ven,“ řekl Blackstone.

	Odstrčila ho od sebe. „Ne!“

	Její odhodlání zachránit manžela by se mohlo stát osudným oběma. Blackstone se snažil mluvit klidně, aby zmírnil její hněv. „Jean a ostatní jsou ztraceni. Král je nechá odvézt do Paříže. V sále bylo kolem nich víc než sto mužů a nejméně tolik jich bude venku.“ Obava z prozrazení změnila její hlas v šepot. „Opustíte ho?“

	„Přišel jsem zachránit vás, Blanche. Viděl jsem Jeana, když ho zatýkali. Podíval se na mě a vyřkl jediné slovo – vaše jméno.“

	„Půjdu tedy sama. Najdu muže, kteří mi pomůžou ho osvobodit.“

	„Vydám se za nimi do Paříže, vy se ale musíte vrátit na hrad de Harcourtů. Král se bude chtít pomstít každému, kdo byl do té věci jakkoli zapleten. Odebral by vám děti a obsadil hrad. Musíte se vrátit. Guillaume vás vezme na jih. Nesmíte ztrácet čas.“

	Viděl, jak Blanche přemýšlí o dané situaci. V jediné chvíli mohla ztratit vše – až na svůj dědičný titul.

	„Král se neodváží odsoudit Jeana a ostatní bez řádného soudu. To by proti němu obrátilo spoustu lidí. I jeho rada by nesouhlasila. Ještě je čas,“ řekla s nadějí v hlase.

	„Udělám, co budu moci,“ ujistil ji. Věděl, že nebude žádný soud, jen hromadná poprava.

	Navzdory zoufalé situaci nedávala Blanche najevo strach. „Jak se dostaneme ven?“ zeptala se.

	S Blanchinou rukou na rameni Blackstone sestoupil do tmy. Čekal, až chodba utichne. Po několika krocích uviděl světlo, ozařující dřevěné dveře. Škubl železnou klikou a vzápětí oba vyšli na louku, vonící svěží vlhkostí. Byli za městskými hradbami a za necelou hodinu zpátky u kováře, kde nechali koně.

	„Jeďte co nejrychleji. Na cestu pak s sebou vezměte všechno, co má nějakou cenu. Budete potřebovat peníze. Guillaumovi řekněte, ať na nic nečeká. Času není nazbyt. Ví, kam vás odvézt,“ řekl Blackstone.

	„Ale vy jste mi neřekl, kam to bude, Thomasi,“ namítla.

	Blackstone mlčel. Pochopila. Vyhoupla se do sedla.

	„Nedokázala bych zradit, i kdyby mě chytili. Vaše rodina potřebuje, abych se tvářila, že nic nevím. A já potřebuji totéž.“

	„Jen dokud se nedostanete za Christianou. Víte, že Guillaume si vašeho života cení víc než svého vlastního. Dejte se lesní cestou, jezdí tudy míň lidí.“

	Přitáhla otěže a obrátila koně. „Dám dohromady tisíc mužů a přinutím krále litovat, že vztáhl ruku na mého pána a manžela. Jestli Jeana zabijí, slibte mi, že ho pomstíte. Přísahejte!“ naléhala. „Vaše slovo!“

	„Mé slovo!“ slíbil Blackstone a poplácal svého koně rukavicí po slabinách.

	Situace se zdála beznadějná. Odkašlal si a odplivl. Díval se, jak za Blanchiným koněm, ženoucím se odtud tryskem, odletují drny. Najednou zatoužil po společnosti svého bratra, kterého ztratil před mnoha lety, a mužů, se kterými sloužil u Kresčaku v době, kdy ho strach činil statečnějším, život se zdál jednodušší a rozhodnutí zabíjet byla na jiných. Teď byl odkázán na samotářský život vůdce. Rozhlížel se chladnou mlhou, rozvalenou po korunách stromů. Věděl, že francouzského krále proti němu poštvalo jednání cizích lidí. Sám byl vinen jen tím, že je znal.

	„Potřebuji další tři koně,“ řekl muži, odhazujícímu hnůj z kotců.

	„Mám jen starý herky, pane, nic cennýho. Chovám je jen pro maso.“

	Blackstone vsypal do mužových nastavených dlaní hrst mincí. „Kupte si skopce.“

	***

	Čtyři muži stáli v klecích na rozviklané káře, která se ploužila cestou k Abbeville ve směru na Paříž. Teplé oblečení museli sundat a zůstat jen ve lněných košilích. Jean de Harcourt, de Graville, Colin Doublet – panoš Karla Navarrského, který napadl krále – a hrabě de Mainemares museli snášet útrapy pro královo potěšení. Sužoval je chladný vzduch, takže se třásli po celém těle. Stali se terčem posměchu strážců, kteří to přičítali jejich strachu. Šibenice, na které se popravovali obyčejní zločinci, stála nedaleko městských bran. Za károu s odsouzenými šlechtici klopýtal po nerovné cestě jeden z venkovanů. I on měl pouta na zápěstích. Ruce měl od nich celé rozedrané, jak s nimi bez ustání škubal. Tvář lorda de Gravilla byla popelavě bílá. Nebyl to zrádce, za kterého ho považoval Blackstone, nýbrž sám vůdce spiknutí.

	Blackstone vedl svého koně volným krokem přes les, který halil královu družinu do stínu. Zvuk, který vydávala jeho kopyta, tlumilo hustě napadané listí. Kolona mířila k Abbeville stejnou cestou, po které se dal králův otec na ústup, když angličtí lučištníci masakrovali jeho armádu a měnili situaci na bojišti k obrazu svému. Možná to byla právě vzpomínka na tuhle potupu, která přiměla krále, aby v jedné ze zatáček nad Rouenem náhle zastavil.

	„Pane du Ruymont!“ slyšel Blackstone jeho rozkaz. To, co si vzápětí uvědomil, bylo jako rána dýkou do prsou. Normandský lord předjel na svém koni do čela kolony. Blackstone tomu nemohl uvěřit – srdce se mu rozbušilo hněvem. Tím, kdo zradil, byl Guy de Ruymont, kterého jak de Harcourt, tak i on pokládali za přítele!

	Maršálek pokynul vojákům, aby venkovanovi uvolnili pouta. „Byl jsi odsouzen k trestu smrti oběšením za vraždu, ale pokud splníš svůj úkol, dostaneš milost.“

	Muž se uklonil a poté byl zbaven pout. Jeden z vojáků mu podal krátký, zakřivený meč, ne delší než kosíř, jaký vojáci a rytíři s oblibou užívali pro boj zblízka. Jeho čepel byla vhodná zejména pro sečné údery.

	Odsouzené vyvlekli z káry. Doublet se navzdory zlomené ruce vzpíral, strážci ho ale srazili k zemi. Občas vykřikl bolestí, ale jen žalostně štkal. Vojáci jeho zranění ignorovali a ještě mu utáhli pouta na zápěstích.

	„Budete pověšeni i s pouty, která vám zůstanou, dokud vaše těla neshnijí. Vaše hlavy skončí na kůlech, takže každý, kdo půjde kolem, se doví o vaší zradě,“ sdělil maršálek odsouzeným. „Tak do toho, mizero,“ rozkázal vesničanovi.

	Nedobrovolný popravčí měl za úkol setnout hlavu Doubletovi, svíjejícímu se v bolestech, které mu působila zlomená ruka. Po několika nezdařených pokusech se jeho hlava konečně oddělila od těla a odkutálela do trávy. Hrůzný akt, připomínající jateční porážku, zbavil odsouzené poslední dávky odvahy.

	Na řadě byl hrabě de Mainemares, který už sotva chodil. Ze rtů se mu vydralo několik nesrozumitelných slov modlitby, než s hrůzou podklesl v kolenou. Vojáci ho přehnuli přes pahýl spadlého stromu a pak vzduchem blýskla čepel, jako když zahradník zarovnává stromek živého plotu.

	Blackstone si byl vědom, že pro záchranu svého přítele nemohl udělat nic. Když ale viděl, jak Jean klečí na zablácené zemi a modlí se, připravil koně.

	De Graville poprosil o milost. „Pane! Zapřísahám vás! Byl to Navarrský, kdo chtěl vaši smrt! My jsme chtěli jen řádné slyšení u korunního prince. Neměli jsme v plánu vám ublížit. Nic takového.“

	Jeho volání nikdo nevěnoval pozornost. Vojáci ho odvlekli na pole. „Prosíme o kněze, pane. Chtěli bychom alespoň učinit pokání,“ požádal Normanďan o zpovědníka.

	Zakrvácený kat přistoupil k odsouzenému, aby mu setnul hlavu. De Graville jen zachrčel, když čepel narazila na kost. Svaly, utužené léty válek, kladly nečekaný odpor. Než vesničan oddělil hlavu od trupu, stačil se několikrát pomodlit a notně zpotit.

	Jean de Harcourt se postavil na nohy. Přestal se třást. „Guyi de Ruymont! Byl jsi přítel, kterému jsme věřili. Bůh ti neodpustí, co jsi nám všem způsobil!“

	Vojáci odvlekli de Harcourta na trávník, prosáklý krví. De Ruymont se odvrátil.

	„Podívejte se na něj!“ přikázal král. „Zradil jste ho a odsoudil jeho ženu i děti.“

	Králova slova vytrhla de Harcourta z mlčení. Postavil se svým uchvatitelům čelem. „Pane!“ zvolal. „Moje rodina je nevinná. S mým prohřeškem nemá nic společného.“

	„Ani ti, které máte rád, nedostanou milost. Všechno skončí tady a teď,“ opáčil král a přiložil svou vycházkovou hůl de Ruymontovi pod bradu. „Budete se dívat, jak zemře! Nebo zapomenu na dohodu a skončíte jako ostatní.“

	Guyi de Ruymont nezbylo než v pokleku sledovat, jak jeho bývalého přítele vlečou s rukama v poutech na místo popravy.

	Blackstone, ukrytý v lese, zamířil ke koním vykonavatelů trestu a jednoho po druhém pobídl mečem. Údery byly sotva znatelné, přesto zvířata začala v panice hlasitě ržát. To vyburcovalo vojáky, kteří okamžitě vyrazili po zvuku hustým porostem.

	„Králi!“ zvolal maršálek. Panovníka okamžitě obklopili rytíři a panoši. Blackstone využil zmatku kolem koní, kteří se rozutekli kolem, a rozjel se proti vojákům.

	Královi muži byli zaskočeni, když uviděli postavu na koni, která se vynořila z mlhy a hnala se tryskem přímo k nim. Hledí helmice měla zvednuté, takže jí bylo vidět do zjizvené tváře a pod zkrvaveným štítem třímala v rukavici meč. Král slyšel, jak jeho maršálek vypouští z úst jednu kletbu za druhou. Poznal, o koho jde. Následně zaštítil krále proti útočníkovi, který se zvolna blížil k vyděšeným mužům.

	Blackstone instinktivně vytušil, co se chystají udělat muži, kteří stáli nejblíže panovníkovi. Zamířil proto přes pole kolem osobní stráže, po chvíli změnil směr a vedl svého koně k místu, kde vojáci drželi jeho přítele. Mezitím královi jezdci vyrazili z nastoupené formace, aby na něj zaútočili, následováni pěšáky. Popravčí a ti, kdo hlídali odsouzeného, znejistěli. Nevěděli, čeho se Blackstone odváží.

	I když de Harcourt neměl šanci uniknout, před smrtí se měl alespoň dovědět dvě důležité věci. „Je v bezpečí!“ zvolal Blackstone a pohlédl na odsouzeného. Z výrazu v jeho tváři vyčetl, že pochopil. „A tvá rodina je pod mojí ochranou!“

	Jeanovi se oči zalily slzami. Blackstonova majestátní postava na bujném koni, kterého vedl pevnou rukou, pro něho byla symbolem odvahy a opovržení nepřáteli – ozbrojenci na koních i pěšáky.

	Blackstone nečekal, až se vojáci přiblíží, pokynul hlavou a políbil meč. Byl to pozdrav na rozloučenou.

	„Bůh s tebou, Thomasi!“ zvolal de Harcourt. V příští chvíli se nemohl ubránit úsměvu, když Blackstone oslovil krále, obklopeného maršálkem a jeho rytíři.

	„Jste zbabělá napodobenina krále! I psí lejno má větší cenu než vy! Dokážete být jen krutý a nespravedlivý. Pamatujte si, Jane z Valois – jsem sir Thomas Blackstone, který pomáhal pobít vaši armádu u Kresčaku a obsadil vaše města v Normandii a Gaskoňsku. Zůstanu na straně krále Eduarda a jednou budu svědkem vaší porážky. Jste můj nepřítel. Přijdu si pro vás a pomstím se za to, co jste dnes udělal.“

	Na ta slova pobídl koně do slabin a vjel přímo mezi postupující muže. Mával mečem a zasazoval rány, pod kterými praskala brnění i lebky. Z rukou ozbrojenců vylétla kopí, ale všechna odrazil štítem. Jeho kůň několik útočníků podupal, zbytek se mu podařilo oddělit od sebe. Po chvíli obrátil koně proti Guyovi de Ruymont, který vytřeštil oči hrůzou.

	„Milost, Thomasi. Mám rodinu…,“ zašeptal s bezmocí v hlase.

	Bez lítosti a vzpomínek na dobu, kdy si děti toho muže hrály s jeho vlastními, Blackstone máchl mečem a sťal Ruymontovi hlavu. Torzo těla se zalilo krví a ruce klesly podél boků, aniž pustily uzdu. De Ruymontův kůň se rozběhl směrem, kde vojáci chránili krále.

	Blackstone naposledy zamával mečem de Harcourtovi na pozdrav. Popravčí pak dokonal své dílo, zatímco královi vojáci pokračovali ve štvanici na Blackstona. Nepodařilo se jim ho ale dostihnout. Zmizel za otevřeným paloukem, známým jako Milosrdné pole.

	Spěchal, aby byl doma dřív, než se lesní cesta zahalí do tmy. Do rána ho jistě nikdo nebude pronásledovat, ani na něj číhat v záloze. S Christianou a dětmi se tak bude moci odebrat na jih do bezpečí. Nevzal je už Guillaume do Chaulionu? Až se rozední, královi muži se jistě vydají k panství de Harcourtů a pak k Blackstonově vesnici. Povolil koni uzdu a nechal ho, aby sám našel cestu nocí k domovu. S přibývající tmou cítil stále silněji štiplavý zápach spáleného dřeva a doutnajících došků, které k němu přivál vítr. Bylo to varovné znamení. Když projel kolem Marcelovy mrtvoly u cesty, jeho nejhorší obavy se naplnily. Čekal v lese za starým, opevněným domem, obklopeným příbytky vesničanů a služebnictva. Všechny do jednoho byly vypálené. Ze začernalých trámů stoupal dým, podobný duchům. Blackstone stál bez hnutí. Hledal v té spoušti nějaký náznak života. Když se dým rozptýlil, uviděl těla vesničanů, houpající se na oprátkách. Jeho kůň pohodil hlavou a odfrkl, sotva se k jeho nozdrám dostal zápach, linoucí se z mrtvol. Blackstone ho pobídl ostruhami a společně se vydali zpustošenou vesnicí. Nikdo nepřežil. Kromě mužů, žen a dětí našel psy, rozsekané meči nebo probodané kopími. Domácí zvířata si nájezdníci odvedli – až na několik krav, které tu ležely v kalužích krve s vyhřezlými vnitřnostmi. Ožehlá vrata panství zůstala otevřená. Když za dusotu kopyt svého koně Blackstone přejel přes práh do dvora, uviděl mrtvé sloužící a všude kolem zaschlou krev. Nájezdníci museli udeřit před setměním předešlého dne, kdy byl v Rouenu.

	„Christiano!“ zavolal a čekal na odpověď. Doufal, že se spolu s dětmi stihla vrátit domů ještě před útokem. Seskočil z koně, který stál klidně – byl vycvičený pro boj, a tak trpělivě čekal na pokyn svého pána. Nepřítel byl dávno pryč. Bylo jasné, že zaútočil zpoza nádvoří. Blackstone vyběhl po schodišti do velkého pokoje. Cestou neúnavně volal jménem na ženu, děti a Guillauma, jejich ochránce.

	Stoly a lavice byly pobořené. Na rákosové podlaze leželi mrtví psi. Na zdi visely poslední začernalé zbytky tapisérií. Blackstone upřel pohled ke krbu a kládě z ořechového dřeva na širokém roštu. Jako by se právě chystal ke grotesknímu přivítání pána domu, ležel na ní starý Hugo. Ruce a nohy měl přibité k fošně, tvář celou od zaschlé krve a v hrudi měl hlubokou řeznou ránu. Útočníci ho ukřižovali a pak zohavili. Z těla mu visel cár látky, na kterém bylo naškrábáno několik slov. Věřím v nelítostného Boha. Jsem ztělesněním jeho špatných stránek, které se projevují v hněvu. Látka byla utržena z Christianiných šatů.

	Blackstonovo sídlo napadla horda násilníků ve službách pomstychtivého a zlovolného krále. Nebylo pochyb, že francouzský panovník žil ve strachu ze spiknutí. Nejednou dal najevo, že se spiklenci krvavě zúčtuje, nikdy se ale Bohu nezpronevěřil tak krutým způsobem jako tentokrát. Byl králem z Boží vůle. Neměl by se proto uchylovat ke špatnostem. Blackstone si uvědomil, že útok byl namířen proti němu a stál za ním Krvavý kněz. Král mu nařídil, aby ho zbavil všech, kdo proti němu spřádají intriky nebo vědí o tom, co spiklenci chystají. V Normandii se brzy měla zvednout vlna násilí – královo vojsko začalo projíždět jihem země.

	Nadcházel čas zúčtování.

	Blackstone pocítil strach, jenž bodal jako dýka. Kde je jeho rodina? A kde je Guillaume?

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Překročil těla sloužících. Útočníci vyrabovali kuchyň a pobili všechny jeho lidi. S vytřeštěnýma očima tu ležela mrtvá Beatrix. V ruce dosud držela kuchyňský sekáček. Pár kroků od ní skončil mrtvý žoldák s proříznutým hrdlem. Blackstone našel uprostřed spouště, kterou po sobě nájezdníci zanechali, kus nedojedené šunky a nedopitou láhev vína. Nakrmil koně a pak sebe. Cesta za útočníky může trvat celé dny a netušil, kdy se zase nají.

	Těžká mračna od západu mu napověděla, že přes den bude nejspíš hustě pršet. S korunami stromů si pohrával svěží vánek, ale ruiny kolem se ani nepohnuly. Měl pocit, jako by se mu vysmívaly. Tam, kde kdysi zněl dětský smích a hlasy manželů, volajících jeden na druhého, teď bylo ticho. Jeho lidé zůstali ležet tam, kde je útočníci zabili. Z lesa se jistě brzy vyřítí divocí kanci a pustí se do mrtvol na stesk a smutek nad zničeným domovem a masakrem jeho blízkých, které se zavázal chránit, ale nebyl čas. Těla Christiany a jeho dětí mezi zavražděnými nebyla.

	Byla tedy naděje.

	Z vesnice vedly tři cesty, dost široké, aby po nich mohl projet povoz. Po čerstvých otiscích kol však nebylo nikde ani stopy. To mohlo znamenat, že Guillaume odjel v pravý čas na koni. Pokud by dodržel Blackstonovy pokyny a vyčkal den a noc, nájezdníci by ho dostali. Teď, když se král rozhodl pozatýkat nebo pobít ty, kdo se mu údajně postavili, by Blackstonova rodina byla cennou trofejí. Ten, kdo ji bude držet v šachu, bude v šachu držet i jeho.

	Také koně byli do jednoho pryč. Nájezdníci je nepochybně odvedli. Zabili jen starého valacha, který měl za sebou cestu z Paříže. Blackstone projel kolem doutnajících trosek vesnice. Zdupaná půda mu prozradila, že jezdci přijeli po cestě od sídla de Harcourtů. Uvažoval, jestli se hraběnce podařilo uniknout včas – rozrytá silnice dávala tušit, že pronásledovatelů bylo nejméně padesát. Prvních několik mil jel pomalu. Pak našel krvavou stopu na cestě k Chaulionu a na ní několik těl. Jeden z mužů tu ležel s roztaženýma nohama, zakrytý vysokým kapradím. Několik kroků od něj ležel další zpola přes cestu, zpola v udusaném porostu. Musela se tu odehrát nelítostná bitka. Jak projížděl vlhkými kapradinami, nacházel stále nová těla a kolem nich v listí krvavé stopy. Všude bzučely mouchy a místo oblétaly vrány. Čtyři z mužů patřili do Blackstonovy družiny, ostatní nedokázal rozeznat. Vypadalo to, jako by šlo ústupovou akci. Ani tady neobjevil plavovlasého chlapce a děvče s lokýnkami. A nebyly tu ani vyšívané šaty v barvě Christianiných vlasů, které jeho žena nosila, když jezdila na koni. Musel si přiznat, že se bez rodiny cítí zoufale a jako někdo, komu srdce uvízlo v pasti.

	Pokud se Guillaume dověděl o útoku a neuposlechl Blackstonových rozkazů, mohla by být jeho rodina v bezpečí za městskými branami Chaulionu. Nebylo pravděpodobné, že by útočníci obléhali opevněné město, které drželo padesát Blackstonových mužů.

	Vedl svého koně dál s obavami o rodinu a stále sílící nenávistí vůči králi Janovi, přezdívanému „Dobrý“, který nechal popravit jeho přátele a do jeho domu vyslal najaté zabijáky. Tím, kdo splnil králův rozkaz, nemohl být nikdo jiný než Krvavý kněz. Muž, kterého měl na Christianino naléhání zabít.

	***

	Guillaume zabil Marcela a pak se vrátil zpátky do vesnice. I když jeho kůň cválal, co mu síly stačily, cítil neklid. Byl odhodlán splnit, co Blackstone nařídil – ochránit jeho rodinu. Marcelovo přiznání zrady odhalilo královu past. Jean de Harcourt a ostatní spiklenci měli být lapeni v Rouenu na slavnosti, pořádané korunním princem. Guillaume si uvědomil, že král rozehrál svou hru dobře. Když Guy de Ruymont prozradil Blanche, co neměl, bylo mu jasné, že hraběnka pojede svého muže varovat. Stejně tak věděl, že k tomu aby vylákal Blackstona z domova a od rodiny, bude moci využít Marcela – oblíbeného sluhu si koupil už dávno. Věděl, že Marcelovi, který celý život spal na studené podlaze a pracoval do úmoru, postačí nabídnout víc peněz, než kolik kdy viděl pohromadě, a slíbit lepší místo v de Ruymontových službách. S tím, jak zákeřná nemoc pozvolna zbavovala Marcela života, oslabovala i jeho věrnost. Břemenu stáří mělo ulehčit pohodlí a vyšší společenské postavení. Ale kdyby sluha zklamal a Blackstone se rozhodl zůstat s rodinou, královi zabijáci už byli na cestě. Ať tak či onak, Blackstonův osud měl být zpečetěn.

	Christiana odmítla Guillaumovo naléhání, aby okamžitě odjeli a hledali útočiště v Chaulionu, jak nařídil její muž. Trvala na tom, aby se za Blackstonem vydal a varoval ho.

	Guillaumova láska k pánovi a jeho rodině byla zakořeněna stejně hluboko jako strach, který prožil před deseti lety na hradě v Noylelles, když neznámý anglický lučištník odhrnul plentu, za kterou se schovával. Blackstone mu daroval život a vrátil čest. Strach byl překonán a vyplaven jako jed z rány. Spíše to byly Christianiny obavy, co je mohlo předhodit vlkům. Snažil se ji k odchodu přinutit, čímž riskoval, že mu vyčiní za to, že nerespektuje její postavení. Hraběnku Blanche už klidně mohli v Rouenu zatknout, protože byla odhodlána varovat svého muže stůj co stůj. Rozhodnutí teď bylo na Christianě. Mohla odjet do Rouenu, zaslepená city, nebo se podvolit manželovu příkazu a dovolit Guillaumovi, aby její rodinu odvezl do bezpečí. S rozbřeskem tu mohou být královi žoldáci. Vzdala se snad víry v Thomasovy schopnosti jako rytíře? V jednu chvíli se dokonce zdálo, že Guillauma napadne, ale nakonec povolila a poslechla muže, kterému byla svěřena jejich bezpečnost.

	Guillaume vybral tři nejlepší koně – rychlá, velká a silná zvířata, využívaná k lovu, schopná donést je rychle co nejdále. Christiana shromáždila ložní prádlo pro děti a zabalila jídlo a pití. Služebnictvo uklidnila, že se mu nic nestane, pokud slíbí věrnost králi a Blackstona se zřekne. Guillaume nakrmil koně a ložní prádlo vyřadil – vše nadbytečné by mohlo během útěku překážet. Vyzval Christianu, aby děti teple oblékla.

	Pak odvedl Henryho do stáje, kde mu stručně vyjevil celou pravdu jeho otec je v nebezpečí a vrátí se, ale do vesnice se blíží královi muži, aby jej, sestru a matku zatkli.

	„Co chtějí udělat tobě?“ zeptal se chlapec.

	„Jsem ve službách tvého otce. Budou mě chtít zabít.“

	Chlapec chvíli přemýšlel. „Co bych měl dělat já, kdyby k tomu došlo?“

	Guillaume vložil chlapci za pas svou dýku v koženém pouzdře. „Když jsem byl v tvém věku, byla moje. Ohrožoval jsem s ní tvého otce, protože jsem se snažil někoho chránit. Kdyby se mi něco stalo, měl bys bránit matku a sestru. Uděláš to?“

	Chlapec přikývl, i když na okamžik zapochyboval. „Ano,“ řekl nakonec s rozhodností v hlase. Teď už věděl, že zabije každého, kdo by jeho matku a sestru ohrožoval.

	Guillaume ho nechal vyvést ze stáje jednoho z koní. Chlapec měl dosud jen menší jezdecké koně – spolehlivé, ale hůře zvládnutelné. Velkého koně, na jakém jezdil jeho otec – pokud zrovna neměl v úmyslu osedlat svého válečného vraníka – snáze zvládne. Chlapec se chopil otěží. Guillaume sledoval, jak zvedá ruku a nechává koně, aby ji očichal. Kůň se náhle vzepjal – ten cizí člověk nepatřil ke stájníkům, kteří ho hřebelcovali a krmili, ani to nebyl ten vysoký muž, jehož rozkazy poslouchal.

	„Klid! Jen pojď,“ oslovil Henry koně, „čeká nás dlouhá cesta. Budeš v pořádku. Poběžíš rychleji než všichni, které budu mít v patách.“ Dopřál mu chvíli, aby se zaposlouchal do jeho hlasu, a pak jemně zatáhl za otěže. Blackstonův syn si jistě povede dobře, usoudil. Bude třeba, aby jeli co nejrychleji. Christiana nebude mít jinou možnost než vzít Agnes do náručí.

	Nejprve dal dohromady několik ozbrojených mužů, aby jeli s nimi a zajišťovali jejich ochranu, a pak povolal vesničany. Ujistil je o upřímnosti svých slov a pak jim řekl o tom, že královi muži hledají sira Thomase, který má pro své poddané jediný vzkaz – vzdát se toho, kdo je v předchozích letech chránil. Několik vesničanů se ptalo, proč se tak náhle ocitli v nebezpečí. Na vysvětlování nebyl čas. Guillaume shromážděné vyzval, aby udělali všechno, oč král požádá. Své životy teď mají ve vlastních rukou. Královo vojsko tu bude co nevidět – proto by měli Blackstonova rozkazu uposlechnout.

	Henry zpočátku se svým koněm zápolil, takže skupina musela zpomalit. Guillaume jel v chlapcově blízkosti, připraven chopit se kdykoli jeho otěží, ale Henry se díky odhodlanosti statečně držel v sedle. Sotva byli pár mil od domova, ozvalo se varovné volání jednoho z členů družiny. Guillaume se otočil a uviděl skupinu pěti jezdců, kteří jim byli v patách. Napadlo ho, že by to mohli být zvědové pronásledovatelů. Jak cesta stoupala vzhůru, nabízela pohled na les a oblohu, zastřenou kouřem, který stoupal z vypálené vesnice. Bylo jasné, že Blackstonovi lidé se milosti nedočkali.

	„Zůstaň na cestě, Henry!“ zavolal Guillaume na chlapce. „Přitiskni se k hřívě. A pak tryskem, hochu!“

	Nebyl čas čekat na odpověď ani vyděšeného chlapce uklidňovat. Guillaume otočil koně a přidal se ke svým mužům. Také Christiana, která držela v náručí Agnes, přivázanou k sobě kusem plátna, pobídla svého koně směrem k vrcholu kopce. Čeká je boj na život a na smrt! Guillaume tasil meč a začal udílet rozkazy svým mužům v týlu. Ti se okamžitě připravili na přímý útok. Sedm proti pěti – byli tedy ve výhodě. Vzápětí došlo ke střetu. Zpocení koně divoce ržáli, muži nešetřili kletbami a vrhali se zoufale jeden na druhého. Guillaume odrazil úder svého protivníka štítem a vrazil mu meč do odkrytého podpaží. Otočil koně a v příští chvíli zasáhl do zátylku dalšího muže, který předtím přemohl dva jeho bojovníky. Jezdci neměli na oděvu erb ani barvy krále nebo svého pána. Byli to najatí žoldáci, stejně divocí jako Guillaumovi vojáci, kteří se snažili držet pozice. Dva z nich byli strženi z koní – jeden byl podupán a zabit, druhému se podařilo ujet hlouběji do lesa, kde hledal bezpečí ve vysokém kapradí. Ostatní začali Guillauma pronásledovat a zdálo se, že je blízko smrti. Kdosi mu zasadil těžký úder, až se zapotácel v sedle. Vzápětí ho napadli dva útočníci současně. Jeden zasáhl jeho štít, druhý mu zasadil ránu do odkryté části těla. Guillaume pobídl koně, jednoho útočníka odrazil a druhému vytrhl meč. Muž se kolem něj pokusil projet, ale byl zasažen do hlavy. Jakmile se Guillaumův kůň znovu prudce otočil, zvedl se na cestě oblak prachu. Guillauime se okamžitě vydal za druhým mužem, který při pohledu na svého mrtvého druha podlehl panice, a umožnil tak pronásledovateli, aby využil toho, že se přestal krýt. Po zásahu do břicha mu zpod kabátce vytryskla krev a rozlila se mu po nohou. V bolestech sklonil hlavu, jako by nevěřil, co se stalo. V příští chvíli po něm Guillaume sekl znovu. Muž se svezl ze sedla jako opilec ze židle a zůstal ležet bez hnutí. Zbylý útočník, který se dosud ukrýval v kapradí, obrátil koně a vyrazil tryskem směrem k Blackstonově vesnici.

	Guillaume věděl, že štvanice ještě neskončila a že síla nepřítele bude tentokrát mnohem větší, než jakou představovalo oněch pár žoldáků, se kterými dosud bojoval. Čtyři jeho muži padli. Zbylí dva vytřeštěnýma očima sledovali, jak se v dálce k obloze vine spirála dýmu. Byli to vojáci, kteří léta bojovali, nakonec se usadili a svěřili pod ochranu svého nového pán, lorda Blackstona. Vzali si své kurtizány, měli s nimi děti a s rodinami odešli do vesnice.

	„Už dost, prosím, pane Guillaume,“ řekl jeden z nich. Kůň, na kterém seděl, vypadal jako omámený – nejspíš pachem krve.

	Guillaume přikývl. Vážil si života ostatních. Věděl ale, že od něj bude vyžadováno víc než jen přežít.

	„Hodně štěstí,“ řekl, což znamenalo, že svoluje, aby se vzdálili.

	„I vám,“ opáčil jeden z bojovníků. Na ta slova oba muži nasadili koním ostruhy a zamířili zpět, vstříc spoušti, která na ně doma čekala.

	Guillaume se za nimi chvíli díval. Byli to vojáci, kteří zabíjeli bez výčitek svědomí a byli ochotni se obětovat pro cokoli, co pro jejich životy mělo nějaký význam.

	Pobídl koně. Ještě tu byli ti, které se zavázal chránit.

	***

	Blackstone přejel křižovatku cesty, vedoucí k chaulionskému klášteru. Posádku u jeho hradeb teď tvořilo víc mužů než obvykle. Držel se v povzdálí, chráněn bezpečím lesa. Čekal, dokud mrak nepřestane zakrývat slunce a tváře strážců se nevynoří ze stínu. Nebyl tu nikdo, koho by neznal. Zatím nebyl v ohrožení – pokud ovšem nájezdníci neprorazili hradby, které se svými muži postavil, nebo se jeho lidé nepřidali k nepříteli. Důvěra byla měnou, která často neměla dlouhou platnost. Sice se zbavil těch, kdo nebyli ochotni přijímat jeho rozkazy, ale stále musel počítat s jistým rizikem. Vyrazil kupředu.

	Když obránci chaulionského kláštera zahlédli jezdce na koni, brány se otevřely a ozbrojení muži utvořili hlouček.

	„Perinne!“ zavolal Blackstone na vojáka, který přestoupil před ostatní. „Všechno v pořádku?“

	„Ano, pane. Jen nějaká chátra čmuchala kolem křižovatky.“

	„Přiblížili se?“

	„Tudy ne,“ opáčil Perinne, jeden z prvních obránců města a stavitelů klášterních zdí, který posledních deset let bojoval po Blackstonově boku. „Jezdili sem a tam kolem silnice. Nejspíš viděli, že nemají šanci a že město držíme pevně v rukou.“

	„Dobře. Buďte ve střehu. Válka je na spadnutí a budu vás potřebovat.“

	Mezi vojáky to zašumělo. Něco podobného tušili.

	„Budeme připravený, sire Thomasi.“

	„Nebyl mezi těmi muži někdo z mojí rodiny?“

	„Nikdo. Zajali je, pane?“ zeptal se Perinne. Všichni Blackstonovu rodinu znali a po celou dobu, co byli v jeho službách, se s ní stýkali.

	„To zatím nevím,“ odpověděl Blackstone. „Pojedu do města. Počkejte, dokud vám Guinot nepředá mé rozkazy.“

	Nečekal na odpověď, obrátil koně a zamířil k místu, které se stalo jeho a Christianiným prvním domovem poté, co vybojoval vítěznou bitvu o Chaulion.

	V kraji bylo pět takových měst – opěrných bodů, které Blackstone držel pro anglického krále. V každém byla posádka, čítající zhruba padesát jeho mužů. Každé město mělo pod kontrolou nejbližší okolí silnice a obchodní cesty, které by mohly být kdykoli zpustošeny. Pevnosti představovaly nárazníkové zóny mezi nechráněnými vesnicemi, které byly roztroušeny kolem nich. Angličané drželi Bretaň a Gaskoňsko, Blackstonovi muži pak města v Dolní Normandii až po Perigord. U všech domů francouzských šlechticů byly bašty, ale pro ty, kdo drželi město, nepředstavovaly vážnější hrozbu.

	Cestou od kláštera do města Blackstone nepřestal sledovat okraj lesa, ale po nájezdnících nebylo nikde ani stopy. Když městská stráž poznala jezdce, okamžitě rozhlásila jeho příjezd.

	Jako první mu na pozdrav stiskl ruku podsaditý muž s krátce ostříhanými šedými vlasy a tváří, jejíž pleť připomínala záhyby na obnošené kožené vestě. Další obránce odvedl Blackstonova koně k napajedlu.

	„Co je nového, Guinote?“ zeptal se Blackstone. Když znovu uviděl velitele své posádky, pocítil úlevu. Obhlédl hradby a zkontroloval, zda jsou všichni na svých místech a město je tak dostatečně chráněno.

	„Přišel nějakej kupec a řek nám, že slyšel, že vojsko krále Jana obléhá Évreux a pevnost v Pont-Audemer a že Lisieux už padlo. Co se stalo?“

	„Král útočí na normandské barony. Mimo jiné touží po odvetě.“

	„A po vás, sire Thomasi. Usilovně vás hledá.“

	„Viděli jste tu nějaké muže?“

	„Ano, asi stovku. Popojížděli po cestě, která odtud vede ke klášteru, ale brzy zjistili, že jsme ve výhodě. Zůstali tu den a noc, ale zaútočit se nepokusili. Hledali vás. Chtěli, abyste se vzdal, jinak zabijou vaši rodinu.“

	„Dostali je?“ zeptal se Blackstone.

	Muž pokrčil rameny. „Kdyby je dostali, dali by nám o tom vědět. Jen blufovali. Pravdou ale je, že přibrali další jezdce. Držím na hradbách víc mužů pro případ, že by se ti bastardi vrátili.“ Blackstone přikývl. Guillaume určitě rodinu odvezl, ale sotva zná způsob, jak ji dostat ve městě do bezpečí.

	„Moji muži budou připraveni se k vám přidat, pane.“

	„Ne, držte město, Guinote. Král Jan začne pustošit venkov. Nemá ještě pohromadě armádu, takže města, hlavně ta daleko od Paříže, nebude obléhat. Proto dosud útočil na strategická místa. Chce získat nárazníkové pásmo mezi svým územím a Bretaní.“

	Muž se usmál. „Válka? Jestli se vrátí král Eduard, pak to bude ze západu.“

	„Nebo přes Calais. Jan bude chtít spojit své vojsko proti mým městům. Proto se je snažíme udržet. Jestli Eduard opravdu přijde, bude potřebovat obrannou linii.“

	„To znamená nás,“ řekl Guinot, očividně sklíčený.

	Blackstone mu položil ruku na rameno. Věděl, že bojovníci mají užitek z válek. Držet je pod kontrolou v míru vyžaduje vůdce schopného je zkrotit. Zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. Vypověděl vše o tom, co se stalo v Rouenu, i o zkáze vlastního domu a vesnice.

	„Válka vypukne a vás bude potřeba. Buďte silní a připraveni, až pro vás pošlu.“

	Vyhoupl se do sedla, zatímco Gaskoněc držel uzdu. Věděl, že kdyby teď nabídl Blackstonovi, aby si odpočinul a něco snědl, nepochodil by. Nebezpečí bylo příliš veliké.

	„Ještě jednou všechno zvažte, sire Thomasi. Měl byste s sebou někoho vzít. Dovolte mi, abych poslal na cestu několik chlapů jako doprovod. Jestli na vás uspořádají štvanici, budete potřebovat pomoc.“

	Blackstone zavrtěl hlavou. „Sám budu méně nápadný a rychlejší. Guillaume s mou rodinou dál na východ nepojede. Pokud vojáci krále Jana zablokovali cesty, dojde mu, že se do žádného města nedostane. Buď se někde schová, nebo zamíří na jih. Tam bude mít větší šanci, pokud narazí na předvoj armády prince Eduarda.“

	„To je ale sto mil odtud,“ namítl muž. „Víc jak tejden ostrý jízdy.“

	„Zoufalství je občas hybnou silou naděje,“ řekl Blackstone. „Pošlete vzkaz Meulonovi a Gaillardovi. Měli by se dovědět, že král nechal zavraždit lorda, kterému kdysi sloužili – hrabětě de Harcourt. Připravte své muže ve městech na mé rozkazy. Brzy bude třeba zabíjet.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Blackstone jel tři dny a tři noci. Čtvrtého dne dorazil na horskou vyvýšeninu, odkud viděl, jak se dole na silnici houfuje asi stovka nájezdníků. Když dojeli ke křižovatce, rozdělili se do skupin, aby rozšířili území, na kterém pátrali. Blackstone věděl, že ať se vydá kteroukoli cestou, vždy narazí na všudypřítomného nepřítele, který je mu na stopě. Obhlédl obzor, jako by tu hledal něco, co by mu pomohlo rozhodnout, kterým směrem se dát.

	Viděl, jak se sluneční paprsky odrážejí od hladiny řeky, a vzpomněl si, jak si s Christianou občas vyjel daleko od domova k vápencovým horám. Západně od místa, kde právě stál, bylo měst a vesnic poskrovnu. Christianu jistě napadne, aby odvedla děti z téhle vlhké zalesněné krajiny – rozhodně větší bezpečí skýtaly kaštanové lesy. Ale ani tak nebude rychlost jejich útěku nijak závratná – a navíc budou potřebovat jídlo a přístřeší. Pokud s Guillaumem sešli do údolí, mohli by hledat útočiště u některého ze šlechticů, který vůči francouzskému králi choval stejné nepřátelství. Byla tu celá řada malých měst v držení nezávislých velitelů, věrných králi Eduardovi, za jejichž hradbami by mohli najít útočiště, ovšem stejně tak tu byly posádky, oddané francouzské koruně. Podstoupí Guillaume riziko cesty přes sporné území, nebo bude hledat pevnost, kde by mohl odolat útoku násilnických nájezdníků, kteří před obléháním měst dávali přednost útoku na bezbranné vesnice? Blackstone si vzpomněl na klášter, který stál na skalnatém výběžku nad řekou. Možná že muži, kteří právě mířili k řece, o něm věděli a uvažovali o tom, počíhat si tu na každého, kdo by se k nim přiblížil. Blackstone neměl příliš na vybranou. I když mu zatím štěstěna přála, věděl, že na něj nebo jeho rodinu dříve či později narazí některá ze skupin pronásledovatelů, rozptýlených po okolí. Něžně se dotkl stříbrné sošky bohyně, která se mu houpala na krku, a požádal ji o ochranu. A pak o      totéž poprosil Boha.

	***

	Jezdce, které sledoval, občas ztratil z dohledu a byl nucen vybočit z cesty, vedoucí přes rozeklané rokliny. Trpělivě vyčkával a rozhlížel se kolem, jestli nezastavili, aby se posilnili. Slyšel jen nezřetelné hlasy, unášené větrem. Nezaslechl jedinou zmínku o své rodině ani o tom, co tu ti muži vlastně dělají. Jeli pohromadě. Neprohledávali lesní pěšiny, které byly spíše zvířecími stezkami, ani neuhýbali z cesty, která je měla dovést ke křižovatce a odtud ke klášteru. Den byl na sklonku a kolem zavládlo přítmí. Muži nakonec projeli remízem olší a jasanů, lemujícím řeku, a zmizeli nadobro.

	Blackstone vyvedl koně ze stezky na měkký podrost. Když dojel na kraj lesa, seskočil z koně a uvázal ho. Chvíli čekal. Pak pohladil koně po čenichu – pohyb jeho ruky a ticho koně uklidnily. Vzápětí se tiše a pomalu vydal nevyšlapanou pěšinou mezi mladými olšemi. Zvuk jeho kroků tlumil šum stromů a stvolů orobince, kolébajících se ve vánku.

	Kolem plápolajícího ohně sedělo šest mužů, otočených zády ke svým koním, uvázaným opodál. Blackstone se pustil kouřovou clonou, která ho dokonale kryla, aniž koně zachytili jeho pach. Muži, omámení pitím, zírali do ohně a tu a tam do něj přiložili nebo ho prohrábli. Slabý vítr, vanoucí po proudu řeky, se místy stáčel ke břehu, kde chvíli vířil a pak pokračoval ve své vzdušné pouti. Kouř, stoupající z ohně, muže dusil, a tak nešetřili nadávkami. Koni, který začal ržát poté, co konečně zachytil pach vetřelce, nevěnovali pozornost. Neznámý byl teď od nich sotva několik yardů. Dusivého dýmu využíval jako zástěny, zpoza které se chystal zaútočit.

	Blackstone vyrazil vpřed. V ruce třímal meč se znakem běžícího vlka. Dva muži zemřeli dřív, než útočníka vůbec stačili zahlédnout. Ozval se poplašný výkřik, který mezi nimi vyvolal zmatek. Jeden z mužů se pokusil rychle tasit, ale než stihl vytáhnout zbraň z pochvy, ztratil pevnou půdu pod nohama. Blackstone si v té chvíli vzpomenul na staré ponaučení, že správný válečník tasí dávno předtím, než se pustí do boje. Muži byli zaskočeni, protože o svém protivníkovi neměli sebemenší tušení. Nečekali, že by je mohl ohrozit jedinec – natož aby se z kořisti stal sám lovec. První z nich klesl k zemi, sražen silou Blackstonova úderu. Zbylí tři se chopili zbraní a zaútočili, hnáni kletbami a nadávkami. Blackstone před prvním uskočil, takže útočník zakopl a padl přímo do ohniště. Druhý dostal tvrdý úder a zavrávoral. Blackstone ho kopl do obličeje – tak prudce, že mu zlomil lícní kost. Muž se v bolestech začal plazit pryč. Blackstone ho zasáhl znovu – tentokrát do nohou, a zcela ho ochromil. Před jeho pomstou nebylo úniku. Poslední z mužů chvíli váhal a pak se dal na útěk. Přitom klopýtl a meč mu vypadl z ruky.

	I když se postavil na nohy, rytíř se zjizvenou tváří mu byl v patách. Dostal se až k říční mělčině, ale odhodlání jeho pronásledovatele dávalo tušit, že mu zbývá jen pár okamžiků života. Otočil se, aby požádal o milost, ale vzduchem blýskla čepel a vzápětí nešťastníkovo tělo ovinuly stvoly orobince a do bahna pod nimi se vpila kaluž jeho krve.

	Blackstone se vrátil k ochromenému muži, který začal ztrácet vědomí. Poklekl nad ním a popadl ho za vlasy. „Kdo vás vede? Koho král platí?“

	Muž se pokusil vypravit ze zakrvácených úst cosi jako odpověď. Rána, kterou od Blackstona utržil, ho zbavila schopnosti mluvit nahlas. Šeptem procedil skrze zlomené zuby několik slov. Blackstone ho chytil pevněji za vlasy a sklonil mu hlavu, aby lépe slyšel. Zdálo se mu, že slovo, kterému nejlépe porozuměl, bylo kněz. Muž se dal najednou do smíchu a plivl svému přemožiteli do tváře chuchvalec krve. V příští chvíli ho Blackstone zabil. Rychle a bez milosti.

	Svou daň si teď začaly vybírat únava a hlad. Oddělil od sebe koně mrtvých a uvázal je po dvou po obvodu místa, kde se rozhodl strávit noc. Jestli se někdo přiblíží, strhnou poplach. Svého koně uvázal poblíž. Znovu rozdělal oheň a kameny, tvořící ohniště, přisunul blíž k sobě. Muži měli v tornách dostatek proviantu, a tak se dosyta najedl a napil. Ulehl do trávy s mečem v ruce, otočen zády k vyhřátým kamenům, a slíbil si, že nazítří najde svou rodinu.

	Listí, ševelící ve větvích, ho konejšilo svým tichým šepotem, dokud ho nepřemohl neklidný spánek.

	***

	Probudil se před rozedněním, prokřehlý po vlhké noci. Mlha zahalila krajinu do tajemného pološera a oděla ztuhlá těla mrtvých do plášťů z vláken babího léta. Čekala ho dlouhá, pomalá celodenní pouť. A také nebezpečná, protože na ní mohl kdykoli narazit na další jezdce útočící bez varování. Pustil zbylé koně a rozhlédl se. Musel se zorientovat. Měl by se držet podél řeky. Bude muset spoléhat na paměť, protože na ni odtud neviděl. Naposledy zdejšími lesy a údolím projížděli před lety s Christianou. Byla tu spousta míst, kde byly vápencové pahorky zbrázděné roklinami. Koupali se tu nazí v chladných tůních a milovali ve stínu košatých stromů. Věděl, že řeka se klikatí směrem k moři a že klášter stojí na okraji srázu nad jednou z jejích zátočin. Mniši tu žili po celá staletí a řeky využívali jako obchodní cesty. Pokud byl Guillaume nucen putovat tudy na jih, Christiana si možná na klášter vzpomněla a rozhodla se hledat útočiště právě tam. Kde jinde by se bez jídla a pití mohli ukrýt na celé dny? Okolní vesnice a osady zachovávaly věrnost králi Janovi a nejspíš poskytovaly přístřeší i jeho zabijákům. Kdyby se Blackstonova rodina pokusila dostat do některého z opevněných měst, chráněných posádkou loajálních Gaskoňců, byli by nuceni projet těmito vesničkami tak, aby je nikdo neviděl. Největší šanci na to, jak zůstat utajeni, měli v lese nebo v horách. Zároveň tu ale hrozilo nebezpečí, že by mohli narazit na královy nájezdníky.

	Bylo k poledni a Blackstone postupoval jen pomalu. Z poloslané vody vzdálené řeky stoupala vůně soli, osvěžující vánek rozháněl mlhu a polední slunce vypalovalo půdu. Jak se cesta stále víc stáčela k úpatí pahorků, začal ztrácet klid. Rozhlížel se po stromech, jejichž vrcholky se dosud choulily do mlžné pokrývky. Tu a tam přitáhl koni otěže. Naslouchal cinkotu karabiny na uzdě a praskotu sedla. Uvažoval, že by tu kdekoli mohly tábořit další skupiny pronásledovatelů, kteří jen čekají, až vítr odvane mlhu. Doufal, že po něm ani po jeho rodině nebudou pátrat, dokud nebude dostatek světla. Po chvíli uslyšel smích. Nebylo to daleko. Mužů mohlo být stejně dobře šest jako šedesát. Necítil vůni ohně a neslyšel žádný pohyb – zato dusot kopyt jeho koně by mohl zabijáky vylákat z jejich ležení. Vjel proto do hustého kapradí, které tlumilo zvuk. Ozvaly se staré rány v levé paži. Jako už mnohokrát i teď ho v myšlenkách vrátily ke krvavé bitvě u Kresčaku, k jejím posledním okamžikům, plným zloby a násilí. V posledních deseti letech téměř nebylo dne, kdy by v duchu neviděl svého umírajícího bratra a neslyšel jeho dech. Bývaly noci, kdy se Christiana na loži chvěla strachy a snažila se zahnat jeho noční můry. Jednou ji v polospánku dokonce uhodil, aniž se za to omluvil. Od té chvíle o onom incidentu nikdy nemluvili. Bolest a křik umírajícího bratra ho však nepřestaly pronásledovat. Navíc francouzský král nedávno nechal mučit a poté zavraždit jeho přítele.

	Snažil se ignorovat chladný noční vzduch. I když se mlha zvedala, zůstával ve střehu. Silnice před ním se změnila v úzkou stezku mezi skalisky, do kterých se zatínaly spáry kmenů a nad kterými se klenuly rozsochaté koruny stromů jako křídla kondorů. To místo vzbuzovalo předtuchu něčeho zlého. Pokud muži tábořili nedaleko, pak každý strom, padlý přes cestu, jim poskytoval úkryt, odkud mohli ze zálohy zaútočit. Jako by se spletitým porostem plížily noční přízraky z tohoto i onoho světa. Blackstone zadržel koně a upřel pohled na zlověstnou stezku, vedoucí nejspíš k doupěti samotného ďábla. Pokřižoval se a přiložil ke rtům sošku bohyně Arianrhod. Pověrečné představy a strach není vždy snadné potlačit. Náhle zachytil pohledem jakýsi pohyb. Nemířit k cestě, sotva by před sebou zahlédl záblesk světla ve skalní rozsedlině – rudý bod za jemným závojem mlhy, rozprostřeným kolem. Čekal a po chvíli zahlédl onen rudý záblesk znovu. Vypadalo to, jako kdyby někdo prudce otevřel a vzápětí zavřel dveře, za kterými hoří v krbu oheň. Možná jde o dřevorubeckou chatrč nebo příbytek ovčáka. Pokud tam na noc táboří jezdci, musí tudy vést ještě jedna stezka, kterou minul. Sesedl z koně a vedl ho dál. Když šplhal vzhůru, celý se zpotil. Noční chlad mu teď přišel vhod. Déšť, který se právě spustil, mu bránil ve výhledu, ale protože se podobné světlo už neobjevilo, netrápil se tím. Byl jen pár stovek kroků od místa, kde se rozhodl utábořit. I když ho nespouštěl z očí, po světle ani mužích nebylo ani stopy. Dál vedl koně stezkou mezi skalisky. Co chvíli se otočil, aby si zapamatoval cestu. U úpatí kopce uviděl rozeklané skalisko. Právě za ním mohl kdokoli najít bezpečný úkryt. Úzká zvířecí stezka vedla dál porostem. Obešel po ní skálu a ocitl se v potemnělé průrvě, kam pronikal jen úzký paprsek světla. Byl tu vchod do jeskyně s provizorní branou z vrbových prutů a rohoží z nařezaného kapradí.

	Jeskyně byla dost široká pro člověka i koně. Usoudil, že by tu mohly být i jiné, opatřené dalšími vchody a východy. Nikde jediný zvuk, nikde žádná stráž. Muži možná spí, chráněni bezpečím svého skalního úkrytu. Nečekaným útokem by jich dokázal zabít hned několik najednou. A pokud by byl nucen uprchnout, mohl by se stáhnout po pěšině kolem rozeklaného skaliska zpátky do lesa. V duchu měl jasno – o tom, jak postupovat dál, i o tom, jak se dostat odtud. Jedna ruka ho vedla podél skalní stěny, druhá třímala meč, připravený k útoku. Vlhký vzduch byl prosycen vůní kouře – to znamenalo, že pokud jsou uvnitř nějací muži, budou muset dříve či později otevřít proutěnou branku a nechat ho vyvanout. Nejméně jeden z nich tedy musí být vzhůru. Náhle zahlédl stín, který se mihl štěrbinou, kudy předtím sám prošel. Je pozdě, napadlo ho. Vzápětí ucítil, jak mu po krku, ke kterému kdosi přiložil čepel meče, stéká pramínek krve. Ti muži byli lépe připraveni, než si myslel!

	„Kdo jste?“ zašeptal hlas. Ten, komu patřil, zůstával ve střehu. Co kdyby příchozích bylo víc?

	Blackstone byl v šoku. Dotyčného po hlase okamžitě poznal. „Jsem tvůj patron a pán, kterému jsi přísahal věrnost!“ odpověděl.

	Guillaume za nimi zatáhl zástěnu a pak oba vstoupili do jeskynního prostoru, kde hořel oheň, a po stěnách tančily stíny. V koutě se krčila Christiana s dětmi. Byly mírně pohublé a ušmudlané. Jejich nečesané vlasy a zablácené oblečení svědčily o tom, že strávily spoustu dní na cestě. Christiana držela jednou rukou Agnes, přikrytou kabátcem, a ve druhé svírala nůž. Před ní stál Henry. I on měl v ruce nůž, připraven kdykoli matku a sestru bránit. Sotva se Blackstone přiblížil, strach vystřídala radost. Henry ustoupil, aby se jeho matka a sestra mohly s otcem obejmout. Blackstone slíbal dcerce slzy a setřel z tváře špínu. Pak se obrátil k synovi, který čekal, co otec udělá.

	„Ten nůž jsem už někde viděl,“ řekl Blackstone. „Není to poprvé, co na mě mířil.“

	„Promiň, otče. Nevěděl jsem, že jsi to ty,“ opáčil Henry. Nebyl si jistý, zda otcova slova nebyla míněna jako výtka.

	Blackstone cítil potřebu chlapce k sobě přivinout. Najednou si uvědomil, že jeho syn, který před ním stál s odhodlaným výrazem ve tváři a díval se mu zpříma do očí, už není dítě. Vzal ho za rameno.

	„O matku a sestru ses staral dobře. Jsem na tebe moc hrdý, Henry,“ řekl s něhou v hlase. Cítil, že tahle otcovská pochvala má pro jeho syna větší cenu než všechny dárky, které mu kdy dal.

	Jídla bylo poskrovnu, ale na ukojení hladu to stačilo. Jeskyně se táhla ještě několik desítek stop dál temnotou, kde bylo provizorní ustájení pro koně, postavené z nalámaných větví. Blackstonova důvěra v Guillauma byla královsky odměněna. Dovedl jeho rodinu až sem bez újmy a zajistil jí přístřeší, potravu a teplo. Panošovo vlastní pohodlí ustoupilo do pozadí. Byla na něm znát únava i tíha odpovědnosti. Byl natolik prozíravý, aby předvídal útok na Blackstonův domov a trval na útěku, čímž jeho rodinu zachránil. Stěny vápencové jeskyně držely teplo, takže ho Blackstone vyzval, aby nechal oheň vyhasnout. V ohništi zůstaly žhavé uhlíky a sálalo z něj teplo z kamenů kolem popela. Nebylo nutné ho hlídat.

	Guillaume se zdráhal, ale Blackstone trval na svém – pokud nebude v jeskyni světlo, nikdo se dovnitř nepustí, protože nic neuvidí. Guillaume přikývl a přijal rozkaz svého pána. Dokonce za něj byl vděčný. Přemístil se k místu proti vchodu, sedl si, opřel se zády o stěnu a meč položil vedle sebe. Po chvíli usnul vyčerpáním.

	Blackstone přisedl ke Christianě a přikryl ji svým pláštěm, zatímco Agnes se přitulila k jeho ruce, ve které třímal meč. Teplo, které vydávali koně a stěny jeskyně, stejně jako pocit bezpečí jim konečně dovolily nerušeně usnout.

	***

	Následujícího dne putovali zvířecími stezkami. Vítr s sebou přinesl chladný déšť, jehož kapky bodaly jako včelí žihadla. Blackstone zaujal místo v čele a Guillaume vzadu. Před sebou měl Henryho, Christianu a Agnes. Po jezdcích nebylo ani stopy. Sestupovali k lesu. Brzy se nad svahem objevila kamenná zvonice s břidlicovou střechou, obložená balvany a říčními kameny. V minulosti mohla obráncům kláštera poskytovat poslední útočiště.

	Christiana jela svému muži po boku. „Thomasi,“ oslovila ho a uvolnila kabátec, aby mu ukázala Agnes, kterou držela v náručí. Blackstone se podíval do dceřina zarudlého obličeje. Spala. Vlhké kadeře se jí lepily k hlavě. Víc než déšť to způsobila horečka. Přiložil jí dlaň na tvář a pokýval hlavou. „Mniši mají lék. Budeme tam do setmění.“

	Vedl je na silnici, která mířila ke klášteru. Po chvíli zastavil pod převislými skalisky, poskytujícími úkryt.

	„Musíme jet dál,“ namítla Christiana.

	Blackstone ji uklidnil. „Musím se přesvědčit, že je cesta bezpečná.“

	Christiana byla očividně sklíčená, ale výtka manželovi jí tentokrát uvízla na rtech. Blackstone předjel ostatní. Po chvíli uviděl klášter a opatství Saint-Antoine-de-la-Riviére. Žili tu mniši, kteří se živili prací. Díky tomu byli soběstační a nezávislí na okolním světě. Měli tu stáje, sklady dřeva i záhony zeleniny, obehnané ploty. Podél cesty, vedoucí ke klenutému vchodu a dál ke kostelu a podloubí kláštera, se v ohradách pásly kozy, ovce a krávy. U kostela stálo proti sobě několik dvoupodlažních domů, sýpka, pekárna a dílny. V klášteře žil kromě mnichů i opat.

	Guillaume jim vyjel vstříc.

	„Uvnitř je labyrint spojovacích chodeb, které by bránily každému, kdo by se pokusil uniknout. Nechci se nechat chytit do pasti jako krysa,“ upozornil ho Blackstone.

	„Opat je povinen poskytnout každému útočiště a přístřeší. Co by se nám tu mohlo stát?“

	Blackstone ukázal k místu, kde právě jeden z mnichů zaváděl do ohrady dva mezky. „Ale co tam dělají koně? Ty přece mniši nepotřebují,“ řekl a ukázal na sedm urostlých koní, uvázaných v otevřených kotcích. „Počkáme do tmy a pak zjistíme, jestli tu náhodu nejsou vojáci.“

	„Koně mohou patřit kupcům nebo poutníkům,“ usoudil Guillaume. Pak se na okamžik odmlčel, jako kdyby nad něčím přemýšlel. „Agnes je pořád hůř. Slyšel jsem to z jejích plic. Potřebuje střechu nad hlavou, jídlo a taky lék.“

	Blackstone sledoval, jak mniši vycházejí ze zahrady, skladišť a koníren a shromaždují se u kašny, aby si po práci umyli nohy a ruce. Ze společné ložnice nad stájemi vzápětí vyšlo několik mužů.

	„Vojáci lehké kavalerie,“ řekl Guillaume. „Nemůže jich být víc než šest. Nejsou tu další koně.“

	„Kde je sedmý? Není s nimi.“

	„Zranil jste některého z těch, se kterými jste bojoval? Možná že ho sem donesli.“

	„Všechny jsem zabil,“ ujistil ho Blackstone. Sledoval, jak muži míří ke kapli a přidávají se k mnichům. „Bandité by mohli držet mnichy jako rukojmí. Ale tihle ne – jsou to vojáci.“

	„Angličtí, nebo francouzští?“ zeptal se Guillaume.

	Blackstone zaslechl mělký, skřípavý dech své dcerky.

	„To zjistíme,“ řekl.

	U krbu klášterní knihovny seděl kněz a zíral do mihotavých plamenů. Jako by v nich viděl postavy hříšníků, svržených do pekel. Jemu se ale něco takového stát nemohlo. Nejen proto, že konal Boží dílo, ale také proto, že oddaně sloužil svému pánu. Poškrábal se na hlavě. Tohle nekonečné čekání by zneklidnilo i samotného svatého Benedikta, pod jehož záštitou byl klášter, kde mu opat nabídl útočiště, kdysi postaven. S benediktiny, kteří trávili celé hodiny tím, že pracovali jako obyčejní lidé, neměl nic společného. Hierarchii, která v řádu panovala, však uznával – manuální práci se tu věnovali pouze mniši, zatímco kněží se starali o liturgii a duchovní život.

	Vše, co bylo v chudičké knihovně k mání, už přečetl. Navíc u rukopisů určil a zaznamenal jejich stáří. Z chabého světla a trvalého přítmí měl unavené oči. Nuda a netrpělivost ho rozčilovaly stejně jako těsná jutová košile. Jeho mise byla velmi důležitá, ale špatné počasí mu znemožnilo putovat dál. Navíc na zdejších cestách nebylo bezpečno. Ze zálohy mohli kdykoli vyrazit nepřátelé – a sotva by v tu chvíli záleželo na tom, jak schopní vojáci ho doprovázejí. Nemohl riskovat, že ho zajmou. Volit by pak mohl jen mezi smrtí a výkupným.

	Chodbami matně osvětleného kláštera zazněly kroky sandálů, které mu napověděly, že se blíží čas večerní modlitby. Ozval se zvon. Kněz odevzdaně vydechl a připravil si hábit. Vzdát se tepla knihovny, vydat se do lezavého chladu kaple místního opatství a pokleknout bolavými koleny na tvrdou podlahu pokládal za oběť. Zvony se rozezněly naplno. Benediktini nebyli nikdy spokojeni. Nepřidávali si náhodou denně mši navíc? Nenacházeli ve stále nových modlitbách dokonce zalíbení? Kručelo mu v žaludku. Než zažene hlad, ještě to nějakou dobu potrvá. Tohle utrpení by mohlo Boha pohnout k soucitu a k tomu, aby přivolal vítr, který by odvál mlhu a umožnil mu pokračovat v misi. V sázce bylo víc než jen náboženské poslání. Hrozila válka a on potřeboval Boží zázrak, který by porážku zvrátil ve vítězství. Otočil se zády k teplu, sálajícímu z krbu. Uvědomil si, že jeden zázrak by ale nemusel stačit.

	***

	Byla už tma, když Blackstone dorazil ke vchodu do kláštera. Guillaume zaklepal hruškou jilce svého meče na dveře. Zevnitř nevycházel žádný zvuk a okna zůstávala zavřená. Do chladné noci se nikomu nechtělo. Guillaume zaklepal znovu. Vzápětí uslyšeli zvuk pomalých kroků a zahlédli mdlé světlo svíčky. Dveře se otevřely a objevil se mnich, který vypadal téměř tak starý jako kamenná podlaha. Stál nejistě a zíral na oba muže, z nichž jeden třímal v ruce meč.

	„Sir Thomas Blackstone a jeho rodina hledají přístřeší,“ oznámil mu Guillaume. „Máme s sebou nemocné dítě.“

	Mnich okamžitě stočil pohled na Henryho a Christianu. V jejím náručí uviděl dítě, které nejspíš nebylo při vědomí. Ustoupil a uvedl příchozí dovnitř. Blackstone se otočil k Henrymu.

	„Zůstaň s Guillaumem u koní. Někdo pro vás přijde.“

	Promáčený a zkřehlý chlapec vypadal unaveně, ale na otcův rozkaz souhlasně přikývl.

	Starý mnich, který tu nejspíš dělal dveřníka, vyrazil rychlým krokem klášterní chodbou. Rozsvěcoval přitom louče, aby viděli na cestu. Po chvíli otevřel další dveře a uvedl hosty do prázdné místnosti s přístěnkem, sloužícím k přespání, a modlitebním výklenkem za kamennou přepážkou. Rozsvítil dvě další louče a pokynul příchozím, aby vyčkali. Celou dobu mlčel – mniši byli zvyklí mluvit jen po polední modlitbě před hodinami ručních prací. Zvon umlkl a klášter se ponořil do ticha.

	Sotva se mnich vzdálil, Blackstone vzal Agnes Christianě z náručí. Když ležela na slamníku, dýchala přerývaně a ztěžka. Nezbývalo než čekat. O několik minut později vešel do místnosti postarší muž s berlou, symbolem opatského úřadu, doprovázený dalšími třemi mnichy. Blackstonovi a Christianě věnovali jen letmý pohled a zamířili rovnou k Agnes. Opat pokýval hlavou. Jeden z řeholníků zvedl stonající dítě a odnesl ho z místnosti. Druhý držel v ruce svíčku a svítil prvnímu na cestu potemnělými chodbami. Než Christiana stačila něco namítnout, stařec promluvil. Klidně, s laskavým tónem v hlase. „Vaši dceru vezmeme na ošetřovnu. Nemáme tu žádné nemocné ani zraněné bratry, takže s ní můžete být. Jděte s bratrem Gerardem.“

	Christiana následovala mihotavé stíny, které kolem vrhalo světlo mnichovy svíce. Stařec se otočil k Blackstonovi. „Jsem opat Pierre. V mém příbytku budete vítán. Máme tu místo pro poutníky a chudáky, ale také pro ty, kdo mají nějaké postavení – jako váš panoš. Místnost za dalšími dveřmi je vaše. Vyhovuje vám ubytování, pane?“

	„Cestují se mnou můj panoš a můj syn. Ta místnost vyhovuje naprosto. Jsem vám vděčný za vaši pohostinnost. Máte tu ale vojáky.“

	„Nemusíte mít obavy, sire Thomasi. Je to doprovod bratra kněze.“ Blackstone si vzpomněl na poslední slovo umírajícího nájezdníka, kterého zabil tehdy u řeky. Kněz. Existuje nějaké spojení mezi těmito vojáky a placenými zabijáky?

	Opat vykročil ke dveřím. „Obstarám jídlo a pití pro vaše druhy. Vás pak zvu na večeři k sobě. Pokud se chcete vykoupat, máme teplou vodu. Obstarám vám čisté prádlo. Vaše koně ustájíme. Bratr Tobiáš vás odvede do jídelny. Připravíme jídlo i pro vaši dámu. Zúčastníte se s námi mše?“ zeptal se opat a přeměřil pohledem pohanskou sošku na Blackstonově krku.

	„Přerušil jsem vám večerní modlitbu. Odpusťte, ale situace mé dcery byla vážná.“

	Opat vypadal, že tím vším nebyl zrovna nadšený.

	„Zúčastníme se mše,“ potvrdil Blackstone. Nechtěl vyvolat zlou krev.

	Jeho odpověď opata uspokojila. Bojovníci podobné pozvání většinou odmítli.

	„Pošlu pro vás jednoho z bratří. Řekněte, prosím, svým druhům, že by se měli držet stranou.“

	Blackstone neznal vnitřní ani kázeňský řád kláštera. Opat viděl, že je bezradný. „Stranou obytných prostor bratří, kláštera a zahrad. Učinil jsem výjimku pro vaši manželku a dceru, o které se postarají na ošetřovně.“

	„Ochotně splníme vaše přání, bratře Pierre.“

	Opat přikývl a měl se k odchodu. „Budete chtít koupel, sire Thomasi?“

	Tahle stručná otázka nebyla od věci. Byl v sedle opravdu dlouho.

	„Uvítal bych ji,“ odpověděl. Zdálo se mu, že jeho hostitel má tentýž pocit.

	***

	Guillaume a Henry odsedlali koně. Dosud probíhala večerní modlitba – potemnělými arkádami se nesla slova druhého ze čtyř žalmů. Muži se snažili vytřít koně slámou, ale v mihotavém světle svíčky, zasazené do tepaného kovového svícnu, toho mnoho neviděli. Zatímco zněl zpěv litanie, Henry klesl vyčerpán do sena. Guillaume ho nechal spát a postaral se o Blackstonova nezkrotného koně. Přišel mnich a pomohl mu osušit a nakrmit ty, co ještě zbývali.

	Když obrátili seno, Guillaume vzal svíčku a prošel kotce, aby obhlédl koně vojáků. Bylo to lepší plemeno, než na jakém jezdila většina lehkých kavaleristů, silné a dokonale okované. Šlechtici ho chovali pro vybrané jezdce, schopné trávit dlouhý a vyčerpávající čas v sedle a pak ještě bojovat.

	***

	Opatův host – kněz – pronesl další tichou modlitbu, kterou chtěl nejspíš poděkovat za vážnost a odpovědnost svého úřadu. Kdyby byl řadovým mnichem, spal by ve společné ložnici, dělil se o latrínu s ostatními a pravděpodobně jedl jen luštěniny a chléb. Povinná pohostinnost vůči důležitým nebo výše postaveným lidem ovšem velela podávat jim maso, drůbež a neředěné víno. Kněz netrpělivě čekal na opata, který se nepochybně opozdil proto, že sám v té době večeřel. I když vypadal na přívětivého vyslance Kristova, byl celý bez sebe každodenními povinnostmi, které ho jako starého člověka nutily zapomínat. Proboha, kde jen ten opat vězí? Žaludek se mu svíral hlady. Konečně zaslechl v chodbě kroky. Dveře se otevřely a vzápětí jeden z mnichů pokynul komusi za sebou, aby vešel. Vchodem prošel vysoký ozbrojenec se širokými rameny. V tu chvíli sluha Boží zapomněl na svůj hlad. Muž se zjizvenou tváří čekal, že uvidí opata Pierra, místo něj však na něho zíral kněz. Vzhledem k tomu, že byl ověšen cetkami, to musel být někdo významný.

	I když třepotavý plamen louče potvrzoval, že v těch místech je pořádný průvan, kněz se netřásl zimou kvůli studenému vzduchu, ale při pohledu na muže, který stál před ním, s tváří zahalenou do stínu. Jako by byl náhle obdařen zázrakem, skrze nějž Pán vyslyšel jeho modlitbu. Cesta před ním teď byla volná. Pokřižoval se a políbil krucifix, který měl zavěšený na krku.

	„Jsem otec Niccolò Torellini,“ představil se.

	„Sir Thomas Blackstone,“ opáčil ozbrojenec. Kněz udělal krok vpřed a vzal ruce toho velkého muže do svých.

	„Já vím,“ řekl. „Držel jsem vás v náručí na bojišti u Kresčaku.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Blackstonovi se v mysli rázem otevřely dveře chodby, vedoucí do minulosti. Tenkrát, když se zotavoval z ran, utržených v bitvě, mu Godfrey de Harcourt řekl, že princ z Walesu nechal poslat pro kněze, aby dal těžce zraněnému mladíkovi rozhřešení. A teď onen kněz, se kterým ho pojil stejný příběh, stál před ním. Blackstone si pamatoval jen hořící kříž a strážné anděly, kteří ho převádějí přes most, který byl pro něj předělem mezi životem a smrtí.

	„Nevěděl jsem, že jste přežil, sire Thomasi,“ řekl otec Niccolò. „Cítil jsem, jak mi Bůh žehná, když vás sem přivedl.“

	Blackstone vysvětlil, co se mu za posledních deset let přihodilo. Tam, kde prostí lidé vidí štěstí nebo smůlu, hledají sluhové Boží zázraky. Boží vůle tentokrát zasáhla celou svou silou. Modlitby pronesené v bitvě zůstávají často nevyslyšeny. Možná že Všemohoucího ohlušilo řinčení pancířů a válečný pokřik mužů. I když kněz byl ozvěnou minulých časů, šlo jen o shodu okolností, na které nebylo nic zázračného. Blackstone hledal útočiště v klášteře – a kněz zrovna tak.

	„Musím vidět ženu a dceru,“ řekl Blackstone. Chtěl se vzdálit. Ve společnosti kněze se necítil klidně.

	Torellini přikývl. „Vám to nedovolí, ale já za nimi půjdu. Vyslechněte mě, prosím. Sloužím florentskému bankéři Rodolfo Bardimu, který má velký zájem na tom, aby anglický král a jeho syn, princ z Walesu, nedošli újmy. Princ, kterého jste kdysi zachránil, je teď ve velkém nebezpečí. Král Eduard mě učinil svým poslem. Počkejte tady, a až se vrátím, vysvětlím vám víc.“

	Kněz věřil, že i těch několik informací Blackstona přiměje, aby vyčkal do jeho návratu, ale sotva opustil jídelnu, Blackstone vzal louč a vyrazil ke stájím. Mniši byli dosud na večerní pobožnosti a odříkávali poslední modlitby, takže ložnice byla prázdná – až na několik vojáků. Blackstone nejbližšího z nich probudil. Voják instinktivně natáhl ruku po meči, který měl u boku na slamníku. Blackstone meč přidupl a muže shodil z lůžka. Ocitl se ve výhodě, přestože ostatní byli okamžitě na nohou a sahali po zbraních.

	Ustoupil a naznačil, že vojáky nehodlá ohrozit – tentokrát jednal tak, jak mu velelo jeho společenské postavení. Počkal, až se muž vzpamatuje. Netrvalo dlouho a voják se vzchopil a znovu sáhl po meči. „Jsem velitel těchhle mužů. Co chcete, pane?“

	Muži vypadali jako váleční veteráni, zocelení bezpočtem bitev. Ze spánku se probrali rychle, připraveni zaútočit na jakéhokoli vetřelce. Neozbrojenému knězi, pověřenému významnou misí, byli jistě dobrou osobní stráží.

	„Jsem sir Thomas Blackstone,“ představil se příchozí. Zdálo se, že velitel ho poznal. Sklonil meč a ostatní následovali jeho příkladu.

	„Znám vás, pane. Bojoval jsem na Cobhamově straně u Blanchetaque. U řeky mě zranili – tenkrát jsme děkovali Bohu za lučištníky. Jmenuju se John Jacob. Co pro vás můžeme udělat?“

	„Doprovázíte italského kněze. Proč jste tady?“

	„Měli jsme plout do Bordeaux a setkat se s armádou prince Eduarda. Ale než jsme se stačili dostat dál na jih, zaskočilo nás počasí. Dva dny jsme čekali, až se zvedne mlha. Kněz ztrácí klid.“

	Blackstone oslovil zbylé muže. „Má k tomu dobrý důvod. Král Jan má své muže – většinou nájezdníky – všude a drží spoustu měst a vesnic. Nebude lehké prince najít.“

	„Jestli kněz říká, že ho najít musíme, pak musíme. Jsme ve službách krále.“

	„Víte, jakou zprávu máte doručit?“

	„To ví jen otec Niccolò,“ opáčil velitel. „Pojedete s námi?“ zeptal se vzápětí s neskrývanou nadějí v hlase. Stálo by za to mít s sebou rytíře Blackstonovy pověsti a schopností! Na nepřátelském území zřejmě nečeká bázlivého kněze nic dobrého!

	Blackstone zavrtěl hlavou. „Mám tu jinou práci. Než odjedu, ještě si promluvíme. Znám tuhle zemi.“

	„Budeme vám zavázáni, pane.“

	Blackstone přikývl a měl se k odchodu. Jak je to dlouho, co spal pod širým nebem s drsnými lučištníky, kteří se bili za svého rytíře? Život s Christianou a de Harcourtovými zjemnil jeho mravy, ale pohled na obhroublé, divoce vyhlížející Angličany, připravené bojovat, v něm roznítil plamen vzpomínek. Chybělo mu přátelství právě takových mužů – mužů, jakým sám kdysi velel.

	Když Blackstone čekal na návrat kněze, potemnělé chodby na něj působily skličujícím dojmem. Chladný vzduch, provlhlý mlhou, působil, že se mu košile lepila k tělu. Přál si, aby byl konečně pryč – bylo mu tu příliš těsno. Teď, když jeho rodina byla v bezpečí, by raději bojoval s nepřítelem. V tom, aby dal najevo, co cítí, mu bránila dceřina nemoc. Nedokázal se rozhodnout – stačilo pomyšlení, že by Christiana a děti padly do nepřátelských rukou. Dcera teď ležela bezmocně na lůžku, zachvácená horečkou, a on se zlobil sám na sebe, že ji nedokázal ochránit. Viděl, jak se k němu blíží otec Niccolò. Kabát z kvalitní anglické látky, lemovaný kožešinou, a bělostný hábit, vyvolávaly představu zámožného sluhy Božího. Blackstone nikdy příliš nevěřil těm, kdo okázale hlásali pokoru a oháněli se chudobou. Opravdu z ruky do úst žili jen žebraví mniši. Ostatní duchovní jejich stav bohatě zabezpečil. Prostí lidé na bohoslužby moc nechodili – pobožnosti navštěvovali většinou šlechtici a bohatí – a možná, že podobně rozdělené bylo i nebe. Při vzpomínce na bankéře anglického krále Bardiho, který patřil k těm nejbohatším, se Blackstone ušklíbl. Jméno onoho muže zaslechl během prvního vpádu do Normandie při obřadu, kdy byl v malém normandském kostele za účasti samotného krále pasován na rytíře princ z Walesu. Na to, že by někdy předtím viděl otce Torelliniho a jeho pána, se upamatovat nedokázal. Kněz byl muž se zženštilými rysy a ženskýma rukama – ale pokud ho důležitým posláním pověřil sám anglický král, byl jistě hoden respektu.

	„Vaše dcera ještě spí. Postarali se o ni mniši. Vaše paní jí byla nablízku,“ řekl otec Niccolò. Vzápětí udělal nečekaně soucitné gesto – vzal Blackstona za rameno. „Říkají, že jestli dožije rána, uzdraví se. Nechme ji v rukou Božích a promluvme si.“

	„Přiveďte ji sem,“ řekl Blackstone znenadání.

	„Opravdu?“

	„Jestli je na tom tak špatně, budou ona i její matka potřebovat rodinné pohodlí. Ať ji mniši dopraví do mého pokoje. Mohou se o ni starat i tady. Pokud přežije noc, vyslechnu, co pokládáte za nutné říci. Pokud ne, opláčeme ji a pak si každý z nás pak půjde svou cestou. Zdá se, že všechno je v rukou Božích.“

	Otec Niccolò neviděl jinou možnost než splnit Blackstonovo přání. Otočil se a zamířil k ošetřovně. Bylo třeba se znovu pomodlit – navzdory tomu, že ho od rána bolela kolena.

	***

	Zatímco Guillaume a Henry spali v klášterní cele, Blackstone a Christiana zůstali v pokoji s Agnes, kterou uložili na lůžko, kde měl původně spát její otec. Mniši přicházeli každou půlhodinu, aniž pronesli jediné slovo. Vyčerpaná Christiana konečně usnula. Blackstone ji přikryl a pak se vrátil k dceři, aby o ni pečoval. Pokropil jí rty vodou a na tělo přiložil navlhčenou látku, kterou dostal od mnichů. Při každé návštěvě jeden z nich přinesl bylinný lektvar. Sotva vzal Blackstone Agnes do náruče, otevřela ústa a polkla několik kapek.

	Hodiny plynuly. Jejich tichý chod narušil až zvon, svolávající mnichy k půlnočním modlitbám. Nikdo z Blackstonových svěřenců se neprobudil, a tak ho čekala probdělá noc. Monotónní rytmus hymnů a chorálů na něj působil uklidňujícím dojmem, přesto měl pocit, že se čas nekonečně vleče. Když se k ránu zvon rozezněl znovu, mniši vyskočili z postelí a vydali se zpátky ke kostelu. Blackstone se celou noc od dcery ani nehnul. Sotva skončila ranní pobožnost a první světlo se začalo prodírat okny dovnitř, zjistil, že Agnes už nemá horečku. Jen se ve spánku obracela z boku na bok. Blackstone jí něžně odhrnul kudrnaté vlasy z čela. Pod rukama cítil, jak sotva znatelně reaguje na jeho dotek. Hned, jak ranní modlitby skončily, přišel ji prohlédnout další mnich. Poté, co ho k ní Blackstone pustil, pokýval hlavou, usmál se a pokřižoval. Sám Bůh mu vedl ruku, když jí podával oživující lektvar.

	Blackstone vzbudil Christianu. Sotva se dověděla, že dcera přežila, oči se jí zalily slzami. Blackstone políbil spící Agnes a vyšel z pokoje. Dohodl se s italským knězem, že se s ním setká.

	***

	Tak, jako dech Boží odvál Agnesinu horečku, odvál vítr poslední mlhu. Blackstone viděl, jak se mniši vracejí z ranní bohoslužby, vedení knězem. Věděl, že si ho otec Torellini všiml, a tak obešel kotce s domácími zvířaty a počkal na vrcholku útesu, odkud bylo dobře vidět na řeku, vinoucí se krajinou jako had. Na obzoru se zaleskl první hřejivý paprsek slunce, podobný čepeli zlatého meče, avšak vzápětí ho zakryl padající mrak.

	„Řekněte mi, čím vás král Eduard pověřil,“ vyzval kněze.

	Torellini jen pokýval hlavou, jako by odpověděl sám sobě. Osud, řízený rukou Boží, vyrval dítě ze spáru smrti a jejího otce přivedl zpátky do královských služeb.

	„Princova armáda má méně než šest tisíc mužů. Jsou unavení po mnohaměsíčním putování Francií. Očekávají, že král vpadne do Normandie a setká se s nimi na Loiře. Vévoda z Lancasteru se se svými dvěma tisíci muži vylodil v Bretani. Francouzská armáda bude chycena do pasti a rozdrcena třemi anglickými vojsky. Půjde o největší bitvu o Francii. Právě o takové král Eduard vždycky snil.“

	Blackstone cítil, že vítězství nad Francouzi je na dosah – pokud Eduard dosáhne svého.

	„Godfrey de Harcourt odjel ke králi, aby mu potvrdil slib věrnosti za celou Normandii. Král má teď pevnosti po celém severu. Lepší čas k invazi už nastat nemůže.“

	„Neslyšel jste o Godfreyově smrti?“ zeptal se otec Niccolò.

	Blackstonovi se sevřel žaludek. Starý chromý rytíř je mrtev? „Co se stalo?“

	„Sotva král Eduard přijal jeho slib věrnosti, vydal se zpátky na svůj hrad v Normandii. Cestou byl napaden ze zálohy. Srazili mu hlavu.“

	Napaden ze zálohy. Měli to na svědomí stejní zabijáci, kteří přepadli jeho domov? Záleží na tom, kdo tě zabije? Možná. Jsou tací, kterým činí potěšení nechat člověka pomalu umírat.

	„Víme ještě něco?“

	„Ne. Jen to, že se král Eduard bojí o prince. Dokonce se za něj modlil,“ svěřil se Torellini. Král dával strach najevo málokdy – a dosud nikdy nepovolal kaplana k modlitbám za svou rodinu. Zdálo se, že kněz přináší jen samé špatné zprávy.

	„Co je to za důležitou zprávu?“ zeptal se Blackstone.

	„Na Kanálu jsou nepřátelské lodi. Král nemůže přijít na pomoc. Princ zůstal sám; jedinou posilou je Lancaster. Francouzský panovník je ve výhodě. Všechno, zač Angličané celá léta bojovali, může být ztraceno.“

	Francouzský král slíbil svému lidu, že ho ochrání před pustošivými nájezdy Angličanů na jihozápadě. Musel kvůli tomu dokonce zvednout daně. Útok na Angličany by byl signálem rozkladu jeho země. Na Loiře shromáždil severní armádu, zatímco hrabě z Poitiers se začal s jižní armádou přesouvat na západ.

	Otec Niccolò rozpřáhl ruce – bylo to gesto beznaděje.

	„Král Eduard přejal mnoho italských vlivů. Jeho paláce zdobí italská umělecká díla, slouží mu naši doktoři, kupuje naši výzbroj a anglické látky se tkají na našich stavech.“ Podíval se na Blackstona. V jeho pohledu bylo cosi kajícného. „Přispíváme anglickému trůnu penězi. Byli jsme věrní mnoho let – dokonce i tehdy, když panovaly zlé časy a dluhy nebyly spláceny.“

	„Válka je vždycky riziko,“ řekl Blackstone.

	„Vítězství nás odmění všechny,“ opáčil kněz.

	Blackstone věděl, že je to holá pravda. Prostí vojáci drancovali, aby se obohatili. Bankéři zvažovali možnosti a investovali do těch, o kterých si mysleli, že zvítězí. Čím více krve bylo na bitevním poli prolito, tím větší měli zisk.

	„Jeďte ho varovat, že stojí proti Francouzům sám. Jeho jedinou šancí je ustoupit na jih k Bordeaux. Mezitím lze vyslat flotilu,“ navrhl otec Niccolò.

	„Kdy?“

	Kněz pokrčil rameny.

	„Jeho ústup může být narušen,“ pokrčoval Blackstone.

	„To ano.“

	„A co pak?“

	„Papež, rodem Francouz, by udělal ve prospěch francouzského krále všechno. Jeho kardinálové se pokusí žádat o mír. Princ nahromadil velké bohatství. Bude mít obavy, aby ho udržel, protože jeho armáda je velmi slabá. Francouzi by mohli příznivých podmínek využít.“

	„Vy věříte, že princ bude s mírem souhlasit?“ zeptal se Blackstone.

	Otec Niccolò přikývl. „Ovšem. Není v silách jeho armády vybojovat velkou bitvu. Jeho otec nechce, aby syn byl zabit, zajat ani vydán za výkupné. Princ Eduard musí udělat, co se dá. A vy byste měl rozhlásit králova přání.“

	Blackstone se rozhlédl po lese, pokrývajícím pahorky. Neměl představu, jak daleko může princova armáda být. Posel by měl projít lesem co nejrychleji a doufat, že ho zvědové francouzského krále nebo bandité nezahlédnou. Král Jan učinil poslední zoufalý pokus napravit si u svého lidu reputaci. Byl na pokraji úpadku. Daně by mohl zvýšit jen tehdy, pokud by lidé byli v bezpečí před barbarskými Angličany, jejichž pustošivé nájezdy devastovaly krajinu. Jejich zdrcující porážka by posílila věrnost lidu koruně a umlčela kritiky. Odveta namířená proti spiklencům, podporovaným Karlem Navarrským, byla téměř dokonána. Naživu zůstal jen Blackstone.

	Torellini vypověděl, o čem mluvili informátoři na francouzském dvoře. Pro francouzského krále nadešel čas k vítězství. Podezíravý panovník, který se obával zrady odkudkoli, měl konečně možnost vrátit Francii na pozici nejmocnějšího království křesťanského světa. Dokonce i královští astrologové předpovídali Francii velký mocenský vzestup. Povzbuzen všemi těmito příznaky možného vítězství si král vynutil dohodu s francouzskými šlechtici, že pro boj poskytnou své rytíře a vojáky a zároveň přestanou požívat práva kdykoli svévolně opustit bojiště. Vůbec poprvé tak mohli učinit jen v případě, pokud bylo dosaženo vítězství nebo to král dovolil. Smlouva byla závazná. Šlechtu k ní vedlo nejen vědomí společenského postavení, ale i povinností, spojených se stavovskou ctí. Právě ono jim dodávalo nepopiratelné odvahy. Sám Blackstone byl svědkem mnoha případů, kdy ji prokázali, když u Kresčaku čelili smršti anglických šípů.

	„Takže pojedete osvobodit svého prince?“ zeptal se Torellini.

	Blackstone věděl, že jeho rodina bude pod Torelliniho ochranou v bezpečí – ten muž nepředstavoval jen moc církve, ale i bohatství Florencie. Přikývl. „Pojedu. Ale princ Eduard nebude kapitulovat,“ vymínil si. Znal prince jako milovníka válek, ale dosáhnout míru s kořistí a nedotčenou ctí bylo pokušením pro každého bojovníka. Blackstone se bil za svého krále, utrpěl ztráty a utržil spoustu ran, ale stále v něm přežíval duch jeho otce, který věrnost tomu, kdo si ji zaslouží, pokládal za povinnost. Tak jako on před léty přísahal věrnost siru Gilbertovi před invazí do Normandie, sloužil jeho otec coby lučištník pod přísahou svému pánu. Právě věrnost jednoho druhému – a síla mužů, bojujících bok po boku – byla něčím, več lord Killbere věřil. Po bitvě u Kresčaku král Blackstona vyznamenal a princ v Calais ho dokonce odměnil vlastním brněním. Blackstone svá města držel ve jménu krále. Jako by nad ním přitom drželi ochrannou ruku duchové jeho spolubojovníků. Věděl, že ti, kterým se zavázal přísahou věrnosti – král a jeho syn – k němu chovají vřelé city, tak jako je on choval k rodině, přátelům a svým mužům. Jejich jméno vyslovoval s úctou a každého, kdo by jim jakkoli ublížil, čekala jeho odplata.

	Eduard nesmí ustoupit! Kněz mu nabídl způsob, jak se pomstít francouzskému panovníkovi a vrahovi v jeho službách – a k tomu, aby to mohl udělat, potřeboval bitvu.

	„Princ nebude kapitulovat,“ zopakoval.

	***

	Agnes teď potřebovala hlavně spát a jíst. Christiana ji vykoupala a nakrmila, pak otevřela okenice a obhlédla klášter. Guillaume a Henry v přilehlém pokoji nebyli. Když se přesvědčila, že Agnes usnula a na nějaký čas nebude potřebovat dohled, zabalila se do pláště a vyšla ven do chladu a větru. Protože se hosté po klášteře směli pohybovat jen omezeně, sotva si dokázala představit, kam mohli Guillaume a Henry odejít a proč se její manžel nevrací. V myšlenkách opustila klášterní zdi. Věděla, že až se Agnes zotaví, bude nutné odejít. Kam ale její rodina půjde? Přišli o domov a o osudu Blanche de Harcourt od chvíle, kdy uprchla z Rouenu, neměla tušení. Kolik lidí přežilo královu pomstu? Věděla jen, že život, který dosud žili, je v troskách.

	Zahloubaná do myšlenek o tom, jak rodině vrátit, co ztratila, došla ke stájím. Guillaume tu právě sedlal válečného koně jejího manžela a Henry chystal uzdy dvou dalších koní. Guillaume se k ní otočil, ale neříkal nic. Věděl, že mezi jeho pánem a Henryho matkou se schyluje k roztržce.

	„Kde je sir Thomas?“ zeptala se Christiana.

	„Mluví s knězem, paní,“ odpověděl panoš a zakryl Blackstonův meč.

	Christiana si toho všimla. Její muž se chystá odejít do boje.

	„Kde jsou?“ zeptala se s naléhavostí v hlase.

	„Nevím,“ odpověděl panoš.

	Christiana viděla, jak Henry klopí oči a neklidně si pohrává se třmeny svého koně.

	„Henry, pojedeš s Guillaumem a otcem?“

	„Ano, matko,“ odpověděl chlapec zdráhavě. Byl rozpolcený – na jedné straně byl cit k matce, na druhé úcta k otci.

	Christiana se odvrátila. Manžel ani ji, ani své dítě teď přece nemůže opustit!

	***

	Otec Niccolò si sundal prsten a podal ho Blackstonovi. „Vezměte si ho a užijte jej jako důkaz, že mluvíte mým jménem a na rozkaz krále. V dnešním světě jde o důvěru. Muže si lze koupit, a králův posel by mohl být zavražděn,“ řekl.

	Blackstone měl příliš silný prsteníček na to, aby na něj mohl zlatý kroužek s rudým kamenem nasadit. Torellini se usmál a nabídl mu malý váček se zdrhovací šňůrou. „Vezměte si ho.“

	„Jako důkaz nic neznamená. Klidně jsem vás mohl zabít a vzít vám ho.“

	„To je pravda, ale až se setkáte s princem, řekněte mu, že byl u toho, když mi ho jeho otec dával, a že kaple, kde jsme se ten den modlili, nesla jméno svatého Petra. Pak pozná, že vás posílám.“

	„Možná strávím v sedle několik dní, než prince Eduarda najdu. A možná už přijdu pozdě,“ řekl Blackstone. „Ať se stane cokoli, potřebuji vaše slovo, že moje manželka a dcera zůstanou v bezpečí v Avignonu.“

	„Máte ho,“ opáčil kněz a vzal Blackstona za rameno. „Když jste přede mnou ležel na bojišti u Kresčaku, viděl jsem tělo chlapce, válkou téměř roztrhané na kusy. Ani vojenský felčař nevěřil, že budete žít. A teď je tu muž, kterého zachránila sama prozřetelnost a obdařila ho velkou silou, aby mohl sloužit svému králi. Bůh s vámi, sire Thomasi. Sejdeme se v Avignonu.“

	Blackstone zachytil v povzdálí koutkem oka pohyb. Zpoza stájí právě vycházela žena s kaštanově hnědými vlasy a šaty, rozevlátými větrem, a mířila přímo k němu. Přestože ještě nebyla blízko, viděl, jak její zelené oči planou hněvem.

	„Otče, je tu ještě jedna překážka, kterou musím překonat, než odjedu.“

	Torellini uviděl Christianu a přikývl. „Hodně štěstí.“

	„K rozmluvě se ženou nebo k tomu, abych našel prince?“

	„K tomu, co pokládáte za větší výzvu, synu,“ řekl kněz.

	***

	Christiana viděla, jak se k ní Blackstone blíží, doprovázen duchovním v bílém hábitu. Bylo zřejmé, že kněz nepatří ke zdejšímu řádu – mniši se právě věnovali pravidelné práci. Měl hladkou pleť, podobnou pleti Španělů. Zatímco Blackstone udělal krok, on potřeboval dva. Zatímco mluvil, rozhazoval rukama. Po chvíli se zastavil, přikývl na znamení souhlasu s tím, co mu Blackstone řekl, a zamířil zpátky k opatství. Blackstone pokračoval v cestě sám. Vzápětí stanul Christianě tváří v tvář.

	„Je Agnes v pořádku?“ zeptal se se zaujetím v hlase.

	„Spí. Říkali, že do dvou až tří dnů bude natolik zdravá, že bude moci cestovat. Kdy ses mi chystal říci, že odjíždíš? Chceš nás teď opustit?“

	Odvedl ji stranou. Nechtěl nic vysvětlovat v portálu, odkud by jejich hlasy mohly být slyšet. Opatství nabízelo přístřeší, ale hosté přicházeli a odcházeli. Pokud se tu Christiana s dcerou zdrží ještě několik příštích dní, klevetiví mniši si začnou šeptat o jejich plánech – i kdyby si tím chtěli jen zpestřit každodenní jednotvárnost zpěvu a modliteb.

	„Byl jsem za tebou v pokoji, abychom si promluvili,“ řekl Blackstone. „Od ranní bohoslužby toho bylo třeba spoustu zařídit.“

	Svěřil jí všechno, co mu vypověděl otec Niccolò.

	„Jeden muž nedokáže spasit celou armádu,“ namítla poté, co ho trpělivě vyslechla. „Pokusil ses zachránit Jeana a ostatní, ale teď nemáš situaci ve svých rukou. Anglický princ by se měl chránit s cizí, ne tvojí pomocí. Ty musíš najít bezpečné místo pro svou rodinu. Nemáš teď žádnou jinou povinnost. Bylo Božím požehnáním, že Agnes přežila. Jsi ochoten znovu riskovat její život?“

	„Uzavřel jsem s tím italským knězem dohodu,“ řekl. „Já pojedu varovat prince Eduarda a otec Niccolò a jeho doprovod tě odvedou do bezpečí.“

	„Chceš nás nechat odvést do ženského kláštera? Myslíš, že ti muži, co nás pronásledují, budou brát ohled na bezbranné řádové sestry? Thomasi, pro to, abys pomstil Jeana a ostatní, už nemůžeš udělat víc. Najdeme společný domov a začneme znovu. Samo tvé jméno přivede muže do tvých služeb,“ řekla Christiana ve snaze vyvarovat se naléhání.

	Blackstone se otočil a obhlédl klášterní hradby. Nad klenutým tympanonem vchodu do svatyně byly rytiny výjevů z Posledního soudu. Nad postavou Krista, žehnajícího otevřenou dlaní, hráli andělé na trouby. Vítal spravedlivé, nebo varoval před zlem, které člověka přivedlo ke zkáze? Po jeho pravici se shromáždili ti, kterým Bůh požehnal, zatímco dole pod ním požíral sám ďábel ty, kdo byli odsouzeni k věčnému zatracení. Bytosti, podobné lidským, se tísnily jedna vedle druhé, ústa široce otevřená hrůzou z toho, že je ďábel pozře zaživa.

	Peklo, nebo ráj.

	Chystal se riskovat jedno pro druhé.

	„Vévoda z Lancasteru je na severním břehu Loiry. Nikdy se ale přes ni nedostane, aby se přidal k Eduardovi,“ řekl.

	Kolikrát projížděl s de Harcourtovými severními pláněmi a žasl nad jednou z nejúžasnějších překážek, jaké vytvořila sama příroda? Vody Loiry, valící se krajinou, dokázaly stáhnout do hlubin člověka i koně. Anglická vojska se před bitvou u Kresčaku snažila najít brod celá léta – teď to ale nebude možné.

	„Princ si neuvědomuje, že řeka bude kvůli vytrvalým dešťům rozvodněná. Nemá žádné posily. Pokud se vzdá králi Janovi, naše rodina nebude mít nikdy klid.“

	„To celé není o záchraně prince Eduarda, ale o tom utišit vlastní hněv.“ Chvíli mlčela. Věděla, že snaha přesvědčit ho, aby zůstal, je marná. „Co máme udělat?“

	„Je tu jeden lodník, který vás a kněze s doprovodem sveze po proudu řeky. Půjde to rychle. Budete dost daleko, abyste se vyhnuli mužům, co po nás pátrají. A pak se po silnici dostanete do Avignonu.“

	„Do Avignonu? K francouzskému papeži?“

	„Budete tam v bezpečí. Ital je vlivný muž. Až dám věci do pořádku, přijedu za vámi.“

	Podívala se mu do tváře, jako by v jeho očích hledala, co se mu honí hlavou.

	„Chci dostat muže, který mučil a zabíjel naše lidi,“ řekl. „Sama jsi chtěla, aby byl mrtvý. A já ti to slíbil.“

	„Ne, jde o něco víc. Na to, aby nás tady na jihu de Marcyho muži našli, jsme příliš daleko. Může být kdekoli.“

	„Nebo je s králem a chystá se na boj s Eduardem.“

	Sám používal jméno de Marcyho k tomu, aby ji přesvědčil, ona se ale nedala. Zhluboka vydechla. Jak dobře ho znala!

	„Ne, Thomasi. Je to král, koho chceš dostat. Zabijí tě dřív, než se k němu stačíš přiblížit.“

	„Nechal mučit a pověsit Jeana. Nedopřál mu zpovědníka. Můj přítel si zasloužil lepší smrt. Přísahal jsem, že ho pomstím. Francouzský král propustil z vězení Krvavého kněze, který zmasakroval Williama, ukřižoval starého Huga a povraždil spoustu našich lidí. Mých lidí! Chci, aby oba pocítili sílu mého meče. Jedinou ránu přímo do srdce.“

	„Nemůžeš nás teď opustit. S tím jdi k čertu,“ zašeptala. „Všechno, co potřebujeme, budeme mít jen tehdy, když zůstaneme pohromadě s dětmi. Jsi pošetilec, Thomasi. Žádná sláva nestojí za to, abys za ni bojoval. Ale my ano!“ Čekala, až něco řekne, až ji vyplísní za to, že ho neustále napadá. On ale zůstal klidně stát a jen se na ni díval. Jemně se dotkla jizvy na jeho tváři. „Příliš často jsi zkoušel, nakolik je Bůh trpělivý. A příliš často jsi s ním uzavíral dohodu. Tentokrát tě povolá k sobě. Uděláš ze mě vdovu a mně nezbude než ho prosit o pomoc tvým jménem.“

	„Pak nebudeš nikdy strádat,“ řekl. Cítil hořkost nad tím, že ve chvíli, kdy potřeboval, aby ho sevřela v náručí, ustoupila o krok.

	„Ale Henryho s sebou nevezmeš,“ pokusila se vyjednávat.

	„Měla jsi ho sedm let. Naučila jsi ho číst a psát a dala mu všechno, co dítě potřebuje.“

	„On je ještě dítě!“

	„Jen pro tebe! Je mu devět! Musí se naučit válčit, Christiano. Tradici jsem porušil už tím, že jsem ho držel doma. Měl by být v jiné rodině a sloužit jako páže. Musí se učit. A líp se všechno naučí pod mou ochranou.“

	„Ne. Zůstane se mnou a Agnes! Svou odvahu už prokázal. Zůstane s námi, Thomasi. Myslím to vážně. Nenechám ho tak brzy zatáhnout do hromadného vraždění. Zabíjení bude v jeho životě ještě dost. Nedopustím, aby byl obětí tvé touhy po pomstě.“

	Blackstonovi se podařilo potlačit rostoucí hněv, který by mohl vyvolat hádku. Christianiny oči se zalily slzami vzdoru.

	„Nechci, abychom se rozloučili ve zlém.“

	„Tak nech Henryho se mnou.“

	„Ty mě vydíráš.“

	„Protože má láska nestačí.“

	V té chvíli zlomila jeho odpor. „Máváš klackem v sametových rukavičkách. Vždycky se ti podvolím,“ řekl.

	„Jen tehdy, když víš, že mám pravdu.“

	„Jak se zdá, takových případů je spíš více než méně.“ Přikývl. „Chlapec zůstane.“

	Přikročila k němu a nechala se obejmout. Ucítil vůni rozmarýnového mýdla, které používala k mytí vlasů, a teplo její pleti, když ji líbal na šíji.

	Peklo, nebo ráj.

	***

	Zvony odzváněly polední hodinku a zdálo se, že se slunce brzy vyhoupne zpoza mraku a rozzáří naplno. Blackstone a Guillaume sjížděli ze svahu na kraji lesa. Guillaume se co chvíli ohlédl ke klášteru, kde byli alespoň nakrátko v bezpečí. Blackstone před cestou promluvil s anglickými vojáky, kteří doprovázeli italského kněze. Nabídl jim odměnu ve stříbrných mincích za to, že ochrání Christianu a děti.

	„Jsme v králových službách, sire Thomasi,“ řekl velitel. „Dostali jsme rozkaz dopravit kněze k princi Eduardovi. O tom, že máme jet do Avignonu, nepadlo slovo. Není pro nás snadné vyhovět vašemu požadavku.“

	„Dohodl jsem se s otcem Niccolem, že ho zbavím odpovědnosti a s čerstvými informacemi pro prince zajedu sám. Kněz odveze moji rodinu k papeži. Tam na ně nikdo útočit nebude. Jestli opustím klášter a vy zůstanete, může se stát, že budete do setmění mrtví. Lesy i údolí se hemží Francouzi i těmi, kteří zaplatí komukoli, kdo bude ochoten na nás uspořádat hon a zabít nás. Budete si připadat jako slepci, co táhnou do bitvy. Když dáte na mě, dostanete se do bezpečí a ještě si užijete s avignonskými děvčaty.“ Na ta slova hodil před seržanta pytel s penězi. Ten je potěžkal v ruce a podíval se na ostatní.

	„Berte,“ řekl jeden z mužů. „O královu záležitost se bát nemusíte. Nezáleží na tom, kdo princi doručí zprávu. Je to férovej obchod.“

	„Až dorazíte do Avignonu, otec Niccolò vás odmění ještě jednou. A já budu vaším dlužníkem,“ řekl Blackstone.

	Jeden z vojáků si odfrkl a odplivl. „Pane, jestli to, co říkáte, je pravda, pak šance, že přežijete, je stejná jako šance krysy v psí boudě.“

	Velitel se na něj obrátil. „Klid, Rudde. Sir Thomas má pravdu. Někdo, kdo to tu zná, se odtud dokáže dostat snáz než my. Jestli se o to chce někdo vsadit, sázím svůj díl na něj.“ Vrátil Blackstonovi pytel. „Dostaneme peníze od kněze, sire Thomasi. Dohoda s vámi je víc než pár mincí.“

	„Jsou i naše! Nemáte do toho co mluvit. Vezměte ty peníze!“

	V příští chvíli srazil velitel muže bez varování k zemi. „Uděláš, co rozkážu, nebo ti zpřerážím hnáty a nechám tě v lese, aby ses o sebe postaral sám!“ Postavil se čelem k Blackstonovi. „Svěřte nám kněze i svou rodinu. Až dorazíte do Avignonu, víte, kde nás najdete.“

	Blackstone pohlédl na ostatní. Přikývli. Muž, kterého velitel srazil k zemi, se pomalu postavil na nohy.

	Dohoda byla uzavřena.

	***

	Guillaume zíral na cestu před sebou. Ani Blackstone se už neohlížel. Rozejít se měli po několika mílích severním směrem. Blackstone sesedl z koně a nakreslil do bláta něco jako mapu.

	„Podej zprávu městům. Polovinu mužů nech u žen a dětí a zbytek dej dohromady. Sejdeme se někde tady,“ řekl a ukázal na čáru, která znázorňovala řeku, tekoucí od Poitiers na sever. „Hrabě z Poitiers má svou armádu na západě. Vyrazí s králem Janem na jih. Musím dohonit Eduarda. Jestli ho Francouzi dostanou dřív, nebude mít kam utéci. Jeho jedinou šancí, jak uniknout smrti, bude kapitulovat.“

	„Angličané budou muset spěchat. Jejich vozy jsou naložené lupem za několik měsíců. Jak dlouho by trvalo, než by se ocitli v pasti?“

	„Ne déle než dva nebo tři dny.“

	„A jestli tam nebudete, co mám dělat já?“ zeptal se Guillaume. Blackstone se vyhoupl zpátky do sedla. „Posluž princi a pak se vydej do Avignonu. Já už budu nejspíš mrtvý.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Blackstone projížděl venkovem po paměti. Orientačních bodů bylo poskrovnu, nicméně poloha krajiny a vítr mu pomáhaly držet směr. Koncem prvního dne přejel několik lesních stezek a přebrodil rozvodněnou řeku. Ač promočený a prochladlý, do setmění dojel tak daleko, jak jen mu slábnoucí světlo dovolilo. Seskočil z koně, obtočil si uzdu kolem zápěstí a ulehl k spánku, opřen zády o strom a přikrytý štítem. Probudil se před rozedněním, kdy se zvedl vánek a odnesl vůni kouře z ohniště hlouběji do lesa. V noci se k lesu přiblížili muži, ale kouře bylo málo, takže byli zřejmě daleko. Naslouchal, ale neslyšel jediný zvuk – žádné hlasy, které by si stěžovaly na zimu nebo tvrdou zemi, nahrazující lože.

	Vedl dál svého koně. Směr kupředu udržoval pomocí meče, kterým poklepával po stromech jako slepý žebrák. Když dojel do otevřené krajiny, uviděl v dálce tenké pruhy světla, stoupající z ohnišť, roztroušených po okolí a připomínajících drobné rudé skvrny, ze kterých stoupaly chomáčky kouře a volně poletovaly klidným ranním povětřím.

	Uvažoval, zda Guillaume stihl objet jednotlivá města, kde jeho věrní čekali na rozkazy. Pokud Francouzi propátrali krajinu, ani on, ani jeho panoš tudy neprojedou, ledaže by se nad nimi slitoval sám Bůh nebo nad jejich bezpečnou cestou roztáhla ochranná křídla bohyně Arianrhod, utkaná z vláken babího léta. Zrovna když potřeboval ranní mlhu, půdu i vzduch vyčistil svěží vítr, a dovolil tak protivníkům dohlédnout na míle daleko.

	Nejvzdálenější byla tábořiště na východní straně. Zdejší nerovný terén a rokle, které ho oddělovaly od nepřátel, tvořily vhodné nárazníkové území. Větší nebezpečí v sobě skrývala tábořiště, která byla blíž – kouř z jejich ohnišť byl cítit, ale ne vidět. Jak dlouho ještě pojede, než na nepřátele narazí? Doufal, že budou ztuhlí a slabí vinou nedostatečného spánku a nedokážou rychle reagovat. Nadešel čas riskovat. Sevřel otěže a jemně pobídl koně. Pozvolná a opatrná jízda dávala šanci k nečekanému útoku. Kdyby jel příliš rychle, dusot koňských kopyt by muže jistě vyburcoval. Snad bude mít dost sil k tomu, aby pak pronásledovatele nechal daleko za sebou.

	***

	Rozlehlými lučinami nevedla žádná stezka a na polích nic nenasvědčovalo tomu, že by tu někdo pracoval. Věděl, že mezi pahorky žijí vesničané, ale ti byli buď bez sebe strachy z drancujících lupičů, nebo se dověděli od poutníků, kteří mířili do Poitiers nebo se odtud vraceli, že Angličané jsou nedaleko. Většina zdejších lidí zachovávala věrnost králi Janovi, takže Blackstonovi bylo jasné, že u nich bezpečný úkryt nenajde.

	Sotva přejel otevřenou pláň, navedl koně znovu do lesa. Sesedl a kráčel vedle něj vlhkým porostem. Po chvíli ho uvázal a vrátil se na kraj lesa. Měl odtud dobrý výhled přes údolí k úpatí kopců i lesu, kterým právě projížděl. Netrvalo dlouho a v dálce zahlédl na cestě jezdce, vedoucí koně lehkým cvalem. Následovali zvěda, který jel před nimi. Náhle je muž zastavil a ukázal směrem, kudy před nimi projel Blackstone. Kdo by riskoval, že se mu podaří jim vyhnout? Snad jen schopný anglický posel. Muži upírali pohled k lesu. Blackstone instinktivně ustoupil o několik kroků mezi stromy Jeden z jezdců – nejspíš velitel – se zvedl v třmenech a opsal mečem široký oblouk, což bylo nepochybně smluveným znamením. Na Blackstonově straně údolí byla nepochybně ještě jedna skupina mužů. Jezdci otočili koně směrem k louce – a tedy přímo k němu.

	Blackstone se vrátil ke koni. Z kmenů všude trčely ostré větve. Kdyby se tudy snažil projet, mohly by mu z tváře sedřít kůži. Vedl tedy koně pěšky a cestu si prosekával mečem. Konečně se dostal hlouběji. Když bude mít štěstí, pronásledovatelé narazí na stejný problém, který je zpomalí. Přesto věděl, že se musí dostat co nejdále dřív, než muži dorazí k lesu a uslyší údery jeho meče. Zvýšil úsilí. Nechtěl se dostat do pasti v tak stísněném prostoru, představujícím to nejnevýhodnější bojiště. Baldachýnem korun začaly pronikat první sluneční paprsky. Vítr odvál mračna a ukázal mu cestu ke stezce, kterou tu vyšlapali dřevorubci a uhlíři z jedné z nedalekých vesnic. Blackstone se vyhoupl do sedla a poslouchal. Ozval se praskot suchého dřeva pod koňskými kopyty a tlumené kletby. Labyrintem stromů si klestili cestu muži na koních.

	Dříve než si stačil uvědomit, že je ve výhodě, uslyšel vzrušený výkřik. Jeden z mužů už byl na stezce, jen pár stovek kroků za ním. Určitě našel snazší cestu lesem. Znovu zavolal – bylo to znamení, že konečně objevil stopu kořisti.

	Blackstone vedl koně podél stezky, která se postupně rozšiřovala. Tráva a polní květiny se tu mísily s mladými stromky. Cesta teď byla snazší i pro koně. Po chvíli Blackstone odbočil hlouběji do lesa, kde porost nebyl tak hustý, protože se tu pracovalo. Díky tomu mohl koně lépe řídit. Než ho pronásledovatelé obklíčí, musí najít další dřevorubeckou stezku. Pokud jsou mezi nimi střelci z kuší, bude jim vydán na milost a nemilost.

	Hlasy se teď ozývaly ze všech stran lesa. Muži se rozptýlili po okolí, aby ho snáze našli. Přitom na sebe neustále volali. Jejich manévrovací prostor byl široký a dokonale připravený – ten, kdo na Blackstona narazí první, jednoduše svolá ostatní. Slyšel, jak postupují. Byli blízko. Nasedl na koně a pohladil ho po hlavě. Zůstaň v klidu, našeptával mu jeho vnitřní hlas. Několik kroků po levé ruce se objevil první z mužů, skrčený pod nízkou větví, s mečem v ruce.

	Chvíli zíral směrem k Blackstonovi. Nezachytil jediný pohyb, a tak vyrazil kupředu. Blackstone se otočil po zvuku – blížil se k němu další jezdec. Prodíral se mezi stromy a uhýbal doprava i doleva, aby se vyhnul větvím a popadaným úlomkům. Hlavu měl skloněnou, jako by pátral, kudy vést svého koně hustým porostem, který se mu pletl pod nohy. Byl od Blackstona sotva pár kroků. Náhle se za ním ozval další výkřik. Jezdec se ohlédl a v té chvíli hlasy ustaly. Slyšet bylo jen tiché šustění trávy. Blackstone pokračoval v jízdě, i když si byl vědom, že zvuky, které vydává, musejí jeho pronásledovatelé slyšet. Doufal, že by se mohli domnívat, že jde o jednoho z nich.

	Les postupně řídnul a stezka se zužovala. Po chvíli Blackstone definitivně přišel o svou výhodu – cesta ústila v paseku, na které bylo staré, dávno neužívané dřevorubecké ležení s několika ohništi.

	Zadržel koně. Stíny, které až dosud viděl v lese, se objevily na pasece. Patřily jezdcům druhé skupiny. Ozbrojenci chvíli vedli své koně kupředu a pak zastavili. Tentýž pohyb za ním mu napověděl, že je obklíčen. Ohlédl se. Muži vyčkávali. Koně jako by sdíleli neklid svých jezdců, kteří chtěli uprchlíka zabít, ale z neznámého důvodu stále váhali. Deset mužů vpředu, deset vzadu. Žádní střelci z kuší. Někteří měli brnění, jiní drátěnou košili a pár jen kabátce vojáků lehké kavalerie. Dvacet mužů. Průzkumná hlídka, nebo lupiči – banda kořistníků, potulující se kolem? Nebo dokonce ti sami muži, kteří přepadli jeho domov a pobili jeho lidi? Blackstone se ani nepohnul. Pokud na něj zaútočí všichni najednou, nepřežije. Jejich chování prozrazovalo, že si věří – byli přesvědčeni, že jeden muž jim nemůže ublížit.

	Stezka, která by ho vyvedla z paseky, byla uzavřena šesti muži ve dvou trojstupech. A další formace vyčkávala mezi stromy. Blackstone cítil, jak jeho kůň pod uzdou napíná svaly, podupává kopyty, aby nabral sílu, a čeká na rozkaz svého pána.

	Po jeho pravé ruce za kordonem jezdců nabízel jistou záchranu les, ale po celou dobu, než by si proklestil cestu mezi bojovníky a prodral se větvovím, by byl víc zranitelný než v bezpečí. A navíc to předpokládalo, že spoustu mužů přemůže.

	Existoval lepší způsob. Mohl udělat klamný manévr doprava, vylákat muže z přední linie ze stezky a na tři zbylé bojovníky v zadní řadě zaútočit. Ti muži neměli příliš dobré koně – síla toho jeho by mu poskytla výhodu. Jejich váhavost by mu navíc dovolila rychle zabít nejméně dva z nich, čímž by se mu uvolnila cesta vpřed a mohl by uniknout.

	Chopil se otěží, sklopil meč a připravil se na to, že koně prvního z mužů zasáhne do nechráněné šíje. Držel se jednoduchého bitevního pravidla – provést co nejprudší výpad v co nejkratší době. Schopnost vnést do nepřátelských řad strach byla stejně silnou zbraní jako úder mečem.

	Cítil, že jeho kůň má dost sil.

	„Hledali jsme vás celou noc. Byla pěkně studená. U řeky jsme ale našli někoho jinýho,“ zavolal jeden z mužů v první řadě. Blackstone neodpověděl.

	„Hledáte chlapa, co nařídil masakr na vašem panství?“

	Blackstone uvolnil kolena, kterými svíral slabiny svého koně. Zvíře se leklo, ale jeho pán ho stačil uklidnit.

	„Byli jste tam?“ zeptal se.

	„Byli,“ potvrdil muž a podíval se na ostatní. Jejich úsměvy prozrazovaly nelíčenou radost. „Sedláci nám řekli, že jste jim vládl pomocí strachu. Měli na vybranou jen ze dvou možností – buď poslouchat, nebo umřít. Zvolili jsme pro ně tu druhou. Nezajímali nás. Chtěli jsme vás a vaši rodinu.“

	„A teď jste mě našli.“ Blackstone vyčkával. Muži se zatím k ničemu neměli – zůstávali obezřelí, protože věděli, s kým mají tu čest. „Pobili jste je. A zabíjet nestačilo. Byl to rozkaz krále Jana?“

	„Král Jan chtěl vaši smrt a štědře zaplatil. Naším velitelem je ale lord de Marcy a ten vám chce způsobit ještě větší bolest.“ Po těch slovech muž chvíli váhal, ale vzápětí nasadil mírnější tón. „Předchází vás skvělá pověst, sire. Mysleli jsme, že dostaneme zaplaceno víc, když vás přivedem živýho a on vás potrestá sám. Za svý prachy chce dobrou práci.“

	Nájezdníci. Žoldáci. Angličané. Němci. Gaskoňci – muži různého postavení, bývalí vojáci, kteří pobírali plat od zkušeného kapitána, slibujícího lup a ženy. Většinou se příliš nelišili od společenské spodiny, které Blackstone platil za dobývání pevností ve jménu anglického krále Eduarda i jeho samého. Rozdíl byl v tom, že on zabíjet ženy a děti nedovolil. Platil tu výnos, nezřídka vynucený hrubým násilím vůči těm, kdo odmítli poslechnout.

	„Bude mě chtít ukřižovat?“ zeptal se Blackstone.

	Muž se, dal do smíchu. „Užil si to už s vaším starým hrbáčem, co řval jako tur, když jsme ho kastrovali. Ve vašem případě postačej jako trofej samotný žlázy. I vykleštěnej hřebec má svou cenu.“

	„Dvacet proti jednomu – nemám na výběr,“ řekl Blackstone. Natočil koně čelem k šestici mužů. Pokusí se kolem nich projet – a ten velkohubý mizera bude první, kdo okusí, jak chutná rána jeho mečem!

	Vzápětí si uvědomil, že je v pasti.

	Měl dobrý výhled na stezku. Musel by po ní projet a pak ještě urazit asi pět set yardů lesem. V dálce ale uviděl další muže. Navíc se jeden objevil i za ním. Jeho úniková cesta byla zablokovaná.

	Muži se po stezce blížili rychle. V uctivé vzdálenosti před Blackstonem zastavili. Jezdci za ním se zvedli v třmenech. Jeden z nich zvedl ruku na pozdrav.

	„Máme ho,“ zvolal.

	Blackstone vzhlédl k obloze, kde pod mraky právě opsalo oblouk několik šípů. Věděl, že po chvíli vydechne naposledy. Nebyl to však on, na koho střely mířily. Na stezce se znenadání objevili angličtí lučištníci. Osm nájezdníků padlo a s nimi i osm koní. Kolem zavládl zmatek a zděšení.

	Blackstone nasadil koni ostruhy a vyrazil. Prvního protivníka zasáhl mečem do nohy. Úder byl tak silný, že čepel, ostrá jako žiletka, pronikla svalem i kostí. Rána měla dotyčného jen vyřadit z boje. Měl informace, které Blackstone potřeboval. Muž klesl k zemi jako podťatý. Zmítal se v křeči a oběma rukama svíral to, co mu zbylo z nohy. Jeho křik zvedl z větví okolních stromů havrany a vrány a vzápětí se krajinou rozlehlo jejich krákorání, připomínající ďábelský chór.

	Blackstone navedl koně proti dalšímu jezdci, který padl dřív, než mohl sám udeřit svého protivníka. Třetí nájezdník, zachvácený panikou, škrábl špičkou svého meče Blackstona do ramene. Jeho drátěná košile odolala. Trhl otěžemi a otočil koně čelem k útočníkovi. Než ho stačil zasáhnout, pronikl mužovou hrudí téměř metr dlouhý šíp. Muži, shromáždění na stezce, se začali přibližovat. K jednomu z útočníků, který se teď snažil ujet, přicválal neznámý rytíř a skolil ho jedinou ránou mečem. Přeživší nájezdníci se dali na ústup do lesa, aby unikli smrtícím šípům.

	Blackstonova oběť ležela na zemi. Muž se třásl se po celém těle, protože ztratil spoustu krve, a zoufale se snažil páskem svého kabátce stáhnout ránu na pohmožděné noze a zastavit krvácení. Několikrát vrhl, ale ani zápach ani špína na Blackstona nezapůsobily. Seskočil z koně a přiložil muži ostří meče k hrdlu.

	„Kde je de Marcy?“

	„Ušetřete mě, lorde Blackstone. Ošetřete mi tu ránu. Nahřejte meč a zacelte ji. Prosím.“

	Objevil se neznámý rytíř. Sledoval Blackstona, stojícího nad raněným mužem. Hledí měl dosud stažené. Štít měl plný vrubů z bezpočtu bitev, které za dlouhá léta vojenské služby vybojoval, takže jeho erb byl sotva vidět. Blackstone ho přeměřil letmým pohledem, stejně jako lučištníky, kteří se shromáždili na pasece. Nezdálo se, že by ho chtěli ohrozit.

	„Řekněte mi, kde je, a nechám zapálit oheň a tu ránu vám vyčistím. Budete tak mít šanci žít,“ řekl muži, který sotva dýchal.

	„Dáte mi slovo?“

	„Máte ho.“

	„Je jezdcem v králově armádě. A králi je pořád nablízku.“

	Blackstone neměl tušení, že francouzská armáda je už daleko na jihu.

	„Jak ho poznám?“

	„Má tvář jako mrtvola. Oči má černý jako krátery sopky. Černej je jeho štít a praporec. A chybí mu půlka prstu.“

	Blackstonovou myslí probleskla vzpomínka. Když byl lučištníkem a Caen padlo, hledal v jeho ulicích bratra. Cestou kolem hřbitova narazil na kněze, který olupoval mrtvé. Vrhl se na něj a přitiskl ho k vratům kostela. Tváře měli tak blízko u sebe, že jeden cítil dech druhého. Ve rvačce mu pak usekl kus prstu. Že by to byl tentýž kněz? Bohové války někdy tropí kruté žerty.

	„Chodí oblečený jako duchovní?“

	Muž přikývl. „Říkají mu Krvavý kněz.“

	Na ta slova mu Blackstone prořízl hrdlo.

	Zatímco se muž zmítal v předsmrtné křeči, neznámý rytíř přijel blíž. „Takhle vypadá slovo muže?“ řekl.

	Blackstone tasil meč a chopil se otěží, připraven čelit možné výzvě. „Záleží na tom, komu ho dám. Vrah dostane, co zaslouží.“

	Rytíř zvedl hledí helmice. Blackstone ustoupil o krok. „Zjizvená tvář a bojovnost pitbula! Thomas Blackstone! Kriste na kříži! Nemyslel jsem, že tě ještě někdy uvidím! Měl jsi přece umřít před lety u Kresčaku!“ zvolal sir Gilbert Killbere a seskočil z koně, aby Blackstona sevřel v náručí.

	***

	Killberovi muži tvořili průzkumnou hlídku, pátrající po francouzské armádě. Princ Eduard potřeboval znát směr, kudy se vojska krále Jana ubírají, ale sir Gilbert nalezl jen roztroušené skupinky vojáků, kteří se rozutekli do lesa, sotva zahlédli lučištníky. Když lučištníci připravili koně na cestu, Killbere vedl svůj oddíl dál krajinou. Po třech hodinách dorazili k hlavnímu voji Eduardova vojska. Blackstone stručně promluvil o svém úkolu vyhledat prince, o vzkazu, který mu měl doručit, však pomlčel.

	„Nevěříš mi?“ zavrčel Killbere rozmrzelým hlasem. „Proboha, Thomasi, vzal jsem tě pod ochranu!“

	„Všechno má svůj čas, pane.“

	„Pane? Thomasi, teď jsme si rovni! Oslovuj mě aspoň jménem! Svěř se mi se svým břemenem! Co je to za vzkaz? Potřebuju to vědět dřív, než tvůj kůň zakopne a ty si srazíš vaz!“

	„Tenhle kůň nikdy nezakopne, pane,“ ujistil ho Blackstone a usmál se. Byl rád, že po všech těch letech může zase jet po Killberově boku jako jeho přítel, jako někdo, kdo je mu roven, a dobírat si toho starého válečníka bez obav, že za to schytá pohlavek.

	„Jsi pořád stejně paličatý,“ zlobil se Killbere. „Když si uleví prase, dovím se toho víc.“

	Blackstone ho uklidnil tím, že mu vypověděl o tom, co prožil od bitvy u Kresčaku. Obvykle málomluvný Killbere mu na oplátku svěřil všechno, co věděl o událostech posledních deseti let v Anglii. Lord Marldon zemřel a dozorce Chandler zabral Blackstonovu půdu, jak slíbil, ale pár měsíců po bitvě u Kresčaku ho – tak, jak Killbere předpověděl – našli před jedním z hostinců s proříznutým hrdlem.

	„Lord Marldon nikdy nezapomněl na ty, kdo ho zradili – jako právě Chandler, který vydal tvého bratra šerifovi,“ řekl sir Gilbert.

	Blackstone zavrtěl hlavou. „Moc si z toho už nepamatuji. Byl jsem ještě kluk. Tehdy jsme se hodně nasmáli.“

	„Smát se můžeš v hospodě u piva s rukou pouliční holky v rozkroku. Proboha, kdo si pamatuje všechno? Bojujeme za krále a za žold, který nabídne. Život je jednoduchý, Thomasi. Vždycky jsem říkal, že moc přemýšlíš. Když voják bojuje, potřebuje štěstí. A nad tebou drží ochrannou ruku sám Bůh! Podívej se na sebe!“

	Blackstone se jemně dotkl stříbrného medailonu své ochránkyně, který se mu houpal na krku. „Pronásledují mě. A moji rodinu taky. Jean de Harcourt a jeho přátelé skončili pod popravčí sekerou. Jeden z nich je zradil.“

	„Ty víš kdo?“

	Blackstone přikývl. „Zabil jsem ho.“

	„Takže Angličanův meč zůstává dál zbraní anděla pomsty, seslaného Bohem.“

	„Objevil jste víru?“

	„Ona objevila mě. Když jsem ležel pod koněm u Kresčaku. Vyzval jsem Boha, aby mě nechal naživu, a slíbil, že zabiji každého, kdo se postaví mému králi. Zdálo se mi, že jsem s naším Pánem uzavřel dobrou dohodu. Eduard má spoustu nepřátel.“

	Blackstone si vzpomněl na válečnou vřavu, při které sir Gilbert padl pod koně francouzského rytíře.

	„Vždycky jsem si myslel, že jste tenkrát zemřel.“

	„Zachránily mě déšť a rozmoklá půda,“ vysvětlil sir Gilbert. „Ten francouzský kůň se v ní pohyboval líp než tažný vůl v oranici. Zlomil jsem si nohu a několik žeber, ale on mě odtáhl z dosahu šelem. Král pak ode mě dostal za výkupné dva rytíře.“ Odplivl si a upil vína z koženého měchu. „Jak dlouho dnes člověk udrží peníze? Koupil jsem malou usedlost nedaleko panství lorda Marldona, ale nudilo mě trestat vesničany za to, že mi neobdělávají půdu. Nejsem statkář, ale voják. Kromě toho jsem všechno prohrál v hazardních hrách.“

	„A co ostatní?“ zeptal se Blackstone.

	„Elfred žije. Pobral z lupu dost peněz na to, aby si mohl koupit vlastní muže. Will Longdon je s ním jako jeho kapitán, který velí asi stovce lučištníků.“

	Blackstonovi ožily vzpomínky na staré kamarády, kteří sloužili právě jako lučištníci. „Jsou někde blízko?“

	„Slouží princi Eduardovi – od chvíle, kdy začaly nájezdy. Dám krk na to, že Eduard je ještě divočejší než jeho otec. Během jednoho roku jsme vypálili a vyplenili všechna města a vesnice, které se nám připletly do cesty. Vsadil bych se, kdyby to král chtěl, dokázal by na příštích deset obsadit celou Francii. Král Jan má nahnáno. Jsme na pochodu. A Lancaster se díky Bohu blíží.“

	Blackstone mlčel. Vyčerpaní vojáci potřebují naději a jeho vzkaz je o ni měl připravit. To věděl tak jistě, jako že Krvavý kněz zavraždil v Normandii jeho sluhu. Minulost se mu v mysli neustále vracela. Nebyla to náhoda, ale osud, co ho přivedlo zpátky k Angličanům. Muž, který se v minulosti sotva mihl jeho životem, který nebyl víc než stín, plížící se ulicemi města, obyčejný kněz, schopný lidem sekat prsty, aby se zmocnil jejich prstenů, teď získal postavení a moc a ukájel svou krutost tím, že jiným působil bolest. A navíc se přidal k Francouzům.

	Blackstone věděl, že musí vzít běh událostí do vlastních rukou a pomstít se králi, který nechal zavraždit jeho přítele a pustil na svobodu toho, kdo hodlal ublížit jeho rodině. Musí je zabít oba a skoncovat s utrpením, které mu osud připravil.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Anglická armáda se rozptýlila po krajině. Muži byli unavení měsíci bojů a nelítostného zabíjení po celé Francii. Uchýlili se k odpočinku v kamenné pevnosti za Montbazonem. Měli nedostatek vody a také zásob jídla ubývalo. Princ Eduard vešel do velké místnosti v doprovodu svých nejschopnějších velitelů – hraběte ze Suffolku, Warwicku, Oxfordu a Salisbury. Nejlepší váleční vůdci království krále Eduarda vypadali stejně zanedbaně a vyčerpaně jako muži, kterým veleli. Princ Eduard si pohrál v dlani s prstenem otce Niccola.

	„Známe původ tohoto prstenu, sire Thomasi, tak jako toho vašeho. U dvora mého otce se vaše jméno vyslovovalo často. Blackstone – rytíř, který ve Francii dobývá města pro svého krále, muž, který trestá ty, kdo se králi postaví na odpor, mladý lučištník, který byl povýšen do šlechtického stavu za zachráněné životy. Nepochybujeme o vašem slovu, Thomasi.“

	„Pane, nejde o mé slovo, ale o slib italskému knězi v kapli svatého Petra,“ opáčil Blackstone.

	„Pamatujeme se,“ řekl princ a podal Blackstonovi prsten. „Dohlédněte, aby se vrátil svému majiteli. Byl mu udělen jako projev velkomyslnosti za služby Koruně.“

	„Dohlédnu, pane.“

	Princ Eduard vypadal znepokojeně. „Říkáte, že ani Lancaster ani král nemohou přijít na pomoc?“

	„Ne, pane.“

	„Italové neradi investují nekryté peníze. Nezáleží jim na tom, jak jim splatíme dluh.“

	„Král má větší zájem na vaší bezpečnosti,“ řekl Blackstone.

	Mezi veliteli byl i Killbere. „Nájezdníci by ho rádi dostali, pane. Kvůli vlastnímu bezpečí mohl zůstat stranou, ale pak by jeho zpráva mohla dorazit příliš pozdě.“ Stočil pohled k předpokoji, kam byli uvedeni tři zástupci papežské stolice v purpurových róbách s rudými čepci. Seděli v zlatem vykládaných křeslech, které pro jejich pohodlí zajistil sám princ. „To jedovaté plémě nás nechalo v úzkých jako zpráskané psy na odiv celému křesťanstvu.“

	„Které brzy uvidí ještě víc. Armáda krále Jana na levém boku je od nás necelých deset mil,“ upozornil princ. „Myslíte, Thomasi, že dokážeme dorazit do Bordeaux dřív, než nás Francouzi dostihnou?“

	Jihovýchodně od Poitiers byla stará římská cesta, vedoucí zvlněnými pastvinami a lesy. Pokud by se k ní Angličané dostali včas, mohli by se i s naloženými vozy pohybovat rychleji. Navíc to byla cesta, které by nejspíš využil i král Jan, kdyby se Eduard odmítl vzdát. V otevřené krajině by pak Francouzi jeho muže pochytali jako králíky, prchající před honícími psy.

	Hrabě ze Suffolku pokynul hlavou směrem za Périgordské lesy. „Naši zvědové napočítali na osmdesát korouhví. To je šestnáct tisíc mužů proti dvaceti tisícům.“

	Princ Eduard střídavě postával a přecházel komnatou. Jeho armádu posílily gaskoňské jednotky, ale to bylo před mnoha měsíci. Vyhlédl z okna. Viděl jen zubožené vojsko.

	„Máme asi šest tisíc mužů,“ řekl a svraštil čelo obavami.

	„Francouzi neopustí své pozice, pane, ledaže by to nařídil sám král. Otec Niccolò má u francouzského dvora své špehy. Šlechtici musí nabýt dojmu, že jste byl poražen,“ řekl Blackstone a obhlédl místo, kde se shromáždili lučištníci, aby dojedli, co zbylo. „Kolik je lučištníků?“

	„Necelé dva tisíce. A mají málo šípů. Promluvte s nimi naším jménem, Thomasi. Oxforde?“ oslovil muže, který anglickým a velšským lučištníkům velel.

	„Ať s nimi promluví, pane. Jeho přítomnost jim zvedne náladu.“

	Muži mlčeli. Blackstone cítil, že mezi nimi panuje napětí. Killbere se sotva držel, aby se neohradil proti takové nerozhodnosti. Blackstone se ovšem neudržel.

	„Chcete se vzdát, pane?“

	Udělal to, čeho se nikdo jiný neodvážil – položil princi z Walesu otázku na tělo, a navíc mírně posměšným tónem. A princ to věděl.

	„Kroťte se, Thomasi,“ ozval se hrabě ze Salisbury.

	Blackstone zíral na prince z Walesu – muže, který ho povýšil do šlechtického stavu a který věřil, že se probil hordou francouzských rytířů, aby mu zachránil život, i kdyby měl přitom obětovat svůj. Měl vůči němu dluh, který nemohl opomenout – ani jako následník trůnu. Pravdu se ale už nikdy neměl dovědět.

	„Obklíčí nás a vyhladoví. Pak ztratíme všechno – a nezbude, než mě vykoupit,“ řekl Eduard.

	„Tak se připravte a bojujte,“ vyzval ho Blackstone.

	Princův hlas podrážděně zaskřípal. „Proboha! Dokáží vojáci běžet dost daleko a dost rychle? Znáte přece tohle místo!“

	„Běžet, sire? Běhají ženy a psi.“

	„Blackstone!“ zvolal Warwick a vyrazil směrem k němu, ale princ ho předešel a pokynem ruky zadržel.

	„Je nás málo! Naši muži jsou vyčerpaní, a nemáme vodu! A vy mě viníte ze zbabělosti?“

	Blackstone neuhnul. Oba muži byli stejně vysocí a srovnatelně silní, i když jeden z nich stál společensky neporovnatelně výš.

	Blackstone nehodlal ustoupit. Mluvil klidně a uvážlivě.

	„Přivedl jste tuhle zemi do neštěstí. Zabíjel jste muže, ženy i děti krutým způsobem, který nezůstane zapomenut a který navždy pošpinil vaše jméno. Opájel jste se vítězstvím nad nevinnými a chudými. Vaši muži znásilňovali a drancovali. Francie ronila krvavé slzy. Už nejste ten mladý princ, který bojoval u Kresčaku, dokud nepadl na kolena. Jste následník trůnu, který tuhle zemi zcela rozvrátil. Co na to vaše čest?“

	Mrtvé ticho přerušili Salisbury a Warwick, který popadl Blackstona za rameno v obavách, že Eduarda napadne. Blackstone nekladl odpor. Vyčinil následníkovi trůnu s vědomím, že za to může přijít o život.

	Princ z Walesu chvíli váhal, pak se otočil a zamířil ke kardinálům. Hrabata ho následovala, aniž přestala měřit odbojného rytíře nechápavými pohledy.

	Killbere vyšel z altánu. „Pro Ježíše Krista, Thomasi! Vzdorovitý až do smrti!“

	Blackstone sledoval, jak se muži blíží ke kardinálům, připraveni rokovat o kapitulaci. Po chvíli se za nimi masivní dubové dveře zavřely. Udělal, co slíbil otci Niccolòvi – jen opomenul králův rozkaz, aby princ podepsal příměří a vrátil se v bezpečí domů.

	***

	Blackstone jel s řadovými vojáky. Někteří ho oslovovali jménem, jiní si ho nevšímali – neměli tušení, kdo onen rytíř s jizvou ve tváři je. Vypadal příliš chudě na to, aby si mohl dovolit pancíř a drátěnou košili. Na sobě měl špinavý kabátec a přes sedlo přehozenou koženou vestu s vycpávkou. Rytíř bez brnění, panoš a páže byli na bojišti za žebráky.

	Blackstone pátral po anglických a velšských lučištnících. Našel muže, kteří seděli u ohnišť a z toho, co zbylo z proviantu, vařili polévku. Mnozí vypadali ve tváři jinak než před deseti lety, ale svůj ráz si zachovali. Stále se podobali těm, s nimiž Blackstone kdysi sloužil králi – urostlým chlapcům a mužům, kteří od dětství nosili válečné luky. Tohle ale nebyli lučištníci z doby před deseti lety. Snad by dokázali zabíjet nepřátele po stovkách, nicméně princ měl pravdu – bylo jich málo a měli málo střeliva. Jejich brašny na šípy byly zaplněné sotva z poloviny. Po vyčerpávajícím pochodu působili sklesle a deprimovaně. To byla pro prince Eduarda špatná zpráva – k tomu, aby Angličané vyhrávali války, lučištníky potřebovali.

	Jejich vrásčité obličeje lemovala šedá strniště vousů. Vypadali zanedbaně. Jejich větrem ošlehané tváře nedokázaly zakrýt únavu, kterou měli v očích. Blackstone se rozhlédl. Jejich neklid prozrazoval, že nejsou připraveni na velkou bitvu. Princ Eduard nebyl žádný hlupák.

	„Tahle stará hajtra poslouží armádě líp, když skončí na rožni,“ ozval se zezadu hlas jednoho z nich.

	Blackstone seskočil z koně. Hledal toho, kdo onu větu vyslovil. Po chvíli se tentýž hlas ozval znovu. „A tobě by bylo líp s lukem než s mečem, kterej jsi sebral nějakýmu Němci, když se nedíval.“

	Blackstone zamířil mezi lučištníky. Konečně dorazil k muži, který se ani neotočil od hrnce. Strčil do něj nohou, až upadl.

	„Nikdy jsi neměl úctu k autoritám, Wille Longdone,“ řekl. Pak natáhl ruku, aby muži pomohl vstát.

	Muži se objali a dali se do smíchu. Neskrývali radost, že se znovu setkávají.

	„A ty to pořád umíš s lidma a máš sílu v noze, Thomasi. Stejskalo se ti po starejch kamarádech, než jsi nás našel? Stejskalo se ti po půlšilinku denně a vší tý mizérii, kterou za něj musíš snášet?“

	Will Longdon prošel mezi ostatními a zamířil k mírnému svahu na kraji lesa. Zpoza stromů vyšel muž.

	„Našel jsem toho rytíře, když se potuloval kolem,“ řekl Longdon.

	Elfred se usmál a přitiskl Blackstona k sobě. „Pořád nevíte, odkud přijde nepřítel, Thomasi? Matko Boží, ten felčař, co vám nenechal odpadnout půlku tváře, se musel vyznat,“ řekl a upřel pohled na Blackstonovu svraštělou tvář, přes kterou se táhla bělavá jizva.

	„Prosil jsem toho doktora, abych neskončil jako tady Will. Jeho obličej, co se podobá psí zadnici, vypadá docela dobře nanejvýš v noci, když svítí měsíc.“

	Elfred přistrčil Blackstona ke skupině lučištníků, shromážděných kolem hrnce.

	„Udělejte nám místo, mládenci,“ vyzval je. Lučištníci se rozestoupili, aby se příchozí mohli posadit a přidat ke strávníkům. Blackstone odmítl.

	„Je dost pro všechny,“ naléhal Elfred.

	„Ne, není. I slepý by to viděl. Nech mou porci svým mužům. Najím se později se sirem Gilbertem.“

	Elfred postrčil hrnec k Longdonovi, který si nabral jednu lžíci a nádobu vrátil.

	„Hej!“ zavolal Elfred na jednoho z mladíků.

	„Pane Elfrede?“ odpověděl chlapec.

	Elfred mu podal hrnec. „Rozděl to mezi ostatní, jak jsem ti řekl.“

	Chlapec se otočil ke zbylým mužům.

	Elfred povzdechl. „Je mu čtrnáct. O svém věku lhal. Ale je to rozený lučištník, Thomasi. Jako jste byl vy.“

	„Měl jsem jen na střílení z luku oko. Nic víc, nic míň, Elfrede. A správné muže, co mě naučili bojovat. Tak jako ty.“

	Jako všichni vojáci, i oni začali probírat kladné a záporné stránky válečné výpravy. Bez přehánění – skutečnost, stejně jako jejich situace, byly všem dobře známy. Poté, co vyslechl historky a vzpomínky z poslední doby a dověděl se, kdo v onen historický den u Kresčaku zemřel a kdo přežil, vypověděl Blackstone svůj příběh.

	„Krvavý kněz?“ reagoval Elfred na jeho dotaz, zda toho muže nezná. „Nikdy jsem o něm neslyšel. A ty, Wille?“

	„S flanďákama nemám nic společnýho, ať jsou krvavý nebo ne,“ odpověděl lučištník.

	„Ty víš, kde toho černokabátníka hledat?“ pokračoval Elfred.

	„Dostanu se k němu jen v bitvě,“ řekl Blackstone.

	Jeho druhové mlčeli. „Thomasi,“ přerušil ticho Elfred, „my jsme tu skončili. Jsme utahaní a chceme domů. Něco jiného bude, jestli se král vylodí a Lancaster se dostane až k nám. Budeme potřebovat nabrat sílu, a snad pak francouzskýmu králi nařežeme. Jeho otce jsme se pokusili zabít u Kresčaku. Dostal šípem přímo do obličeje – myslím, že dokonce mým – ale jestli na nás francouzská armáda vyrazí teď, říkám ti, že nás pochytá jako kočka myši.“

	Blackstone přijal vinný měch, který mu nabídl jeden z mužů. Silné červené víno mu zaskočilo v hrdle, až se rozkašlal. „Roky lehkovážnýho života a dobrý víno zkazej i dobrýho lučištníka,“ řekl Longdon. Muži se dali do smíchu, ale lučištník zvedl ruku, aby je utišil. „Vy, co jste tu noví, jste zatím měli pohodový časy. Vyprávěl jsem vám o Thomasi Blackstonovi a jeho bratrovi. Když jsme se vylodili v Normandii, čekal nás skutečnej boj, žádný nájezdy do měst, kde jsme si mohli vzít, co jsme chtěli. Bojovali jsme, aby nás Francouzi nevykastrovali jako perský kocoury. Krváceli jsme a umírali společně. A teprve potom se dělili o lup.“

	„Sir Gilbert vám potvrdí, jak si Will Longdon dokáže vymýšlet,“ vmísil se Blackstone. Muži se dali znovu do smíchu a začali si z něj v dobrém utahovat.

	„Už nejsem lučištník,“ řekl Longdon a zvedl zkřivenou ruku. „To už jste asi uhádli. Ale pořád jako lučištník bojuju. Lučištníkovi můžete zlomit válečnej luk, odřezat prsty na ruce, kterou natahuje tětivu, nebo rovnou useknout celou ruku, ale dokud mu nevyříznete srdce, nikdy nezměníte způsob, jakým bojuje.“

	Mezi muži to souhlasně zašumělo. Zpráva o Blackstonově přítomnosti se šířila mezi lučištníky jako letní požár vřesovištěm a všude zněla jeho slova, stvrzující víru lučištníka ve vlastní síly a naplňující jeho srdce hrdostí nad tím, kým je, i nad slávou jeho skutků. Válečník nepotřebuje plný žaludek, ale potřebuje srdce, plné odhodlání, aby mohl bojovat.

	Blackstone vstal. „Musím se vrátit. Brzy vám podám zprávu o tom, co se děje.“

	Muži se znovu objali. „Bůh tě provázej, Thomasi. Jestli přežiješ všecko, co tě potká, máme naději my všichni.“

	„K ní se upněte, Elfrede. A nabruste dýky. Král ani Lancaster nepřijdou.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Princ Eduard a jeho velitelé sledovali kardinála a jeho doprovod, jak obracejí muly a míří k francouzskému králi a jeho vojákům, kteří společně čekali na zprávu, zda princ Eduard přijal kardinálovy mírové návrhy. Král byl mírně podroušený, nicméně natolik při smyslech, aby věděl, kdy může papežská delegace posloužit jeho záměrům. Hodlal nechat prince jednat co nejdéle a získaný čas využít k tomu, aby se posily mohly přidat k armádě.

	Princ mluvil rychle a květnatě, jak stálo v dokumentu. „Vzdáváme se všeho, čeho jsme dosáhli. Vzdáváme se územních zisků ve Francii, které jsme nabyli za poslední tři roky, a náhradou vyplatíme dvě stě tisíc šlechticů a obnovíme vše, co jsme zničili. Žádáme jen propuštění Navarrského z vězení.“

	„Pane, to vše máte v úmyslu přijmout?“ zeptal se Suffolk.

	„Odmítl byste zásnuby s královou dcerou? Tak zní slib, pokud budeme souhlasit. Jako věno nám přinese hrabství Angouléme. Je to dobré území, Suffolku. Hlavně pro krále. Můžeme něco takového odmítnout? Bude to manželský svazek. Co vy na to, sire Gilberte?“

	„Věno je dobré, pane, ale vsadil bych se, že králova dcera má ňadra jako pláňata, tvář jako krysa a voní jako tchoř.“

	Všichni se dali do smíchu – až na prince, jehož mlčení je zaskočilo. „Urazil jste královský majestát, sire Gilberte.“

	„Jen ten francouzský, pane,“ opáčil sir Gilbert jednoduše.

	Princ se usmál a zmačkal mírový návrh. „Připravte se na cestu,“ nařídil velitelům. „Využijeme času, než kardinál vysvětlí svůj návrh králi Janovi, a přesuneme se blíž k Bordeaux. Budou si myslet, že zvažujeme jejich nabídku.“

	„Zaujmeme pozice a budeme bojovat?“ zeptal se Killbere. „Budeme postupovat co možná nejrychleji, sire Gilberte, a modlit se, aby kardinál přesvědčil krále Jana, že se mu nehodláme postavit. Kde je vůbec ten drzý Blackstone?“

	Killbere ukázal směrem k louce, kudy právě projížděl rytíř na koni se skupinou lučištníků. Jejich volání na pozdrav dolehlo až ke kamenným hradbám pevnosti.

	„Je to rozený válečný vůdce, pane,“ řekl Killbere.

	Eduard se měl k odchodu. „Jaká škoda, protože se zatím žádná válka, ve které by mohl uplatnit své bojové schopnosti, nekoná.“

	***

	Anglická armáda, vedená princem Eduardem, se vlekla jako chromý válečný vysloužilec. Byli povoláni sir Gilbert i Blackstone, aby se k ní přidali. „Doufám, že s námi už nebudete mluvit tak příkře. Neměl byste vždycky říkat, co si myslíte,“ řekl princ.

	„Omlouvám se, pane, ale tím, kdo utrpí, pokud se vzdáme, nebude jen Francie, ale i věhlas Anglie. Není na světě země, která by nevěděla o velikosti našeho krále. Lidskou mysl musí pohánět srdce,“ dodal Blackstone.

	„Jste prostý člověk, Thomasi. Chováte se jako lučištník, který by neváhal proříznout chlapovi hrdlo jen proto, aby zjistil, jak dlouho potrvá, než zemře. Věříte, že když jste byl pasován na rytíře, můžete urazit a znectít samotného prince. Za takovou drzost byste klidně mohl skončit s oprátkou na krku.“

	„To, že se tak nestalo, pane, svědčí o tom, že mě chápete – lépe než sama jeho královská Výsost. Nemyslím, že bych kdy svému svrchovanému pánu projevil neúctu.“

	„Tak si říkám, Thomasi, jestli máte v úctě vůbec něco – nebo někoho.“

	„Mám v úctě každého, kdo dokáže učinit nutné a nesnadné rozhodnutí, i když se mu nabízí snazší možnost volby,“ řekl Blackstone uvážlivě. Od tendence prince provokovat se ještě úplně neoprostil.

	Eduard chvíli mlčel.

	„Toužíte po pomstě, Thomasi, a chcete mě k ní využít,“ řekl nakonec. „Víme, co se stalo de Harcourtovi. I náš otec měl u francouzského dvora své špiony. To nepopřete.“

	„To nepopírám, pane.“

	„A co vzkaz otce Torelliniho od krále? Máme se vzdát?“

	„Král si přeje, abyste se vrátil v bezpečí domů, bez újmy a nutnosti výkupného. Rozhodnutí o tom, zda kapitulovat, by mělo zůstat na vás,“ řekl Blackstone.

	Princ se na něj otočil a pohlédl mu do očí. „ Už nikdy svému princi nelžete, byť i jen omylem.“

	Blackstone neuhnul pohledem. „Všechno, co jsem řekl, je pravda, pane. Neměli bychom tuhle zemi opustit s hanbou.“

	Princ Eduard věděl, že Blackstone svá slova, jimiž obvinil prince z válečné výpravy, kterou několik měsíců vedl Francií, nevezme zpět. Byla nelítostná. Ale možná i nutná. Hanba ležela na francouzském králi, který stál stranou, když se jeho země ocitla v plamenech bojů

	„Armáda francouzského krále sílí každou hodinou. Potřebujeme vědět, jak dlouho potrvá, než najdeme vhodné místo, kde bychom zaujali bojové pozice,“ řekl princ. „Pojedete se sirem Gilbertem a třiceti muži napřed a takové místo vyhledáte. Máme na to den, nejvýše dva.“

	„Takže budete bojovat, pane?“ vmísil se do hovoru otázkou Killbere.

	Princ pohlédl před sebe na cestu, která jako by vedla do nejisté budoucnosti.

	„Vždycky jsme to měli v úmyslu,“ řekl. Oči se mu rozzářily a na rtech pohrál lehký úsměv. Velkou bitvu a šanci na vítězství nad francouzským králem nešlo odmítnout.

	Blackstone a Killbere pobídli koně a vyrazili. Jejich místo po princově boku zaujal hrabě ze Salisbury.

	***

	Blackstone a Killbere pátrali v krajině po francouzském vojsku a hordách nájezdníků. Pokud chtěla anglická armáda udržet náskok před nepřítelem, potřebovala získat pevnou půdu pod nohama. Jestli tudy projíždějí de Marcyho nájezdníci, budou pravděpodobně působit jako zvědové řadových vojáků. Killberův předvoj hlásil, že za kopci je vidět francouzské praporce.

	„Získali manévrováním výhodu,“ řekl Killbere. „A jednat se s tím zatraceným francouzským čubčím synem nedá.“

	„Může postupovat rychleji než my, takže to k římské cestě v Poitiers bude mít blíž. Je proč se obávat, že přiměje Eduarda přesunout hlavní část své armády. Musíme tam dostat své muže.“

	Killbere poslal jezdce zpátky k princi se zprávou, že se mu Francouzi chystají zabránit v cestě do Bordeaux.

	„Ať už Eduard hrál o čas nebo ne,“ řekl Blackstonovi, „nemá teď na výběr nic jiného, než bojovat.“

	Ale Eduard žádné vojsko nevyslal. Jen svou armádu přesunul na jih. Blackstone objížděl zvědy, aby získal zprávy o všem, co viděli. Pokud Angličany nezpomalily vozy, naložené dřevem, mohli dorazit k francouzským formacím v týlu dřív, než překročili řeku směrem na jih od Eduardových jednotek.

	Řeka Vienne oddělovala les od jižní trasy francouzské armády. „Tady, pane,“ řekl Blackstone a udělal na zemi čáru, „je most v Chauvigny. Král Jan by na něj mohl navést své vojsko, dorazit k římské cestě jižně od Poitiers a odříznout vás. Jestli se tam dostane před vámi, nebude úniku. Pokud ho dokážeme zadržet – nebo spíš vytlačit z římské cesty – budete moci pokračovat přes Poitiers na Bordeaux, než se rozhodnete bojovat. Dejte nám zhruba dvě až tři stovky vojáků a lučištníků na koních, a my zaútočíme na jejich zadní voj. Vaše vojsko by mělo postupovat dál lesem až k silnici. Král Jan nebude vědět, jak blízko jsme. Držte se, pane. Můžeme ho ranit na citlivém místě.“

	„To nepůjde, pane,“ vmísil se Warwick. „Už jsme dnes urazili dvacet mil. Nezvládneme to včas.“

	„A i kdyby, nebudeme schopni bojovat,“ dodal Salisbury. „Zoufale potřebujeme vodu.“

	„Dejte mu nějaké muže,“ ozval se Oxford. Spoléhal na zkušené rytíře Richarda Cobhama a Jamese Audleyho. „Cobham a Audley mohou ty bastardy napadnout zezadu a Blackstone s Killberem z boku. Můžeme mu zasadit těžký úder. Blackstone má pravdu; naruší to jejich řady, nebo mezi nimi alespoň vyvolá strach.“

	Blackstone mlčel, zatímco velitelé dál debatovali a zvažovali možnosti.

	„Ne,“ řekl nakonec Eduard. „Svou armádu nerozdělíme. Hledejte místo, které nám poskytne výhodu, Blackstone. Najděte ho, abychom mohli zvolit bojiště.“

	***

	Blackstone a Killbere, kterým trvalo hodnou chvíli, než přestali Eduardovo rozhodnutí proklínat, stopovali francouzskou armádu. Za nízkými pahorky je nebylo vidět, nicméně ozvěnou se nesly hlasy vojáků, řinčení pancířů, dusot koňských kopyt a klapot vozů s výstrojí. Blackstone náhle pokynul pohybem ruky, aby kolona zastavila. Na dohled byla početná skupina ozbrojenců, tvořících francouzský zadní voj. Jejich viditelnost ztěžoval vzdálený pás lesa. Blackstone držel muže zpátky. Všichni byli neklidní – obávali se, aby jejich přítomnost nebyla vyzrazena řehtáním koní nebo nějakým pohybem, který by francouzská hlídka mohla zpozorovat. Blackstone odhadl počet jezdců. Každá skupina ozbrojenců, která projela lesní průrvou, čítala nejméně sedmdesát mužů. Uvědomil si, že má proti sobě sedm stovek mužů ve zbroji.

	„Proboha, Thomasi,“ zašeptal Killbere a sotva znatelně pokýval hlavou, „ocitli jsme se v sršním hnízdě.“

	Blackstone se otočil. Také na boku měli jezdce, kteří postupovali lesem, kličkovali z místa na místo a hledali cestu pro své koně. Byli příliš daleko na to, aby bylo možné určit, o koho jde – o tom, že jsou to nájezdníci, však nebylo pochyb. Pokud udrží směr, vjedou přímo mezi Angličany.

	Blackstone pomalu tasil, Killbere a ostatní ho následovali. Cestu si budou muset proklestit v boji! Očekávání krátilo Blackstonovi dech. Svíral meč v pěsti tak silně, až ho bolely klouby. Před každým bojem to bylo stejné – zpočátku rozostřené vidění se postupně měnilo v pronikavý pohled dravce, který dokáže v bitvě zachytit každý pohyb, a strach ustupoval vzrušení.

	Než ho mohl Killbere zadržet, Blackstone navedl koně stranou a vyrazil vstříc mužům, obráceným k němu bokem. Jet proti nepříteli sám znamenalo totéž, jako spáchat sebevraždu. Killbere se vydal za ním, dosud ukryt mezi stromy. Čekal na příhodnou chvíli k útoku, až Blackstone na široké cestě zadrží koně a muže bude mít před sebou. Z lesa se postupně vynořilo na třicet ozbrojenců, a za nimi vyjížděli další a další. Žádný z nich však nevydal hlásku ani netasil meč. Žádná výzva k boji, žádný projev hněvu.

	Blackstone se otočil. „To jsou moji muži!“ zavolal na Killbera.

	***

	Francouzský zadní voj neměl čas na to zorganizovat obranu. Když jeho vojáci opustili les a vjeli do otevřené krajiny, Blackstone, sir Gilbert a Guillaume s necelou stovkou jezdců vyrazili proti nim. Vyděšení koně vráželi jeden do druhého, jak se jejich jezdci ve zmatku snažili uniknout útočníkům. Všude bylo slyšet kletby. Guillaume útočil z levého boku, Killbere z pravého. Sekali a zasazovali smrtící rány. Jezdci neměli kam uprchnout. Blackstone a jeho nejbližší vjeli přímo doprostřed vřavy. Díky tomu, že jejich útok byl rychlý a prudký, se dostali mezi Francouze, kteří se odtud marně snažili vyvést své koně, a pod ranami útočníků padali jeden za druhým. Byl to masakr, připomínající porážku jatečního dobytka.

	***

	Během hodiny víc než dvě stě Francouzů padlo, jiní, které pochytali Gaskoňci, dostali možnost složit výkupné. Ti, kdo přežili, prchali do bezpečí, pronásledováni Blackstonovými muži.

	Guinot, velitel chaulionské posádky, jel vedle Perinna, Meulona a Gaillarda. „Nemoh jsem je zastavit, pane. Seděli za hradbami příliš dlouho.“

	„Nech je být,“ nařídil Blackstone. „Meulone, Gaillarde, přeskupte své muže a chraňte si bok pro případ, že by ještě nějací muži zůstali v lese. Perinne, zůstaň s Guinotem. Odneste z bojiště raněné.“

	Muži otočili koně, aby splnili jeho rozkazy. Kromě prchajících Francouzů se na hřebeni kopce objevila další skupina jezdců. Rytíři v brnění, jejichž korouhve stínily odpolední slunce, stáli bez hnutí a sledovali katastrofu. Blackstone nedokázal rozeznat jejich erb. Pobídl koně.

	Killbere viděl, jak za ním vyjíždí Guillaume, a přidal se k němu. Oba Blackstona dohonili, ale francouzští rytíři mezitím zmizeli. Killbere sňal helmici a prohrábli si vlasy, nasáklé potem. „Dali jsme těm bastardům za vyučenou, ale pořád to není o nic víc než píchnutí do vosího hnízda. Kde je, proboha, král Jan?“

	Tři muži zjistili, že po francouzské armádě není nikde ani stopy.

	„Nevím, kde jsou, ale jejich zvědy jsem viděl na hřebeni. Jsou blízko – možná jen pár mil – schovaní někde v kopcích. Jestli Eduard opustí les, nebude mít pohromadě žádnou bitevní formaci. A pokud proti němu Francouzi vyrazí, nezbude mu, než bojovat podle jejich podmínek. Gilberte, vraťte se zpátky, a vezměte s sebou Guillauma. Ať neopouští les. Odveďte ho co nejdál.“

	„Zůstanu s vámi, pane,“ řekl Guillaume.

	„Ne, doprovoď sira Gilberta. Vezměte s sebou Guinota a co nejvíc mužů, kteří ještě zbyli. Kdekoli mezi vámi a princem mohou být francouzští zvědové. Vyhněte se jim.“

	Blackstone nečekal na odpověď, pobídl koně a vydal se dolů po úbočí kopce.

	***

	Les pohltil zbytek denního světla a zapadající slunce jako by s sebou bralo naději na úspěch. Blackstone vedl koně vpřed, ale nechal ho, aby si cestu nerovným terénem volil sám. Otočil se v sedle, aby se podíval zpátky k lesu, kde zůstalo několik tisíc unavených mužů. I když zalesněná krajina byla vlhká, nikde kolem nebyla voda. Jestli francouzská armáda zablokuje cesty na jihu, Angličané budou potřebovat nabrat síly. Blackstone věděl, že jižně od cesty do Poitiers je řeka, ovšem pokud už tam Francouzi jsou, Angličané se ocitnou v obklíčení a hlad a žízeň je donutí kapitulovat. Zdálo se, že nikde kolem není vhodné místo, kde by mohli zaujmout bojové pozice. Po chvíli uviděl vysokou kamennou věž benediktinského opatství, kolem kterého tekla řeka. Přes střechy vesnice dohlédl až k úbočí kopce. Konečně našel to pravé místo! Na věž bude odevšad vidět! Možná že Bůh je přece jen na Eduardově straně!

	Opatství vyvolalo v Blackstonovi vzpomínku na klášter, který před časem opustila jeho rodina. Když se rozezněl zvon, zvoucí k nešporám, pomodlil se za její bezpečí. Snad se jim vede dobře, a co nevidět budou v Avignonu, kde se o ně postará italský kněz. Jakmile bitva skončí a pomsta, kterou sám sobě odpřísáhl, bude dokonána, znovu se všichni setkají.

	Obrátil koně zpátky k lesu. Princ Eduard měl konečně své bojiště a on konečně to, nač čekal – šanci zabít francouzského krále a Krvavého kněze.

	***

	Christiana se choulila na vlhké podlaze člunu a vedle ní ležely děti. Společně s otce Niccolem, seržantem, dvěma dalšími muži a třemi koňmi, uvázanými k sobě, se plavili po proudu řeky už čtvrtý den. Za druhým člunem se zbylými kavaleristy a koňmi plula lodice, kde u kormidla stál kapitán, který celou plavbu řídil. Příštího dne by se měli vylodit a po několika dnech jízdy konečně dorazit do Avignonu. Kněz se ukázal jako příjemný společník. Christianě a dětem vyprávěl historky ze své Bohem požehnané domoviny, kde vládnou mocné městské státy, hřeje slunce a všeho je dostatek. Není tu král, kterého by bylo třeba poslouchat, vzkvétá tu obchod, medicína i umění, dětem se dostává vzdělání a razí se zlaté mince. Christianě vylíčil, že byl svědkem toho, jak se Blackstone před deseti lety zranil u Kresčaku. Jeho zranění je nepřímo spojovala, protože krátce poté našel útočiště u de Harcourtů, kde o něj pečovala právě Christiana. A kde se do něj zamilovala.

	Po prvních dvou dnech neměli jídla nazbyt. Byli promáčení deštěm a prochladlí říční mlhou, do které občas vysvitlo slunce, před nímž se na otevřené palubě nebylo kam schovat. Agnes se zotavila natolik, že mohla cestovat, byliny od mnichů ji zbavily horečky, přesto víc spala, než byla vzhůru. Držela se u Christiany, jejíž kabát ji chránil před deštěm. Byli prochladlí a zmoklí, ale v bezpečí. Před dvěma dny zahlédli ozbrojené muže, kteří jeli několik hodin za nimi podél říčních zátočin. Řeka však byla příliš široká, než aby ji mohli přebrodit. Navíc lodníci drželi čluny uprostřed proudu – a to až do chvíle, kdy muži odjeli, protože už nemohli dál.

	Teplý den byl hotovým požehnáním. Slunce ulevilo bolavým údům a usušilo provlhlé oblečení. Příštího rána, kdy do rozednění zbývalo jen pár hodin, loďaři rozhodli, že v příhodnou chvíli přirazí ke břehu a vyloží lidský náklad. Ve světle měsíčních paprsků byly vidět pahorky s travnatými pastvinami. Jemný praskot dřeva a šplouchání vody všechny na palubě ukolébaly k dřímotě. Všechny – až na kapitána a vojáka jménem Rudd, kteří drželi stráž.

	Lodník svíral kormidlo, a co chvíli obhlédl náklad. Pozoroval proud, písčitý břeh a vlny, které mu napovídaly, kde se pod hladinou zvedá jílovité dno. Proud uprostřed byl silný a voda hluboká. Plavba po řece vyžadovala dlouholeté zkušenosti, a teď navíc i ostražitost zejména ve chvílích, kdy člun vplul do mlhy, vznášející se nad hladinou. Lodník, plně zaujatý svou prací, si nevšiml vojáka, který se s nožem v ruce kradl po palubě.

	Christiana dýchala pomalu a těžce. Spala dost tvrdě na to, aby se jí mohlo něco zdát, a zároveň příliš lehce na to, aby ji neprobudil sebemenší podezřelý zvuk. Voják se k ní přiblížil, klekl si a polkl slinu, očividně vzrušený. Ležela na zádech a plášť měla rozevřený, takže jí byly vidět šaty, roztržené nad kolena. Agnes spala vedle ní a tváří se jí téměř dotýkala. Nejspíš to byl matčin dech, který v ní vyvolal pocit bezpečí a dovolil jí usnout. Rudd se otočil. Viděl, že loďař je ukrytý za žoky a dva zbylí vojáci dosud spí – v houstnoucí mlze by toho stejně moc neviděli. Vyčkával. Nikdo se nehýbal. Blackstonův syn ležel u pažení člunu zády k matce, schoulený pod přikrývkou.

	Rudd se ke Christianě přiblížil ještě víc, aby se nad ní mohl rozkročit. Krátké kalhoty měl rozepnuté. Rukou jí zakryl ústa jako roubíkem. Okamžitě se vzbudila. Nalehl na ni celou svou vahou, přiložil jí ostří nože k tváři a pak ho namířil na Agnes. Význam toho gesta byl jasný.

	Christiana přikývla a povytáhla si šaty. Ruddova ruka sklouzla z jejích úst k ňadrům. Koleny jí roztáhl nohy. Dívala se mu do očí – jen v jednom okamžiku se odvrátila a pohlédla na Agnes – bála se, že se probudí a začne křičet. Ani když muž dosáhl svého, neuhnula pohledem. Oči měla dál otevřené. Sledovala čepel dýky nedaleko dceřina hrdla. Její bolest sílila úměrně s intenzitou jeho tlumených vzdechů. Náhle se ozval výkřik – nevydalo ho však dítě, ale sám Rudd.

	Ve chvíli, kdy se člun zakymácel, jak se kapitán snažil udržet kurz, se probudil Henry. Viděl, jak jeden z námořníků znásilňuje jeho matku. Vytáhl otcovu dýku a zarazil ji do námořníkovy obnažené hýždě. Rudd zaklel, Christiana se mu vykroutila, a násilník se odvalil stranou. Reagoval však okamžitě. Bolest a krev na ruce ho rozzuřily natolik, že se na ni s nožem v ruce vrhl znovu.

	Vzápětí ho kdosi popadl za vlasy, zvrátil mu hlavu a prořízl obnažené hrdlo. Rudd začal chrlit krev, lapat po dechu a divoce rozhazovat rukama, jako by chtěl pochytat ty, kdo ho přistihli při činu. Naposledy vytřeštil oči a v příští chvíli ho seržant odkopl stranou.

	„Paní,“ řekl její zachránce, sklonil se a pokusil se jí shrnout šaty. Pohled na mrtvého Rudda ho zbavil jakékoli zdrženlivosti. Christiana se otřásla, stáhla si šaty, pak pokývala hlavou a přitiskla k sobě Agnes, která se právě probouzela. K seržantovi se přidal druhý voják a společně odtáhli Ruddovo tělo Christianě z dohledu.

	„Otče,“ zavolal seržant na kněze, který klímal na zádi člunu. „Lady Christiana vás potřebuje.“ Obrátil se na vojáka. „Finne, vezmi vědro a smyj tady tu krev a špínu.“ Poté poklekl, aby pomohl Christianě na nohy. „Pojďte odtud, paní. Najdeme pro vás a vaše dítě lepší místo.“

	„Děkuji,“ řekla. Sebrala síly, aby dokázala přijmout nabízenou pomoc. Podívala se mu do tváře, ozářené paprsky měsíce, který právě vyklouzl zpoza mraku. „Nic se nestalo.“

	„Já vím,“ řekl, jako by se s ní chtěl o onu lež podělit.

	Podívala se na Henryho, který stál opodál, opřený o bok člunu. Než stačila pronést jediné slovo, seržant Jacob ji vzal stranou. „Je v pořádku. Postarám se o něj.“ Vzápětí nechal otce Niccola, který se po celou dobu tvářil zcela nezúčastněně, aby ji odvedl na záď člunu.

	Sehnul se a zvedl dýku, potřísněnou tukem a krví. Ponořil ji do džberu s vodou a pak otřel do rukávu. Henry stál dosud bez hnutí, vyděšený pohledem na Ruddovu hlavu, téměř oddělenou od trupu.

	„Pane Henry,“ oslovil ho seržant. Chlapec nereagoval. Seržant ho pohladil po tváři a podíval se na něj. „Zachránil jste svou matku. Chápete?“ řekl téměř šeptem, s něhou v hlase.

	Henry se začal chvět po celém těle.

	Seržant ho vzal za rameno a vložil mu dýku zpátky do pochvy, kterou měl za pasem. „Buďte statečný,“ vyzval ho. Henry obrátil pohled k potemnělé obloze. Ústa měl dokořán otevřená, připravená vykřiknout, ale nevydal hlásku a ani se nepohnul.

	Seržant ho poplácal po tváři, aby ho probral. Henry zvrátil hlavu, v očích se mu zablesklo, a v příští chvíli sáhl po dýce. Seržant ho zadržel.

	„Jen klid, chlapče. Jste už v pořádku, ne?“

	Henry se uvolnil a přikývl. „Ano, pane.“

	„Ještě tu máme práci.“ Seržant se otočil a přeměřil pohledem Ruddovo polonahé tělo, opřené o pažení. „Pomůžete nám ji dokončit, pane Henry?“ zeptal se. Věděl, že chlapec se s tím hrůzným zážitkem potřebuje vyrovnat – pro případ, že by musel znovu čelit smrti.

	Henry opětovně přikývl. Pak spolu se seržantem Jacobem a vojákem jménem Finn zvedli tělo, aby ho hodili přes palubu. V Ruddově hrdle zela hluboká rána a v očích zůstal předsmrtný děs. Henry mu do nich pohlédl s pocitem radosti, že ten muž je mrtev. Zároveň věděl, že ho tahle noc oloupila o jeho dětskou lásku k matce.

	Ruddovo tělo dopadlo na hladinu a proud ho začal unášet dál od člunu. Palubu zaplavila voda a jeden z vojáků ji spláchl zpátky. Seržant Jacob nabídl Henrymu láhev silného jablečného vína. Chlapec zvrátil hlavu, škubl sebou a rozkašlal se, ale pak si přihnul ještě jednou. Silné aroma nápoje konečně zbavilo jeho nos zápachu Ruddovy mrtvoly.

	„Nejlepší bude, když se teď vrátíte k matce a sestře,“ řekl Jacob.

	Henry zavrtěl hlavou. „Ne. Zůstanu s vámi.“

	***

	Princ Eduard držel své vojsko v lese. Byli bez vody a jídla měli málo. Nedovolil rozdělávat oheň, který by v lesní nepohodě poskytl alespoň trochu pohodlí, a muži museli zůstat oblečení jako před bitvou. Blackstone a Guillaume jim pár hodin odpočinku přece jen dopřáli, než před východem slunce vyšli z lesa. Blackstone je vedl do údolí k hradbám opatství a místu na úbočí kopce na severním okraji lesa, známému jako Bois de Nouaillé.

	„Muži jsou unavení a mají hlad, pane,“ řekl Guillaume. Blackstone sledoval, jak se připravují k tomu, aby zaujali obranné pozice.

	„Budou tedy mrzutější než obvykle,“ dodal. „Už teď ty dobře živené Francouze lituji. Brzy svou snídani vyzvrací na tomhle bojišti.“

	Guillaume podal Blackstonovi polní láhev se zbytkem vody. „Sám jste si nevzal skoro nic, pane.“

	Blackstone se péči mladého panoše nevzpíral. Upil vody a obhlédl vyčerpané vojsko. „Osud mě pronásleduje. Doufám, že v téhle bitvě dám konečně své věci do pořádku.“

	„Pane?“ oslovil ho Guillaume tázavě. Nechápal, co tím Blackstone myslí.

	Blackstone setřel z tváře pot a špínu. „Před deseti lety jsem bojoval v Normandii za svého krále. Byl to lítý boj, než jsme dobyli Caen. Jedné noci jsem se vydal hledat bratra v ulicích města. Všude byli padlí. V jednom průchodu jsem narazil na kněze, který znesvěcoval mrtvé. Skoro jsem ho zabil, ale podařilo se mu uprchnout. Usekl jsem mu prst. Když přijel sir Gilbert, vyzpovídal jsem jednoho nájezdníka, který mi řekl, že oním mužem bez prstu je Krvavý kněz.“

	Seskočil z koně a podal panošovi otěže. „Ten muž stáhl zaživa z kůže Williama de Fossat, připravil mě o domov a mučil a zabíjel mé lidi. Ohrožuje mou ženu a děti. Až půjdeš na mši, pomodli se, aby mě osud nezklamal. Zabiju ho. Bez milosti.“

	Rozjel se ke Killberovi, který se právě vrátil s průzkumnou hlídkou. Jeho široký úsměv mu napověděl, že určitě viděl francouzskou armádu v plné slávě.

	Killbere podal zprávu rovnou princi a jeho velitelům. „Francouzi jsou asi míli daleko, pane.“

	Princ se rozhlédl po zvlněné krajině. Jeho muži se dosud plahočili po úbočí kopce. „Jestli jsou Francouzi tak blízko, nezbývá, než se zformovat k bitvě. Pomodleme se, aby se kardinálové vrátili. Potřebujeme čas. Kde jsou Francouzi?“

	„Schovaní za hřebenem pahorku. A připravení bojovat.“

	„Je jich tolik, kolik jsme předpokládali?“ zeptal se princ.

	„Je jich jako blech v psím kožichu, pane. A praporců tolik jako plachet flotily, co se chystá k útoku,“ dodal Killbere. „Zřejmě se jim ještě nechce domů.“

	Muži se dali do smíchu. Nikdy nepochybovali o francouzské odvaze, nicméně o tom, zda opustit bojiště, rozhodovali francouzští šlechtici vždycky sami.

	„Tentokrát asi opravdu ne,“ potvrdil princ s úsměvem. „Jestli je Blackstonova informace správná, pak jim král Jan jistě připomene jejich slib, že budou bojovat.“

	„Přinutíme je přát si, aby to byli nikdy neudělali,“ řekl Killbere za souhlasného mručení ostatních.

	„Dál netřeba postupovat, pane,“ pokračoval Killbere. „Blackstone vybral k obraně to nejlepší místo. Severozápad máte čelem a výhled na pláň, kdyby přešli kopec. Jejich kavalerie operuje před divizí. Pět set mužů nebo víc.“

	„Nejdřív budou chtít dostat naše lučištníky,“ řekl princ. „Nejsou to žádní hlupáci. Jejich zvědové zjistí, jak málo nás je.“

	Killbere nakreslil do půdy několik čar. „Dobrá, princi. Tři další divize se vzdaly koní. Budou bojovat jako pěšáci. Jako my.“

	Velitelé se podívali jeden na druhého. Byl to od francouzského krále velký nerozum, nebo si uvědomil, že v tomhle terénu bude lépe útočit pěšky?

	„Leccos se od nás naučili,“ řekl hrabě z Warwicku.

	Princ z Walesu pohodil hlavou. „Dělají velkou chybu. Jsme v obranném postavení a jestli přijdou pěšky, budou se muset vydrápat na kopec. Pane, s pomocí Boží dnes zvítězíme. Řekněte nám víc, Gilberte. Mají početní převahu, ale my se cítíme povzbuzeni.“

	Killbere ukázal do krajiny. Pod zvlněným úbočím kopce stál vinohrad, přecházející v mokřinu. Jižní svahy lemovaly houštiny, kde mohli Angličané zaujmout obranné pozice. Přes kopec se táhl pás hlohů, tvořících živý plot.

	„Nedokáží nás obklíčit z boku. Za zády máme les a po levé ruce údolí a mokřinu. V živém plotu jsou dvě průrvy, kterými sotva projede větší množství koní. I kdyby si tudy proklestili cestu, byli by jako kuřata, mezi která vběhla liška. Ocitli by se za našimi liniemi. Udržím je, pane. Zastavíme ty bastardy.“

	„Williame,“ oslovil princ jednoho z velitelů.

	„Pane?“ Z řady vystoupil hrabě ze Salisbury.

	„Vy a sir Gilbert budete držet pozice za živým plotem. Blackstone?“

	Blackstone se zařadil k velitelům.

	„Sloužil jste dobře. Teď jděte ke svým lučištníkům a sdělte jim, že oni se musí udržet. Nesmějí ochabnout, jinak se Francouzi dostanou za nás.“

	„Nejsou to moji lučištníci. Velí jim lordi Oxford a Warwick,“ opáčil Blackstone, vědom si postavení anglických hrabat.

	„Na tom nezáleží. Řekněte jim, co je třeba,“ vyzval ho princ. „A řekněte to v jazyce, kterému porozumějí.“

	Blackstone se uklonil. „A potom? Kde chcete, abych bojoval?“

	„Zvolte si bojiště sám. Vezměte si své muže. Posilte nás tam, kde jsme slabí. A jestli někde vznikne prázdné místo, zaplňte ho.“

	„Udělám to, pane.“

	Princ Eduard přistoupil k muži, který měl před deseti lety zemřít na následky zranění, která utrpěl v boji. „Historie z nás udělala bratry, Thomasi. Vaše srdce prostého člověka je vznešenější než srdce většiny šlechticů. Jste naším největším bojovníkem. Vyzvěte Francouze tváří v tvář. Ať vědí, že i muž neurozeného původu dokáže povstat pro svého krále a dobýt cti a slávy svou odvahou.“

	***

	Elfred a Will Longdon zaujali se svými muži pozice podél kluzkého břehu, který se zvedal z úzké říční bažiny. Ostatní kapitáni a seržanti učinili totéž. Zablácení lučištníci se rozmístili kolem a čekali na rozkazy svých velitelů. Vzhledem k nedostatku vody měli popraskané rty, protože ve zdejší mokřině nebylo čím uhasit žízeň. Blackstone a Guillaume sjeli z kopce, kde na ně muži už čekali.

	„Thomasi, co nám řeknete? Jsou Francouzi blízko? Zaútočíme, nebo budeme držet pozice?“ zeptal se Elfred.

	Guillaume převzal otěže a Blackstone zamířil ke svým mužům.

	„Držet pozice,“ odpověděl.

	„Proboha, měli bysme postupovat na Bordeaux,“ namítl jeden z lučištníků.

	„Vzdal jsem se kvůli tomu lupu i všeho ostatního. Nádobí a šperky mi budou nanic, když natáhnu bačkory.“

	„Tak dost!“ zvolal Will Longdon. „Byl jsi statečnej akorát na to, abys podřezával šlechticům krky, když seděj doma. Teď si všechno budeš muset zasloužit.“

	Elfred si proklestil cestu mezi shromážděnými. „Uslyšíš koně a ucítíš chlapa, jak se k tobě blíží, ale neustoupíš. Žádný lučištník nikdy neustoupil.“

	„Viděl jsi, jak krajina vypadá. Budeme držet pozice. Pojedou přes planinu, která je asi pět set yardů odtud. Pak na nás zaútočí. Místem, kudy budou chtít prorazit, je živý plot, který se táhne přes naše pozice na kopci.“

	„Ano. Budeme se modlit, aby zpomalil jejich postup,“ řekl Elfred.

	„Salisbury se za ním zakope se svejma lučištníkama, takže my to musíme držet tady. Pohrnou se sem jako lavina, a vy je budete muset zastavit. Jinak je máme v zádech. Zpevním plot v místech, kudy se dá projít.“

	„Máme šípy sotva na několik útoků, Thomasi,“ upozornil Elfred. „Budeme s nimi muset skoncovat dřív, než bude příliš pozdě a už nic nezmůžeme.“

	„A já ani nebudu mít dost slin, abych na ně plivnul, než mě zabijou,“ dodal Longdon.

	„Postarám se, aby dostali co proto dřív, než kdokoli z nás zemře. Nesnažte se prolomit linii a brát zajatce. Wille, Alfrede – budete to tu muset ubránit. Francouzi mají před sebou kopec, na který budou muset vylézt, takže bychom je měli dostat. Až zaútočí, snažte se udržet co nejdéle, a pak sejděte tudy,“ řekl Blackstone a ukázal na cestu, která vedla k místu, kudy lze přebrodit blata na druhou stranu řeky. „Na koně se vám bude útočit snáze, pokud budou méně chráněni pancířem. Snažte se z nich jezdce strhnout a skoncovat s nimi vším, co budete mít po ruce – dýkami, meči, nebo – pokud nebude zbytí třeba i říčními kameny. Prostě ty bastardy pobijte.“ Vyhoupl se zpátky do sedla, aby ho bylo lépe slyšet.

	„Princ mě pověřil, abych bojoval v čele armády. Postavím se jim tváří v tvář jako prostý člověk, který se v ničem neliší od lučištníků. Poznají, co princovi vojáci dokáží.“

	Na ta slova vzdali lučištníci hold muži, který vzešel z jejich řad. „Sám si vezmu na starost toho královského bastarda. Uslyší kletby jako od pouliční holky. Dozví se, že angličtí a velšští lučištníci čekají, až ho budou moci zabít a s ním i všechny jeho patolízaly se šlechtickým titulem.“

	Lučištníci souhlasně zahřměli.

	Blackstone uklidnil svého neklidného koně. „Francouzi mají krátkou paměť. Zapomínají, že angličtí lučištníci je už jednou pobili a pobijí je znovu. Svět se pak dozví, že není lepší armády a lepších mužů, které nikdo nepřemůže!“

	Muži znovu vykřikli a zvedli ruce. Krev jim vzkypěla v žilách a jejich hlasy se změnily v divoký chorál. „Nikdo!“

	„Jen ať přijdou!“

	„Nadělat na ně!“

	„Dneska uděláme z ženskejch deset tisíc vdov, Thomasi!“ Blackstone se znovu rozhlédl po vyčerpaných, podvyživených mužích. Tvořili nejzuboženější armádu, jakou kdy viděl. K tomu, aby toho dne přežili a zvítězili, potřebovali odvahu i zoufalství. Otočil koně a naposledy pokynul Elfredovi a Willu Longdonovi na znamení díků. „Vzpomeňte na Kresčak. Na jeho bojišti jsme přišli o příliš mnoho přátel. Potrestejme ty bastardy jednou provždy.“

	***

	Projížděl otevřenou krajinou. Každá armáda vysílala vždy svého nejlepšího muže, aby vyzval ostatní, ochotné jeho výzvu přijmout, k boji. Byl to tradiční obřad před bitvou – okamžik, kdy muži na obou stranách sbírali odvahu k řeži, která je čekala.

	Guillaume sledoval svého pána, jak míří k francouzské armádě. Viděl, jak se muži z měst, která měl Blackstone v držení, chystají k boji, ostří zbraně a čekají na příležitost zabíjet. Meulon a Gaillard vyčkávali v klidu, jakkoli působili divoce – právě tak, jak byli zvyklí bojovat. Otočili se čelem ke Guillaumovi a zvedli kopí. Byli připraveni – oni i jejich muži. Zabíjení slibovalo kořist, se kterou vystačí po zbytek života. Z mužů, kteří zaútočili na francouzský zadní voj, zbyl každý třetí. Tak jako žoldnéři, i oni se často hnali za bohatstvím, které po sobě zanechávali prchající šlechtici.

	„Sir Thomas mi řekl, že lučištníci mají nedostatek šípů. Tentokrát sotva dokáží Francouze zastavit. Kolik nám zůstává mužů?“

	„Míň než sto, pane Boudine,“ odpověděl Guinot. „To by mělo stačit. Tam, kde bude třeba, nasadíme posily.“

	„Dokud bitva neskončí, žádné drancování, Guinote. Je to nařízení maršálů. Nikdo nesmí prolomit naši obrannou linii. Ujistěte se, že to všichni chápou.“

	„Jo, chápou. Jsou už celí žhaví, až boj začne. Čím dřív nepřítele pobijí, tím dřív se dostanou k těm, co něco mají.“

	***

	Francouzský vojevůdce seděl obkročmo na svém válečném koni, chráněném pancířem, a vyšňořeném zlato-červenou ozdobnou čabrakou, která se jemně třepotala v ranním vánku. Urostlá postava muže, patřícího k výkvětu francouzského rytířstva, měla na sobě dokonale padnoucí brnění a karmínový kabátec s ozdobným znakem jestřába. Muž sejmul válečnou helmici, aby byl lépe slyšet, protože jeho kůň ržál a podupával kopyty o zem. Francouzi i jejich koně vypadali před bojem netrpělivě.

	Byl to rytíř s vysokou hodností, rozhodně vyšší, než jakou měli Angličané, Velšané a Gaskoňci. Přidal na hlase a vychválil kroky svého krále a slávu, jaké kdy Francie dobyla, a poté všechny ujistil, že jako vojevůdce zasadí první úder. První z mnoha, které budou následovat. Jeho výmluvnost se ztrácela v posměšcích anglických řadových vojáků. Mluvil dlouho – až do chvíle, kdy si uvědomil, že stojí tváří v tvář barbarské rase. Nasadil si přílbu a zařadil se zpátky do první linie.

	***

	Blackstone projížděl špalírem francouzských jednotek. Jeho kůň neměl žádnou čabraku, jen ožehlý pancíř, který vypadal, jako by v něm proběhl peklem. Hlavu měl bojovně skloněnou. Na hřbetu nesl prostě oděného rytíře, hodného spíše opovržení než strachu, jehož vzezření jako vojevůdce přítomné uráželo. Necítili k němu žádnou úctu. To, že se ocitli tváří v tvář rytíři nízkého původu, bylo pro pyšné Francouze jako rána bičem.

	Blackstone měl na sobě přílbu s otevřeným hledím, takže nepřítel viděl jizvy, které utržil v bitvě a podle kterých ho všichni poznali, a v ruce držel štít s nápisem Smrti navzdory.

	V duchu poměřoval sílu nepřátel. Tvořily ji tři divize, nastoupené za sebou. Jejich praporce mu prozradily, kdo jim velí. Pobídl koně do mírného klusu. Ve třetí divizi hledal očima královu korouhev a praporec ve tvaru vidlice, na kterém se rozevíral stylizovaný květ lilie. Francouzi byli nemilosrdní, nebrali zajatce a nežádali výkupné. Ochotni byli ušetřit jen prince Eduarda, aby ho ponížili, a tak ponížili i anglického krále.

	Zvlněná krajina, která se střídavě zvedala a klesala, mohla dávat Francouzům pocit pevné půdy pod nohama, nicméně na postupu by museli nejprve slézt pahorek a pak znovu vyšplhat nahoru, aby se s nepřítelem střetli. Eduard se nechystal zaútočit. Angličané byli mistry v udržování výhodných pozic. Během mnoha let bojů se přesvědčili, že pokud dostatečně dlouho vyčkají a nenechají se ze zaujatých pozic vylákat, ztratí jejich protivníci díky příznačné francouzské povýšenosti a přehnanému smyslu pro čest trpělivost. Blackstone nemusel hledat praporce francouzských maršálů – stačil mu pohled na válečné koně s pancíři. Obhlédl je a v duchu napočítal asi pět stovek rytířů, kteří měli rozdrtit anglické lučištníky. Otočil se a pohlédl směrem, kde asi míli odtud na úbočí pahorku čekala nevelká armáda, nad kterou vlálo o poznání méně praporců než nad hlavami Francouzů. Vedle sebe tu stáli rytíři, prostí vojáci a lučištníci, kterých bylo jako zubů na pile. Koně zůstali v týlu – boj měla rozhodnout pěchota. Viděl průrvu v živém plotu, za kterou číhali se svými muži Killbere a Warwick, aby splnili téměř nesplnitelný úkol zastavit francouzský útok.

	Postavil se Francouzům čelem. Vedle královské korouhve se třepotal praporec se stylizovaným květem lilie. Někde tady musí zabít krále a jeho mučící nástroj, Krvavého kněze.

	Koně ržáli, pancíře s ozdobnými stuhami skřípaly a vítr lomcoval nazdobenými korouhvemi, až praskaly. Blackstone byl dost blízko, aby viděl do očí pěšákům i maršálovým rytířům se zvednutými hledími a připravenými kopími. Zvýšil hlas, který se jako ozvěna nesl nad vojskem.

	„Králi Jane! Skrýváte se za muže, kteří budou umírat pro nespravedlivého panovníka. Pamatujete si, co jsem vám řekl na Poli milosrdenství, kde jste zmasakroval Jeana de Harcourt a já zabil zrádce Guye de Ruymont? Jste nepoctivý vládce, špína na podpatku anglické boty. Utřeme si zadky vaší královskou korouhví! Tímto stvrzuji svůj slib. Zabiji vás i toho úlisného hada Gilese de Marcyho, kterého jste poštval proti mně a mé rodině. Prostí lidé pobijí vaši šlechtu a vás všichni zatratí. Francie dnes zemře s vámi. Pošlete de Marcyho za mnou! Pošlete za mnou toho čubčího syna a můžete se dívat, jak ho zabiju. A až bude mrtev, dojdu si pro vás!“

	Otočil koně a odcválal zpátky k anglickým liniím. Za ním začaly hlasitě troubit fanfáry a úbočím kopce se rozezněl dusot okovaných koňských kopyt.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Dvě vystrašená pážata, ne starší než Henry, se snažila dovést jeho koně do týlu. Aby chlapci nepoddajné zvíře přivedli, museli využít pomoci jednoho staršího vojáka. Maršálovo vojsko, chystající se k útoku, bylo od bojové linie sotva několik stovek kroků.

	Blackstone doběhl ke Killberovi. Oba muži třímali v rukou meče „Koně s pancíři! Ty nebude snadné zastavit! Udělejte, co budete moci. Počkejte na můj rozkaz. Až vám řeknu, vyrazíte.“

	Killbere přikývl a předal Blackstonův rozkaz dál. Blackstone zaujal místo po Guillaumově boku, za nimi čekal se svými vojáky Guinot a asi padesát kroků od nich vedli své muže po obou křídlech Meulon a Gaillard. Z francouzské strany vyrazili jezdci na válečných koních – jejich hrůzu nahánějící postup budil dojem, že dokáží prolomit obranný val, i když ho tvořili ti nejstatečnější ze statečných. Francouzi změnili taktiku. Do útoku vyslali sevřené řady rytířů o síle asi pěti set mužů. Jejich cílem bylo pobít zranitelné lučištníky. Za nimi mělo vyjet vojsko pěšáků, využít početní převahy a Angličany rozdrtit.

	Zem se chvěla pod tíhou útoku. Muži nebrali ohled na hodnost či původ, spílali osudu a kleli, ale také se modlili a snažili se překonat strach. Útok se blížil. Byl jako nárazová vlna, která je měla v příštích chvílích spláchnout.

	Perinne rozhodil rukama a zakřičel na jednoho z přijíždějících jezdců. „Vy čubčí synové! Jen pojďte blíž! Tak do toho!“ Tasil meč, připravil si štít a zaujal postavení. Věděl, že Blackstone provede klamný manévr do strany a pak zaútočí na nekryté křídlo jezdců. Hromobití koňských kopyt tlumil hlas trubek a rozkazů stejně jako výkřiky hněvu, které sršely z anglických hrdel. Byly stále hlasitější. Dodávaly odvahu, stupňovaly nenávist a do umdlévajících paží pumpovaly novou sílu.

	Všude bylo cítit koňský pot a strach. Blackstone zůstával ve střehu. Jako by slyšel Elfredovy rozkazy lučištníkům. Šípy nasazené na tětivu a záda prohnutá jako pruty luků, připravených vyslat na protivníka příval smrtících střel. V tuhle chvíli míval obvykle po boku bratra a přátele, sdílející společnou touhu zabíjet nepřítele. Vzpomněl si, jak se zoufale snažil probojovat k bratrovi a zachránit ho navzdory zraněním a bolesti.

	„Připravte se!“ zvolal Killbere. Jeho hlas vrátil Blackstona ze vzpomínek do skutečnosti.

	K obloze se vznesl první roj šípů. Koně postupovali dál – pancíře stačily tlumit nárazy střel. Francouzští rytíři mohli zpod zvednutých hledí sledovat nepřátele, kterým hněv planul ve tvářích a z úst pršely nadávky a kletby. V rukou třímali meče, kopí i sekyry připravení k protiútoku.

	A pak došlo ke střetu.

	První skupina koní se sotva udržela na nohou. Jezdci zoufale trhali otěžemi. Pěšáci uhýbali, kličkovali sem a tam, sekali a bodali. Vojáci pozvedli kopí, připomínající naježené mladé stromky. Koně divoce ržáli, a pokud některý z nich ztratil rovnováhu, dopadl přímo na jejich hroty, ostré jako čepele. Guillaume ukročil stranou, pootočil se, divoce máchl mečem a jednoho z koní zasáhl do nohy. Zvíře zařvalo a zavrávoralo. Jezdec v jeho sedle zaklel a pobídl ho ostruhami do slabin, ale váha pancíře a přetržená šlacha na noze dávaly tušit, že zvíře po několika krocích ztratí půdu pod nohama.

	Nakonec padl kůň i rytíř. Guillaume se rychle vrátil k Blackstonovi, zatímco Gaillard vrazil Francouzovi kopí pod hledí helmice.

	„Kůň!“ zvolal. Chtěl, aby jeho muži zvíře dobili. Čím víc bude na cestě mrtvých koní, tím pomalejší bude postup útočníků.

	Muži vyrazili proti bezmocnému zvířeti, které sebou divoce zmítalo, mlátilo kolem sebe kopyty a škubalo pancířem, který mělo nasazený na krku. Meulon mávl sekyrou, přeťal popruhy, které držely sedlo, a pak umírajícího koně jedinou ranou skolil. Zasáhl přitom tepnu, ze které se vyřinula krev. Její zápach a předsmrtný řev zvířete se nesl ozvěnou až na kopec, a notně vyděsil koně ostatních jezdců.

	„Gilberte!“ zavolal Blackstone.

	Killbere bojoval s francouzským rytířem, který z koně spadl a navzdory těžkému brnění se jako zázrakem zvedl na kolena. Killbere uchopil meč oběma rukama, mávl jím zleva doprava, sekl muže do ruky a pak mu zasadil smrtící ránu. Vzápětí uslyšel výkřik a uviděl Blackstona, jak běží přes bojiště k lučištníkům.

	Francouzský útok měl jediný cíl – pobít špatně ozbrojené muže, jejichž šípy dokázaly vyřadit z boje mnoho rytířů. Některé Gas koňce, kteří chránili lučištníky z boku, podupali koně. Zůstali ležet na zemi, pomlácení a bezmocní. Koně, kteří tudy probíhali, do nich bušili kopyty, a když Francouzi prolomili obranu, dobili je kopími.

	Killbere se dal do běhu, aby zacelil mezeru, která zůstala po Blackstonovi. Ten se mezitím probíjel kupředu k místu, kde se Elfred zoufale snažil seskupit své muže, aby s nimi mohl ustoupit za další skupinu anglických vojáků, která se ocitla v obležení. Obranná linie, která lučištníkům poskytovala ochranu, zároveň zvyšovala jejich zranitelnost, protože hrozilo její prolomení. Pro francouzské jezdce by pak nebyl problém je do jednoho pobít.

	„Ke mně!“ zavelel Blackstone. Jeho rozkaz přehlušil vše ostatní Guinot se vlekl směrem k němu. Zoufale lapal po dechu, a protože měl oči zalité potem, hůře viděl. Jezdec za ním trhl otěžemi a pobídl koně, aby nepřítele zaskočil nečekaným útokem. Blackstone byl sražen k zemi a hrozilo, že ho kůň zadupe kopyty. Guillaume se na rytíře okamžitě vrhl. Ten mávl okovaným cepem, který zasáhl panoše tvrdým úderem do zad. Panoš upadl a odvalil se stranou Rytíře teď napadl Guinot. Chytil Francouze za rameno a v pase a strhl ho k zemi. Rytíř na něj přepadl. Guinot zaklel a vzepřel se, ale muž byl příliš těžký. Chystal se Guinota zasáhnout obrněnou pěstí do nechráněné tváře, náhle se ale za ním objevil Guillaume, zvedl mu hledí a bodl ho dýkou do tváře. Muž vykřikl hrůzou i bolestí. Panošův útok byl stejně nečekaný jako prudký.

	Guinot se zvedl a Guillaume vyrazil vpřed. V nastalé vřavě hledal Blackstona. Všude se zoufale bojovalo na život a na smrt. Držadla mečů sloužila jako kladiva, cepy, pobité hřeby, prorážely helmice i lebky. Ti, kdo dostali zásah, se svíjeli v smrtelných bolestech, zatímco po nich šlapali koně dalších jezdců. Odevšad zněl křik, všude vládl zmatek, a všude se skrývalo nebezpečí. Fanfáry hlasitě zněly a přehlušovaly rozkazy velitelů. Blackstona obklopila skupina asi třiceti jeho mužů a vytvořila kolem něj ochranný val. Kopí a štíty se zvedly, muži se přimkli k sobě, přikrčili se a sklopili hlavy. Ozbrojenci mávali meči a sekerami a snažili se jejich šik rozehnat. Blackstone a Guillaume cítili v zádech Guinota a Meulona, bojovníky s buldočí vytrvalostí, čelící zoufalému útoku.

	Zatím se jim dařilo držet obrannou linii.

	Zpoza Blackstona se znenadání vynořili další muži. Byli to lučištníci hraběte ze Suffolku, kteří dosud vyčkávali v zákopech. Teď vyšli ven a začali střílet na zoufalé Francouze, kteří se ocitli v pasti. Blackstone se přikrčil a zvedl štít. Ostatní ho následovali. V příští chvíli se k obloze vzneslo hejno šípů, přeletělo jim nad hlavami a začalo nepřátele klovat do pancířů.

	Také Gaskoňci se znovu zformovali, prohnali se kolem Blackstona a vyrazili vstříc nepříteli, připravení zabíjet.

	Blackstone si odplivl a setřel krev z očí. Nejprve se otočil ke svým mužům a pak se rozhlédl po bitevním poli. Na plících cítil tlak, a tak si musel odplivnout ještě jednou. Viděl, že jeho muži jsou dosud s ním a oči jim planou bojovým zápalem. Elfred zvedl ruku na pozdrav, sotva zahlédl šedesátiletého Suffolka, jak objíždí své vojáky a vybízí je, aby se znovu zformovali. Blackstonův zásah ho zachránil, stejně jako jeho lučištníky. Starý rytíř na Blackstona zavolal a divoce zamával mečem. Blackstone se konečně přidal ke svým mužům. Syn francouzského krále právě zahájil útok na pozice u živého plotu, které hájil Killbere. Muži sebrali síly – věděli, že zatím bojovali jen se zlomkem francouzské armády.

	***

	Navzdory masakru francouzští jezdci své pozice udrželi. Jejich nezměrná odvaha inspirovala další vojáky, kteří postupovali pěšky za dunění bubnů a hlaholu trubek. Korunní princ cítil strach. Nebyla to zbabělost jako v první bitvě, jen strach z toho, že otci nedokáže své schopnosti. Přesto se snažil působit klidným dojmem. Angličané jistě brzy podlehnou vyčerpání – dlouhé hodiny bitvy muže proti muži musí unavit i ty nejsilnější bojovníky, pokud jsou nuceni se jen bránit. Ti však dál bojovali se stejnou divokostí. Některým lučištníkům zbylo k boji už jen pár šípů, a tak se do bitek vrhali s meči a noži.

	Spolujezdcem korunního prince byl sám posel smrti. Francouzský král mu nařídil syna chránit a nasadit za něj i vlastní život, pokud to bude třeba. Měl se kát za to, že v Paříži nechal Blackstona uniknout.

	Chránit králova syna. Dbát, aby nedošel újmy a z bojiště se vrátil se ctí. A využít každé příležitosti k tomu zabít Angličana. Jeho smrt by mu přinesla bohatství a půdu, ale de Marcy neměl v úmyslu obětovat se kvůli mladíkovi s trudovitou tváří.

	Nepřestal na osmnáctiletého následníka trůnu naléhat. „Blackstone je tady, pane. Brání pozice na pahorku za živým plotem.“

	Korunní princ poznal korouhve hraběte ze Salisbury a Suffolku – angličtí váleční veteráni byli stejně slavní jako francouzští maršálové. Neviděl však praporec s Blackstonovým erbem. Ať ten ohavný tvor, vyslaný jeho otcem, čekal od bitvy cokoli, jeho se to rozhodně netýkalo. Cítil totiž k princi hlubokou nenávist. Chlapec se potil a rty se mu chvěly. Válečná vřava, zabíjení a mrzačení ho nutily neustále se rozhlížet kolem. I úzké hledí mu otevíralo pohled na hrůzný masakr, který se před ním odehrával na úbočí kopce. Pot se mu lepil na oči, srdce mu prudce bušilo a lapal po dechu. Kolem něj se formovali stále noví vojáci. Modlili se, aby chlapec vydržel a neuvrhl všechny ostatní do hanby.

	„Je tady, mezi nimi! Máme ho!“ volal de Marcy na své muže.

	Ani on, ani korunní princ neměli být součástí první útočné vlny, nicméně odměna a panovníkova přízeň za Blackstonovu smrt přiváděla krev de Marcyho nájezdníků do varu. Zabít toho, kdo je pohromou pro Francii, znamenalo dobýt slávu a získat odměnu.

	„Žádné slitování, pane. Na to pamatujte! Pas de quartier!“ vykřikl Krvavý kněz. Jako by na jazyku cítil chuť krve, po které tolik toužil.

	Korunní princ energicky přikývl. Sebral odvahu a nechal se strhnout proudem postupujících vojáků. Byl ochoten zabíjet a věřil, že Bůh bude na jejich straně. Vojáci se rozptýlili do formace, připomínající nálevku, a vyrazili k průrvě v živém plotu. Řinčení oceli a anglické výkřiky Svatý Jiří soupeřily s neméně rázným voláním Francouzů, kteří Angličanům a Gaskoňcům odpovídali jménem svatého Diviše. Mezera v živém plotě nutila Francouze postupovat v úzkých formacích. Sílu jejich útoku umocňovalo odhodlání znovu dobýt ztracenou čest a zbavit se Angličanů jednou provždy. Pokud na tomhle bojišti Angličany porazí, mohou následně obsadit Gaskoňsko, zatknout prince z Walesu, přimět ho ke kapitulaci a ponížil ho. Barbarští Angličané nemají naději, protože Francouzům přeje sám Bůh!

	Těm, kdo sloužili Krvavému knězi, zajišťovala Blackstonova hlava na kůlu bohatství a také města, která měl dosud v držení. A z de Marcyho by učinila legendu.

	***

	Útok směřoval k vrcholku kopce ke Killberovým jednotkám. Jejich velitel zatím zůstával klidný Proti útoku se posílil o ozbrojence s napřaženými kopími a píkami, připravenými probodnout každého, kdo by se trhlinou v živém plotu probil. Francouzi padali, ale jejich brnění většině kopí dokázala odolat. Největší hrozbou pro obránce zůstávala početní převaha útočníků.

	Killbere několikrát sekl po francouzském rytíři. Byly to těžké rány, které ho zranily a zmrzačily. Ostatní sekali po přeživších koních a sráželi Francouze k zemi bitevními sekerami a palcáty, jejich příval však nedokázali zastavit.

	Blackstone a jeho muži drželi pozice asi o padesát kroků dál, připraveni k útoku ve chvíli, kdy se Killbere stáhne. „Ustupte, Killbere!“ zvolal Blackstone. „Nechte je přijít k nám!“

	V hluku bitevní vřavy však jeho hlas zanikl. Dříve, než mohl Killberovy muže varovat, vyrazil kupředu Guillaume, aby předal rozkaz svého pána. Blackstone cítil neklid. Při pohledu na panoše, který se pokouší probojovat ke Killberovým vojákům, si vzpomněl, jak v podobném bitevním zmatku ztratil bratra.

	Viděl, jak Guillaume pokyvuje hlavou, a slyšel, jak volá na sira Gilberta. Ten máchl mečem a zasáhl jednoho z Francouzů. Otřesený rytíř přepadl dopředu, aby ho v příští chvíli zasáhla válečná sekera silou, která mu prorazila brnění. Rána byla tak hluboká, že Angličan z ní nemohl sekeru vyprostit. Snaha vytrhnout zbraň zpod pancíře ho stála život – jiný Francouz mu mečem prořízl hrdlo.

	Zužující se průrva v živém plotu proměnila francouzské obrněnce a anglické bojovníky s meči v nepřehlednou změť. Zdálo se, že Angličané útočnému náporu neodolají. Blackstone se otočil a sekl po prvním z rytířů, který ztratil kontrolu nad svým vyplašeným koněm. Guinot koně zasáhl mečem mezi oči a oslepil ho. Oba ještě stačili uskočit před jeho kopyty. Raněné zvíře se v agónii rozběhlo mezi Francouze, což obráncům na okamžik poskytlo výhodu. Guinot bodl rytíře do ramene. Prorazil mu pancíř a zasáhl ho do živého masa. Muž se svíjel v bolestech. Guinot na něj nalehl celou vahou, zatímco Blackstone mu zvedl hledí a zarazil mu meč do tváře.

	Nepřátel však bylo příliš. Měli mnohonásobnou početní převahu pěšáků i jezdců. Bojová vřava neustávala. Čas se vlekl. Zuřivý boj polykal hodiny a odčítal lidské životy. V záplavě helmic Blackstone na okamžik zahlédl postavu Krvavého kněze. V nelítostné řeži rytíři lapali po dechu, zvedali hledí, aby do rozpálených plic nabrali vzduch, a hned je zase sklápěli, aby byli při útoku lépe chráněni. Někteří tvořili živý štít korunnímu princi, jiní se snažili prorazit obranný val. Bojovali s neutuchající divokostí.

	Blackstone a jeho muži stále drželi pozice. Potřebovali však silnější obrannou linii. Bez váhání obětovali životy – umírali, aby zastavili francouzské rytíře, kteří se snažili prorazit. I když sotva popadali dech, byli ochotni za každou cenu vydržet nápor obrněnců, postupujících vpřed. Francouzské bubny zněly jako údery kladivem v divokém rytmu, doprovázené disharmonickým voláním polnic.

	Blackstonovi muži se připravovali k protiúderu. Sehnutí, štíty nastavené, meče a sekery zvednuté, upírali pohled směrem, kde se nacházel ten, kterého chtěli zabít především. Francouzi začali ochabovat. Museli se prodírat mezi mrtvými a umírajícími, než se jim podařilo prodrat mezerou v živém plotu. Tady jako na povel zabočili a vyrazili přímo proti Blackstonovi a jeho mužům, kteří bojovali v obležení. Blackstone cítil, že obrannou linii už nejspíš neudrží. Rozhlédl se po svých zakrvácených druzích – Guillaumovi, Killberovi, Meulonovi, Gaillardovi, Guinotovi a Perinnovi. Meč měl stále připravený k tomu, aby zaútočil a zabil prvního rytíře, který se ocitne v jeho dosahu. Zbylí spolubojovníci měřili nepřítele zlostnými pohledy a výhrůžně cenili zuby. Měli jediný cíl – zabíjet.

	Blackstone stál k protivníkům čelem, ochotný zemřít. Co jiného než smrt mohl čekat, pokud byli on i jeho muži nuceni vzdorovat vojsku, zásobenému nepřetržitě čerstvými silami? Uviděl praporec korunního prince a vedle něj černou korouhev Krvavého kněze ve tvaru rozeklaného hadího jazyka. Otřes rychle pominul a vystřídal ho instinkt zabijáka. De Marcy se blížil.

	Blackstone sevřel v ruce meč se znakem běžícího vlka a vyrazil.

	Srdce se mu prudce rozbušilo. Do ohlušující vřavy zazněl bojový pokřik, který se nesl krajinou. Défiant á la mort! Smrti navzdory!

	Ano, byla to vzpoura proti smrti!

	***

	Krvavý kněz se obezřelým krokem blížil k průrvě v živém plotu. Pohledy mužů za ním jako by hledaly místo, kde by se Blackstone mohl skrývat. Ve výhledu jim bránily zakrvácené praporce s erby, na kterých byli vyobrazeni gryfové, orli, holubice a květiny De Marcy pomáhal zabíjet těm, kdo patřili k chráněncům korunního prince. Pokus o útok bez souhlasu králova tělesného strážce se rovnal sebevraždě – byl chráněn stejně jako sám následník trůnu. Zavázal se králi, že své žoldáky využije k tomu, aby jeho vojákům proklestili cestu. Čím blíž byl korunnímu princi, tím menší riziko hrozilo jeho vlastní bezpečnosti. Jeho žoldáci postupovali. Cílem byl Blackstone, který po boku svých mužů zatím odrážel všechny útoky. Blackstone! To jeho štít a meč držely obrannou linii Angličanů!

	„Jen dál! Kupředu! Máme ho! Jen dál!“ křičel. Na vlně jeho odhodlání se nesl i sám korunní princ.

	Jak francouzští pěšáci otupovali sílu anglických obránců, zdálo se, že rytíři na koních získávají stále pevnější půdu pod nohama. De Marcyho nadějemi však otřásla vyšší moc – jeho vlastní jezdci byli vytlačeni z cesty.

	Blackstone a jeho muži teď bojovali společně. Killbere, Gaillard, Meulon a Perinne, všichni jako jeden muž. Sekery a štíty proti palcátům a mečům. Guinot bojoval jako rozzuřený býk – právě v obranných manévrech byla jeho největší síla. Blackstone zaslechl, jak kdosi vykřikl prosebné Bože, smiluj se!

	Guillaume se snažil krýt svého pána. S vypětím všech sil získali zpátky ztracené pozice, nicméně se zdálo, že situace je i nadále zoufalá. Útok korunního prince jistily tisíce čerstvých vojáků, kteří čekali na rozkaz svého krále.

	Blackstone se ohlédl k úzkému břehu. Elfred a lučištníci právě prošli mokřinou. Zbylo jim ještě dost šípů na to, aby je použili proti koním – ne všechna zvířata byla chráněna pancířem. Útok střídal útok. Koně, poranění na nohou, se svíjeli v bolestech, a vyhazovali své jezdce přímo proti mečům Angličanů a Gaskoňců. Blackstonovl muži vyrazili. Jejich odhodlání umocňoval stejnou měrou strach jako instinkt zabíjet.

	Krvavý kněz cítil, že příliv štěstí se mění v odliv. Angličané znovu sebrali síly a zpomalili postup jeho žoldáků. Na korunním princi se začala projevovat únava. A Blackstone byl zatím příliš daleko, než aby ho dostihli. Pod anglickými meči padlo nejméně třicet de Marcyho mužů. Jezdci na koních teď dokonce brzdili útok. Angličané se pustili dolů z kopce, aby posílili ochabující přední linii. Snažili se zadržet rytíře, kteří se probíjeli vpřed. Odevšad se ozývaly nadávky a kletby. Poranění koně v panice kličkovali mezi rytíři, a ty z nich, kteří padli, podupávali kopyty.

	Krvavý kněz popadl korunního prince za rameno. Ten se chtěl vykroutit, ale Krvavý kněz byl silnější.

	„Zpátky, pane! Dostanou vás! Zpátky!“ naléhal. Pokud neodvede králova syna do bezpečí, ocitne se v ohrožení sám. Jestli Blackstone přežije a Angličané zvítězí, vyjde naprázdno. Znovu na korunního prince vykřikl. Šlechtici a rytíři výkřik zaslechli, chlapce od de Marcyho oddělili a odvedli ho stranou.

	Blackstone sledoval dění kolem. De Marcy byl na ústupu! Muži sira Killbera a hraběte ze Salisbury bojovali u průrvy v živém plotu, kterou se Blackstone a jeho válečníci snažili neprodyšně uzavřít. Ti, kdo se probili za ni, se ocitli v pasti. Uvízli v mokřině a stali se terčem anglických šípů. Blackstone brzy ztratil z dohledu princovu korouhev. Věděl, že následník trůnu svou šanci promarnil.

	Obranné linie odolaly francouzskému náporu. Lučištníci, kteří se zakopali za živým plotem, spustili střelbu do nepřátelských řad. Živý plot Angličanům sloužil lépe než tisíc vojáků. Francouzům nezbylo, než se jím přes anglickou obrannou linii probojovat. Ti, které nezabily šípy, dál bojovali. Angličané drželi své pozice v sevřené formaci. Navzdory tomu, že nepřítel měl početní převahu, nepustili ho dál. Sekery a palcáty lámaly kosti a přerážely končetiny. Mrtví vypadali, jako by je někdo vykuchal. Leželi v blátě, zatímco živí po nich v panice šlapali. Blackstone doběhl ke Killberovi. Od té chvíle bojovali bok po boku a kryli jeden druhého. Guillaume a Guinot utvořili ze svých bojovníků klín, rozhodnuti prorazit francouzskou linii – jako když tělo nepřítele prorazí oštěp. Bitva se teď odehrávala v malých skupinách. Každé vítězství obránců srazilo útočníky hlouběji do kolen.

	Sotva Blackstone podklesl pod přívalem mocných úderů, které odrážel štítem, přiběhli mu na pomoc Guillaume, Guinot a ostatní. Obstoupili ho a bránili vlastními těly. Killbere se sklonil, pomohl Blackstonovi na nohy, pak se zvedl a bojoval dál. Jeho a Blackstonovým mužům se nakonec podařilo průchod živým plotem úplně uzavřít. Podél bitevní linie leželi mrtví a ranění Francouzi, kteří se zmítali v předsmrtných bolestech. Nikdo ale neudělal nic, čím by ukončil jejich utrpení.

	Po několika hodinách litých bojů začal francouzský postup váznout.

	***

	Killbere zvedl hledí a nasál čerstvý vzduch. Také Blackstone se nadechl z plných plic. Oba – podobně jako všichni ostatní – byli propocení a zakrvácení. Bojištěm se rozhostilo zvláštní ticho. Vzdálené výkřiky připomínaly spíše hlasy ptáků.

	„Potřebujeme vodu,“ řekl Guillaume a setřel si krev z tváře. Vyčerpáním se chvěl po celém těle.

	„Žádná tu není,“ dodal Blackstone. Ukázal mečem směrem k nepřátelským pozicím. „Oni vodu mají. Jestli ji chceme, musíme si pro ni dojít.“

	„Díky Bohu!“ zvolal Killbere. „Zastavili jsme je. Zastavili jsme ty bastardy!“ usmál se a rozhlédl se po přeživších kolem. Většinou klečeli, unavení bojem. Killbere se zvedl a opřel o svůj meč. Úzkým údolím se znovu rozezněly francouzské polnice. Všichni viděli, jak v dálce praporečníci opouštějí bojiště.

	„Korunní princ,“ řekl Blackstone.

	„Ten bastard odvádí své muže,“ dodal Killbere. Viděl, jak králův nejstarší syn mizí mezi vojáky.

	„Odvádí je jen proto, aby je ušetřil,“ usoudil Blackstone. Přes rozpraskané rty se mu hůř mluvilo. Očima hledal muže, o kterém se domníval, že ho předtím zahlédl.

	„Ne! Podívej! Sakra, Thomasi! Vracejí se domů!“

	Za praporcem korunního prince následovaly další. „Vévoda z Orléansu s sebou bere vévody z Poitires a Anjou! Jejich celá druhá linie je pryč!“ Killbere se usmál. Angličanů se zmocnil vítězný pocit. Vybíhali z řad, dobíjeli raněné, strhávali jim pásy, vykládané šperky, a odebírali vše, co pokládali za cenné. Náhle odkudsi zazněl strohý rozkaz.

	„Stát! Stát! Velitelé!“

	„Zpátky na svá místa! Ještě nejsou pryč!“ dodal Blackstone.

	Úleva, kterou všichni cítili, byla ta tam.

	Znovu se rozezněly polnice, jejich hlas však teď zněl docela jinak. Až dosud Angličané bojovali jen s nepatrnou částí francouzské armády – tentokrát zavelel k postupu sám král a vzal s sebou tisíce čerstvých vojáků.

	Blackstone sledoval zástup kavaleristů, jejichž mohutné štíty chránily janovské střelce z kuší, pochodující za nimi.

	„Proboha, Thomasi! Obávám se, že to je konec!“

	Tentokrát bylo na postupu vojsko, bojující pod válečnou korouhví svatého Diviše, která vlála nad hlavami vojáků jako předzvěst nemilosrdné smrti. Blížilo se k Angličanům, jejichž bojové odhodlání začalo ochabovat. Vojáci, plní sil, kráčeli neochvějně vpřed za hlaholu bubnů a polnic, ohlašujících vítězství.

	„Killbere, řekněte něco. Promluvte k mužům,“ vyzval svého spolubojovníka Blackstone. Z jeho hlasu byla slyšet únava.

	„Jsem zatraceně unavený,“ přiznal oslovený.

	Princ Eduard využil chvíle klidu. Jak projížděl kolem bojových linií, čapka se mu svezla z plavých vlasů. Nad hlavou mu povlávala královská korouhev s křížem svatého Jiří, takže ho každý hned poznal. Jeho štít a plášť zdobili angličtí lvi a francouzské lilie. V sedle válečného koně přehlížel svou zuboženou armádu. Sotva zvedl meč, francouzské polnice jako zázrakem umlkly, a do nastalého ticha, nahánějícího strach, se rozezněl po úbočí kopce jeho hlas.

	„Uvolili se zabíjet. Pochodují vstříc našim mečům. Splníme jim tedy jejich přání! Kéž řeka odnese jejich krev do moře a Bůh obdaří ryby schopností řeči! Budou mluvit francouzsky!“

	Následný smích alespoň trochu ulehčil mužům od vyčerpání.

	„Dokud jsem naživu, nezvítězí! Nevelím žádným zbabělcům! Jsme národem mužů, které Francouzi nikdy nepřemohou. Zčásti jsou pobiti, zčásti na útěku. Tohle tažení je posledním projevem jejich zoufalství. Stůjte při sobě! Stůjte při sobě a připravte se na vítězství!“ Blackstone a Killbere se teď nijak nelišili od ostatních bojovníků, kteří zvedli zbraně jako odpověď na princův rozkaz. Čím dřív se korouhev se stylizovaným květem lilie přiblíží, tím dřív bude Blackstone moci vykonat svou pomstu. Francouzské polnice vybízely vojsko k postupu vpřed – a s ním pochodoval sám král, kterého Blackstone slíbil zabít.

	***

	Angličtí a velšští lučištníci vypálili poslední šípy na francouzské vojsko. Nedostatek střeliva způsobil, že nepřítele nezastavili, takže se stále blížil, až dorazil k anglické bojové linii. Poprvé nemohli zabíjet tak, aby jeho postupu zabránili.

	Francouzskými pluky se nesly ozvěnou výkřiky „Pas de quartier! Žádné slitování!“ Angličané jejich náporu sotva odolávali a ti, co padli, byli nemilosrdně masakrováni. Jejich duše měly shořet v samotném pekle. Francouzi nebrali zajatce – každý, kdo se postavil francouzskému králi, měl zemřít.

	„Elfrede! Wille! Tady! Ke mně!“ zvolal Blackstone. Francouzi mu byli v patách. Protože měli prázdné toulce, lučištníci odhodili luky, ozbrojili se meči a dýkami a vyrazili vpřed. Někteří po Francouzích metali kameny, kterými je sráželi k zemi, a pak se na své oběti vrhali jako smečka vlků na kořist a dobíjeli je. Zdálo se, že ta hrůza nikdy neskončí.

	Anglický odpor nepolevoval. Francouze rozdělil do nevelkých skupin, na které Angličané podnikali smrtící výpady ze všech stran. Nikdo neznal slitování. Meulon a Gaillard vytvořili z mužů, třímajících v rukou štíty, obranný val, který se snažil vychýlit směr útoku, aby nemířil přímo na lučištníky. Guillauma zasypal příval úderů, bezmocný Blackstone se však k němu nemohl dostat, tísněn ze všech stran nepřáteli, z nichž každý toužil po tom bojovníka se zjizvenou tváří zabít. Killbere a Guinot se probili ke Guillaumovi, který po chvíli znovu stál pevně na nohou. Vzácné chvíle odpočinku poskytovaly přestávky mezi šarvátkami, kdy muži umírali, zabiti při ústupu nebo skoleni vyčerpáním. Blackstone viděl, že králův praporec stále vlaje – mezi ním a tím, koho se zavázal zabít, však bylo stále příliš mnoho mužů.

	„Sire Thomasi!“ vykřikl Perinne a ukázal před sebe. Mezi francouzskými vojáky se objevila korouhev svatého Jiří. Byli to angličtí jezdci. Eduard vyslal Jeana de Graillyho a jednotku na koních, aby Francouze obklíčili z boku a napadli jejich týl. Blackstone se teď obával ještě jedné věci – bez ohledu na to, jak málo jezdců bylo, mohli by prorazit francouzskou bojovou linii, dostat se až ke králi a připravit ho o nejcennější trofej. Otočil se. V dálce za vlastními šiky uviděl anglické praporce a vojáky, běžící ke koním. Princ Eduard vsadil na to, že výsledek bitvy rozhodnou rytíři v sedle.

	Také Blackstone se rozběhl ke svému koni, následován Guinotem. Oba sotva popadali dech.

	„Zůstaň s muži se štíty!“ zvolal Blackstone.

	„Nikdy, sire Thomasi! Ne dneska! Ne teď!“ Starý voják probodl svého velitele pohledem. Nesnesl pomyšlení, že by mu upřel šanci zaútočit do samého srdce nepřátelské armády. Blackstone mu slíbil boj a k tomu se tohoto dne schylovalo.

	Věděl to i Blackstone. Přikývl. V příští chvíli zazněly anglické fanfáry, vyzývající prince ke vzdoru. Zapůsobily stejně, jako kdyby se lesem přehnala bouře.

	***

	Muži, kteří zůstali uvězněni na úbočí pahorku, dál bojovali, zbylí sjížděli tryskem do údolí. Blackstone a Guinot vedli skupinu bojovníků, se kterými se pak přidali k ostatním. Také pěšáci sbíhali po úbočí vstříc Francouzům. Schylovalo se k masakru. Útok mířil na jejich zadní pozice. Anglická a gaskoňská pěchota vyrazila vpřed a začala prolamovat francouzskou frontu. Francouzská armáda teď bojovala o každou píď země, prosáklé krví. Mnozí angličtí rytíři byli strženi ze sedla francouzskými kopími a museli bojovat na zemi – nejen s kopiníky, ale i jejich koňmi.

	Blackstonův kůň dupal po všem, co se mu dostalo do cesty. Zvýšená hladina adrenalinu v krvi mu dodávala sílu, které bylo těžké odolat. Jeho jezdec se vzdal veškeré naděje, že by ho dokázal zkrotit. Zpěněné potem, zuby vyceněné a chřípí zvednuté, zvíře sráželo všechny a všechno, na co na stezce narazilo – na stezce, která vedla k praporci francouzského krále. Blackstone divoce zamával mečem. Korouhev byla jen několik desítek yardů odtud. Kolem praporečníka byl kordon vojáků, kteří bojovali ze všech sil, aby korouhev nepadla do rukou nepříteli. Kde byl ale král? Praporce střežila osobní stráž v černém brnění a bílých kabátcích s lilií ve znaku. Panovník byl nejspíš ukrytý někde v jejím středu, oblečený do stejného pláště.

	Muži nedovolili nikomu – natož anglickému rytíři – aby se ke králi probil. Zvláště jeden z jeho ochránců se divoce oháněl válečnou sekerou.

	Blackstone uslyšel Guinota, jehož hlas přehlušil válečnou vřavu. „Praporec! Vezměte jim ho! Strhněte ho!“

	Byl od Blackstona příliš daleko na to, aby ho mohl chránit. Navíc neměl koně. Smýkl jedním z protivníků stranou a vyrazil směrem k místu, kde zahlédl králův praporec i červenou válečnou korouhev svatého Diviše. Okamžitě srazil jednomu z mužů, vyzbrojenému sekerou, helmici z hlavy Tím mužem byl sám král! Úder jím otřásl, ale vzchopil se. V příští chvíli se na útočníka vrhla jeho osobní stráž s jediným cílem – zabít ho. Blackstone jen bezmocně přihlížel, jak Guinot klesá k zemi pod přívalem ran. Byl ubit k smrti dřív, než se stačil dovědět, že málem zabil francouzského krále. Panovník krvácel z rány na hlavě, ale vytrvale se oháněl válečnou sekerou, opisující vzduchem smrtící oblouky.

	Dva Francouzi zaútočili na Blackstona kopími, kterým nastavil štít. Síla, s jakou jeho kůň ujížděl, ho však vyrazila ze sedla. V příští chvíli dostal úder do zad, ale štěstí stálo při něm. Dopadl přímo mezi útočníky. Prvního muže zasáhl obrubou štítu do brady tak silně, až mu roztříštil čelist. Muž vyplivl ze zkrvavených úst několik zubů. Druhý útočník byl příliš blízko, než aby stačil tasit meč. Chtěl použít palcát, ale dostal další úder hruškou jilce Blackstonova meče. Rána mířila do spánku a prorazila ho, jako by to byla vaječná skořápka. Muž vytřeštil oči a podklesl v kolenou. Blackstone věděl, že jeho dny jsou sečteny.

	Mezi bojovníky se mu otevřelo volné místo. Několik kroků před ním se objevil prostovlasý válečník s válečnou sekerou a podíval se přímo na něj. Francouzský král poznal muže, který přísahal, že ho zabije. Měl kolem sebe dost osobních strážců, ale Angličanů bylo víc. Rytíř, třímající korouhev svatého Diviše, padl pod tíhou útoku, kterému nedokázal čelit. Posvátný praporec rázem zplihl. Blackstone se prodíral vpřed. Slyšel ohlušující údery a křik a upíral pohled na svou kořist. Ze všech stran se ozývalo volání Angličanů „Vzdejte se! Vzdejte se! Dnešní den patří nám!“

	Franouzští rytíři složili zbraně.

	Dvacet kroků.

	Král položil ruku na rameno jednomu z mladíků kolem sebe – tím mladíkem byl jeho nejmladší syn. Panovník nehodlal zemřít. O jeho odvaze nebylo pochyb. Bojoval až do konce.

	Deset kroků.

	Král se otočil a uviděl Blackstona, jak si razí cestu směrem k němu.

	A pak naznačil, že se vzdává.

	Pět kroků.

	Angličané se otočili. Ocitli se čelem k rytíři se zjizvenou tváří, který tasil meč a chystal se k útoku. Vedle krále stáli staří válečníci Cobham a Warwick. Ten na Blackstona zavolal a zamával na něj mečem, ale jeho volání nijak neutlumilo Blackstonův hněv. Francouzský král ustoupil o krok, připraven palcátem bránit syna. Několik anglických rytířů se chopilo Blackstona a přitlačilo ho k zemi. Blackstone nemohl už nic udělat. Nekladl odpor. Jeho meč ležel vedle něj, dosud zakrvácený od rozedřeného zápěstí. Značka běžícího vlka, kterou kdysi zručný mečíř vryl do zakalené oceli, se mu teď nesmazatelně vryla i do paměti, aby mu navždy připomínala tento den.

	V dálce se na věži opatství rozezněl zvon, svolávající k polední modlitbě. Bitva trvala víc než sedm hodin.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Muži opustili bojiště, aby si nechali ošetřit rány, našli jídlo a vodu a vyspali se z únavy, která na ně po bitvě dolehla. Mezi padlé vyrazili venkované z nedalekých vesnic a začali sbírat cokoli, co mělo nějakou cenu. Tisíce vojáků a ozbrojenců, kteří tu leželi mrtví, byly ponechány svému osudu. Nečekalo je nic jiného, než že tu hromadně zetlí. Do okolních hřbitovů byla k věčnému odpočinku dopravena pouze těla šlechticů. Anglický princ a francouzský král obědvali v králově stanu, zatímco ostatní smlouvali o výkupném za zajaté šlechtice. Vítězové směli držet zajatce tak dlouho, dokud jim poražení platili – a to mohlo trvat i několik let. A tak byla dohodnuta cena a Francouzi byli propuštěni na svobodu s příslibem, že do doby, než splatí dluh, nezvednou zbraně. Zajatce z vyšší společnosti bylo možné vyplatit přímo princi, což mu mělo vynést slušný zisk.

	Killbere se vydal k místu, kde čekal jeho velitel. Blackstonův kůň byl raněn, takže mu jeho jezdec musel sešít, promazat a ovázat ránu. Doufal, že pokud zvíře nebude nuceno cválat několik dní, zotaví se. Válečný kůň nebyl levná záležitost a jeho dobrý stav byl pro rytíře stejně důležitý jako jeho vlastní schopnosti. Jediným Blackstonovým zadostiučiněním za osobní neúspěch zůstala skutečnost, že oba přežili.

	Killbere projel bojovými liniemi k mokřině. Blackstone seděl v mělké vodě a chladil si podlitiny a pohmožděniny, které utržil v boji. Po koupeli mu Guillaume natřel záda v místech, kde se rány zadřely do kůže, stejnou mastí, jakou jeho pán ošetřil svého koně.

	Killbere se sehnul a postříkal si tvář. Chvíli trvalo, než z ní úplně smyl a seškrábal zaschlou krev. „Eduard se s tebou nesejde,“ řekl nakonec. „Nedovolí ti, abys Jana vyslechl.“

	„Potřebuji znát dopověď, to je všechno,“ namítl Blackstone.

	„Dostal jsi prince do potíží a vyvolal jeho nelibost. Časem ti odpustí – ale proboha, Thomasi, pokusil ses zabít francouzského krále poté, co kapituloval. Cobham a Warwick si myslí, že bys měl být zmrskán, oběšen a ponechán svému osudu tak dlouho, dokud neshniješ jako ostatní.“

	„Skoro jsem ho měl,“ řekl Blackstone. „Přinejmenším potřebu|i vědět, kde je de Marcy.“ Bažinou se k místu, kde Killbere a Blackstone seděli a rozmlouvali, blížili Elfred a Will Longdon a také Meulon a Gaillard, přinášející koše s jídlem a vínem.

	„Thomasi,“ oslovil Blackstona Longdon. Podal mu koš s vinným měchem a jídlem, které pobrali po francouzských táborech. „Maji víc jídla, než stačej sníst. A vsadím se, že víno ti pročistí vnitřnosti.“

	Blackstone si zhluboka přihnul a podal měch Killberovi. „Měli byste sebrat oblečení a cennosti,“ řekl.

	„Většina toho je pryč,“ upozornil Longdon s plnými ústy, poté co od Guillauma převzal vinný měch, aby zapil poslední sousto. „Ti zatracení francouzští sedláci sami rabují. Měli bychom tam vtrhnout a vypálit těm čubčím synům vesnice,“ dodal a vložil do úst další sousto.

	„Kde je Perinne?“ zeptal se Blackstone.

	„Stará se o Guinotovo tělo. Slíbili jsme mu, že se s ním podělíme o lup i o jídlo,“ řekl Meulon. Sedl si a sejmul z hlavy propocený drátěný kryt.

	Elfred každému ukrojil silný krajíc chleba. „Skoro s námi skoncovali, Thomasi.“

	„Kdyby korunní princ a hrabě z Orléansu neopustili bojiště, podařilo by se jim to,“ dodal Killbere. „Ti bastardi tohle ale naštěstí nedomysleli. Bůh ví, kam zmizeli.“

	„Možná se jim stejskalo po pohodlí postele a lehkejch holkách,“ zazubil se Will Longdon. „Žádný strachy, pobijem je.“

	Při jídle a pití muži mlčeli. Únava jim kalila myšlenky, když si v duchu znovu promítali všechno, co zažili. Jediný chybný krok nebo nešťastný úder mohl pro kohokoli z nich být tím posledním.

	„Kdyby Francouzi neslezli z koní, mohli náš odpor zlomit,“ uznal Meulon. „Mysleli si, že budou bojovat jako my.“

	„Nikdo nedokáže bojovat jako my,“ řekl Will Longdon s hrdostí v hlase. „Tentokrát jsme jim dali za vyučenou, díky Bohu. A tohle jen tak nezapomenou, Thomasi. Napijem se, půjdem za holkama a dáme k lepšímu historky o tomhle dni, co přetrvaj léta.“

	Elfred nedal ani v nejmenším najevo, že sdílí nadšení svého lučištníka. „Většinu mých lidí zabili. Bůh ví, kolik tam leží Angličanů a Gaskoňců. Jednu chvíli to vypadalo skoro beznadějně. Princ nám bude muset příště dát víc šípů.“

	Blackstone vstal a povytáhl si kožený kabátec. „Žádné příště nebude, Elfrede. Král je poražen a Francie v koncích. K žádné válce už nedojde. Spíš bychom si měli zvyknout na představu, že z nás budou venkovští pasáci vepřů.“ Polkl poslední doušek vína a ukročil stranou.

	„Zůstaň s mým koněm,“ poručil Guillaumovi.

	„Thomasi!“ zvolal Killbere. „Kam jdeš?“

	„Už jsem vám to říkal. Potřebuji znát odpověď,“ řekl Blackstone. Na ta slova se Meulon a Gaillard zvedli, aby ho doprovodili, ale on jim naznačil, aby zůstali, a sám vykročil směrem ke královu stanu.

	Killbere zamručel. „Proboha! Jestli neprojeví aspoň trochu pokory, skončí na oprátce.“

	Longdon vložil do úst další sousto. „Takže bude nejlíp, když tu oprátku připravíme, sire Gilberte,“ řekl. Unavený Killbere vstal a vydal se za Blackstonem.

	***

	Zajaté šlechtice si vzal na starost sám princ. Nebylo je potřeba střežit, jejich slovo bylo zárukou. Přesto tu byla anglická stráž, aby chránila jejich majetek před nenechavými Angličany.

	Killbere Blackstona dostihl ve chvíli, kdy vsedě obhlížel stráže. „Bál jsem se, že skončíš na šibenici,“ řekl. „Proto jsem přišel na pomoc.“

	„Obviní vás, že mi pomáháte,“ upozornil Blackstone.

	„Neudělal bych nic, čím bych si znepřátelil svého krále nebo prince,“ řekl Killbere a přeměřil Blackstona vyzývavým pohledem.

	Blackstone ukázal směrem k velkému stanu ze šarlatového hedvábí, kde drželi králova mladého syna.

	„Poznali by vás tihle strážci?“

	„Celá armáda mě zná,“ řekl Killbere a pohlédl směrem k mužům, o kterých byla řeč. „Ale možná že ne. Jsou to Oxfordovi lidé.“

	„Takže když jim půjdete říci, že rozkaz sloužícím, aby se postarali o chlapce, dal sám král, nebudou si vás spojovat se mnou.“

	Killbere byl očividně neklidný. „Královu chlapci je čtrnáct. Nelze ho činit zodpovědným za otcovy skutky. Thomasi, nechci být spoluúčastníkem vraždy.“

	„Ani bych to od vás nežádal. To mi věřte.“

	Killbere si oddechl. Dlouho neváhal a bez dalšího vyptávání zamířil ke strážím.

	***

	O chlapce pečovali čtyři sluhové. Zatímco jeden ze strážců tlumočil Killberův vzkaz, Blackstone vklouzl mezi hedvábné záhyby závěsu a vyčkával. Nebyl tu nikdo, kdo by mohl zavolat na poplach – jen princ a kněz. Králův syn se právě vykoupal a začal oblékat. Na stole byl ve zlatém talíři zpola dojedený pokrm. Chlapec poklekl k modlitbě na tkaný koberec před sebou. Blackstone se přiblížil. Bylo málo pravděpodobné, že by knězi jeho staré klouby dovolily, aby vyběhl ven a někoho varoval.

	Blackstone přiložil princi pod bradu meč. „Věříme ve stejného Boha, vy i já?“

	Oba muži vytřeštili oči, chlapec sebou trhl, ale Blackstone držel svou zbraň pevně. „Vraťte se k se své modlitbě, otče. Hned.“ Kostnaté ruce duchovního se roztřásly. Sepjal je a znovu zavřel oči. Chlapec se navzdory strachu ani nehnul.

	„Viděl jsem vás, rytíři. Na bojišti.“

	„A já viděl vás, princi,“ opáčil Blackstone. „Varoval jste otce před našimi vojáky.“

	„Zabijete mě?“

	„Mohu věřit, že francouzský princ bude mlčet?“

	„Jmenuji se Filip. Dávám vám své slovo.“

	Blackstone četl v jeho očích, že to myslí upřímně, a sklopil meč. „Chci jen vědět, kde je Giles de Marcy a proč nebyl v bitvě s vaším otcem.“

	„Proč je tak důležitý?“

	„O tom nebudeme mluvit, princi,“ řekl Blackstone, ale po chvíli povolil. „Říká, že Bůh je krutý a že on jedná v Jeho jménu.“

	Na ta slova kněz otevřel oči. „De Marcy je špatný člověk. Jeho duše balancuje mezi nebem a peklem.“

	Chlapec se podíval na Blackstona. „Ale otec mu věří. Jestli vám to neřeknu, zabijete mě?“

	„Ne,“ ujistil ho Blackstone. „Nepřišel jsem vám ublížit.“

	„Mám vaše slovo, pane?“

	„Jsem Thomas Blackstone, princi, a dávám vám své slovo. Není důvod, proč byste teď neměl přivolat stráže.“

	„Ledaže by nás dva spojovala čest,“ opáčil chlapec.

	Blackstone vyčkával. Mladý princ se zvedl z pokleku. „Giles de Marcy dostal rozkaz, aby odvedl mého staršího bratra z bojiště do bezpečí.“

	„Kde se to mělo stát?“

	„To nevím. De Marcy byl z králových služeb propuštěn. Šlo o obchod. Radši dopravil korunního prince do bezpečí, než aby zůstal na bojišti. Zbabělce si lze snadno koupit, sire Thomasi. Měl s sebou skoro pět stovek mužů. Nájezdníků. Teď znovu jedná sám za sebe.“ Blackstone přikývl. Dostalo se mu všech informací, jaké očekával. Obhlédl závěsy, jestli někdo nevaroval stráže. Když se měl k odchodu, chlapec znovu poklekl k modlitbě.

	„Může milosrdný Bůh odpustit otci jeho prohřešky, pane?“ zeptal se.

	„Bůh nikdy nespí, protože jejich seznam je dlouhý.“

	„De Marcy je na cestě na jih do Provence,“ pokračoval chlapec. Zavřel oči a sklonil hlavu. „Tady už není co loupit.“

	Blackstone vyšel ze stanu. Do cesty mu náhle vstoupil ozbrojený seržant v doprovodu deseti mužů.

	„Sire Thomasi,“ řekl, „odložte zbraň. Na rozkaz mého prince jste zadržen.“

	***

	Blackstone stál před maršály v Eduardově stanu. Princ po koupeli vypadal docela jinak. Odložil brnění a chystal se zasednout k jídelnímu stolu. Za naprostého ticha přejel rukou po čepeli Blackstonova meče. Jeho rozmrzelost vzala po velkém vítězství, kterého dosáhl, konečně za své.

	„Oceňujeme vaši sílu a bojové schopnosti, Thomasi. Byli jsme vděční a velkorysí, ne?“

	„Ano, pane,“ potvrdil Blackstone.

	„Hodně jsme toho tolerovali, snášeli vaši uštěpačnost s úsměvem a shovívavostí, hodnou syna svého krále. Vy ale dál projevujete neúctu. Odmítáte královu kapitulaci a ohrožujete jeho syna, který je pod naší ochranou a těší se naší pohostinnosti. Odmítáte tím i nás!“

	Princův klid byl najednou ten tam. Zabodl meč do země u Blackstnových nohou. „Nepřestal jste být člověkem z nízka, Thomasi a vždycky jím budete. Nenecháme vás pověsit za vaši neúctu. Ale už ji nebudeme tolerovat. Svou bitvu jsme vyhráli. Města, která jste otcovým jménem držel, už nebudou vaše. Přijdete o válečnou kořist. Budete vykázán a víc už na francouzské území nevkročíte. Náš dluh za uplynulá léta je vyrovnán. Vezměte si svůj meč a svou neposlušnost můžete projevovat kdekoli jinde.“

	***

	Guillaume přeložil pancíř svého pána přes madlo jeho válečného koně. Z řetízkového brnění a kabátce seškrábal skvrny od krve. Toho dne měl Blackstone na sobě jen lněnou košili pod koženou vestou, která nedovolovala, aby mu železné články řetízků nerozdíraly rány na zádech.

	Připravil si kopí. Killbere se vysmrkal a přihnul si vína, které ukořistil Will Longdon. „Sluha tě viděl jít do chlapcova stanu. Bylo to lehkomyslné.“

	„Byl to dlouhý den, Gilberte, ale máte pravdu – měl jsem si ho všimnout.“

	„Bůh krále ušetřil a tebe připravil o pomstu. Nelze říct, že Jean le Bon by se netěšil jeho přízni. Ne, pokud jde o vítězství v boji, ale o to zůstat naživu.“

	„Možná je zachráněn jen dočasně. Pomstu nelze jen tak pustit z hlavy, Gilberte.“ Blackstone se podíval na svého starého učitele. „Počkám na svou příležitost,“ řekl chladným tónem.

	Na Killberově tváři se objevily vrásky. Co když Blackstone princi znovu odepře poslušnost, vyčká do tmy a pokusí se zaútočit na krále podruhé?

	„Ne, Thomasi, nech toho bastarda jít. Jsme válečníci, ne vrazi, co se k oběti plíží zezadu.“ Usmál se a vzal Blackstona za rameno. Snažil se ovládat a mluvit jasně. „Co se změní? K de Marcymu se nikdy nedostaneš a krále jsi nezabil. Ani na jednoho teď nedosáhneme.“

	„De Marcy mi určitě ještě zkříží cestu.“

	Killbere viděl, že Blackstona nepřesvědčí. „Teď jsou tu vážnější věci. V boji jsi ztratil většinu svých mužů. Zatímco ostatní ukořistili dost, aby se vrátili ke svým holkám nebo dětem, ty máš míň, než když jsi začínal. Služba Anglii si vybrala svou daň.“

	Byla to hořká pravda. O vše, co za minulých deset let těžce vydobyl, ho připravily nepoddajnost a vzdor. Nikdy ho příliš netrápilo, že je daleko od domova – vždy ho mnohem hlouběji zasáhly vyhnanství a smrt jeho věrných. Teď mu byla láska k rodině stejnou útěchou jako vědomí, že má stále dost sil vládnout mečem.

	„Zbylo mi jen pár mužů. Jestli budou chtít, budou si moci jít svou cestou. Dám jim volnost. Jsou tu ale vojáci, za které je výkupné,“ řekl.

	„To nestojí za řeč. Polovina Francouzů tvrdí, že je chudá. Potrvá roky, než z nich něco vyrazím. To dřív umřou na svá zranění.“

	„I tak jsme měli v boji štěstí, Gilberte.“

	„Měli. Štěstí a rychlejší nohy. Dám svůj podíl Eduardovi. Riskoval. Ale byl to boj, že? Až do konce. Dobrého konce. A dobře vedený.“ Killbere se rozhlédl dějištěm masakru. „Měli bychom vyrazit, než se zvedne vítr.“

	Blackstone se vyhoupl do sedla. „Eduard teď míří do Bordeaux. Plaví se do Plymouthu, aby si vzal zpátky, co mu patří,“ řekl a přitáhl otěže svému koni, který se začal vzpínat.

	„A ty? Pojedeš do Provence?“

	„Ano. Do Avignonu. Za rodinou,“ řekl Blackstone a povolil uzdu. „Potřebuji zjistit, jak se jim vede.“

	„Ano. Na jih. Dobrý nápad. Na jihu je de Marcy,“ dodal Killbere. Blackstone mlčel. Pohlédl k obzoru. Někde za ním je Krvavý kněz. A spravedlnosti nebude učiněno zadost, dokud ho nenajde a nezabije. Nejdřív se ale musí postarat o Christianu a děti. „A co vy?“

	„Uvažoval jsem o Lombardii,“ odpověděl Killbere. „Prý tam takovým, jako jsem já, nabízejí výhodné smlouvy. Potřebují vojáky. Probíhá tam spousta místních válek. Jedno město nenávidí druhé, jedno si chce druhé podmanit. Není to nijak nebezpečné a jsou za to slušné peníze. Říkal mi to jeden Francouz, co přešel Alpy, našel tam práci, a dokonce koupil statek. Navíc je tam tepleji a dobré víno. Tamní ženské prý voní tak, že to chlapy rozpaluje.“

	„Takže pojedete přes Avignon?“

	„Uvažuji o tom.“

	Blackstone se usmál a přikývl. Pak se otočil a rozhlédl po mužích, kteří s nimi zůstali. Guillaume, Meulon, Gaillard a Perinne. Rány měli ošetřené a zbraně vyčištěné. Nedovedli si představit, že by byli jinde než tam, kam je povede jejich velitel, kterému přísahali věrnost. Blackstone pobídl koně vpřed.

	„Bylo milé tě zase vidět, Thomasi,“ zavolal Killbere.

	„I vás,“ opáčil Blackstone.

	***

	Zatímco Blackstone a jeho muži projížděli bojištěm, mniši odtahovali těla mrtvých rytířů k opatství, aby je na zdejším hřbitově pohřbili. Elfred, Will Longdon a ostatní lučištníci sbírali šípy, kterých tu ležely tisíce, a na korby vozů nakládali na hromady zakrvácená, poničená kopí, připomínající pšeničné snopy.

	„Zjistil jsi, kolik mužů ti chybí, Elfrede?“

	Elfred si otřel zakrvácené ruce o kabát. „Ztratil jsem jich skoro osmdesát. Ty, co zbyli, vyplatím, aby nakrmili sebe i rodiny. Zůstal mi tak tucet dobrých chlapů. Až na tohohle,“ řekl a hodil pohledem po Willu Longdonovi.

	Longdon vycenil zuby do úsměvu. „Ty mládenci, o který Elfred přišel, byli dobrý, ale aspoň se zbytek bude moct podělit o větší lup.“

	Blackstone obhlédl šípy. „Možná jich polovinu zachráníš, Elfrede. Většina posloužila dobře a stojí za to je uchovat.“

	„Opravíme je,“ řekl Longdon. „Budem je potřebovat – jestli plán sira Gilberta vyjde.“

	„Půjdete s ním?“ zeptal se Blackstone.

	„Nemáme na vybranou, Thomasi, pokud si chceme vydělat na živobytí,“ vmísil se Elfred. „Měl jste pravdu. Francie je v koncích. Nestojím o to vrátit se domů a být zase chudákem. Půjdeme s ním. Podívejte, co se z nás stalo.“

	„Ztratili jste nadporučíka. Jak jmenoval? Byl to Gaskoněc,“ nemohl si vzpomenout Longdon.

	„Guinot. Ano. Bojoval až do konce,“ odpověděl Blackstone.

	„Jo, to je on. Mluvili o něm tvoji chlapi,“ řekl Longdon a otočil se ke skupině jezdců, kteří čekali v lese několik stovek yardů odtud.

	„Máš asi čtyřicet mužů, kteří nemají kam jít – jen tam, kam půjdeš ty. Chtějí s tebou zůstat,“ řekl Elfred.

	Blackstone se ohlédl. V dálce uviděl postavu Gilberta Killbera, jak vede svého koně zpátky k nim. „Přidáte se?“ zeptal se.

	„Nejspíš ano,“ odpověděl Elfred.

	„Víte kam?“ zněla další otázka.

	„Naše cesta vede přes Avignon,“ řekl Will Longdon a znovu roztáhl ústa do úsměvu.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Krvavý kněz unikl právě včas. Ujížděl z bojiště směrem na jihovýchod. Opustil korunního prince i jeho strýce, vévodu z Orléansu, kteří se vrátili zpátky do Paříže. Nebyla to ztráta odvahy, co Francouzům prohrálo bitvu, ale skutečnost, že pošetilý král neuváženě svěřil armádu zmatenému a nejistému synovi a vlastnímu bratrovi, kterým byl právě orleánský vévoda. Angličany bylo možné porazit. Když korouhev korunního prince padla a zdálo se, že jeho batalión bude pobit, de Marcy si uvědomil, že králův syn a bratr, který velel praporům v přední linii, ignorují rady zkušených maršálů. Angličané postupovali rychle. Jejich armádu psychicky posilovaly vlající zástavy a hlaholící polnice. Eduard měl i schopnější velitele. Princovy nájezdy zřejmě neroznítily Boží hněv, kterým se tak rád oháněl de Marcy, dostatečnou měrou – jinak by byl nejspíš ztracen.

	Krvavý kněz se pokusil Angličana zabít, ale osud byl vždy na straně muže s jizvou ve tváři. Měli ho zabít, když se sám vydal za králem, aby ho sprovodil ze světa. De Marcy na Jana naléhal, aby na něj zaútočil, kde to jen půjde. Král odmítl. Bylo pro něj věcí cti, aby největšího z bojovníků nepřítele vyzval v bitvě, ne aby ho zavraždil. De Marcy měl tu drzost, že krále zostouzel kvůli jeho naivitě, což panovníka velmi rozhněvalo. Když se Blackstone vracel s francouzskou obrněnou jízdou v patách ke svým, Krvavý kněz jen vyčkával. Útok korunního prince mezitím skončil nezdarem – de Marcy věděl, že Angličané budou mít převahu. Král si byl vědom nebezpečí, které by hrozilo jeho synovi, pokud by padl do rukou Angličanům a Gaskoňcům, a odvelel ho z bojiště. Krvavému knězi se stále nabízela šance. Když se Francouzi přiblížili k anglickým pozicím, kryl králova syna. Hlavně ale pomýšlel na to, jak zabít Blackstona.

	„Odveďte mého syna do bezpečí a vyplatím vás zlatem,“ zavolal na něj král Jan uprostřed bitevní vřavy.

	De Marcy se chopil příležitosti. Král mu nabídl peníze, které neměl.

	„Žádné peníze, pane,“ řekl a otočil koně. Vytěží už z toho, že mu král promine dluh a korunní princ bude vděčný! Slabošský následník trůnu se dříve či později stane králem a jistě si vzpomene na de Marcyho službu Koruně! A prospěch bude hned dvojí – až Francie vykrvácí, nebude síly, která by zastavila jeho nájezdníky. A jemu se otevře cesta k jižnímu pobřeží, řekám a přístavům, kypícím středomořským obchodem. Ve městech a klášterech bude spousta kořisti. Nadešel čas vydat se s touhou po drancování a zabíjení na jih.

	***

	Více než dvacet let předtím, než Blackstone a de Marcy spatřili světlo světa, se rozhořel spor mezi francouzským králem Filipem a papežem, který ho obvinil z odpadlictví od víry, sodomie a obcování s ďáblem. Pohrozil mu exkomunikací, načež král se pokusil Svatého otce unést. Útok Italy rozběsnil, zvláště když po něm papež prodělal infarkt, a za jeho nástupce byl díky královu vlivu zvolen Francouz. Strach z italské odvety přiměl papeže k tomu, že svou stolici přestěhoval do Avignonu, který – navzdory poddanství neapolskému království – spadal do sféry francouzského vlivu.

	Následujících šest francouzských papežů nechalo v Avignonu nejen vybudovat hradby, podobné vojenské pevnosti, ale zároveň dalo volný průchod výnosnému obchodu, jakým byl prodej církevních úřadů. Avignon se stal finanční říší. Na prodej bylo všechno – milosti, odpustky i rozhřešení. Papežský úřad získával z každé pobídky nemalé procento. Jeden z nejvýnosnějších zdrojů papežského příjmu tvořil prodej prebend. Prodalo se několik stovek biskupských diecézí a stovky tisíc nižších úřadů. A za patřičnou cenu bylo možné odpustit i ohavný zločin.

	K naplnění truhlic bylo využíváno i nejkrajnější opatření, jaké církev kdy vydala – hrozby exkomunikace. Vybírala se spousta poplatků. Velkým bohatstvím oplývali zejména italští bankéři. V papežském paláci v Avignonu bylo nejběžnější činností počítání mincí tak – jako pro sedláky shrabování pšeničných klasů. Duchovní se stalo světským – a úplatným.

	Právě tohle sídlo moci a autority mělo poskytnout azyl Blackstonově rodině.

	***

	Po čtyřech dnech plavby vysadil kapitán člunu Christianinu skupinu na břeh. Putovali dál po pevnině, dokud nevystoupali na vyvýšeninu u řeky Rhôny, vinoucí se mezi hradbami Avignonu, postavenými z kamene útesů, které se vypínaly nad řekou. Seržant dosud nikdy předtím nebyl tak daleko na jihu. Byl odkázán na kněze, který je vedl městem k hradbám s cimbuřími, impozantním, nicméně ve srovnání s vysokými věžemi a cimbuřími papežského paláce, který se tyčil za nimi, přece jen nicotným. Sotva přijeli blíž, zjistili, že i když hradby silné patnáct stop by byly dostatečně silným opevněním na to, aby odolaly útoku, na mnoha místech se téměř rozpadaly a právě probíhala jejich oprava. Tady by obrana nebyla k ničemu. Kamenná přední stěna umožňovala útočníkům vyšplhat nebo pomocí žebříků vystoupat na nižší val. Instinkt vojáka seržantovi napovídal, že pokud by jeho bojovníci měli zaútočit na město, právě sem by soustředil hlavní síly. Jakmile by se ocitli za hradbami, lidé by umírali přímo ve svých domovech, papežovo sídlo by bylo vypáleno a on sám zabit. Ani velká moc, kterou měl, by mu nepomohla.

	Úzké klikaté ulice, přeplněné domy a připomínající bludiště, lapaly vydýchaný vzduch jako do pasti. Bylo to divadlo, jaké nikdo z jezdců kromě otce Niccola dosud neviděl. Páter však věnoval davu, který se tísnil v uličkách a průchodech, jen letmý pohled. Kupci tu vráželi jeden do druhého, řemeslníci vnucovali své výrobky, pouliční astrologové čmárali na dřevěné tabule horoskopy a z bankovních domů se trousily prostitutky. Pouťové atrakce a cirkusová čísla lákaly kolemjdoucí. Jakási žena bez rukou ukazovala, jak dokáže šít, příst vlnu, házet míčem a hrát v kostky nohama. Kamennými stavbami se nesla ozvěnou změť hlasů. Lidé na sebe pokřikovali, rozmlouvali spolu, hašteřili se a znovu usmiřovali. Žebráci nastavovali jezdcům dlaně, ale Torellini je odháněl, aby se náhodou nedotkli jeho roucha. Vojáci okolí zcela ignorovali, a jen rozháněli ty, kdo se jim pletli pod nohy.

	Seržant Jacob vyzval zvýšeným hlasem shromážděné, aby uvolnili cestu. Po dláždění duněla okovaná kopyta koní, kličkujících v davu. Ty, kdo nestačili uhnout, koně buď odhodili stranou, nebo pošlapali.

	Rozlehlé náměstí končilo na vzdálenější straně masivními branami, vedoucími do papežského paláce. Bylo to místo, kde se věřící mohli shromáždit, aby spatřili Jeho svatost, papeže Inocence VI., jak tudy projíždí s předstíranou pokorou na bílém oslu, zatímco členové doprovodné družiny drží jeho zlatem vyšívané roucho nad zemí, aby se nepotřísnilo. Jel pod baldachýnem, doprovázen štolby, kteří nesli štólu z bílé vlny, symbol jeho autority a moci. Otec Niccolò pokynul ostatním, aby zpomalili. Kolem právě zvolna procházelo procesí kardinálů v širokých červených kloboucích. Doprovázeli je sloužící, stavějící se na odiv, jako kdyby byli členy samotné královské rodiny.

	Kněz dorazil ke strážím u bran paláce a obrátil se k seržantu Jacobovi. „Vám ani vašim mužům nedovolí jet dál do města. Dohlédnu, aby lady Christiana a děti byly v bezpečí, dokud nepřijede sir Thomas.“ Podal Jacobovi měšec zlatých mincí. „Jak bylo dohodnuto,“ řekl.

	„Nemohou s námi?“ zeptala se Christiana. Od útoku na člunu toho mnoho nenamluvila. Henry zůstal po celou cestu s muži. Naslouchal historkám seržanta Jacoba o Anglii, jeho rodné vesnici, válkách, které prodělal – a také o Henryho otci a těch, kdo byli ochotni s ním zůstat, pokud by to situace vyžadovala nebo se naskýtala příležitost výdělku. Christiana celé dny jen mlčela a tiskla k sobě Agnes. Snažila se zachovat si důstojnost, i když jí tvář únavou zvrásněla a pobledla. Hanbu, kterou cítila po znásilnění, a zoufalství, že její syn byl toho svědkem, zakrývala maskou statečnosti. Jak dlouho ještě potrvá, než je Blackstone najde a otec se synem si promluví o cestě do Avignonu?

	Otec Niccolò se ji snažil uklidnit. „Paní, mám ve městě panství. Jsou v něm zahrady s kašnami s chladnou vodou a bylinami, kterými voní vzduch všude kolem. Vlastní je můj patron Rodolfo Bardi. Jsou vám k dispozici. Prostým vojákům, vyzbrojeným do války, je sem ale vstup zakázán. Seržant Jacob a jeho muži svou povinnost, kterou měli vůči králi i vašemu manželovi, už splnili.“

	„Jděte s ním, paní,“ řekl Jacob. „Já a moji muži počkáme v některém z hostinců, dokud se nedozvíme, co se stalo s princem Eduardem. Víc pro to, abych vás uklidnil, udělat nemohu.“

	Kněz viděl v tom, že seržant a jeho muži se několik dní zdrží, smysl. Politické intriky v papežském městě by mohly přispět k vyhoštění Blackstonovy rodiny – pokud by princ Eduard krále Jana porazil. Zatímco bankéř by zvažoval riziko a kněz by se odvolával k Bohu, měl otec Niccolò blízko k oběma. Pokud Blackstone nedostihl prince včas a bylo mu řečeno, že může zajistit mír, jestli se vrátí do Anglie, mohli být Angličané poraženi a Eduard zadržen s tím, že ho lze propustit po zaplacení výkupného. To by posílilo papežovu moc v Evropě a zajistilo mu autoritu, kterou mu král Jan propůjčil. Brány se otevřely.

	„Hledejte znak tří podkov. Tam vám ustájí koně a poskytnou lůžko a jídlo. Peněz máte dost,“ řekl otec Niccolò Jacobovi.

	„Ano, dostali jsme dobře zaplaceno, a navíc prodáme Ruddova koně,“ opáčil Jacob a otočil se ke Christianě, která měla ve tváři stejný výraz jako cestující na lodi, nezvladatelně unášené proudem. „Budeme nablízku, paní. A sir Thomas si pro vás určitě přijde,“ ujistil ji.

	Kněz provedl Christianu a děti branami do potemnělých ulic papežova města. Vzduch byl prosycen ostrou vůní kadidla a všude, jako by z Božího požehnání zněl cinkot zlatých mincí, padajících do nastavených měšců.

	***

	Blackstone a Guillaume jeli krokem. Jejich koně byli obtěžkáni vaky s válečnou kořistí. Blackstone stáhl z jednoho z francouzských rytířů zachovalé brnění, aby jím nahradil to své, o které přišel, když mu de Marcy vypálil usedlost. Některé z posbíraných dýk měly jilce vykládané drahokamy. Shromáždili asi dvacet takových zbraní, aby je za něco směnili, nebo z nich vyňali drahokamy a prodali je. V jednom vaku bylo jídlo a oblečení. Poté, co krajinu vyplenili tuláci nebo vojáci, vracející se tudy domů, toho ale k odklízení už mnoho nezbylo.

	Pár hodin poté, co si odpočinuli, zahlédli skupiny rytířů, opouštějících bojiště. Někteří byli ranění, ale mohli alespoň jít, jiné táhli na nosítkách. Mnoho jich jistě zemře cestou domů – a budou mezi nimi i šlechtici a boháči, kteří se zavázali, že zaplatí výkupné. Tři tisíce Francouzů u Poitiers padly, další tři tisíce se vzdaly. Zpráva o anglickém vítězství se šířila rychle.

	Blackstone svedl koně ze stezky k místu, kde odpočívali tři francouzští rytíři a jejich panoši. Jeden z nich byl smrtelně raněn – proto postupovali pomalu, aby alespoň trochu ulevili jeho zraněním. Blackstone vyzval své bojovníky, aby jim dali vodu a jídlo. Muži vyprávěli, jak je vesničané – zlostí bez sebe poté, co se dověděli, kolik se jich vzdalo – surově napadli, protože je měli za zrádce. Házeli po nich kameny a útočili na ně vidlemi a sekerami. V žádném městě ani vesnici, kudy se poražení vojáci vraceli domů, je nikdo nenakrmil a neposkytl jim přístřeší.

	Několik mil za Blackstonovou lehkou kavalerií putovali Killbere, Will Longdon a jeho lučištníci. Táhli vůz, naložený lupem. Ať se Blackstone rozhlédl po krajině kterýmkoli směrem, všude viděl prchající Francouze. Někteří šli sami, jiní ve skupinkách – muži, kteří bojovali bok po boku, ať už jako příbuzní nebo přátelé. Muži, jejichž schopností a odvahy už nebylo třeba. Smrtelně raněný rytíř zemřel dřív, než Blackstone a jeho muži stačili odjet.

	„Je tu klášter, kam můžete odnést svého přítele a nechat ho tam pohřbít,“ řekl jim.

	„Sire Thomasi,“ oslovil Blackstona rytíř z prvního francouzského praporu, který podstoupil nejlítější boje s Angličany, „hřbitov bude plný. Nejeli byste s námi do nejbližší vesnice, abychom ho mohli pohřbít tam?“

	Blackstone souhlasil a všichni se společně vydali na cestu. Když dorazili k vesnici, ozval se kostelní zvon, který její obyvatele varoval před nezvanými hosty. Vesničané se rozhodli, že je nepustí dál. Zahradili jim cestu kárami a rozestoupili se podél příkopů, které tu už předtím vyhloubili na obranu proti nočním vetřelcům. Blackstone a jeho muži se drželi v uctivé vzdálenosti. Jeden z Francouzů nakonec vystoupil z řady a požádal o svolení pohřbít tu svého druha. Byl odmítnut. Blackstone popojel kupředu a seskočil z koně. Nebylo obvyklé, aby rytíř slezl ze sedla proto, že chce oslovit sedláky. Muži o několik kroků ustoupili, zatímco se k nim Blackstone chystal promluvit.

	„Ten rytíř je zdaleka, a přesto přijel bojovat s anglickým princem, který rozvrátil vaši zemi. Odepřete mu křesťanský pohřeb?“

	Zástup mužů, vyzbrojených sekerami a kosami, začal cosi v hněvu vykřikovat, ale Blackstone neustoupil. „Vidíte za mnou ty muže? Je jich dost na to, aby projeli k vašim chatrčím a vypálili je, pokud se nám postavíte na odpor.“

	„Nic nemáme!“ zvolal jeden z předáků. „Zbabělci, co si říkaj rytíři, utekli z bojiště a nechali nás samotný, abysme se bránili! Kde byli, když Angličani a Gaskoňci loupili a zapalovali naše stavení? Kde? Seděli na zadku, cpali se libovým masem a popíjeli to nejlepší víno! A teď žádaj o soucit od těch, po kterejch sami šlapali? K čertu s nima! Nechali ve štychu Francii i nás! Nenecháme tu toho bastarda pohřbít. A jestli nás k tomu přinutíte, až vypadnete, vykopeme hrob a jeho předhodíme psům!“

	Jeho řeč vyvolala souhlasné mručení.

	„To radši zemřete?“ zeptal se Blackstone a ohlédl se za svými ozbrojenci.

	„Když budeme muset! Nezbylo nám nic než holý životy. A co je to za život bez úrody a zásob? Vzali všechno. Naše děti umřou!“

	V téže chvíli dorazil Killbere s ostatními.

	„Thomasi, pobij ty bastardy. Uštědři jim lekci! Nemám v lásce žádné Francouze,“ řekl a přeměřil pohledem francouzské rytíře, „ale žádat slušný pohřeb pro někoho z našeho stavu snad není tolik. Venkovská luza je všude stejná.“

	„Taky jsem podle lorda Marldona býval venkovská luza, jestli se pamatujete.“

	„Kým jsi byl a kým ses stal, to jsou dvě zcela odlišné věci, Thomasi! Proboha! Vypal to tady a budeme pokračovat v cestě!“ Blackstone zavolal na Elfreda. „Přines dva pytle mouky a měšec mincí.“

	Killbere si povzdechl. „Thomasi, jsi měkkota a nemáš rozum.“

	„To už jste mi řekl dávno, Gilberte,“ řekl Blackstone a usmál se. Podal vesničanům mouku a peníze. „Zabíjení už bylo dost. Nakrmte děti a ve městě si kupte, co potřebujete.“

	Muži byli na okamžik zmatení. Cizincova velkorysost je ale přiměla složit zbraně.

	„Máte tu kromě zvonu i kněze?“ zeptal se Blackstone.

	„Máme. Za všechno, co pro nás udělal, bysme mu měli omotat táhlo zvonu kolem krku! Ale každýho, kdo zabije kněze, čeká očistec.“

	„Tak ho přiveďte, pohřběte toho muže a požádejte Boha, aby byl shovívavý k nám všem!“

	Francouzští rytíři nešetřili slovy vděčnosti. Blackstonovo gesto ocenili víc než Angličané. Po pohřbu ho požádali, jestli by se k němu nemohli přidat.

	„Jedu na jih za rodinou,“ odpověděl, „a pak dál.“ Pokýval hlavou směrem ke Killberovi. „Bere muže do Lombardie. Budete vítáni.“

	„Sire Gilberte?“ osmělil se jeden z Francouzů a čekal na odpověď.

	„Není nad to pozvat cizince na soukromý banket, Thomasi,“ zamručel Killbere.

	„Své přátele si musíme vybírat teď, Gilberte. Podle okolností, Když najdeme bojovníky, kteří s námi zůstanou, máme šanci žít o něco déle. A pak – holky v italských krčmách by váš šarm pořád ještě dokázal rozpálit.“

	„Hrome, to je pravda! Tak s námi pojeďte,“ svolil. „Třeba se ocitneme v bitvě, kde nám zaplatí líp!“

	Vítězům u Poitiers zbývaly do Avignonu tři dny cesty. Killbere přijal skoro šedesát bezprizorních mužů, a během dvou následujících dnů ještě dalších sedmdesát. Každý z nich znal muže s jizvou ve tváři, který jel v jejich čele. Příběh mladého lučištníka, který utekl hrobníkovi z lopaty, u Kresčaku zachránil život princi, byl pasován na rytíře a bojoval s králem u Poitiers, se stal folklórem. Thomas Blackstone byl jako talisman.

	***

	Blackstone se chystal ostatní opustit na vrcholku zalesněného kopce, odkud bylo dobře vidět na Avignon. Připomínal pevnost, vklíněnou mezi útesy nad řekou Rhônou.

	„Odpočineme si a vymyslíme plán na nejbližší den nebo dva,“ řekl Killbere.

	„Počkáte na mě?“

	„Co jiného? Znám tě, Thomasi, líp, než se znáš ty sám. Nevzal jsi ty muže s sebou, abys je tady opustil. Můžeš si myslet cokoli, ale nic jiného ani tobě, ani rodině nezbývá. Nejsi farmář. Počkáme, ale ne moc dlouho. A ne, aby ses tam dole stal mnichem!“

	„Budou se shánět po holkách, Gilberte,“ řekl Blackstone a obhlédl muže kolem.

	Také Killbere přeměřil pohledem ty, kdo teď budou podléhat jeho velení. „Pokusím se je udržet na uzdě, jak nejdéle to půjde. Nemohu jim dát volno. Byli by jako utržení ze řetězu. Zpátky bych je už nedostal. Budou ještě jiná města.“

	Blackstone nařídil svým gaskoňským kavaleristům a nováčkům, aby poslouchali sira Gilberta. Pak se letmo rozloučil s Meulonem a Gaillardem a vydal se k městu.

	„Sire Gilberte?“ oslovil Killbera Elfred. Sledoval přitom Blackstona a Guillauma, jak odjíždějí. „Myslíte, že se vrátí?“

	„Splnil svou povinnost vůči Eduardovi, a teď by se měl setkat s rodinou. Něco takového nelze odepřít nikomu. Ale kam může jít potom? Vrátí se.“

	***

	Za hradbami papežského města se Blackstone cítil jako venkovan, který se až příliš dlouho díval jen na hřbet svého koně. Místa, kterými procházel, mu připadala okázalejší než všechny šlechtické domy, které dosud viděl. Ulicemi procházely hloučky dvořanů, kurýrů, bankéřů i těch, kdo se sem vydali jen na návštěvu. Lidé tu mluvili různými jazyky, oblečení byli do drahých látek, na hlavách měli čapky z bobří kůže a kolem krku límce z hermelínu. Kupci s hedvábím a kořením smlouvali o ceně svého vzácného zboží. Papežská stolice přála obchodu.

	Blackstone měl pocit, že ani sám palác krále Eduarda není tak vyšňořený jako tohle město. Nástěnné fresky s náboženskými motivy hrály všemi barvami. Zatímco jedny velebily světce v nádherných róbách, jiné Pannu Marii či Spasitele, trpícího na kříži za hříchy smrtelníků. Byly tu ale i takové, které zobrazovaly skvostné paláce a krajiny, dýchající klidem a mírem. Jako by vyjadřovaly touhy svých tvůrců. Kachlové podlahy, vedoucí k úřadům papežské kurie, zdobily rostlinné a heraldické zvířecí motivy. Nádvoří s klenutými chodbami se hemžila poutníky, kteří doufali, že se jim dostane papežova požehnání. V průchodech se ženy, zahalené do brokátu a kožešin, míjely s majordomy, rytíři a všemožným služebnictvem.

	Niccolò Torellini uvedl Blackstona pozlacenými dveřmi do předpokoje, který ústil do zahrady, kde z nevelké fontány tryskala voda přes kameny do jezírka. Sotva se za Blackstonem dveře zavřely, šum hlasů umlkl a v komnatě zavládlo velebné ticho. Uviděl venku Agnes, opřenou o zídku fontány, jak noří prsty do vody a rozmlouvá s rybou, která vystrčila hlavu nad hladinu v domnění, že dostane něco k snědku. Otec Niccolò mu položil ruku na rameno.

	„Najdu vaši paní a syna,“ řekl tichým hlasem a vyšel dalšími dveřmi, vedoucími k domu jednoho z bankéřů. Blackstone vykročil do zahrady směrem k dceři. Naslouchal jejímu hlasu – hrála sama se sebou jakousi dětskou hru. Zastavil se pár kroků od ní. Zalilo ho slunce a obestřela vůně růže a levandule. Připadal si jako vítěz, kterému dali na krk věnec, uvitý právě z těchto květin. Přál si, aby tenhle obraz prosté krásy a vzácnou chvíli klidu a míru mohl uchovat v mysli co nejdéle.

	„Agnes,“ zašeptal.

	Dcera se otočila, oči plné dychtivého očekávání. „Táta!“ řekla jen a vběhla mu do náruče.

	Pevně ji stiskl. Vůně a dotek jejího drobného těla ho naplnily něhou. Uhladila mu vlasy z čela a prstem přejela po jizvě. „Bojoval jsi ve velké bitvě?“ zeptala se.

	Přikývl. „Jak to víš?“

	„Henry mi to řekl. Nevěřila jsem mu, ale otec Niccolò říkal, že je to pravda. Chceš vidět ryby? Dávám jim jména.“

	Posadil ji na zídku a sám si sedl vedle ní. Začala ukazovat na zlaté a hnědé záblesky pod hladinou jezírka.

	„Tohle je Papež, a tady jsou Aloise a Bernard. Ta velká se jmenuje Pan Jacob, protože plave kolem ostatních a dává na ně pozor.“

	„Pan Jacob se o tebe stará jako ta tvá ryba o ostatní?“ zeptal se Blackstone.

	„Ano. Stará se o mámu, Henryho a mě. A Henrymu o tobě vyprávěl příběhy.“

	„Byly to hezké příběhy?“

	Pokrčila rameny. „To nevím. Henry říkal, že jo, ale možná si je vymyslel sám.“

	Blackstone ji políbil na temeno. Vzápětí uslyšel, jak se jedny ze dveří otvírají. Do zahrady vešla Christiana a Agnes se k ní hned rozběhla. „Mami! Mami! Táta je tady! Vrátil se!“

	Přitiskla se k matčině sukni. Když Blackstone pohlédl své ženě do očí, ucítil obavu. Její odzbrojující úsměv jako by pohasl. Něco se stalo. Objali se. Proč má pocit, že je zoufalá, i když se k němu tiskne?

	„Bál jsem se o tebe,“ zašeptal jí do vlasů.

	Přikývla a položila mu hlavu na prsa. „A já o tebe.“

	Setřel jí slzy z tváře.

	„A Guillaume? Žije?“

	„Ano. Bojoval skvěle. Je v jednom hostinci ve městě. Nechal jsem tam ustájit koně a uskladnit něco z kořisti. Konečně budeme mít nějaké peníze.“

	Přikývla, očividně neklidná. Čekal, že se jí uleví, když uslyší, že panoš, který je provedl tolikerým nebezpečím, žije a je nablízku. Z očí se jí ale vytratila veškerá radost.

	„Stalo se něco Henrymu?“ zeptal se. Instinkt otce převážil nad touhou po ženě.

	Zdálo se, že ji ta otázka překvapila. „Henry je v pořádku.“

	„Tak kde je?“ zněla další Blackstonova otázka. Snažil se nějak ulehčit jejímu trápení. Co ji ale trápí? To, že ji nechával příliš často samotnou? Strach, že se už nevrátí?

	„Henry chodí, kam by neměl. Pokaždé se vykrade ze svého pokoje a jde mezi kupce. Slyší všemožné klepy, i to, jak ti muži pletichaří. Fascinuje ho to. Hubuji ho, ale stejně mě neposlouchá.“

	„Je to kluk. Možná že čtyři stěny pokoje omezují jeho přirozenou zvědavost.“

	„A to je důvod, aby neposlouchal svou matku, Thomasi?“

	Cítil, že její pohled skrývá něco víc.

	„Ne, není. Promluvím s ním.“

	Postavila se na špičky, políbila ho na čelo a stiskla mu ruku. „Jsem tak šťastná, že ses vrátil v pořádku. Už nás neopouštěj, Thomasi.“ Podívala se mu do očí. „Slib mi to,“ řekla. Po těch slovech se s Agnes daly do běhu. Smály se, trhaly z keřů květy levandule a vtíraly si její vůni do tváří. Najednou to vypadalo, že prosba o slib je zapomenuta.

	Blackstone se vykoupal a snědl jídlo, které připravili Torelliniho sloužící. Christiana mu vypověděla o jejich cestě po řece – jak se jeden z vojáků zmocnil nože a ohrožoval ji, a jak ho seržant Jacob zabil. O pokusu o znásilnění pomlčela. Blackstone věděl, že má sílu i vůli snášet utrpení a strach, ale možná že incident s Ruddem na člunu v ní posílil hrůzu ze zabíjení. O své vlastní cestě a bitvě u Poitiers proto raději nepromluvil.

	„Půjdu najít Henryho,“ řekl.

	Vztáhla k němu ruku. „Král Jan ještě žije?“

	Přikývl.

	„To není dobré. Měl bys zůstat s námi,“ odpověděla, aby mu připomenula, že by tentokrát neměl udělat stejnou chybu.

	***

	Otec Niccolò ho vedl chodbami papežského města. Někteří kolemjdoucí vysokého rytíře s jizvou na tváři měřili zvědavými pohledy.

	„Promluvil jste si občas s mým synem, když byl pod vaší ochranou?“ zeptal se Blackstone. Kněz ho právě uvedl do zahradní besídky, kde v pološeru nebyli tak na očích.

	„Hodně času tráví sám,“ opáčil, „ale je odvážný a silný, a přečte každou knihu, kterou mu dám. Je dobrý v latině. Učím ho i toskánštinu, nejhezčí z našich dialektů. Měl byste být na něj hrdý, sire Thomasi. Ve městě se šíří fámy o tom, co se po vítězství Angličanů bude dít s Francií. Měli bychom si promluvit. Mám pro vás návrh. Prospěje vám i vaší rodině.“

	Blackstone se chvíli rozhlížel po zaplněných chodbách a pak znovu obrátil pozornost ke knězi. Chtěl znát pravdu. „Co se stalo mé ženě?“

	Kněz pokrčil rameny. „Strach vyvolává únavu,“ řekl jenom. Blackstone pátral ve výrazu jeho tváře. Odhalit, zda osobní rádce Rodolfa Bardiho, muž, jehož vliv přesahoval rámec péče duchovního pastýře o ovečky v jeho farnosti, lže nebo mluví pravdu, nebylo snadné. Niccolò Torellini jednal s vysoce postavenými a mocnými. Jeho hlavní zbraní byla nevyzpytatelnost.

	„A ten zabitý voják?“ zeptal se Blackstone.

	„Spal jsem. Nevím, co se přihodilo. Seržant Jacob ho zabil. To je všechno, co vím.“

	Náhle zahlédl v davu Henryho. Ulevilo se mu, protože to znamenalo konec dalším otázkám.

	„Tamhle je váš syn! Přivedu ho. A pak si promluvíme – o jiných věcech.“

	Blackstone sledoval, jak otec Niccolò prochází mezi lidmi. Občas pokýval hlavou, občas se usmál, a blahosklonně opětoval pozdravy bohatých a vlivných. Blackstone byl podobné povýšenosti svědkem u normandských baronů a francouzských lordů – mužů, kteří mohli uplatňovat moc, aniž by měli ruce od krve. A najímali na to vojáky, jako byl on.

	Lidé knězi ustupovali z cesty, takže Henryho záhy dohonil a přivedl k otci. Ten se na něj usmál. Z výrazu jeho tváře ale četl neklid.

	„Věděl jsem, že se vrátíš, otče. Věděl jsem, že vyhraješ,“ řekl Henry. Stál a čekal na otcovo objetí. Ten jako by čekal na totéž.

	„Pozdrav svého otce,“ řekl kněz a pokynul mu, aby se uklonil.

	„Vítej doma, otče. Jsem rád, že se ti nic nestalo.“

	Blackstone se znovu usmál a vzal syna za ruku. Byla celá propocená. Chlapec měl z něčeho strach.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Blackstonovo jméno přitahovalo bojovníky, ochotné plnit jeho rozkazy, jako magnet. Byl to však sir Gilbert Killbere, jehož odvaha a velitelské schopnosti jim nabídly šanci na bohatství, přesahující obvyklý výnos z válečné kořisti. Utábořil se s nimi několik mil od Avignonu na zalesněném vrcholku kopce. Od chvíle, kdy Blackstone odešel do papežského města, uběhly tři dny. Odpočívali a plánovali cestu do Itálie, kde by mohli prodat své schopnosti některému z válčících městských států. Poutníci jim řekli o loupeživých bandách, na které bylo možné narazit na cestách, vedoucích podél východním břehu Rhôny do Marseille. Angličtí i francouzští vojáci, kteří byli po bitvě u Poitiers propuštěni ze služby, se přidávali k německým a uherským nájezdníkům, pátrajícím po válečném lupu. Killbere se od pocestných dověděl, že asi dva tisíce nájezdníků napadly Marseille, ale město bylo dobře chráněné a připravené na útok, takže ten se nezdařil. S tím, jak nájezdníků přibývalo, rozšiřovali pole své neblahé působnosti, a pod jejich meči padla spousta měst a vesnic.

	„Moji muži ztrácejí trpělivost,“ řekl. „Myslí si, že přicházíme o kořist, která připadne jiným.“

	Ani Killbere nebyl vojákem, zvyklým dlouho tábořit, a pouhé vyčkávání, kdy se nic neděje, ho rozčilovalo stejně jako jízda na promáčeném sedle. „Vojáci nikdy nepřestanou reptat,“ řekl. „Mají jídlo a pití, a ještě si potřebují odpočinout. Před námi je dlouhá cesta.“

	Ve skutečnosti mluvil spíš k sobě. Nebyl si jistý, jak nejlépe postupovat. Bitevní plán byl prostý – muži se sešikují a budou bojovat. Nájezdy do vesnic a měst byly ještě jednodušší – stačilo muže pobít, ženy si podrobit, pobrat, co se dalo, a něco zlata věnovat církvi, aby viníkům odpustila. Najít intendanta, který by se staral o výplaty, však bylo úkolem, se kterým neměl zkušenosti. Jeho životem byla služba lennímu pánu a králi. A odměnou poděkování za věrnost. To nejcennější z válečné kořisti, stejně jako výkupné, připadlo šlechtě, zbytek pak většinou rytířům nižších hodností, kteří věděli, jak s nově nabytým bohatstvím naložit. Nebýt lupu, zůstali by po dobu, kdy nebojovali, docela chudí. Killbere věděl, že potřebuje nejen bohatství, ale také lenního pána, kterému by sloužil. Jeho šance by byly možná vyšší, kdyby své služby nabídl jako bojovník, nezatížený povinností velet bojovníkům, jejichž věrnost může vzít za své, sotva v měšci zacinkají mince. Bylo mu pětatřicet a vyčerpání z dlouholetých těžkých bojů bylo znát. Větší výdrž k tomu rozdávat a přijímat rány měli mladší a silnější. Potřeboval menší války, kde zabíjet bylo snazší.

	„Je to vážné?“ zeptal se.

	„Zatím ne,“ odpověděl Elfred a rozhlédl se ležením. „Ale vždycky se najdou tací, co dělají potíže.“

	„A Blackstonovi muži?“

	„Normanďané jsou pevní jako uzel na laně. Meulon a ostatní budou čekat, dokud nad Thomasem nezhasne slunce. Mám pár seržantů, kteří na ostatní dohlédnou.“

	„Dobrá. Ale těm, co chtějí jít, nebraňte. Za dlouhého pochodu by nám nebyli k ničemu. Jen dejte pozor, ať s sebou neberou víc, než co je jejich.“

	„Budou chtít podíl na kořisti,“ opáčil Elfred.

	Killbere očistil čepel meče. „Ne, odejdou jen s tím, co měli, když se k nám přidali.“

	Elfred přikývl. Kdyby se museli postavit nespokojencům, stáli by jejich muži jeden proti druhému, a výprava by skočila nezdarem. Oba pohlédli ke vzdáleným pahorkům, ovázaným černými stuhami dýmu. Smrt byla na pochodu a hodlala jim vstoupit do cesty.

	***

	V samotném srdci papežského města hořely olejové lampy a svíce dlouho do noci. Papež Inocenc VI. – podobně jako mnoho jeho předchůdců – prokazoval náklonnost chudým, protože křesťanská dobročinnost zajišťovala místo na nebesích. Nebýt jeho, neexistovaly by nemocnice ani chudobince. Podle papežova výnosu připadal určitý podíl z obchodních zisků potřebným. Ti, kdo měli hodně, byli povinni poskytovat alespoň něco těm, kdo neměli nic. Té noci však chudí nestáli v popředí jeho zájmu. V papežských pokladnicích bylo sice dost zlata a stříbra, nebezpečí však hrozilo bohatým kupcům. Hubený, starý muž trpěl nejen tělesnými neduhy. Jeho nerozhodnost neudávala žádný směr ani politikům, ani dvoru jednoho z nejdůležitějších měst v oblasti. Svatá stolice se ocitla v ohrožení. Papeži se donesly zprávy o vypalování a ničení měst v povodí Rhôny. Tlupy mužů, barbarštějších než Saracéni, ohrožovaly celou oblast. Situace byla ožehavá a vášně planuly. Nikdo, papeže nevyjímaje, nedokázal dát dohromady plán, jak tomu čelit. Jediné nařízení, které bylo té noci vydáno, se týkalo dokončení rozestavěných hradeb. To, že by nájezdníci napadli město, bylo nepravděpodobné, nicméně po porážce krále Jana nebyl nikdo v bezpečí. Země neměla zákony.

	Blackstone ležel v chladné ložnici a sledoval stíny, kroužící po klenutém stropě s obrazy cherubínů s vavřínovými věnci na hlavách, kteří jednou rukou rozhazovali mince a ve druhé svírali roh hojnosti. Bankéřův dům se pyšnil okázalým nábytkem, vyšívanými přikrývkami a hedvábím potaženými čalouny. Christiana mu usnula v náručí. Než se k ní otočil zády, přitiskl se k ní, ale sotva se jí dotkl, škubla sebou. Políbili se. Když ji chtěl znovu pohladit, položila mu ruku na ústa, a požádala ho, aby počkal – bez vysvětlení, beze slova o tom, že má strach a je dosud unavená po cestě. A tak tomu bylo po celé tři dny. Tři dny bez vášně – navzdory tomu, že jeden toužil po druhém. Věděl, že pro ni i děti to byla náročná cesta a že přepadení na člunu si dosud vybíralo svou daň.

	Zdržoval se většinou v bankéřově domě a na zahradě. Užíval si času, stráveného s Agnes. Christianě dopřával veškeré pohodlí, jaké dočasné útočiště nabízelo. Henry využil každé příležitosti, aby se vzdálil. Změnil se – o tom nebylo pochyb. Byl sebejistější, ale také uzavřenější.

	Nedalo se snad něco takového očekávat? Tuhle otázku Blackstonovi položil otec Torellini, když se mu svěřil. Jak se měl chovat chlapec, který byl nucen bránit matku a rodinu, pronásledovanou strachem a nebezpečím na každém kroku? Nebylo snadné se takové minulosti zbavit.

	Kněz podal Blackstonovi dokument, který měl zajistit jeho budoucnost. Blackstone přejel prsty po pergamenovém svitku a papežově voskové pečeti, stejně chladné a vyschlé, jako bezútěšná minulost, která ho po zbytek života nepřestane pronásledovat – ale také pohánět vpřed.

	„Vaše cesta teprve začíná. Máte za sebou velké války, ale sám víte, že ke konfliktu není nikdy daleko. O vaši rodinu se postarám.“

	Torellini přeměřil Blackstona tázavým pohledem. Pak mu položil otázku, i když znal odpověď. „Christianě jste o svých plánech ještě neřekl?“

	Blackstone zavrtěl hlavou. Vždycky věděl, kdy a kde dojde k bitvě.

	Ale tentokrát si jistý nebyl.

	***

	Sklouzl z postele. Slyšel tlumené hlasy a drobné kroky. Po otci Niccolòvi nebylo nikde ani stopy. Vyšel do dvora. Viděl, že v některých místnostech hoří louče. Oblékl se a za pas vložil lučištnický nůž. Na vzdáleném konci chodby postávaly u dveří stráže, zatímco šlechtici a kněží vcházeli do velké komnaty za nimi. Zabočil za roh, otevřel dveře k venkovnímu schodišti a sešel na jedno z cimbuří. V mihotavém světle loučí viděl na město, v jehož krčmách kvetl obchod mezi lehkými ženami, vojáky a těmi, kdo sem přicestovali v naději, že jim Štěstěna dá šanci získat politický úřad a otevře cestu k bohatství a vlivu. Pohlédl ke vzdáleným pahorkům, kde dosud tábořili Killbere a jeho muži. Z komnaty pod cimbuřím, prozářené světlem lamp, k němu doléhaly hlasy vzrušené debaty. Jednotlivá slova nerozeznal, ale cítil, že mezi mluvčími vládne panika. Ať šlo o cokoli, brzy vše vypluje na povrch. Usedl a opřel se zády o stěnu. Raději bude spát venku na čerstvém vzduchu, než aby se vrátil do chladné komnaty k neméně chladné ženě.

	***

	„Jezdci!“ řekl Will Longdon poté, co si odskočil ke stromu.

	„Sleduj je,“ vyzval ho Elfred. „Sire Gilberte!“ zavolal.

	„Vidím je,“ ujistil ho Killbere. Na ta slova se muži shromáždili na kraji lesa. Dívali se do dálky, kde jezdci na koních ujížděli tryskem k městským branám.

	„Jsou jich tak dvě stovky,“ řekl Meulon.

	„To nejsou všichni,“ upozornil Killbere a ukázal za pole na druhou stranu řeky, kde mezi pahorky projížděla kavalerie, připomínající černého hada. „Elfrede?“

	„Myslím, že jich je víc než tisíc,“ usoudil Elfred. Zkušeným okem odhadl přibližný počet neznámých jezdců.

	„Kdyby tu byl Thomas, řek by ti, kolik mají vlasů na hlavě,“ poznamenal Longdon a otřel si ruce o kalhoty.

	„A tobě, aby sis pořídil nočník,“ zabručel Killbere. „Rytíři vpředu jsou vyslanci. Budou vyjednávat.“

	Muži mlčky přihlíželi, jak se městské brány otvírají. Z nich vyšli městští hodnostáři a dva kardinálové ve slavnostních róbách, aby jezdce přivítali. Několik rytířů pak s nimi vjelo dovnitř.

	„Co to všechno znamená?“ nechápal Will Longdon. „Myslíte, že o tom Thomas ví?“

	„Brzy bude,“ opáčil Killbere a obhlédl pahorky. „Elfrede, ať velitelé vyšlou jezdce, aby dohlédli na to, co se děje za našimi zády.“

	***

	Sotva se nad střechami domů rozezněl hlas zvonu z přilehlé kaple, Blackstone se měl k odchodu. Zatímco věřící spěchali na ranní pobožnost, ostatní dospávali. Blackstone objevil vývěsní štít se třemi podkovami a prošel klenutým průchodem do dvora. Pronikavá vůně koní se tu mísila se zápachem odpadků. Zatímco stájníci vynášeli z kotců trávu, Blackstone si prohlédl koně. Patřili vojákům, doprovázejícím italského kněze.

	Vešel do potemnělé krčmy. Všude, kde bylo místo, pospávali muži ženy. Překročil několik spáčů, ležících tváří k podlaze, a pak vystoupal nahoru po schodišti. John Jacob dostal za svou misi dobře zaplaceno – jistě by si mohl zaplatit pokoj, pomyslel si Blackstone. Ve výklencích, které sloužily ke spaní, ale nebyly žádné dveře. Seržant byl vzhůru a právě si brousil nůž. U nohou měl džbán s pivem. Malým otevřeným oknem sem pronikaly sílící zvuky z ulice. Když se objevil Blackstone, Jacob vstal.

	„Slyšel jsem, že jste zpátky, sire Thomasi. Je s vámi ještě někdo?“

	„Guillaume. A za městem přátelé. Myslel jsem, že jste na cestě do Bordeaux a domů. Vy, i vaši muži.“

	Jacob měl okamžité vysvětlení. „Tři odešli. Mně ale zdejší podnebí vyhovuje, pane. Nebyl jsem v bitvě, takže jsem nic neukořistil. Zaplatil nám kněz. A dobře. Nemůžu si stěžovat.“

	„Zůstal jste, abyste zajistil bezpečí mé ženě?“ zeptal se Blackstone.

	Seržant Jacob přikývl a odložil nůž. „Myslel jsem, že nebude na škodu, když bude vědět, že je nablízku někdo, kdo pomůže, pokud to bude třeba.“

	„Přišel jsem vám poděkovat,“ řekl Blackstone.

	„To nestojí za řeč, pane. Udělal jsem jen to, co jsem slíbil, to je všechno.“

	Blackstone usedl na místo u okna. „Vedl si můj syn dobře?“

	„Co jiného byste čekal, sire Thomasi?“ odpověděl Jacob vyhýbavě.

	„Jak to bylo na člunu, když jste zabil Rudda? Co dělal?“ naléhal Blackstone. „Měl u sebe nůž?“

	„Mluvil jste s ním, sire Thomasi?“ odpověděl Jacob otázkou. Dával si pozor, aby nemusel vysvětlovat, co se přesně seběhlo. Blackstone by ho za to mohl činit odpovědným.

	„Ještě ne. Ale udělám to.“ Blackstone si přihnul piva a čekal na Jacobovu reakci.

	„Ano, pane. Choval se odvážně. Držel Rudda, než jsem ho dostal. A pomohl svrhnout jeho tělo do řeky. Je hoden vašeho jména.“

	Jacob i tentokrát vynechal podrobnosti útoku. Blackstone se nepotřeboval dál vyptávat. Bylo mu jasné, k čemu došlo.

	Vztáhl ruku k seržantovi, a ten ji stiskl. Pak pohlédl Blackstonovi do očí. „Rudd byl opilý. Měl v ruce dýku. Váš syn bránil matku a sestru, a já to jen dokončil. Ujišťuji vás, sire Thomasi, že to je všechno.“

	Blackstone dál nenaléhal. John Jacob ochránil Christianu, a teď její jméno.

	„Anglie nás teď moc nepotřebuje, seržante. Válka s Francouzi je u konce.“

	„Tak půjdu bojovat se Skoty. Vždycky dělají potíže.“

	„To není třeba. Věc je vyřízena. Eduard nechal skotského krále uvěznit. Muži jako vy a já zůstali ponecháni svému osudu.“

	„Co budete dělat, sire Thomasi?“

	„Ještě jsem se nerozhodl. Ale pokud se rozhodnu, chtěl bych mít po ruce dobrého kapitána, Johne.“

	„Jsem seržant, pane.“

	„Kapitán!“ opravil ho Blackstone.

	Jacob souhlasně přikývl. Dřív, než mohli pokračovat v hovoru, ozval se z ulice dusot koňských kopyt. Blackstone se vyklonil z okna, ale jezdci byli nejméně o dvě ulice dál. Viděl jen jejich korouhve, vlající pod střechami.

	***

	Prošel labyrintem arkád zpátky ke Christianě a dětem. „Zůstaňte tady,“ vyzval ji.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„De Marcy je ve městě.“

	„Proč? Kvůli nám? Má s sebou nějaké muže?“

	Blackstone vyšel z pokoje do zahrady a po chvíli se vrátil. „Jen osobního strážce. Kde je Henry?“

	„Odešel za kupci – jako vždycky. Thomasi, hrozí nám nebezpečí?“

	„Ví o de Marcym?“

	„Co?!“ zeptala se vystrašeným hlasem.

	Blackstone ji vzal za ruku. „Ví Henry o Krvavém knězi, a co udělal? Ví, že jsem ho přijel zabít?“

	Chvíli váhala, a pak přikývla. „Ano, ví. Řekla jsem mu o něm na člunu. Ptal se, proč jsi nás opustil.“

	„Nechte dveře zamčené. A neotvírejte je, dokud se nevrátím.“ Zavřel za sebou. Snažil se prodrat přeplněnými ulicemi, jak nejrychleji mohl. Navzdory tomu, že byl mohutný a silný a dokázal lidi kolem rozrážet, dav ho zpomaloval. Měl strach, že si Henry bude chtít dokázat svou sílu a pokusí se zaútočit na de Marcyho. Pokud by k tomu došlo, Krvavému knězi by nic nezabránilo v tom, aby chlapce zabil.

	Doběhl k paláci a prošel masivními dveřmi na nádvoří. Sluhové tu drželi koně a panoši třímali korouhve de Marcyho a vévody z Provence. Papežští ministři právě prováděli obávaného zabijáka a jeho suitu špalírem stráží. De Marcy zamířil rovnou ke komnatě, kde na něj čekal Svatý otec. Strach z toho, co by tento vrah a jeho nájezdníci mohli udělat, přiměl papeže, aby ho přijal a dopřál sluchu jeho požadavkům.

	Blackstone se protlačil zástupem kupců a obchodníků, kteří se tísnili podél hradeb. Po synovi nebylo nikde ani stopy. Jeho strach byl stejně tísnivý jako pocit z davu kolem. Jeden z vojáků se obrátil, aby přítomné přitlačil ke zdi, a v té chvíli Blackstone zahlédl Henryho. Chlapec se krčil při zemi, nůž v ruce. Vypadal jako šelma, která se připravuje ke skoku na svou oběť.

	Blackstone rozrazil zástup před sebou ve chvíli, kdy byl Henry od de Marcyho jen pár kroků. Popadl chlapce za rameno. Strážce se otočil, a vzápětí se ozvalo poplašné volání a stížnosti na rušitele obřadu. Blackstone strčil Henryho zpátky do davu, ale de Marcy vycítil, že něco není v pořádku. Znejistěl a začal očima těkat ze strany na stranu, jako by v davu někoho hledal. Nebylo možné, aby Blackstona neviděl. Navzdory času vzpomínky znovu ožily. Jeden poznal druhého. Blackstone vyčetl z výrazu ve tváři Krvavého kněze, že je to on, kdo bude nakonec slavit vítězství. Převaze papežových stráží nikdo neodolá!

	Blackstone dál tlačil Henryho davem ke vchodu, zatímco městští hodnostáři a de Marcy procházeli chodbami papežova paláce.

	***

	Poté, co se Christiana uklidnila, Henrymu pořádně vyčinila. „Všechny jsi nás vystavil nebezpečí! Teď ví, že jsme tady! Kdybys mě poslechl, mohli jsme být v bezpečí.“

	„Promiň, mami,“ řekl Henry.

	„Henry, není žádná hanba pokusit se sprovodit ze světa někoho tak špatného, jako je de Marcy,“ vmísil se do hovoru Blackstone.

	„Ty mu ještě dodáváš odvahy?“ zděsila se Christiana.

	„Pokusil se uspět tam, kde jsem já selhal,“ řekl Blackstone a podíval se synovi do očí. „Ale mohli nás zabít. To byl jediný důvod, proč jsem tě zastavil. Než zabiješ, musíš přemýšlet.“

	„Proboha!“ zašeptala Christiana a pokřižovala se. „Tohle je poslední útočiště, které máme. A díky tobě si nás smrt najde i tady!“

	Kdosi prudce zaklepal na dveře. V příští chvíli vběhl dovnitř otec Niccolò. Sotva popadal dech a byl celý propocený, jak spěchal z papežových komnat. Zapřel se proti dveřím, jako kdyby na ně z druhé strany tlačil sám ďábel.

	„De Marcy ohrožuje města, která kontrolují cesty do Avignonu. Může se zmocnit všeho zboží, zlata i stříbra. Požaduje víc než padesát tisíc zlatých florinů. A chce vás. Musíte pryč. Hned. Papež vás vydá. Nemá na vybranou.“

	Pohlédl na Christianu, plný soucitu. „Vracím se do Florencie, Čeká na mě člun. Doufám, že jste přesvědčena, že nabídka, kterou jsem učinil siru Thomasovi, je dobrá. Teď máte největší šanci uprchnout. Vy i celá rodina.“

	Christiana se podívala na Blackstona. „O jakou nabídku jde?“

	Otec Niccolò sebou trhl. Vstoupil mezi muže a jeho ženu. Brzy však zahnal rozpaky. Na prodlužování manželských debat nebyl čas.

	„Thomasi! Prosím! Musíme odjet,“ naléhal.

	„Co je to za nabídku?“ zeptala se znovu Christiana.

	Blackstone s odpovědí váhal. Ale odpovědět musel. Času nebylo nazbyt.

	„Mám smlouvu na to, abych velel vojsku ve Florencii.“

	„Opustil bys Francii?“ zeptala se. „Tady je můj domov! Už nebudu utíkat!“

	„Tohle není Francie, Christiano. Král je zajat, a korunní princ bude bojovat o to, aby získal moc. Karel Navarrský bude propuštěn, a zabíjení začne znovu. Taková je skutečnost.“

	Přeměřil Torelliniho omluvným pohledem. Snad se rouhal až příliš. Kněz přikývl a pokřižoval se.

	„Ponechte si dokument, který jsem vám dal. Vezmu vaši rodinu do bezpečí. Zaalpský princ vás a vaše muže jistě uvítá. Už jsem mu poslal zprávu.“

	„Už jsem vám řekl, otče, že to nejsou moji muži. Patří siru Gilbertovi.“

	„Proč tedy před cestou do Itálie dosud čekají v horách? Čekají na vás, sire Thomasi.“

	Christianin hněv mírně opadl. „Věříte, že de Marcyho muži překročí hory?“

	„Ano,“ potvrdil Torellini. „Jakmile bude jeho požadavkům vyhověno tady – a k tomu nepochybně dojde – přidá se k vojsku spolu s Němci a Uhry, kteří jsou už v severní Itálii. Spojili se s Viscontii v Miláně proti papeži a papežským státům. Nikde teď není bezpečno – jen se mnou ve Florencii.“

	„Neopustím znovu svého muže,“ namítla Christiana a podívala se na Blackstona.

	Ten váhal. S Torellinim by jeho ženě nic nehrozilo. Kněz dodržel slovo a dopravil ji a děti do bezpečí už jednou. Kdyby se Henry nepokusil napadnout de Marcyho, nikdo by si ani nevšiml, že jsou v Avignonu. Blackstone věděl, že Christiana se tak nerozhodla proto, že by se ho bála opustit, ale proto, že když naposledy odešel, někdo jí ublížil.

	„Zůstaneme pohromadě,“ řekl.

	***

	Hrozba exkomunikace neměla na Krvavého kněze žádný dopad. Pod tlakem svých politiků papež uzavřel – jak mnozí říkali – pakt s ďáblem. Chtěl alespoň zachránit důležité obchodní cesty, ze kterých Svaté stolici plynuly nemalé zisky.

	Jak vedl Blackstonovu rodinu labyrintem chodeb, otec Niccolò vysvětlil, že právě tohle bylo důvodem, proč papež s Krvavým knězem obědval a hostil ho jako prince. De Marcy měl dostat zaplaceno, jeho požadavky měly být splněny a Blackstonův život ztratit ve městě na ceně. Palácová stráž už začala prohledávat komnaty. Papež vsadil na jednu kartu, o které de Marcy dosud nevěděl. Torellini neustále zdůrazňoval důležitost dokumentu, který Blackstonovi předal. Svou pečetí, připojenou k pergamenovému svitku, totiž papež stvrdil jeho platnost. Dokument zajišťoval Blackstonovi zbraně a plat, jakmile dorazí k zaalpským princům, jejichž provincie se rozkládaly na hranicích mezi Francií a Itálií. Pokud se jim postaví do čela, budou ho následovat. Otec Niccolò ujistil Jeho svatost, že Florencie je ochotna financovat smlouvu o boji s Viscontii a nájezdníky jako de Marcy, které přitahovalo bohatství i moc princů. Díky této pečeti, která znamenala papežův souhlas, se Blackstonova hmotná situace měla znovu změnit k lepšímu.

	Dávala mu plnou moc a prostředky k tomu vést válku proti nepřátelům církve.

	Blackstone nesl Agnes potemnělými chodbami, osvětlenými smolnými koši a vedoucími k bráně pod vnějšími městskými hradbami. Torelliniho poslové mezitím podali zprávu Guillaumovi, který spolu s Johnem Jacobem a dvěma ozbrojenci čekal u koní. Agnes se na všechny usmála a zamávala jim. Muži pozdravili Christianu, kterou jejich přítomnost poněkud uklidnila.

	Otec Niccolò se pokřižoval a požehnal jim. Blackstone poklekl a políbil knězi ruku na důkaz vděčnosti, že jim na dlouhá léta otevřel svou náruč.

	„Dávám vám rozhřešení za všechny minulé poklesky, Thomasi, Budu se modlit, abyste prošli horami bez úhony. Uvidíme se.“

	Blackstone se i s Agnes vyhoupl do sedla.

	„Guillaume, veď nás,“ řekl.

	Na kočičích hlavách dláždění zaduněla koňská kopyta. Torellim čekal u brány. Zvedl ruku, aby jim požehnal a rozloučil se, ale Blackstone se už neohlédl.

	***

	Killbere si odplivl a zatvářil se nevěřícně. „Dílo Boží?“

	Blackstone mu ukázal zapečetěný dokument. „Kristova zástupce,“ upřesnil.

	„To je skoro totéž. Taková výsada! A to nechodíš na mši, ani se nemodlíš! Proboha, Thomasi! Ty už jsi jen krok od toho, aby tě přestali mít za pohana!“

	„Budu šťastný, když Ho budu mít po boku, Gilberte. Jsem si jistý, že i vy byste se za nás za všechny modlil. Nepřísahal jste Mu snad na svůj meč?“

	„To ano, ale jen proto, abych si zachránil vlastní kůži! Ty jsi dostal klíče přímo od nebeské brány.“

	Killbere se ohlédl. Guillaume právě připravoval přístřešek pro Christianu a děti. „Je nebezpečné mít je s sebou,“ řekl.

	„A co byste mi radil, abych udělal? Opustil je?“

	Killbere položil Blackstonovi ruku na rameno, aby ho uklidnil. „Thomasi, není to nebezpečné pro nás, ale pro ně. Prošel jsi s nimi celou Francii s hladovými vlky v patách. S námi budou v bezpečí. Máme asi dvě stovky mužů, ale potřebujeme jich víc.“

	„Přijdou,“ slíbil Blackstone. „Gilberte, dal jsem vám své muže. Teď si je musím vzít zpátky. Ale nechci mezi námi žádnou zlou krev.“

	„Žádná není. Jsem tomu rád. Posledních pár dní jsem si lámal hlavu a přemýšlel, jak dál. Teď, když ses vrátil, už to není můj problém. Přál bych si, abych ti mohl říct, že jsi vyslyšel mé modlitby, ale nemohu, protože jsem žádnou prosebnou modlitbu nevyslovil.“

	Blackstone pohlédl přes řeku k pahorkům. „Musíme předejít de Marcyho a najít bezpečné útočiště do doby, než seženeme víc mužů.“

	„Včera jsme zastavili pár kupců a trochu jim odlehčili,“ řekl a zamračil se. Tušil, jakou mu chce Blackstone položit otázku. „Šlo o jídlo, pití a nějaké oblečení. Nikomu jsme nezkřivili ani vlas, přísahám. Provensálskými pláněmi projíždí několik stovek jezdců. Z toho, co říkali kupci, míří na sever a k horám. Pokud se ocitneme mezi nimi a de Marcym, nemáme šanci.“

	„Je nás málo a jedeme rychle. A při zabíjení jsme vždycky měli štěstí,“ řekl Blackstone.

	Mužům od Chaulionu představil Jacoba jako jejich kapitána. Od chvíle, co u Poitiers ztratili Guinota, neměli angličtí a gaskoňští vojáci velitele. Perinne, který velel posádce v chaulionském klášteře, byl nadporučík – muž, který dokázal nanejvýš plnit rozkazy a dohlížet, zda je plní i jeho podřízení. Po bitvě Blackstone svolil, že si on i ostatní mohou jít každý svou cestou, ale nikdo nebyl ochoten ho opustit. Podobně jako sir Killbere, i oni věděli, že přestat se má jen v nejlepším.

	„Přibude nás, i našich vítězství. Vezmeme si, co budeme potřebovat – pokud to budeme potřebovat – a zaplatíme za to. Žádné znásilňování, žádné zabíjení dětí – moji muži vědí, že nic takového nedopustím. Toho, kdo neuposlechne, potrestám. Zapomeneme na vzájemnou řevnivost. Jsme armáda těch nejlepších mužů, jaké lze dnes najít. Budeme bojovat v Itálii a dostaneme za to zaplaceno. K Francii se můžeme otočit zády – už nás nepotřebuje. Teď sloužíme nové věci a jeden druhému,“ řekl nový velitel.

	Blackstone vydal pokyny osobní stráži, vedené Guillaumem, aby chránila jeho rodinu, a pak nařídil strhnout tábor. Krvavý kněz se brzy doví, že mu kořist unikla. Do setmění urazili asi deset mil. Cestou sledovali jezdce, projíždějící údolím pod hřebeny. Blackstone nedovolil zastavit. Odpočinek a občerstvení musely počkat. Bezmračná noc, zalitá měsíčním světlem, umožnila vyslat napřed zvědy, aby prohledali stezky, klikatící se dolinami a šplhající do zalesněných kopců.

	Po týdnu únavné cesty je Blackstone dovedl do rozlehlého údolí, kde stálo opevněné panské sídlo. Jeho starobylé hradby, postavené před stoletími příslušníky jedné z římských legií, oddělovaly pole a vinici od pastvin a ohrad. Zdálo se, že by nebylo těžké je dobýt. Sám dům a dvůr však v sobě skrývaly větší sílu než hradby – patřily příbuznému jednomu ze zaalpských princů, markýzovi z Montferratu, který se uvolil pozvat Blackstonovy muže do Piemontu, kde měli být naverbováni generálním vikářem k vojsku, bojujícím s armádou, která se postavila na odpor papeži. Opevněné panské sídlo sloužilo jako návěstní věž na jedné z cest, procházející horami. Kdyby se lennímu pánovi něco stalo, ti, kdo za něj nesli odpovědnost, by okamžitě vyrazili k odvetné akci. Neustále někdo číhal v záloze, připraven ke krvavé pomstě.

	Marazin, pán zdejší usedlosti, pozdravil Blackstona, který spolu s Killberem předjel před ostatní, aby se ujistil, že se neocitli v pasti. Starý muž s plnovousem, který je přivítal, vypadal víc jako voják lehké kavalerie než jako šlechtic. Na sobě měl široký pás přes břicho a zamaštěný kabátec, který svědčil o tom, že jeho majitel jí celá léta rukama.

	„Máte dokument?“ zeptal se. Stál uprostřed nádvoří, neozbrojený, leč sebejistý. Za sebou měl na ochozu několik střelců z kuše, mířících na oba rytíře.

	Blackstone mu podal zapečetěný dokument, který mu zajišťoval plat a stanovil, že mu má být ve všem vyhověno.

	„Nemáte to tu moc chráněné, pane,“ poznamenal Killbere. „Každá holka z ulice by tyhle zdi prorazila kapesním nožíkem.“

	Muž zamrkal. „Asi máte s takovými ženskými své zkušenosti. My tu lehké ženy nemáme. Jsme bohabojný dům, takže doufám, že jste s sebou žádnou nepřivedli.“

	Blackstone se docela těšil, jakou Killbere, bojovník, který byl v krčmách jako doma, zvolí omluvu.

	„Nechtěl jsem vás urazit, pane. Byla to jen slova, i když obhroublá a nevhodná. Jsme vám vděčni, že jste nám zaručil bezpečnost.“

	Zdálo se, že ten muž je nevidí příliš rád. „Dostal jsem od papeže zaplaceno. Jinak spodině z Avignonu přístřeší neposkytujeme. Držíme tu mši a modlitby, takže se tu vyspíte míň než v sedle. Vezměte rodinu a rytíře dovnitř, sire. Koně nechte venku. Máme pro vás jídlo a pití na tři až čtyři dny. Na víc ne. Pak můžete vyrazit za mým příbuzným k hranicím.“

	Obrátil se k příchozím zády. Killbere vypadal sklíčeně.

	„Svatý dům,“ poznamenal Blackstone a pobídl koně. „Aspoň poznáme sílu modlitby. Nejspíš nás sem dovedla sama Prozřetelnost, abyste došel spasení.“

	Killbere jakoby jeho slova přeslechl – najednou neměl náladu na humor. „Budu bojovat, abych se dostal do nebe, ale tady na zemi proto nemusím být pořád střízlivý a vyhýbat se ženským.“

	V příští chvíli se v přilehlé kapli rozezněl zvon, zvoucí k ranní modlitbě.

	„Zůstanu se svými muži venku,“ řekl Killbere.

	Přesto byla dohoda s lenním pánem uzavřena. Christiana a děti, Guillaume a jeho muži – kromě asi šedesáti bojovníků, které se Blackstone rozhodl poslat napřed – zůstanou v panském sídle. Blackstone, Killbere, Meulon, Gaillard a Jacob zajistí další místo k odpočinku, které bude na dohled od rozcestí. Den náskoku jim umožní v klidu provézt káry s nákladem nerovným terénem. Guillaume a francouzští rytíři pak přivedou zbylé muže a Blackstonovu rodinu a na smluveném místě se všichni sejdou. Dokud se znovu nevydají na cestu, zůstanou Christiana a děti v bezpečí pod ochranou starého šlechtice a s doprovodem většiny mužů dokážou bez problémů dorazit tam, kde na ně bude Blackstone čekat.

	Lenní pán Blackstonovi pokynul. „Jakmile nebudete pod mou ochranou, přestanu mít s tím, co s vámi bude, cokoli společného. Svůj slib jsem dodržel. Moji muži mi oznámili, že de Marcy a jeho nájezdníci opustili Avignon. Přijíždějí z jihu. Na severních svazích kopců čekají další jezdci. Jsou jich stovky. Zničili několik vesnic, věrných králi Janovi. Pořádá váš princ ještě nájezdy?“

	„Ne, odplul do Anglie. Jsou to de Marcyho muži?“

	Starý muž zavrtěl hlavou. „Ne, další banda lupičů. Jsou horší než mor. Nemají strach z Boha.“

	I kdyby jim papež nezaplatil, aby Blacktonovi zajistili bezpečný průjezd, udělal by to sám. Instinkt mu napovídal, že tomu muži se vyplatí pomáhat a věřit. Co když přijde den, kdy ho ani jeho vlastní spojenci nezachrání, a to, co udělal, mu spíš přitíží? „Krvavý kněz je ztělesněním zla. Jeho krutost je bezuzdná. Neušetří žádný kostel ani vesnici. Na svou stranu přitáhl víc luzy než v době, kdy sloužil králi Janovi. O kořist se dělí s bankéři. Právníci mu potvrzují poplatky, které vymáhá od měst. Je na tom jako král – má své vlastní doktory, kněze, řemeslníky i prostitutky, takže nemusí spěchat. Máte šanci mu uniknout a dorazit k de Montferratovi.“

	„A ostatní nájezdníci?“

	„Neuzavírají žádné obchody ani nežádají výkupné. Jen loupí a zabíjejí. Bůh pomoz každému, kdo jen pozvedne hlas na podporu krále Jana! Možná jim slíbil peníze a nezaplatil. Kdo ví? Umírají statkáři sedláci. A pokud se tyhle dvě armády spojí, nic jim nebude stát v cestě.“

	***

	Blackstone procházel s Christianou vinicí. Věděl, že ji za pár hodin bude muset znovu opustit. Christianině mysli ulevovaly alespoň příjemné teplo a bezmračná, čistá obloha. Mluvila o tom, jak kdysi bydlela u de Harcourtů, jak se obě rodiny po krvavé bitvě u Kresčaku sblížily, a o radosti ze života s anglickým lučištníkem, který získal společenské postavení a proslavil se na poli cti a slávy Byl dechem jejího života.

	„Bydlela jsem u Jeana a Blanche jako u svých ochránců,“ pokračovala. „Když moje matka umřela, měla jsem tam domov. Můj dobrý otec mě svěřil do jejich péče. Přísahám, že už mě nikdo nepřinutí odtud znovu odejít.“

	„Vím, co jsem ti způsobil, Christiano, ale tuhle válku jsem nevyvolal.“

	Přiložila si jeho ruku ke rtům a pak na čelo, jak to dělají rodiče dětem. „Vždycky jsi bojoval se ctí, Thomasi. Pro svého krále i prince. Pro Jeana i pro nás. Teď bychom ale odešli do jiné země bez důvodu.“

	Chvěla se v jeho objetí. Poslední dva týdny rozpoltily Francii i její obyvatele. Krutost, která pronásledovala jejich rodinu, náhle hrozila znovu, a strach, který s sebou přinášela, ji ničil.

	V Blackstonových očích se dívka, jejíž vlasy měly barvu podzimního listí, od chvíle, kdy ji viděl poprvé, nezměnila – ani neopadlo štěstí, které cítil v její přítomnosti. Teď, když naslouchal jejímu smutku a lítosti, mu připadala ubitá jako sama její země. Většina mužů by ji opustila, jakmile by se dověděla o jejím znásilnění, on ale předstíral, že o tom neví. Možná cítil větší hanbu než ona sama. A měl pocit, že ji zklamal.

	„Odpusť mi,“ řekl tichým hlasem.

	„Není co odpouštět,“ opáčila a vložila své ruce do jeho. Její drobné prsty se něžně dotýkaly jeho dlaní. „Ledaže by tvé city patřily jiné,“ dodala a usmála se.

	„A kdo by to mohl být? Vidíš mezi námi nějakou dámu? A o žádné, co by stála zmínku, neví ani sir Gilbert.“

	„Povím mu, cos řekl.“

	„Proboha ne. Myslím, že stárne. Znám ho už dlouho. Spílal mi za to, že jsem tenkrát v Blanchetaque přeplaval řeku a vrátil se pro tebe.“

	„Myslela jsem, že to byl Elfred.“

	„Možná. Už zapomínám. Je to tak dávno! Vzpomínáš si, jak jsem tě našel v té vesnici, když nám česká kavalerie dýchala na záda?“

	„Byla jsem vyděšená, ale tys mi dodal sílu. Vzpomínám si na to. A když jsem se k tobě přitiskla, když jsi mě vezl na koni, cítila jsem, jak voníš. Nebo spíš nevoníš. Lučištníci nevoní. Proto se jich my Francouzi bojíme.“

	„Měl jsem tě nechat utopit,“ poškádlil ji.

	„Opravdu jsem myslela, že se utopíme, nebo že nás chytí. Málem to udělali.“

	„Málem. Byli jsme mladí a rozhodnutí žít věčně. Nic by mi tě tenkrát nedokázalo vzít! To si pamatuji.“

	Přimkla se k němu. Vinice se svažovala k říčce, která se po chvíli ztratila v lese a pak znovu objevila v údolí pod pahorky. Podobala se Christianině čáře života, mizející a znovu se objevující v záhybech a prohlubních její dlaně.

	„Pamatuješ na Malisse?“ zeptala se.

	„Na tu stařenu, co dělala u Blanche služebnou?“

	Přikývla a dala se do smíchu. „Godfrey de Harcourt vždycky říkal, že je to čarodějnice, kterou by měli upálit. Jednou mi četla z ruky a řekla mi, že se za tebe provdám.“ Chvíli váhala. „Říkala, že budeme mít tři děti.“

	„Měli bychom dokázat, že se nemýlila,“ řekl a políbil ji na tvář. V té chvíli se mu zdálo, že ta Christiana, kterou vždycky miloval, se k němu vrátila. Jemně se odtáhla, jako by se mu nechtěla podívat do očí.

	„Na to je pozdě,“ řekla. „Dítě už je na cestě.“

	Blackstone nevěděl, co odpovědět. Četla v jeho očích bolest – a tehdy si uvědomila, že o tom, co se stalo na člunu, už ví.

	„Kdo ti o tom řekl? Jacob? Henry?“

	Blackstone se snažil vypudit z mysli představy, které to odmítaly. Potřásl hlavou. „Ani jeden. Jacob tě bránil a nic neřekl. Vůbec nic. Jen to, že tě někdo napadl.“

	„Nebojovala jsem,“ přiznala.

	„Co?“

	„Držel nůž Agnes pod krkem. Nebojovala jsem. Nemohla jsem.“

	Blackstone si uvědomil, že pokud si říkal, že ono znásilnění nic neznamená, lhal sám sobě. Vždycky si myslel, že Christiana bude raději bojovat, než aby se nechala zneuctít. Ale nestalo se.

	„Měla jsem ho radši nechat Agnes podříznout?!“ zeptala se s chladným tónem v hlase.

	„Ne. Jistěže ne.“ Přesvědčoval sám sebe, že ta událost nic neznamená, protože ji nepřestal milovat. To dítě není jeho. Je to nemanželské dítě od násilníka. Cítil, jak se mu stahuje žaludek – tak jako pokaždé před bitvou. Nenáviděl se za svou reakci a bojoval s ní.

	„Nenechám si ho vzít, Thomasi. Za to, co se stalo, nemohu odsoudit dítě. Můžeš to pochopit?“

	„Ano, chápu to.“

	„Mám zůstat s tebou a dětmi, nebo se uchýlit do kláštera a vydat na milost církvi?“

	Sluneční paprsky ozařovaly vrcholky stromů a keře vinné révy s mědnatými listy. Přivinul ji k sobě a pohladil po vlasech. Kdo odpustí jemu hříchy, které spáchal?

	„Nepotřebuješ milost ani odpuštění od žádného muže. A nejméně ode mě. To, že máme jeden druhého a děti, je požehnáním. Dítě se nemusí ubírat cestou svého otce. Zůstaneme spolu. Uvidíme, co nám budoucnost přinese.“

	Víc udělat nemohl. Naděje pro oba visela na vlásku a čára života byla tenká.

	Nemuselo to stačit a oba to věděli.

	 

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Blackstone vedl šedesát mužů, kterým zůstal jeden vůz, obtěžkaný nákladem, provoněnými borovicovými lesy. Mířili k cestě, která – jak tvrdil de Montferratův příbuzný – vedla k princovu sídlu. Mezi stromy tu a tam zahlédli vrcholky hor, které střežily údolí, kudy by měli projít až do Itálie. Killbere toho cestou mnoho nenamluvil, jen občas si neodpustil poznámku o Blackstonově zasmušilosti a o tom, že se mu bude stýskat po Francii. Nařídil posílit předvoj, prohledávající krajinu. Les zhoustl. Okraj cesty, pokryté spletitým porostem, lemovaly rokliny a strže, padající do údolí. Klidně tu mohl někdo číhat v záloze. De Montferratův příbuzný Blackstona varoval před loupeživými vesničany, kteří žili z toho, o co obrali pocestné. Pro něho samotného nepředstavovali vážnou hrozbu a jejich nájezdy byly zřídkavé, přesto se do hor neodvážil, aby jim v tom zamezil. Blackstone uvažoval, zda od nich vybírá daně.

	„Jestli přijdou, bude to shora,“ usoudil Killbere a obhlédl svahy nad lesní cestou. „Byl bych radši, kdybychom byli někde na hřebeni než tady dole. Přinejmenším bychom na ty bastardy viděli.“

	„Ten stařec říkal, že nájezdníci jsou od nás na sever. V místě, jako je tohle, se k útoku neodhodlá žádný jezdec,“ dodal Blackstone. Byl rád, že se odpoutal od černých myšlenek, spojených s Christianou.

	Utábořili se na planině, ze které cesta nejprve pokračovala rovně a pak se stáčela někam, kam nedohlédli. I tak odtud měli dobrý výhled na každého, kdo by se na ní objevil. Na opačné straně lemoval cestu kamenný násep, obrostlý štíhlými kořeny stromů. Čím byl strmější, tím byl porost hustší. Na planině, kde rozbili tábor, bylo stromů poskrovnu. Za ní padal do údolí svah, jehož dno bylo vystlané spletí spadaných větví, trnitých křovisek a ostružiní.

	Když Elfred a Will Longdon odpojili vůz od belhavých mul, Meulon a Gaillard přikázali svým velitelům, aby u každé zatáčky rozestavěli hlídky, a ostatním, aby našli zvířecí stezku, vedoucí do lesa. Hlídky tu měly položit lano podél míst, kde stály na stráži. Blackstone nechtěl, aby je v noci kdokoli rušil.

	„Myslím, že je tu bezpečně jako kdekoli jinde,“ poznamenal Killbere.

	„Potíž je v tom, že bezpečně není nikde. Odkud byste zaútočil na tábor, jako je tenhle?“

	„Z obou stran silnice – a hlavně nečekaně.“

	„Také mě to napadlo. Není kam utéci, jsme zády ke svahu. Pokud mají nějaké střelce z kuší a dostanou je nahoru, budeme na tom stejně jako losos v medvědí tlamě.“

	„Rozdělím muže do malých skupin, a každá bude bránit svou pozici,“ řekl Killbere.

	Blackstone přikývl. „Řekněte jim, že jestli půjde o bleskový nájezd, ať útočníky vytlačí dolů na konec cesty. Nemáme dost mužů na to, abychom je napadli ze zálohy nebo pronásledovali. A žádný oheň!“

	Killbere vyrazil, aby povolal Jacoba a Elfreda.

	Blackstone obhlížel muže, chystající koně a hledající místa, kde by mohlo dojít k boji. Být vydán na pospas nepříteli v táboře, který lze jen těžko bránit, znamenalo, že dnes z nich usne jen málokdo. Ale nejspíš je přemohou vyčerpání a chladno. Blackstone uvažoval. Kdyby měl podobný tábor napadnout on, udělal by to těsně před rozedněním, kdy muži budou ještě spát a těla budou mít rozbolavělá od nepohodlí.

	Mýlil se.

	Přišli ještě za tmy – slétli ze zalesněného kopce jako svatojánské mušky. Zabijáci ten pahorek dobře znali. Dokázali tu ucítit divokého kance nebo vlka a vystopovat jezevce nebo lišku. Stráží se zbavili dřív, než začaly scházet dolů. Postupovali tiše – slyšet byl jen praskot v porostu.

	První vstal Gaillard. Vylekal ho hluk, který se rozlehl lesem a probudil i Blackstona a Killbera. Klidný spánek byl ten tam. Blikající louče vyvolávaly mezi muži bujné představy – světlušky se měnily v duše nekřtěných dětí, zachvácených démony. Ze tmy se nořili duchové, skřeti, čarodějnice i vyvrhelové, aby se zmocnili svých obětí.

	Blackstone viděl, že jeho bojovníci stojí jako přimražení.

	„Jsou to muži! Jezdci!“ zvolal, aby je vyburcoval z netečnosti.

	V příští chvíli útočníci spustili křik, který naháněl strach. Drsně vyhlížející muži, oblečení do zvířecích kožešin, oděvů z hrubé tkaniny, brnění a helmic, se přihnali na planinu se sekerami, kopími a meči, mávali loučemi a vše za sebou měnili ve spáleniště. Počínali si s nebývalou divokostí, které měla napadené zaskočit. Blackstonovi muži se ale proti neznámým divochům, kteří se na ně vrhli, rychle zformovali. Všichni drželi své pozice, takže útočníkům ztěžovali manévrování. Plání se míhaly stíny jako v divokém tanci. Mnohé z nich pohltila tma, jak padaly přes hořící pochodně. Vypadalo to, jako by se z lesa vyřítila smečka medvědů a vlků na lov, ale kořist se nechtěla vzdát.

	„Připravit štíty! Vpřed!“ zavelel Killbere. Blackstone koutkem oka sledoval, jak se jedna skupina semkla a vyrazila proti divochům. Z jednoho okraje cesty vyjeli další jezdci a zaútočili na Elfreda, který se svými muži bránil vůz s proviantem. Obránci byli přemoženi a útočníci začali házet zbylým jezdcům jídlo. Vůz sebou zmítal ze strany na stranu, jak muži kolem něj divoce zápasili. Nakonec se kola vyvlekla z náprav a vůz se natočil na bok. Muži stačili na poslední chvíli uskočit. Blackstone vedl svou skupinu k obráncům, kteří se ocitli v obležení. V matném světle loučí působil boj ještě divočeji.

	Jeden z útočníků máchl po Blackstonovi válečnou sekerou. Blackstone odrazil úder štítem, nicméně vzhledem k hmotnosti a síle útočníka ztratil rovnováhu. Při druhém úderu mu štít vypadl z ruky. Svezl se k zemi a v příští chvíli ho protivníkova tlapa sevřela kolem krku. Muž se nad ním rozkročil a kolenem mu začal tlačit na ruku, ve které držel meč. Blackstone popadl hořící louč a rozmáchl se jí po útočníkovi, který před jejím plamenem na poslední chvíli uhnul. Vzápětí ho kopl kolenem do rozkroku, takže muž zavrávoral a Blackstone se vykroutil z jeho sevření. Znovu se do sebe pustili se střídavou převahou na obou stranách. Blackstona dusil štiplavý zápach mužova potu a zvířecí kůže. Vzduchem znovu prolétla válečná sekera, hladká část ostří škrábla Blackstona na hlavě a na okamžik ho omráčila. Soupeř měl opravdu sílu, ale když ustoupil, aby se rozmáchl ke smrtící ráně, promeškal rozhodující okamžik, jak pohledem zavadil o sošku bohyně Arianrhod, která se Blackstonovi houpala na krku. Ono zaváhání se mu stalo osudným. Blackstonovi se podařilo zarazit mu meč do koženého kabátce. Čepel jím pronikla a zasáhla nejprve sval a poté i kost. Další rána mířila k srdci, a poslední na hrdlo.

	Jezdci začali hnát koně tryskem z bojiště a pěšáci se dali na útěk. Útok byl u konce. Nájezdníci sebrali, co mohli. Mnoho z nich padlo, ostatní se v agónii snažili odplazit, vítězové je však jednoho po druhém dobili. Blackstone osm mužů ztratil a měl několik raněných. Cena proti takové přesile to nebyla vysoká. Ty, kterým nebylo pomoci, čekala rychlá smrt, ty, kdo měli lehká zranění, muži ošetřili. Přežilí se společně pomodlili za mrtvé, aby se jejich duší nezmocnili noční démoni.

	Elfred setřel krev z rány, vedoucí od temene k tváři, a pak spolu s Willem Longdonem a lučištníky vyrazil pomalým krokem zpátky k táboru. John Jacob přivedl koně, které útočníci vyplašili, takže se rozutekli po okolí. Killbere s několika muži odtáhli těla nájezdníků k okraji kopce a svrhli je na dno rokliny do trní a hustého porostu.

	„Aspoň nakrmí ptáky. Líp než bobule, i když víc zapáchají,“ řekl.

	„Kolik toho pobrali?“ zeptal se Blackstone, sotva Elfred dorazil.

	„Skoro polovinu. Pro tuhle kořist jsme prolili hodně krve. Přísahám, Thomasi, že jestli ty bastardy pochytáme, budu hřešit víc než sir Gilbert.“

	Muži neprotestovali, když Killbere nařídil spálit mrtvé a shromáždit zbylý proviant a zbraně.

	Pak s pomocí koní nasadili na převrácený vůz kola. Než ho postavili a znovu naložili, téměř se rozednilo.

	„Ty zbraně a zásoby potřebujeme, Elfrede,“ řekl Blackstone. „Kapitáne Jacobe, vezměte polovinu mužů a zkuste najít stopu těch lapků. Budeme se držet hned za vámi.“ Na ta slova se Jacob a jeho bojovníci vydali na cestu. Blackstone se obrátil k Willu Longdonovi. „Vezmi šest lučištníků a deset dalších mužů a vraťte se k ostatním. Pospěšte si. Pokračujte v cestě jen ve dne. Zítra po setmění se sejdeme u markýze de Montferrat a pak přejdeme hory. Nepřijdeme jako žebráci. Musíme spoléhat jen na sebe, dokud se s tím nenaučíme žít.“

	Spolu s Killberem pobídli koně a vedli je ze svahu, lemovaného ostružiním a popadanými větvemi, ke vzdálenému lesu, následováni ostatními.

	„Bůh jim pomáhej, jestli je sir Thomas a sir Gilbert dohoní,“ řekl jeden z kavaleristů.

	„Bůh se radši odvrátí, aby neviděl tu hrůzu, až tu chátru dopadnem,“ dodal Will Longdon.

	Muži si zamávali na rozloučenou.

	Longdon čekal, až jeho kolona projede, a pak nasedl na koně jako poslední. Viděl, že se na jednom z trnitých keřů dole zachytil světle zelený útržek látky s obrázkem modrého ptáka. Pobídl koně a vydal se dolů po svahu. Když dorazil na místo, prohrábl lukem keř a vytáhl výšivku. Byla na ní modrá vlaštovka, opisující v letu ladnou křivku. Longdon byl chvíli zmatený, ale pak mu hlavou bleskla prchavá vzpomínka. Ta výšivka patřila Thomasovi! Opatrně ji sroloval a zastrčil pod kabátec.

	***

	De Marcy papeže v souvislosti s Blackstonovým útěkem nijak nevinil. Dostal všechno, oč žádal, a navíc byl zproštěn viny z vražd, které za svůj život spáchal. To, že mu odměna za Blackstona zatím vyklouzla z rukou, znamenalo, že Angličana musel někdo u dvora předem varovat. Hodlal se připojit k Viscontimu z Milána, papežovu nepříteli, který byl bohatší než anglický král. Bohatí a mocní někoho, jako byl Krvavý kněz, potřebovali k tomu, aby prosadili svou vůli. Toho však nyní zajímalo především to, kam se uchýlili Blackstone s rodinou, a zda ho má hledat, nebo pokračovat v plánovaném spojenectví s uherskými a německými nájezdníky, podnikajícími útoky podél hranic. Pokušení zůstat trvalo. Svou autoritu mohl posílit jen tím, že srazí Angličana na kolena. Mezi rytíři byli tací, jejichž bojové schopnosti se staly legendou, a Blackstone byl jedním z nich – měl pověst šelmy, hnané do boje hněvem a instinktem zabíjet, kterému de Marcy rozuměl. Mohlo trvat týdny, než by Angličana a jeho rodinu našel. Uvažoval, zda Blackstone není přímo tady v Avignonu, kde by ho mohl snadno vypátrat. Byl by to přímo dar z nebes! Pokud ne, jak daleko mohl odjet?

	Za úplatek a pod pohrůžkou násilí se to jistě dozví! Možná ještě není pozdě!

	***

	Blackstone, Killbere a jejich muži projížděli potemnělým lesem. Noc jim byla v patách. Pokud se mají příští večer sejít se svými druhy, musí uspíšit pomstu nájezdníkům, získat zpátky zbraně a ukořistit, co se dá. Po několika mílích ztratili stopu. Zvědové se rozptýlili kolem a nakonec cestu, kudy kolona předtím projela, přece jen našli. Bylo to nedaleko od místa, kde viděli muže, kteří jim vzápětí zmizeli v noční tmě.

	Blackstone obhlédl vesnici. Byla opevněna nízkými kamennými hradbami, které se vinuly jako had a jezdcům znemožňovaly zaútočit přímo. Mezi jednotlivými zdmi stály kůly s ostrými hroty, které mrzačily koně každému, kdo se rozhodl k útoku, a jezdce – včetně těch, kdo pád ze sedla přežili – činily zranitelnými. Jediným vchodem a zároveň východem byla kolová brána.

	„Ti sedláci zalezli jako krysy! Chtělo by to krysaře, aby je odtud dostal! Zatracení bastardi!“ poznamenal Killbere.

	„Jsou jich tak dvě stovky a jsou to nejspíš ti sami, kteří nám předtím unikli,“ dodal Blackstone. Obhlížel chatrče, vzájemně propojené proutěnými ploty. Boj ve vesnici – pokud by se jim podařilo dostat se dovnitř – by nebyl snadnou záležitostí.

	„K útoku nemáme dost mužů,“ řekl Killbere.

	„A já vás nedokážu krýt, protože nemáme dost šípů,“ dodal Elfred.

	Vesničané pokáceli okraj lesa a zanechali po sobě pahýly stromů a houšť trnových keřů. Na každého, kdo se blížil, teď měli dobrý výhled. Probít se jejich obranou bylo možné jen za cenu značných obětí.

	„Co naplat. Musíme dál. Nemůžeme se tu nechat chytit do pasti, zvlášť ne v noci,“ usoudil Killbere.

	Blackstonova nevelká skupina neměla proti opevněným vesničanům šanci. Blackstone se rozhlédl. Viděl, jak vrcholky kopců mizí v mracích. „Vítr vane z jihu. Brzy bude tma. Elfrede, připrav své muže.“

	„Boj v noci?“ zeptal se Elfred. „Při vší úctě, Thomasi, budeme v nevýhodě. Situace pro nás není příznivá.“

	„Příznivá pro ně byla i předtím,“ opáčil Blackstone.

	Nařídil mužům, aby snesli popadané dřevo a suché větve. Vesničané prosekali porost, ale všechny padlé stromky nestačili dát na hromadu. Jak se údolí ponořilo do tmy, muži vyběhli a začali pokládat dřevo a větve k hradbám a kolové ohradě. Během několika okamžiků zachvátily bránu plameny, stoupající z borovicových větví, prosycených pryskyřicí. Zatímco se oheň šířil dál, Blackstonovi muži naházeli do plamenů zelené větve, a vesnici brzy zahalil vlhký, dusivý dým. Zpoza kamenných hradeb zněl křik vesničanů, kterým se jejich obranné pozice staly pastí. Protože nemohli mezi hradbami proběhnout, natlačili se k jedinému možnému východu – bráně, která byla v jednom plameni. Jak se snažili rozhrabat hořící hranici, byly jejich siluety na pozadí plamenů dobře viditelné.

	Elfredovi lučištníci, ukrytí ve tmě, zahájili ze svých pozic po obou stranách smrtící křížovou palbu. Jak muži jeden po druhém padali, ženy a děti zachvátila panika. Vyběhly zpátky vstříc kouři ve snaze dostat se do bezpečí přes obranný val. Blackstonovi muži vyčkávali, pohledy upřené před sebe. Vítr, vanoucí jim do zad, rozfoukal žhavé uhlíky po střechách, které začaly doutnat a nakonec se rozhořely. Než se zmatení vesničané stačili stáhnout od hořící brány, vyvedl Blackstone své muže ze tmy přímo do nastalého zmatku. Oheň přeskakoval z jedné chatrče na druhou a úzkými průrvami mezi nimi hnal vítr štiplavý kouř.

	Vesničané byli zaskočeni, ale bojovali ze všech sil. Někteří se snažili chránit ženy a děti, jiní zaujali obranné pozice, ale navzdory odvaze je jezdci na koních sráželi jako kuželky. Během hodiny padli všichni, kdo se jim postavili na odpor. Blackstone pocítil úlevu, když zjistil, že dětí, které uhořely nebo zemřely pod kopyty koní, bylo jen pár. Vesničané na útěku přelézali přes hradby, a ti, které nezachytil některý z hrotů kolové ohrady, se rozprchli do lesa, dosud chráněni bojovníky, kteří útok přežili.

	Kavaleristé našli raněného muže, který přiznal, kde sedláci ukryli lup. Začali kopat pod spálenými ruinami domu, kde bydlel vesnický předák, a z jámy, sloužící jako úkryt, vytáhli truhly, zbraně a zásoby jídla. Jakmile byla kořist pohromadě, jeden z kavaleristů prořízl majiteli domu hrdlo.

	„Noc posloužila dobře,“ pochvaloval si Killbere. Usmál se a podal Blackstonovi vinný měch. „Je tu jídlo a víno, které skladovali na zimu. Jejich koně zpanikařili, ale kdybychom vyčkávali o pár hodin déle, vrátili by se.“

	Zatímco Blackstone projížděl doutnajícím spáleništěm, jeho muži odtáhli vůz zpátky do lesa. Bylo na něm dost jídla na cestu přes hranice. A až se vrátí Guillaume s Christianou a dětmi, budou mít dokonce víc zbraní než na začátku.

	„Kolik mužů jsme ztratili?“

	„Jen tři. Máme pár raněných, ale jejich rány nestojí za řeč.“

	„Byly tam peníze?“ zajímalo Blackstona.

	„Moc ne. Jak to tak vypadá, rabovali hlavně kvůli zbraním a zásobám,“ řekl Killbere.

	„Rozdělte je mezi všechny muže, kteří se dostali až sem.“

	„I mezi ty, co nebojovali?“

	„Svůj podíl dostane každý. Ať velitelé drží muže v pohotovosti, Gilberte. Je tu ještě nejmíň sto ozbrojených mužů, kteří utekli. Mají s sebou své lidi, a společně by nás nejspíš přemohli.“ Chystal se otočit koně, když postřehl v údolí nějaký pohyb. Dlouhá a rozlehlá pláň, dost široká na to, aby se na ni vešlo pět set mužů, najednou potemněla, sotva se na ní vynořili vojáci. V matném světle nebylo snadné rozeznat, které armádě patří praporce, vlající v předních řadách.

	„K čertu, Thomasi! Myslím, že to není de Marcy!“ řekl Killbere a zavolal na své muže, aby se zformovali. Blackstone upřel pohled do pološera. Viděl, že jezdci postupují stále kupředu vstříc dýmu, který dosud halil stromy i zem pod nimi.

	„Dohlédněte, aby byli muži připravení, Gilberte. Ať je to kdokoli, třeba ztratí zájem, až uvidí, že vesnice je zničená.“

	Do klidného rána se rozezněl dusot koňských kopyt a praskot brnění. Vojsko v uctivé vzdálenosti zastavilo, asi čtyřicet mužů seskočilo z koní a vyběhlo kupředu. Zanedlouho je od vesnice dělilo jen pár stovek yardů. Byli to střelci z kuší.

	„Proboha, co jsou zač?“ nechápal Elfred. Ti vojáci byli oblečení zcela nahodile – neměli uniformy, jen drátěné košile. Někteří měli na rukou a nohou pancíře.

	„Nájezdníci,“ usoudil Blackstone. Střelci mezitím sklopili zbraně.

	„Velí jim kněz?“ zeptal se Elfred.

	„Ne,“ odpověděl Blackstone. „Viděl jsem jeho korouhve v Avignonu.“

	„Thomasi, nejspíš je to jen další banda lupičů. Měli bychom zmizet dřív, než jich tu bude jako vší na posteli pouliční holky,“ řekl Killbere.

	„A vzdát se toho, proč jsme přišli? Ne, když budeme muset, najdeme záminku, proč se k nim připojit. Musíme se dostat přes hranice, jestli se chceme dožít nějaké budoucnosti,“ opáčil Blackstone. Otočil se a přeměřil pohledem záhadnou armádu.

	Vojáci měli na tvářích a rukou, černých od sazí, zaschlou krev. Rozhodně nevypadali, že by se chystali k svatému přijímání. „Myslím, že si je najal sám ďábel!“

	Střelci z kuší počkali, až z jejich řady vyjede několik jezdců s korouhvemi. Rytíř štíhlé postavy, který je vedl, měl brnění a přílbu se zvednutým hledím. Nad ním se ve větru třepotal praporec s vodorovnými červenými a zlatými pruhy.

	„Připravit!“ zavolal jeden z ozbrojenců na střelce z kuší, kteří okamžitě namířili zbraně na Blackstona a jeho muže. Blackstone věděl, že jejich krátké střely, létající velkou rychlostí, prorazí každý pancíř.

	„Věru nedůstojný způsob, jak zemřít,“ řekl Killbere a tasil meč.

	***

	V téže době, kdy Blackstone objevil vesnici nájezdníků, se Will Longdon vrátil k panskému sídlu, kde čekali Guillaume a jeho muži. Vylíčil velitelům, co se stalo během a po útoku ze zálohy, a oznámil, že s rozbřeskem by skupina měla vyrazit a setkat se s Blackstonem, připraveným překročit hranice. Muži s sebou vzali jídlo a pití a pak našli místo k přespání.

	Sotva se Henry a Agnes zachumlali do přikrývek, Guillaume a jeden z jeho mužů se postavili na stráž, aby je hlídali. Will Longdon vše zpovzdálí sledoval. Měl svůj plán – chtěl získat přízeň Blackstonovy ženy v naději, že si společensky polepší. Thomase znal z doby, kdy ještě nebyl rytířem, ale mladým lučištníkem. Zatímco on povyšoval, Longdon stále velel nevelké skupině anglických lučištníků. I když za ta léta nabyl díky válečné kořisti slušného jmění, nedosáhl žádného společenského postavení a zůstal jako řadový voják ve službách anglického krále a prince z Walesu. Žádný prostý lučištník nikdy nestoloval se šlechticem ani s ním nesměl navázat důvěrně přátelský vztah. Thomasi Blackstonovi, který se svým původem od svých spolubojovníků nijak nelišil, se však takového požehnání dostalo a společenského postavení dosáhl. Kdyby Longdon řekl lady Blackstonové, že bojoval po boku jejího manžela, mohl by dojít uznání i on.

	Zatímco Guillaume odpočíval opodál a nejbližší stráž k němu byla zády, Longdon se chopil příležitosti. Rychle se zvedl a zamířil ke Christianině stanu.

	„Paní,“ oslovil ji.

	Zvedla hlavu, na okamžik vyvedená z míry. Longdon poddajně svěsil ramena a rukama naznačil, že není ozbrojen. „Mám něco, co patří Thomasovi. Omlouvám se, madam, mám na mysli sira Thomase, vašeho manžela.“

	Christiana se nikdy nezbavila strachu z obávaných anglických lučištníků. Skutečnost, že jeden z nich teď před ní stojí, ji děsila. Svůj neklid se však snažila skrýt. Muž se několik kroků před ní zastavil, poklekl a vytáhl zpod kabátce útržek látky.

	„Pojďte blíž,“ řekla. „Ukažte mi tvář.“

	Longdon vyšel na světlo, které kolem vrhal plamen louče u jejího stanu.

	„To jsem já, paní. Will Longdon.“

	Poznala ho, a rázem se cítila klidněji. „Co je to? Co je to za věc, která patří mému muži?“

	Natáhl ruku a podal jí výšivku s vlaštovkou.

	„Sir Thomas ji ztratil, když nás nepřítel napad. Vím, že je to pro něj důležitý. Má to od doby, co ho znám.“

	Prsty si něžně pohrála s výšivkou, kterou dala Blackstonovi před mnoha lety. „Ano, je to důležité. Díky.“

	Longdon na ni chtěl udělat dojem a naznačit, že jsou s Blackstonem většími přáteli, než tomu ve skutečnosti bylo. „Byl jsem s ním ten den, kdy k tý věci přišel. Nejspíš ten kus látky vyříznul z vesty jednoho starýho válečníka, a nechal si ho jako trofej. Proto je pro něj tak důležitá.“

	Svraštila obočí. Věděla, že Longdon neříká pravdu. „Tomu nerozumím,“ řekla.

	„Bylo to poprvý, co zabil. V Normandii. Čekali jsme útok ze zálohy, ale na rozkaz sira Gilberta jsme my, lučištníci, zaútočili z boku jako první. Thomas tehdy skolil toho starýho rytíře. Jedinou ranou. Pozvracel se, protože právě zabil poprvý v životě. Vsadil bych se, že teď už by tomu nikdo nevěřil. Dneska už je jinej. To všechno je pryč. Myslel jsem si, že bych vám to měl dát dřív, než to ztratím a nedám to pak ani jemu.“

	Odvrátila se a neodpověděla. Longdon čekal uznání. Odměna nebyla nutná – stačilo by pár laskavých slov, kterými by ocenila, co udělal, a třeba mu řekla, že její manžel má štěstí, když má vedle sebe muže jako je Will Longdon. Christiana ale mlčela. Možná si nepočínal dost obratně. Otočil se a měl se k odchodu.

	„Byl jste tam?“ zeptala se.

	„Jo, paní. Přímo na místě. Byla to skvělá rána. Dobře mířená a čistá, jak jsem řek. Rovnou do krku. Ten chlap neměl šanci. Nebylo tam co vzít. To jediný, co si sir Thomas odtamtud odnes, byl rezavej starej meč, jestli se dobře pamatuju. Můžete hodně zapomenout, ale prvního chlapa, kterýho zabijete, si budete pamatovat do smrti.“ Sevřela výšivku v dlani a přikývla. „Díky, že jste mi tu věc přinesl. A řekl mi, odkud pochází.“

	Sáhla do měšce za pasem.

	„Ne, to ne, paní. To není třeba. Sir Thomas je můj přítel. Dobrou noc. Zítra večer budete spolu a v bezpečí.“

	Otočil se a vyšel do tmy. Potěšilo ho, že mu poděkovala. Christiana se opřela o stěnu přístřešku, aby se uklidnila a přestala třást. Byla ráda, že lučištník nepoznal, jakou úzkost cítí. Will Longdon nemohl vědět, že to byla ona, kdo dal Blackstonovi výšivku na zámku v Noyelles před bitvou u Kresčaku jako důkaz lásky. Jisté bylo, že Longdon byl s Blackstonem od chvíle, kdy Angličané vpadli do Normandie. A také to, že onen starý muž, který zemřel rukou Thomase Blackstona, byl její otec.

	Jak dlouho znal Thomas pravdu?

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Skrz kouř a saze z doutnajících došků Killbere viděl, jak Blackstone zvedá ruku, aby své muže udržel na místě.

	Jak zvolna pojížděl kupředu a ukazoval, že nemá zbraň, velitel nájezdníků náhle pokynul vojákům, aby zůstali v klidu.

	„Thomasi Blackstone, vy jste naživu!“ zvolal. Jeho hlas byl Blackstonovi důvěrně známý. Patřil ženě – Blanche, hraběnce de Harcourt! Pobídla koně a vyjela mu vstříc.

	Noc se přehoupla do své druhé poloviny. Když se vojáci utábořili, rozdělili se s Blackstonovými muži nejen jídlo a víno, ale i o nedůvěru ve francouzské a německé žoldnéře. Někteří se posadili přímo mezi ně. Spojnicí vzájemného porozumění byla kořist – bez ohledu na to, co vedlo jejich velitele. K drobné potyčce došlo jen mezi francouzským rytířem Robertem Corvalem, který u Poitiers bojoval na straně krále Jana, a jedním z mužů, kteří dezertovali, vydali se na jih a začali královy poddané napadat. Blackstone spor urovnal slibem, že pokud jeden muž zabije druhého, on zabije toho, který přežije. Mezi oběma muži zavládlo neklidné příměří.

	Blanche de Harcourt Blackstonovi vypověděla, že v onen osudný den, kdy se vracela z Rouenu na panství de Harcourtů, se cesta k Blackstonovu sídlu zaplnila de Marcyho zabijáky. Obrátila koně, vrátila se na rodinnou usedlost v Aumale a dala dohromady vojsko s cílem zničit co možná nejvíc Janových přívrženců. Zamířila do centrální Francie, kde shromáždila dezertéry z obou armád a bezprizorní vojáky z Hanegavska, Čech a Uherska, ochotné zabíjet za peníze. Její armáda byla stejně divoká jako ta, kterou předtím vedl král Eduard.

	„Vypálila jsem každou vesnici a každé město, které přísahalo věrnost králi Janovi,“ přiznala hraběnka. „Neměla jsem slitování. Zabíjeli jsme domácí zvířata, ničili úrodu, upírali králi poplatky, daně i prostředky na proviant pro jeho vojsko. Jen ti, kdo nic nemají, nemohou nic dát.“

	Blackstone vždycky tušil, že tahle žena má silný vliv na jeho přítele Jeana de Harcourt, a její prudkou povahu nikdy nepodceňoval.

	Když se dověděl o podivné skupině nájezdníků, kteří cestou do Alp bez milosti zabíjejí, napadlo ho, jestli by za tím vším nemohla být žena. Právě tvrdé a zanícené ženy byly páteří mnoha normandských šlechtických rodů.

	„Tahle vesnice byla na jihu poslední, kterou jsem měla v úmyslu napadnout,“ svěřila se. „Nedaleko odtud mezi sebou bojují Italové. O ně nemám zájem, Thomasi. Chci se vrátit. Korunní princ se pokusí vládnout, ale Karel Navarrský začne dělat potíže. Chci, aby moje rodina byla v bezpečí.“

	„Platíte těm mužům?“

	„Ano. Tak zní dohoda. Sama jich mám dvě stovky. Zůstali věrní Jeanově památce. Ale co ostatní? I ti mají svou cenu. Jsou to divoši, ale pod správným velitelem představují sílu, se kterou se dá počítat,“ odpověděla. Věděla, že Blackstonova cesta vede přes hranice.

	Blackstone obhlédl ohniště, která mu připomněla dobu, kdy poprvé viděl armádu. Čekal tehdy, až král Eduard zavelí k tažení Normandií. Pohled na drsné muže v něm vyvolal vzpomínku na pocity, které měl jako nezkušený lučištník uprostřed svých spolubojovníků. Tehdy k němu a jeho bratrovi promluvil sir Gilbert, ve kterém díky jeho schopnostem a pověsti našli učitele, jaký neměl sobě rovného. Také tihle zabijáci potřebovali velitele, který by je dokázal stmelit a vytvořit z nich bojovou sílu. Jeho vlastní bojovníci byli disciplinovaní, a proto následovali jeho i své velitele. Kdyby dokázal využít hladu Blanchiných nájezdníků po boji a zároveň zkrotit jejich bezuzdnost, mohl by získat armádu, s jakou by otec Niccolò, kupci a bankéři rádi uzavřeli jakoukoli dohodu.

	„Promluvím se svými kapitány,“ řekl. „Dokážete své muže udržet dost dlouho? Musím se sejít s de Montferratem a postarat se o Guillauma, Christianu a zbytek svých mužů.“

	„Pojedu s vámi. Možná de Montferrat uzná, že tenhle možný spojenec stojí za zkoušku. Je třeba rozdělit kořist a zvážit zlato. To můžeme udělat cestou přes hranice. Až je přejdeme, moji muži se sami rozhodnou, ke komu se přidají. Než se vrátím, ráda bych se setkala s Christianou a dětmi. Až budete v Itálii, nejspíš je už znovu neuvidím.“

	***

	Christiana se procházela po krajině a rozhlížela kolem. Les byl plný šelem, ale jejich vřeštění a křik jí zněly přirozeně. Dávala jim přednost před chrápáním a nadávkami mužů, ležících na kamenité zemi. Do rozednění se musela rozhodnout. Uložila se vedle dětí, které přikryla kabátem, aby se zahřály. Henry rukou objímal svou mladší sestru, jako by ji chtěl chránit i ve spánku. Agnes spala jako nemluvně se zmáčenou panenkou v náručí.

	Thomas je opouštěl při mnoha příležitostech – aby se zmocnil měst nebo odměny pro své věrné ve zbrani. Věděla, že jeho síla a věhlas ho bezpečně dovedou domů a že pokud je s nimi, nic jim nehrozí. Jeho věrnost králi však nezřídka převládla nad láskou k rodině a tehdy Christianu popadl hněv, jakkoli věděla, že je nespravedlivý. Hrozně se bála o děti, a to, co kvůli nim snášela, bylo stejně kruté jako nevyhnutelné. Nechvalná pověst, jaké se za války Angličané těšili – cosi, co francouzským šlechticům nedalo spát – ji začala znovu pronásledovat. Představa otce, umírajícího rukou muže, který se stal jejím manželem, nepřestala zraňovat její lásku. Když se to dověděla, jako by jí někdo do srdce vrazil dýku. Nebylo divu, že se jí nechtělo zpátky do Paříže. Thomas celou dobu znal pravdu. Cosi se v ní vzpíralo a našeptávalo jí, že ona nešťastná shoda okolností byla Boží vůlí a že to byla válka, co zabilo jejího otce a málem ji připravilo o manžela, nicméně podobné myšlenky pokaždé utonuly v záplavě mučivé úzkosti.

	Přiblížila se ke spícímu Guillaumovi, který, vyrušen jejími kroky byť byly sotva slyšet – ze sebe shodil pokrývku a vstal.

	„Paní,“ oslovil ji.

	Poklekla vedle něj. „Guillaume, chtěla bych odtud. A chtěla bych s sebou vzít děti,“ zašeptala.

	„Odejdeme. Jen co se rozední. Do večera budeme za horami. Sir Thomas na nás bude čekat. Vezme nás pod ochranu markýze de Montferrat. Zanedlouho budeme v Itálii.“

	„Ne, Guillaume, ochrany nebude nikdy dost. Můj muž bude přitahovat násilníky, ať se objeví kdekoli. Ti muži touží po slávě, která je čeká, když ho zabijí. Chci domů.“

	Guillaume chvíli mlčel. Váhal s odpovědí. Všechno, co opustili, bylo zničené a mrtvé. Nebyl dům, nebyli sloužící – všichni zmizeli.

	„Nemůžete se vrátit domů – není kam,“ řekl. „Váš domov, to je sir Thomas, paní.“

	„Vezměte mě zpátky do Avignonu. Na Rhôně najdu člunaře, který mě odveze na sever, a odtud se vrátíme do Normandie. Tam patřím. A patří tam i mé děti. Sídlo de Harcourtů mi poskytne ochranu, jakou mé děti potřebují.“

	„Tomu nerozumím. De Harcourtové jsou mrtví a jejich sídlo obsadili stoupenci krále Jana. Sira Godfreye zavraždili. Princ si jejich zradu bude jistě pamatovat. Nemůžete zpátky.“

	„Jean a Godfrey zradili krále a za svou zradu zaplatili. Jejich bratr Louis však zůstal dvoru věrný. Poskytne mi ochranu. A korunní princ mi jistě odpustí, protože můj otec zemřel v boji s Angličany. Jestli mi nepomůžeš, půjdu s dětmi sama.“

	Čest pro něj byla vším, měřítkem toho, jaký muž opravdu je. Pokud se rytířova manželka rozhodla odepřít manželovi poslušnost i když se od ní vyžadovala a nebylo o ní pochyb – neměl by se do toho plést. Teď však žena, kterou znal od dětství, a která – podobně jako on – nalezla útočiště u rodiny de Harcourtových, potřebovala jeho pomoc.

	„Sir Thomas mě pověřil vaší trvalou ochranou. Nemohu vás nechat odejít samotnou.“

	Z výrazu jeho tváře poznala, že se v něm odehrává vnitřní konflikt. S jeho pocity však neměla slitování. Aby se zbavila muk, která jí život přichystal, byla ochotna využít čehokoli a kohokoli. Nosila v sobě nemanželské dítě a muž, kterého milovala, se s tím nedokázal vyrovnat. Syn, který byl svědkem jejího znásilnění, se stáhl do ústraní. A sama – byť se snažila sebevíc – neměla sílu léčit ránu, kterou jí zasadila pravda o otcově smrti.

	„Měli bychom vyrazit s ostatními a pak je nechat jít po svých. Vezmu několik mužů jako doprovod. Nemůžeme putovat za tmy. A budeme potřebovat soumary k přepravě zásob,“ řekl Guillaume.

	„Děkuju. Zůstaneme vašimi dlužníky.“

	Opustila ho a vrátila se k dětem. Guillaume zůstal vnitřně rozpolcený. I když si pokládal za čest, že se mohl vlastním životem zaručit za ochranu rodiny svého pána, zároveň mu tatáž čest velela zůstat věrný siru Blackstonovi.

	***

	Přiopilý Will Longdon ulehl na improvizované lůžko z trávy a přikryl se dekou. Usnul téměř okamžitě, s rukou nataženou ke svému válečnému luku. Když mu Guillaume zacpal ústa, aby ztlumil jeho hlasité chrápání, rozkašlal se. Vší silou po něm chňapl, jako by ho chtěl potrestat za to, že mu přerušil spánek. Guillaume ho ale nepustil, dokud neotevřel oči. Naznačil mu, aby byl zticha.

	„Pane Guillaume, málem jsem si nadělal do kalhot,“ řekl Longdon. Obával se, že si na něj Christiana stěžovala za to, jak ji vylekal.

	Guillaume vedle něj poklekl a podíval se přes jeho rameno do tmavé noci. „Přišel jsem za vámi jen proto, že chrochtáte jako vepř a taky jste tak cítit.“

	„Na koupání nebylo moc času, pane Guillaume. Na rozdíl od někoho jsme byli v plným bojovým nasazení.“

	Guillaume si toho nevšímal. Některým veteránům jako Will Longdon leccos prošlo, a jejich nadřízení jim dovolovali víc než jiným. Strčil Longdonovi láhev s vodou. „Vypláchněte si ústa a osvěžte mysl. Potřebuji vás při síle, abyste doručil zprávu.“

	Longdon udělal, k čemu byl vyzván. Vypláchl si ústa a vodu vyplivl. Zbytkem si postříkal tvář. Guillaume čekal, než bude připraven.

	„Našel byste cestu zpátky k siru Thomasovi?“

	„Myslím, že jo. Proto mě poslal, abych vás a ostatní přived.“

	„Půjdete ještě teď v noci,“ řekl Guillaume.

	Mihotavý plamen louče, kterou Guillaume držel v ruce, ozářil Longdonův obličej. Bylo z něj možné vyčíst pochyby. „V noci ne. Nenašla by ho ani liška. Cesta se kroutí jako had.“

	Guillaume potřeboval čas, a tma mu ho odepírala. „Tak dobře. Dáte se na cestu hned, jak se rozední. Lady Christiana bude na mši. Musíte k siru Thomasovi dorazit dřív, než se sejde s těmi muži. Je mezi vámi někdo, kdo dokáže vést ostatní?“

	„Jo. Někoho pro vás vyberu. Pane Guillaume, co se děje? Nějaký potíže?“

	Mladý panoš váhal. Kolik toho ze záležitosti, týkající se jeho pána, může říci obyčejnému lučištníkovi? „Řekněte siru Thomasovi, že s Christianou, dětmi a doprovodem pojedu na sever a pak na západ. Pokusíme se dostat přes Rhônu a pak do Normandie.“

	Longdonovi to nedávalo smysl. „Do Normandie? Je k tomu nějakej důvod? Blackstone mě bude nutit, abych mu to vysvětlil!“

	„Doručte zprávu a řekněte mu, že pojedu nejpomaleji, jak to půjde.“

	„Chcete, aby vás dohonil?“

	„Jen mu to oznamte. O tom, co udělá, rozhodne sám.“ Víc mu říci nemohl. „Až vyrazíte, snažte se být nenápadný. Nesmíte vzbudit podezření. Chovejte se, jako když jste na výzvědách. A teď svěřte velení někomu z vašich. Rozuměl jste?“

	Lučištník přikývl.

	„Vyberu vám lepšího koně. Jeďte tak, abych vám mohl projevit svou vděčnost,“ řekl Guillaume a ustoupil o krok. Longdon jistě udělá, oč byl požádán.

	Už proto, aby si Guillauma zavázal.

	***

	Mlha se rozpouštěla jen pomalu. Sestoupila z hor a zalehla údolí. Guillaume zkontroloval uzdu a otěže. Přál si, aby tu mohl zůstat co nejdéle. Zatímco Christiana setrvávala na mši, Longdon odvedl své muže k Blackstonovi. Prosil Guillauma, aby změnil názor.

	„Všechny cesty jsou nebezpečný. Jistě někde narazíte na nájezdníky. Jsou jako hnis na nežitu.“

	„Moje paní mě žádá o ochranu. Nemohu ji odepřít.“

	„Počkejte tu ještě pár dní, než se sir Thomas vrátí. Domluvte jí!“

	Guillaume zavrtěl hlavou. „Jestli ji a děti nedoprovodím, je rozhodnutá odjet sama.“

	„Ať urozený, nebo prostý, ženský dokážou chlapy jen ničit,“ řekl Longdon. „K čertu s nima!“ Guillaumovu pohledu, prozrazujícímu nesouhlas, nevěnoval pozornost. „Je to vaše paní, ale bejt váma, přivázal bych ji ke kůlu a držel ji tady, dokud se její muž nevrátí.“

	Doprovod, složený z několika kavaleristů, čekal, až se Christiana vyhoupne do sedla a jeden ze sloužících jí podá Agnes. Marazin se zamračil a přistoupil ke Christianě, zatímco Guillauma očividně přehlížel.

	„Madam, vystavujete sebe i své děti velkému nebezpečí. Prosím vás, rozmyslete si to. Dal jsem slib páteru Niccolòvi a Svatému otci, že zajistím vaši bezpečnost, než se společně vydáte přes hory,“ řekl a chopil se otěží jejího koně.

	„Děkuji vám, lorde Marazine, ale cestou se o sebe postarám sama,“ odpověděla.

	„Tím, že neuposlechnete manžela, se dopouštíte prohřešku. Mám právo vás zadržet, dokud se o tom nedoví,“ odpověděl stařec.

	Christiana nasadil laskavý tón. „Panoši mého manžela by pak nezbylo, než si ukončení mé ochrany vynutit. Jste v početní převaze a nejspíš by on i jeho muži zemřeli. A nepřátelství mého muže by vás nepřestalo pronásledovat. Prokázal jste nám laskavost tím, že jste nám nabídl ochranu. Modlila jsem se za nás v kapli k Panně Marii. Jako každá matka, i já jsem ji požádala o milosrdenství. Jinak je ale můj život v rukou pana Guillauma.“

	„Dobrá, madam. Věnovala jste pozornost radě, kterou jsem mu dal? Měl by se odtud vydat lepší cestou, než jakou jste naplánovali,“ řekl.

	Souhlasně přikývla.

	Marazin se vrátil ke Guillaumovi. „Máte jen malou šanci dostat se k řece. Jděte na sever a pak na západ. Je tam několik horských stezek. Pošlu s vámi průvodce,“ nabídl.

	„Budu vám vděčný, pane. Uvažoval jsem jako vy. Už jsem poslal zprávu siru Thomasovi. Doufám, že nás dohoní,“ dodal Guillaume.

	„Pak máte víc rozumu, než jsem si myslel. Budeme se modlit za vaše bezpečné shledání se sirem Thomasem.“

	Průvodce lorda Marazina je vyvedl z opevněného sídla. Starý muž sledoval, jak je pohlcuje mlha, která se stále nezvedala.

	Zmizeli jako duchové. Prokáže jim Panna Marie milosrdenství?

	***

	De Marcyho kolona jezdců, vozů, úředníků, mnichů a prostitutek, které se trousily za ostatními, mířila přes hory k pevnosti, kterou držel jeden z velitelů ve službách šlechtického rodu Viscontiů jménem Alfonso Girolami. Stála na cestě, vedoucí na jejich území. K tomu, aby hrad udržel, nepotřeboval mnoho mužů, protože v úzkém údolí mohl nepřítele snadno zastavit.

	Necelý půlden cesty za kolonou Krvavého kněze vedl Marazinův průvodce Guillaumovu skupinu. Zjistil, že cesta, kudy měli v úmyslu jít, je zablokovaná popadanými kameny. Nezbylo, než se vrátit a najít jinou. Provedl Guillauma a jeho svěřence přes vysoký hřeben strmou, ale přímou stezkou, která se napojovala na další cestu. Sotva se jejich siluety vynořily na světlo, zahlédli je de Marcyho zvědové.

	O nevelkou skupinu mužů, ženu a děti nejevili zájem – Krvavý kněz je pověřil jediným úkolem – vystopovat Blackstona. Co když se ale potvrdí, že jde o Blackstonovu rodinu? Pro de Marcyho by to znamenalo, že se Angličan dopustil osudné chyby.

	Guillaumova skupina postupovala dál po svahu na schůdnější cestu. Guillaume se otočil na Christianu, která měla co dělat, aby udržela rovnováhu a neupustila Agnes. Mezitím je de Marcyho muži obstoupili z obou stran. Guillaumovy svěřence zachvátila panika. Zdálo se, že není vyhnutí – budou muset bojovat tady, na úzké cestě. Ustoupit zpátky na kopec ani sjet do údolí už neměli šanci.

	Guillaume popadl uzdu Christianina koně a přitáhl ho blíž k sobě. Jeho lidí bylo méně než útočníků, ale úzká stezka pro ně byla najednou nečekanou výhodou – dovolila jim bránit se přesile po obou stranách. Dva koně útočníků ztratili pevnou půdu pod nohama, jezdci se svezli ze sedel a sklouzli dolů po stezce.

	„Tudy!“ zvolal Guillaume a otočil koně směrem k zúženému konci cesty. Spolu s dalším kavaleristou utvořili mezi vyplašenými koňmi nepřátel klín. Koně ztráceli orientaci a jezdci byli jejich počínáním stejně jako silou odporu zjevně zaskočeni. Zvířata divoce ržála a vyhazovala jezdce ze sedel. Ti jeden po druhém padali na kamenitou půdu, kde Guillaumův meč nemilosrdně mrzačil a zabíjel. Útočníci ztratili polovinu mužů. Průvodce zavolal na Guillauma, aby zabočil do lesa. V téže chvíli Christiana málem upustila Agnes. Zoufale vykřikla. Guillaume se natáhl, dítě zachytil a přitiskl k sobě. Christiana se snažila zvládnout alespoň koně. Aby se udržela v sedle, svírala jednou rukou hrušku sedla a druhou otěže, kterými koně pobízela do slabin.

	Po chvíli překotné jízdy prchající zjistili, že jejich pronásledovatelé zpomalují. Ztratili kořist z dohledu, což znamenalo, že teď mohou být sami kdykoli napadení ze zálohy. Guillaume vedl svou skupinu dál do údolí. Pokud dorazí do otevřené krajiny a přebrodí řeku, získají výhodu, protože se nepříteli budou moci postavit čelem. Zdálo se, že se to podaří, ale jak koně cestou vráželi jeden druhého, ten Christianin náhle zavrávoral a ona se z něj zřítila do křovinatého porostu. Guillaume okamžitě vyrazil zpátky. Christiana se s bolestným výrazem ve tváři postavila na nohy, zatímco vyděšené zvíře odklusalo do lesa.

	„Zachraňte Agnes!“ zvolala.

	Muži kolem Guillauma otočili koně, ale nejspíš propásli rozhodující okamžik a rázem ztratili již tak chatrný náskok. Tři pronásledovatelé byli Christianě v patách, zatímco ostatní zpomalili a zastavili. Guillaumovi muži teď byli zády ke skalisku, takže jejich jediná úniková cesta vedla údolím. Ve výhodě se rázem ocitli de Marcyho muži.

	„Vzdejte se a zůstanete naživu!“ zvolal jeden z nich.

	„Musíme zaútočit, pane,“ naléhal naopak kdosi kolem Guillauma. „Pusťte to dítě a vyrazíme!“

	Než mohl Guillaume odpovědět, jeden z pronásledovatelů dostihl Christianu a přiložil jí nůž k hrdlu. Agnes zoufale vykřikla, Henry pobídl svého koně kupředu, ale jeden z mužů mu strhl otěže a zadržel ho. „Je pozdě, chlapče! Dostali nás!“

	Guillaume a ostatní muži složili zbraně. Průvodce obrátil koně a vyrazil do údolí. De Marcyho muži ho nechali odjet – neměli o něj zájem. Svou kořist už ulovili.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Kůň Willa Longdona se třásl vysílením po celém těle. Slabiny měl zpěněné potem a zakrvácenými nozdrami lapal po dechu. Ubohé zvíře nešťastně zasáhl jeden ze šípů. Jeho jezdec ho přesto hnal celé hodiny křivolakým terénem v zoufalé snaze dostihnut svého přítele a velitele. Blackstone a Killbere mezitím objevili tábořiště za vypálenou vesnicí. Než se k němu ubohé zvíře stačilo doploužit, kleslo k zemi, zachváceno smrtelnou agónií.

	Longdonova vychrtlá tvář prozrazovala napětí, jaké strastiplná cesta musela vyvolat. Blackstone vyslechl Guillaumův vzkaz a pak položil lučištníkovi ruku na rameno. Snažil se pochopit, co mohlo Christianu přimět k rozhodnutí odjet zpátky do Normandie.

	„Řekni mi o všem, co se stalo, když ses vrátil,“ vyzval Longdona. Lučistník zopakoval pokyny, které dostal od mladého panoše. Pak na okamžik zaváhal. Uvědomil si, že nemůže říci všechno, protože v událostech, ke kterým došlo, hrál sám svou roli. Blackstone si všiml, jak mu přes čelo přeběhl stín pochybností.

	„Připomněl jsem tvý paní, jak jsme ještě jako prostý lučištníci bojovali bok po boku.

	O      nenávisti Francouzů jsem pomlčel.“

	Blackstone se na chvíli zamyslel a pak pohodil hlavou. „Jistě k nám nechová zášť, Wille. Není to žádné vystrašené malé děvče. Když jsi jí o      tom všem vyprávěl, říkala něco?“

	Longdon pokrčil rameny. Po chvíli si vzpomněl. „Zeptala se, jestli jsem s tebou tenkrát na tom rozcestí opravdu bojoval.“

	„Na jakém rozcestí? Kdy?“

	„V Normandii. Při tom útoku ze zálohy,“ odpověděl Longdon váhavě.

	„Tys jí o tom řekl?“

	„Jo,“ řekl Longdon. V Blackstonově tváři četl očividný zájem.

	„Proč?“ zeptal se Blackstone s neklidem v hlase.

	Longdon nemohl vysvětlovat, že tak učinil proto, aby se mu dostalo uznání jako někomu, kdo je víc než jen rytířův přítel. „Dal jsem jí kus látky, Thomasi. Ten, co nosíš pořád s sebou. Vypadnul ti, když jsme bojovali v lese.“

	Blackstone mimoděk sáhl do kabátce, i když už věděl, že Christianina výšivka tam není. „Tys jí ho vrátil?“

	„Jo. A řek jsem jí, žes ho odříznul jednomu mrtvýmu rytíři od vesty. Jako talisman.“

	Blackstone zamručel. Jako by v té chvíli byly nebe a země mlýnskými kameny a on pšeničným zrnem, které záhy semelou.

	„Sakra, Thomasi! Co se děje?“ zeptal se Longdon.

	„Proboha, Wille. Neměl jsi to vědět. Když o mě pečovala, dověděl jsem se, že ji její otec poslal k de Harcourtově rodině, aby ji chránila. Ta výšivka byla dárek, který mi dala. Nikdy jsem ho odnikud neodřízl. Ten muž, kterého jsem tehdy zabil, byl její otec.“

	Killbere mezitím zavolal na muže na koních, aby se připravili na cestu. Longdonova přepadlá tvář vzbudila Blackstonův soucit. „Z ničeho tě neviním, Wille,“ řekl, a znovu mu položil ruku na rameno. „Dej si něco k jídlu a pití. Pak nás dohoníš.“

	Na ta slova se obrátil k čekajícím mužům a vyhoupl se do sedla. Blanche de Harcourt a Killbere si uvědomili, že Will Longdon přináší zprávy od Marazinových mužů.

	„Will měl před ostatními náskok. Byli za ním o celé hodiny. Guillaume poslal vzkaz, že s několika muži doprovází Christianu a děti.“

	„Byli sami?“ nechápal Killbere. „Není ten Guillaume blázen?“

	„Ne, Gilberte. Jen plní slib, že bude chránit mou rodinu.“

	„A kde je Christiana?“ zeptala se Blanche de Harcourt.

	Blackstone zavrtěl hlavou. „Nejspíš někde v horách. Snaží se získat čas, abychom je dohonili.“

	Chvíli bylo ticho. Všichni byli zmatení. Úkolem bylo najít v neznámých horách nevelkou skupinu lidí.

	„Vezmu si dvacet mužů,“ řekl Blackstone, „a vydám se jim po stopě. Sejdeme se na de Montferratově hradě.“

	Killbere si odplivl do trávy. „Svatá panno, Thomasi! Nemůžeme tu sedět na zadku, zatímco ty budeš hledat svou ztracenou ženu! Můžeme tam být za pár dní! Kolik jsi za života našel jehel v kupce sena? Půjdeme všichni, protože jestli je de Marcy někde blízko, ucítíme ho. Jinak ty skončíš na stromě a já přijdu o smlouvu s Italy!“

	Nečekal na odpověď a vyrazil. Blackstone viděl, jak si Longdon vybírá koně a připravuje se na zpáteční cestu.

	„Měl bych se za něj omluvit, Blanche. Zakrývá své city rouháním a nadávkami, ale mám pro něj slabost.“

	„Je to Angličan, Thomasi, a pro to není na celém světě dost omluv,“ dodala a obrátila koně. „Ve vaší barbarské rase je jediná výjimka, a tou jste vy.“

	***

	Údolí bylo velmi půvabné. Na vrcholky hor, vzpínající se k blankytné obloze, už napadl sníh, ale dole pod nimi slunce příjemně hřálo. Zdálo by se, že na louce mezi soutěskami neporostou žádné horské květiny, ale opak byl pravdou. Pláň, posetá sasankami a chráněná vzdálenými horskými velikány a lesem kolem, připomínala uvítací koberec pro pocestné a poutníky.

	Posvátné ticho náhle přerušily podivné zvuky. Muž, kterého se právě chystali pověsit, kopal kolem sebe a poulil oči, než mu kolem krku utáhli smyčku a vydechl naposledy.

	Christiana setřela slzy z očí. „Ti muži mě chránili, protože k tomu dostali rozkaz. Není důvod je věšet,“ řekla.

	De Marcy přijel blíž. „Důvodem, lady Christiano, je, že mi to činí potěšení,“ dodal.

	Když ji k němu jeho muži přivedli, pohladil ji po tváři. Pod mozolnatými prsty ucítil její jemnou pleť broskvové barvy. Couvla a ohnala se po něm, ale chytil ji pod krkem a stiskl, ochoten jí ho rozdrtit. Po chvíli však povolil. Uvažoval, jak s ní naložit, ale to, co k ní kdysi cítil, dávno pominulo. Neměla pro něj jinou cenu než jako návnada na Thomase Blackstona.

	Guillaume a zbylí muži, svázaní a připoutaní k sedlu jednoho z nájezdníků, byli přinuceni držet krok s koňmi. Pět členů doprovodu nájezdníci pověsili na kraji lesa podél cesty, vedoucí k pevnosti za soutěskou. De Marcy se chystal pověsit dalších šest mužů. Guillaume klesal do kolen vyčerpáním. Také zbylí muži byli nuceni jít, když už ztráceli síly. Nedokázali klást odpor. Když jednoho z nich nájezdníci znovu postavili na nohy, dotyčný se zoufale pokusil zachránit alespoň holý život.

	„Když mě ušetříte, budu za vás bojovat!“

	„Nebojoval jsi dobře, protože ještě žiješ! K čemu je mi takový voják?“ opáčil Krvavý kněz. Jeho muži pak odvlekli muže pod strom, uvázali mu kolem krku smyčku a provaz napjali, připraveni ho vytáhnout na větev.

	„Něco pro vás mám, pane. O ženě sira Blackstona,“ vykřikl odsouzenec zoufalým hlasem.

	De Marcy posunkem přerušil popravu. Přikývl. „Jestli tvá informace stojí za to a poslouží mi, nechám tě naživu.“

	Tentokrát přikývl muž. „Byl jsem členem doprovodu na člunu, který nás vezl do Avignonu.“

	Jeho řeč přerušil Christianin zoufalý hlas. „Neříkejte víc! Prosím! Stejně vás zabije!“ Její kůň se polekal, ale de Marcy zvíře popadl za uzdu, zkrotil ho a pak se na Christianu usmál.

	„Máte přede mnou tajnosti, lady?“

	Voják se pokusil zvednout, ale de Marcyho muži ho znovu srazili na kolena.

	„Finne!“ zvolal Guillaume. „Poslouchej, co říká! Pověsí tě, ať jim řekneš cokoli. Odeber se k Bohu s čistým svědomím!“

	De Marcy shlédl ke klečícímu muži. „Můžeš si koupit svůj život,“ řekl.

	„Bude mít dítě. Jeden z mužů na člunu ji znásilnil. Můj velitel John Jacob ho zabil a zapřísáhl nás, abychom to udrželi v tajnosti.“

	Guillaume nedokázal skrýt, že je v šoku. Christiana se zahanbeně odvrátila, de Marcy ji však chytil za bradu a přinutil se otočit zpátky.

	„Takže Blackstonova žena je děvka, co v sobě nosí bastarda. Nemáte pro mě cenu! Blackstone se k vám nikdy nevrátí!“

	„Pane de Marcy! On se vrátí! Přijde si pro své děti!“ zvolal Guillaume. Věděl, že sotva dokáže zachránit Christianě život, ale doufal, že naději přežít mají alespoň Henry a Agnes. „Dal slib de Harcourtům, že jim bude sloužit a chránit ji, dokud bude naživu. Vy víte, že přijde!“ Z Guillaumova zoufalství se zrodila lež. Věděl, že Blackstone nikdy takový slib nedal – ale zároveň svého pána znal.

	De Marcy mlčel. Otočil se k odsouzenému zády a v příští chvíli jeho pochopové vytáhli nešťastníka, který sebou házel a dusil se, za provaz na větev.

	Jak Guillaume klopýtal za koněm, pouta se mu zadírala do zápěstí stále hlouběji. Kolona vjížděla do údolí k pevnosti, která tu stála jako přísný strážce okolní krásy. Jezdci Krvavého kněze, kterých mohlo být na tisíc, zadupávali krok za krokem květiny do země.

	***

	Alfonso Girolami držel v pevnosti asi stovku vojáků. Úzký průsmyk za hradním valem nebylo třeba střežit. Posádka měla jen tolik mužů, kolik jich obyvatelé okolních vesnic dokázali uživit. Kolem pevnosti vedla nebezpečná cesta do Lombardie, známá jako „Brána smrti“. Ti, kdo unikli jejím nástrahám a dostali se do Itálie, věděli, že zpátky už cesta nevede.

	Ženy z vesnic vařily a prostitutky sloužily Girolamiho mužům. Cesta přes hory byla plná nástrah a mniši, kteří žili nedaleko, sloužili jako průvodci. Tahle služba jim od Girolamiho, který spravoval pevnost ve jménu Viscontiů, zajišťovala ochranu.

	Christianě svékli šaty a nechali jí jen spodničku. Zavřeli ji do klece s dětmi a vystavili na malém nádvoří. Třásla se zimou a držela děti za ruce. Henry a Agnes spali. Tiskli se k sobě, aby jim bylo alespoň trochu teplo. Nedaleko od nich klečel Guillaume, kterému spoutali ruce za záda a přivázali ho ke kůlu. Kalhoty a košili měl zakrvácené, jak ho vlekli po ztvrdlé zemi. Noční chlad se mu zařezával do svalů stejně ostře jako vlhký provaz.

	„Guillaume,“ zašeptala Christiana a přitiskla tvář k mříži. Bála se, že už pouhým dechem přiláká stráže z bašty. „Guillaume…“

	Viděla, jak Guillaume zvedl hlavu. Tvář statečného mladíka, kterou znala tolik let od doby, kdy sloužil de Harcourtům a Blackstonovi, se na ni usmála. Jeho ústa nevydala hlásku, jen mlčky přikývl.

	Oba teď obhlíželi nádvoří, ozářené světlem měsíčních paprsků. Věděli, že je čeká smrt.

	„Odpusť mi, Guillaume. Byla jsem to já, kdo tě přivedl až sem,“ řekla. V duchu se modlila, aby slyšel její omluvu, a doufala v rozhřešení.

	„Nikdo nebyl tak věrný jako ty. Zasloužíš si čestnou smrt. Kdykoli bude řeč o věrnosti a statečnosti, mé děti a tvůj pán vysloví tvé jméno.“

	Hlava jí klesla na prsa. Znovu se přitulila k dětem. Srdce jí prudce bušilo do nočního ticha.

	Když nádvoří zalilo ranní slunce, dorazil de Marcy, doprovázený svými pochopy a Italem Girolamim, podsaditým mužem hrubých rysů a nakrátko ostříhaných vlasů. Kabátec mu těsně přiléhal k hrudi. I když hrad byl jeho panstvím, kráčel pokorně krok za Krvavým knězem.

	„Rozvažte ho,“ nařídil de Marcy a vykročil ke kleci, zatímco jeho muži přeřezali Guillaumovi pouta a pomohli mu vstát.

	„Jak ho mám zabít?“ zeptal se de Marcy Christiany, která poklekla, zatímco Henry zaštítil vlastním tělem Agnes.

	„Nezabíjejte ho. Mému muži bude stát za výkupné. Má zlato a za život svého panoše zaplatí.“

	„Odpovězte na otázku, nebo mu proříznu hrdlo rovnou,“ řekl de Marcy bez náznaku slitování.

	Guillaume ji našel pohledem. Pokýval na ni.

	„Nechte ho zemřít s mečem v ruce,“ řekla.

	„Je slabý, podívejte. Sotva se drží na nohou. A když má muž bojovat, musí mít sílu. Pomůžu mu. Budu milosrdný a dodám mu energii, kterou potřebuje.“ Ustoupil o krok, nařídil dvěma mužům, aby otevřeli klec a vyvlekli Christianu na nádvoří. Agnes na matku zavolala a chtěla se za ní rozběhnout, ale Henry ji zadržel. Na kraji nádvoří se shromáždili vesničané, prostitutky a vojáci. Jeden z nich vložil de Marcymu do nastavené dlaně zauzlovaný provaz.

	„Uvidíme, jestli ho trest děvky, kterou se zavázal chránit, náležitě rozpálí,“ řekl. Muži smýkli Christianou o zem. „Budete se plazit kolem nádvoří a prosit o odpuštění, až vás potrestám způsobem, jaký ukládá církev svatá. Když poprosíte o milost, zabiju ho na místě.“

	Šlehl ji po zádech provazem. Pocítila bolest v celém těle. Vykřikla tlumeným hlasem ve snaze nevyděsit dceru. Další rány snášela mlčky – jen tu a tam se jí z úst vydral tichý vzdech.

	De Marcy pokračoval, dokud neztratila síly se plazit. Zpod lněné spodničky prosvítala její pobledlá pleť, zohavená krvavými šrámy. Po jedné z ran do hlavy se jí krev vpila do kaštanových vlasů. Vyčerpaný Guillaume prosil de Marcyho, aby přestal. Krvavý kněz, možná unavený jednotvárností toho, co dělal, nečekaně vyhověl jeho prosbě. Guillaume věděl, že tím jen uspíšil vlastní smrt. De Marcy nechal Christianu odvléci do pevnosti a Guillauma na louku, kde tábořili jeho muži. Po chvíli dorazil sám a hodil panošovi k nohám jeho meč.

	„Moji muži se chtějí pobavit, pane Guillaume. Chtějí vidět, jak zabíjím. A zároveň pochopí, že jsem nemilosrdný. Strach je odsoudil k tomu, aby mi celý život sloužili. Dělejte, co umíte, než zemřete!“

	Guillaume zvedl meč. Snažil se z mysli vytěsnit únavu. Jak často s Blackstonem cvičili až do úmoru? Jak často bojovali proti přesile navzdory vyčerpání, dokud nepřítele nepřemohli?

	Zaútočil.

	De Marcy byl zaskočen. Mečem vládl lépe než většina ostatních, ale Guillaume zaútočil s odvahou bojového veterána. Krvavý kněz byl přinucen ustoupit a čelit dešti úderů. Guillaumovo zesláblé tělo však svého pána brzy zradilo. Odrazil úder, ale ve chvíli, kdy jeho protivník zavrávoral, ho opustily síly.

	De Marcy se otočil a bodl ho do nechráněného ramene. Guillaume upustil meč a klesl do kolen. De Marcy ukročil. Ještě nebyl ochoten zabíjet.

	„Tak pojď, hochu! Pořád ještě žiješ. Neříká ti to tvá bolest?“

	„Guillaume!“ zavolala Christiana z cimbuří.

	De Marcy na ni upřel pohled. „Děvka volá svého milence! Potěšila i tebe, poté co si pohrála s prostým vojákem na člunu?“ popíchl Guillauma.

	Guillaume sevřel levou rukou jilec meče a učinil výpad. De Marcy ho však čekal, odrazil úder a sám bodl protivníka čepelí meče do stehna. Guillaume se skácel k zemi. Tvář měl zbrocenou potem a krví. Zazněl hlas de Marcyho. „Tvoje trápení ještě neskončilo!“

	Guillaumovy vzpomínky na vše, co prožil, začaly blednout jako mlha nad údolím. Pokusil se k nim upnout, ale rozptýlily se a zmizely. Zbývala už jen bolest.

	Vedle jeho tváře se v trávě krčila zašlapaná květina. Na jejích okvětních lístcích dosud ulpívaly krůpěje rosy.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Blackstonovi muži a jezdci Blanche de Harcourt dorazili na kraj lesa několik hodin před setměním. Sotva dorazili k louce, za stromy v dálce se vynořila stovka ozbrojenců.

	Blížili se v sevřeném šiku otevřenou planinou. V blednoucím denním světle byly vidět dvě korouhve. Emblém tvořily tři hrady na bledě modrém pozadí a bílý praporec s červeným vodorovným nápisem ordinaire.

	„To je Marazinova korouhev,“ řekl Killbere, sotva poznal znak tří hradů.

	„A další jsou de Montferrata. Něco se stalo,“ dodal Blackstone a pobídl koně.

	Marazinův průvodce sledoval stopu de Marcyho kolony několik mil. Konečně objevil cestu, kudy nejspíš pokračovali dál. Vrátil se ke svému pánovi a Marazin mu nařídil, aby povolal jeho příbuzného de Montferrata a padesát mužů posádky. Rozhodl se vyrazit na cestu, aby anglického rytíře varoval a pomohl mu.

	Blackstonovy nejhorší obavy se naplnily.

	Když de Montferrat uviděl Blackstonovo a hraběnčino vojsko, uvědomil si, že má šanci obsadit Girolamiho pevnost – kontrola nad dalším horským průsmykem by posílila princovu moc.

	Blackstone se vyptal na cestu a na to, jaké má pevnost přednosti a slabé stránky. Podle de Montferrata pevnost žádnou neměla, nicméně Blackstone věděl, že slabé místo má každá. A věděl také, že když ho objeví, dokážou pevnost dobýt. Povolal své velitele a řekl jim, že vyrazí, jakmile vyjde měsíc. Seznámil je s plánem útoku. Nejtěžší úkol, spojený s největším rizikem neúspěchu, svěřil Johnu Jacobovi, který k jeho splnění potřeboval lučištníky.

	Tehdy se Will Longdon – poprvé v životě – přihlásil dobrovolně.

	***

	Nájezdníci hraběnky de Harcourt spolu s Marazinovými a de Montferratovými vojáky následovali Blackstonův oddíl, čítající asi dvě stovky mužů. Projeli lesem v široké bojové linii, připomínající rojnici lovců. Když měli na dohled okraj lesa, zastavili se a rozptýlili po okolí. Dál pokračovali jen Blackstonovi muži. Ani dlouhá a namáhavá jízda neubrala na Blackstonově nedočkavosti být zase s Christianou, nicméně počkal na své zvědy, kteří mu měli podat zprávu o síle nepřítele.

	Pevnost měla čtvercový půdorys. Její hradby vězely v zemi tak hluboko, že se nezdálo možné je prolomit. Byly postaveny ze žulových kvádrů. Svým profilem kopírovaly obrysy skalisek: na obou křídlech je bránili de Marcyho nájezdníci. Zadní trakt pevnosti, který jakoby vyrůstal přímo ze skály, omývané jezerem, byl chráněný mnohem hůře. Nad cimbuřím vlála velká korouhev. Svými rozměry, stejně jako emblémem svinutého hada, požírajícího dítě, měla dávat na odiv moc a sílu svého majitele a nedobytnost jedné z bašt milánských Viscontiů. Přístup k hradu byl možný po cestě, lemované stromořadím, která vedla k otevřené louce. Právě na ní našel Blackstone těla svých mužů, doprovázejících Guillauma a Christianu.

	Když tudy projeli, narazili na šibenici, která stála na dohled od cimbuří. Na hrubě otesaném dřevěném trámu tu visel Guillaume Bourdin s roztaženýma rukama a nohama. Připomínal orla s rozepjatými křídly. Byl obnažený. Rány na jeho těle – jedna na rameni a druhá na noze – už začínaly černat. Jeho vrazi ho ještě před smrtí oslepili a mučili. Při pohledu na něj se mužům sevřelo hrdlo hrůzou. Zatímco Killbere a ostatní se drželi vzadu, Blackstone vyjel z řady a zastavil pod mrtvolou svého panoše.

	Nikdo nepromluvil, jen někteří si museli odplivnout, aby se zbavili nasládlého pachu krve, který se jim lepil na ústa. Blackstone pomalu objel tělo svého panoše, oči zalité slzami. Uprostřed hněvu a zoufalství v duchu proklel samotného Boha za to, že de Marcymu dovolil spáchat takové zvěrstvo.

	Ohlédl se za ostatními muži, kteří se drželi v uctivé vzdálenosti. Vzpomněl si, jak celá léta putovali a bojovali s Guillaumem bok po boku. Bolelo ho, že jeho věrný panoš nakonec sešel tak krutou smrtí daleko od domova.

	Vedle Blackstona zemřelo mnoho mužů, ale Guillaumova vražda byla tím nejhorším, s čím se kdy setkal. Chlapcova odvaha a statečnost teď zářily jasněji než ocel válečného meče.

	Blackstone svěsil ramena. Slzy mu po tvářích stékaly na hruď a nemohl popadnout dech. Za dlouhých nocí, kdy se zotavoval po bitvě u Kresčaku, často plakal nad ztrátou bratra. A tehdy přišla Christiana, aby ho utěšila. Díky ní se jeho raněná duše zotavila a proměnila v divokou sílu. Teď, když se dotýkal chladného těla svého umučeného panoše, měl v srdci víc než jen smutek. Bylo to hněv, který v něm probudil šelmu.

	De Marcy, doprovázen Girolamim, stál na cimbuří pod mohutným praporcem, který se s praskotem třepotal ve větru. Viděl, jak Blackstone sedí nehnutě v sedle. Vůně smrti, obestírající jeho panoše, a způsob, jakým zemřel, jeho nepřítele zaslepily zoufalstvím a zlobou. Ale také ho oslabily a díky tomu by mu mohl snáze padnout do rukou!

	Blackstone pobídl koně směrem k hradnímu valu. Očima hledal muže, stojícího pod praporcem. Krvavého kněze by poznal mezi všemi. De Marcy na něho shlížel z ochozu. Sundal si železnou rukavici, zvedl ruku, rozevřel dlaň a ukázal pahýl prstu.

	„Jsi legenda, Blackstone. Tvůj panoš se mě pokusil zesměšnit, a tak skončil v pekle. Říkal, že jsme se už někde setkali,“ zavolal na něj. „Jsi prostý člověk, který si respekt a čest vydobyl mečem. Ale já jsem tě porazil! Vzal jsem ti všechno, co ti bylo drahé, a po dnešku budeš méně než stín. Umučil jsem tvého panoše k smrti. Bojoval, ale chyběly mu tvůj hněv a moje krutost. Křičel, když jsem do něj zatínal svůj nůž. Když jsem mu vypíchl oči, vyřízl jazyk a rozčtvrtil tělo, dokázal jsem, že jsem nejkrutější z krutých! Vrátíš se do Francie a přidáš k poraženým, nebo si to spolu vyřídíme tady?“

	„Vyzývám tě na souboj,“ zvolal Blackstone. Jeho hlas se nesl ozvěnou mezi hradbami. Jistě ho slyšely obě armády.

	„Budeš bojovat podle mých podmínek, Blackstone! Než se dostaneš ke mně, musíš změřit síly s mými čtyřmi nejlepšími rytíři. Nebude to boj o čest. Chci tvou smrt, ale chci také, aby všichni byli svědky tvého utrpení. Budeš ponížen, dokud s tebou neskoncuji.“

	„Pošli třeba sto mužů, de Marcy – v tom, abych tě zabil, mi nic nezabrání. Co je s mou rodinou?“

	De Marcy pokynul mužům na cimbuří, aby ustoupili a stráž mohla vyvést Christianu s dětmi. Christiana měla zhmožděnou tvář a na čele zaschlou krev. Chtěl na ni zavolat, aby ji uklidnil, ale nechtěl dát před de Marcym najevo, že má o ni a děti strach. Henry se tvářil odhodlaně. Čelisti měl sevřené a pohled upřený na otce. Agnes se třásla a poplakávala.

	„Nech vypravit mému panošovi křesťanský pohřeb,“ vyzval Blackstone de Marcyho.

	„Ne,“ opáčil de Marcy. „Nechám ho shnít. A tebe přibít vedle něj!“

	„Jsi hlupák,“ řekl Blackstone. „Chci to pro klid jeho duše. Pokud zůstane dál vystaven na odiv, vzbudíš v mých přátelích nenávist, a i když jich není mnoho, napadnou tvé muže s divokostí, jakou jsi ještě v žádné bitvě nezažil. Jestli se tak stane, pak nedojde k našemu souboji.“

	De Marcyho muži střežili hrad po obou stranách. Jejich velitel však viděl, že nepřítel se k něčemu chystá. Blackstonových mužů byly dvě stovky, což proti patnácti stovkám protivníků bylo málo – proto je velitelé zatím drželi zpátky. Jejich úderná síla nebyla velká – de Marcy to věděl, ale věděl také, že Angličané jsou nepředvídatelní. Kdyby zaútočili, měl by Blackstone pravdu – zemřel by v boji a jeho plány by vzaly za své.

	Chvíli uvažoval. „Pospěš si. A buď připraven, až začnou vyzvánět zvony,“ řekl. „Budeš bojovat s mými nejlepšími muži.“ Zkřivil obličej do úsměvu. „Já bojuji jen s tím, koho pokládám za důstojného soupeře.“

	Viděl, jak rytíř s jizvou ve tváři odchází beze slova a jediného pohledu, který by věnoval své rodině.

	***

	Guillaumovo tělo zabalili do přikrývky, spálili a hrob zasypali kamením. Blackstone a Blanche de Harcourt poklekli. Pár kroků za nimi stál Killbere. Pokleknout odmítal. Jako by se nechtěl před de Marcym ponížit. Až skončí zabíjení, na modlitby bude času dost!

	„Myslela jsem, že má pomsta je dokonána,“ řekla Blanche, „ale zůstanu tady, dokud Krvavý kněz nebude po smrti. Nechte nás srovnat tohle místo se zemí a jeho kosti spálit na popel.“

	„Blanche, snažte se své muže držet v záloze s de Montferratovými vojáky,“ řekl Blackstone. „Zůstaňte v úkrytu, dokud nenastane ta správná chvíle. Potřebujeme získat čas.“

	„Zůstanou, dokud vy nebo sir Gilbert nedáte rozkaz,“ ujistila ho. „Pomstíme své lidi, Thomasi. Doufám, že budete žít dost dlouho, abyste tu věc dovedl do konce.“

	Na hradní věži se rozezněl zvon. Masivní brána se otevřela a z ní vyjeli čtyři jezdci, ozbrojení palcáty, meči a sekerami.

	„De Marcy chce, aby vás pomlátili a poranili, a pak vás sám dobije. Proboha, měli bychom riskovat, jen nakolik musíme, a zaútočit,“ soudil Killbere.

	„A ztratit moji rodinu?“

	„Dobrý Bože, myslíte, že je nechá naživu, ať se stane cokoli? Už teď jsou mrtví. Skončeme to! Nechte mě na ně vyrazit!“

	„Ještě ne, Gilberte. Musí mě vidět bojovat a nabýt pocitu, že mě přemůže. Jen tak můžeme oslabit jeho stráže.“ Zavolal na Elfreda. „Vaši muži vědí, kde mají být?“

	Muž přikývl. „Mám padesát Angličanů se stovkou šípů. Rozestavil jsem je po obou stranách bojiště. Až přijdou, pošleme první řadu těch bastardů k čertu. Pak už bude záležet na hraběnce Blanche a ostatních, jestli z nás nebude potrava pro psy.“

	„Věřte jeden druhému, Elfrede. Díky tomu jsme vždycky vyhráli,“ řekl Blackstone.

	„Díky tomu a taky proto, že jsme byli jako buldoci,“ dodal Elfred.

	Blackstone se vyhoupl do sedla a víc neřekl. Zvedl štít a Killbere mu nabídl svůj bojový cep – kouli se třemi bodci, připevněnou k řetězu s držadlem.

	„Vezmi si moji kropičku se svěcenou vodou. Vždycky mi pomohla při prvním útoku, než přišly na řadu sekera a meč. Pobij ty bastardy, Thomasi! Nadělej z nich mrzáky a mrtvoly a my si pak ulevíme na jejich hroby!“

	Blackstone přikývl a pobídl koně.

	„Jacob a jeho muži nemají moc času,“ upozornila Blanche Killbera, když zahlédla Blackstona, jak jede tryskem přes planinu.

	„Jacob udělá, co se od něj žádá, a až to udělá, dobijeme ty psy. Pokud Blackstone zůstane dost dlouho naživu.“

	„Ať zůstane nebo ne, musíme zachránit Christianu a děti,“ dodala Blanche.

	„Když budeme muset…,“ opáčil Killbere, jakkoli by k tomu sotva shledal důvod, kdyby Blackstone padl.

	Louka s pestrobarevným kobercem květin se měla stát bitevním polem. Zasněžené vrcholky hor, připomínající bojové stany, vrhaly stíny k lesu, kde stáli v půlkruhu nájezdníci a sledovali osamělého rytíře, který čekal, až na něj zaútočí.

	Killbere a Blanche de Harcourt se stáhli k lesu, kde drželi pozice Blackstonovi muži. Za nimi čekalo několik stovek dalších bojovníků, na které nebylo vidět. Elfred pohlédl k cimbuří, kam se sbíhali vojáci, aby sledovali, co se děje.

	„Dobrá, vy čubčí synové, jen se dívejte,“ zabručel pro sebe. „A ty, Bože všemohoucí, ochraňuj toho blázna Willa Longdona! Dneska bude potřebovat tvoje požehnání a tvou sílu, jestli má Thomasova rodina přežít!“

	***

	V zadním traktu pevnosti shromáždil John Jacob skupinu mužů, oblečených jen do košil a kalhot. Brodili se bahnem a orobincem, který lemoval chladné vody jezera. Will Longdon měl s sebou deset svých lučištníků. Válečné luky s tětivami, promazanými prasečím sádlem stejně jako toulce se šípy, měli přivázané k rukávům. Pro úspěšné splnění Jacobova úkolu byli velmi důležití. Ostatní muži byli vyzbrojeni meči a válečnými sekerami, jejichž ostří dokázalo odloupnout i nejtvrdší kámen. Nohy měli obalené pytlovinou, aby si je nerozedřeli o hrubé zdivo. Zatímco Blackstone mířil vstříc nepříteli, pokračovali v lopotné cestě podél hradního valu. Jacob v jednom místě zarazil ostří sekery do praskliny ve stěně. Kus žuly se odloupl a vytvořil úchyt. Jacob se vytáhl výš, kde objevil oporu pro nohy, na které se mohl vzepřít. Potřeboval dosáhnout místa, kde se hradní val opírá o skalisko a kde bude moci ostatním spustit lano. Zatímco promáčení muži čekali dole, pomalu se škrábal vzhůru a rukama hledal další úchyty. Nakonec se mu podařilo vytáhnout na úzkou římsu. Stavitelé, kteří pevnost před sto lety budovali, potřebovali pro kamenný val základy. Žulová stěna byla pro výstup vhodná, protože se k ní dalo přitisknout a také se o ni opřít. Jacob spustil lano. Modlil se, aby neprasklo. Jeden z jeho mužů dole ho nestačil zachytit, uklouzl a prudce narazil tváří na kamenný val. Zoufale vykřikl, ale jeho výkřik zanikl v hluku, který se ozýval z bojiště. Propocení muži – ačkoliv bylo chladno – se tiskli ke kamenné stěně. Hlavní bylo neztratit pevnou půdu pod nohama. Jacob měl ruce rozedřené a zkrvavené od námahy, s jakou vytahoval na provaze jednoho muže po druhém.

	„Tudy, chlapci! Do toho! Pár kroků a jsme uvnitř,“ procedil mezi drkotajícími zuby.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Ohromný praporec se vlnil pod oblohou v chladném větru, vanoucím od majestátních zasněžených vrcholků. Vlál nad pevností jako její živoucí symbol. Obraz hada, požírajícího svou kořist, byl znakem moci a autority, a zároveň výstrahou každému, kdo by se odvážili vzepřít vůli Viscontiů, lordů z Verony. Za hradbami pevnosti byl krutý a nemilosrdný zabiják, který kdysi sloužil francouzskému králi Janovi a který teď vedl hordu nájezdníků, mužů rozhodnutých vést válku s cílem zabíjet a loupit pod vlajkou veronských šlechticů. Více než tisíc pět set těchto zabijáků stálo připraveno po obou stranách hradu a čekalo na rozkaz, aby vyrazilo do boje a pobilo dvě stovky protivníků, shromážděných kolem jediného muže, Angličana Thomase Blackstona.

	Blackstone třímal meč a štít, poznamenaný – tak jako on sám bezpočtem válečných jizev. Byl vyčerpaný, ale nad únavou z nekonečného pronásledování nelítostného vraha po celé Francii až k podhůří Itálie převažovala touha po pomstě. Francouz povraždil jeho blízké, a teď držel v zajetí jeho rodinu. Jeho věrní byli ochotní zemřít, pokud se ale chtěl setkat s těmi, koho miloval, nesměli z boje odejít poraženi. Byl připraven čelit de Marcyho výzvě. Sledoval čtyři rytíře, které musí zabít, než stane tváří v tvář francouzskému zabijákovi – pokud dřív nepodlehne smrtelným zraněním.

	Jeho válečný kůň netrpělivě přešlapoval v bojovém postoji. Vánek roznášel kolem vůni jalovce. Nebýt přízraku smrti, který se vznášel nad bojištěm, mohl být nádherný den. Blackstone se otočil v sedle a ohlédl za svými muži. Některé z nich znal už celých deset let.

	Deset let od chvíle, kdy jako šestnáctiletý chlapec vyplul do francouzské války. V zastřené paměti mu zůstala vzpomínka na rodnou anglickou vesničku s doškovými chatrčemi a svěžími loukami. Poté, co ji opustil, poznal zabíjení, které by stačilo na deset životů.

	Čtyři jezdci zaútočili, doprovázeni válečným pokřikem tisíců hrdel. Blackstone pobídl koně vpřed.

	Všechna ta léta, po která proléval krev, měla skončit tady.

	Před úderem, který mu chtěl zasadit první z jezdců, když máchl válečnou sekerou po jeho nechráněné tváři, neuhnul. Pootočil hlavu a nastavil ráně štít, čímž zmírnil její dopad.

	Pobídl koně dopředu a srazil jezdce ze sedla. Štěstěna mu přála. Druhý muž třímal v ruce místo sekery palcát, kterým zamířil na Blackstonův nekrytý bok. Blackstone se znovu pootočil, právě když kov narazil do jeho ramenního pancíře. Opěra sedla ho zachránila před pádem z koně. Vyrazil vpřed, rozmáchl se Killberovou zbraní a zamířil jí třetímu ozbrojenci na hlavu. Řetěz šlehl vzduchem a bodce zasáhly hledí jeho helmice. Blackstone pobídl koně a zasadil muži druhý úder do krku. Vzápětí se přiřítil čtvrtý jezdec, který třímal v ruce krátké kopí – stejné, jaké používali angličtí pěšáci proti francouzským kavaleristům. Blackstone znovu nastavil štít. Kopí do něj udeřilo vší silou. Blackstone ztratil rovnováhu a spadl z koně. Z řad de Marcyho mužů se ozval vítězný pokřik.

	Blackstone zůstal ležet bez hnutí.

	Rozkazy de Marcyho byly jasné – muži, které vyslal, měli Blackstona jen oslabit, aby ho pak on sám mohl dobít. První muž, kterého Blackstone srazil z koně, vstal a zvedl meč, aby na Angličana znovu zaútočil. De Marcy nařídil svým střelcům z kuše, kteří stáli po jeho boku, aby rytíře zastřelili. Beze slova natáhli tětivy a v příští chvíli rytíř padl jen několik kroků od Blackstona.

	Zbylí rytíři váhali – výstraha byla jasná.

	Blackstone se převalil na bok. Rána ho bolela. Krátkými nádechy se snažil dodat plicím potřebný vzduch. Rytíři seskočili z koní a zamířili k němu. Štíty měli zvednuté a meče připravené k útoku.

	„Nikdy ho nezabijete!“ zvolala Christiana a obrátila se čelem k muži, který ji zbil a ponížil.

	„Je jen z masa a kostí. Krvácí a čeká ho smrt. A budu to já, kdo ho sprovodí ze světa.“

	„I když je raněný, nikdy ho nepřemůžete! Zatímco vy jste jen divoký násilník, jeho síla je v něčem jiném. Zabije vás pomalu. Budete prosit o milost, ale on vás nebude poslouchat. Zabije vás, ještě dnes! To vám přísahám.“

	De Marcy ji udeřil. Zavrávorala. Měla roztržený ret a z nosu jí crčela krev. Agnes vykřikla, ale Henry ji přitáhl k sobě, aby ji utišil. Christiana se snažila držet na nohou – nechtěla před nepřítelem padnout na kolena, ale zůstat stát zpříma. Tak jako Blackstone.

	„Než zabiji jeho, zemřete vy i vaši spratci! Shodím je z cimbuří a o skály se roztrhají na kusy! To ho zlomí!“

	Muži dole už byli jen pár kroků od Blackstona, který se s námahou snažil postavit na nohy. Jeho meč ležel opodál. Blackstone se zvedl do pokleku. Štít přitom použil jako berli. Tělo měl zkroucené bolestí. Ozbrojenci ho mohli snadno dobít.

	De Marcyho nájezdníci volali po jeho smrti. Toužili vidět, jak umírá. Killbere se jen stěží držel, aby mu nevyrazil na pomoc. Proboha, je neozbrojený! „Chop se meče! Zvedni meč!!“ vykřikl vší silou. Blackstone však na svou obávanou zbraň se znakem běžícího vlka nedosáhl. Náhle se v jeho ruce jako by zázrakem objevila sekera, skrytá pod štítem. Zranění jako by jen předstíral. Když na něj jeden z rytířů zaútočil, uhnul před ním. Jeho pohyb byl tak rychlý, že útočník znejistěl. Blackstone máchl sekerou. Pancíř, který chránil rytířovu nohu, praskl a z rány mu začala stékat krev do trávy. Muž vykřikl a svezl se k zemi. V téže chvíli ho sekera zasáhla do otevřeného hledí.

	Blackstone ho přeměřil pohledem.

	„Myslíte, že jim záleží na tom, jestli zemřete, nebo zůstanete naživu?“ zeptal se. Těmi, o kom mluvil, byli de Marcyho nájezdníci. „Myslíte, že chápou, co je čest?“ Muž se nehýbal. „Bojovali jste dobře. Můžete se přidat k nám. De Marcy zemře.“

	Rytíř zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ho bojovat. Teď je silnější než vy. A vy jste zraněný.“

	Kopí zasáhlo Blackstona do boku. Ránu ztlumilo kroužkové brnění, nicméně z ní prosakovala krev, a to by mu mohlo v boji vadit. Věděl to.

	„Jestli ustoupím, jeho střelec mě zasáhne dřív, než udělám pět kroků,“ řekl rytíř.

	Sklopil štít, stáhl hledí helmice a oběma rukama uchopil meč. „Braňte se,“ řekl.

	Přihlížející muži ani nestačili napočítat do pěti a rytíř byl mrtev. Blackstone se vzepřel a hodil po překvapeném muži štít. Vzápětí ho zasáhl sekerou do místa mezi krkem a klíční kostí. Muž pod tíhou úderu klesl k zemi. Následně mu Blackstone třemi dalšími mohutnými údery prorazil pancíř i drátěnou košili.

	Položil sekeru na zem a otočil se, aby byl k de Marcymu čelem. Killbere – muž, který vybojoval velké bitvy pro velkého krále, znovu pocítil touhu po boji. Zdvihl meč nad hlavu a vykročil kupředu. „Teď!“ zvolal, a vzápětí z lesa vyrazili jeho muži. Blackstone byl v té chvíli asi sto kroků od místa, kde stál Killbere. A dalších sto kroků se houfovali muži Krvavého kněze.

	„Zabiji tě za tvou krutost a všechno zlo, které jsi napáchal!“ zavolal Blackstone na de Marcyho.

	***

	Krvavý kněz viděl, jak Killbere vyráží kupředu a za ním z lesa vyjíždějí jeho muži. Ještě před několika okamžiky měl pocit vítěze. Věděl, že Blackstonových bojovníků je méně, ale také to, že jejich bojechtivost dokáže být smrtonosnou zbraní a že budou zabíjet, dokud sami nepadnou. Pokud nepřemůže Blackstona, pak ti, kdo ho následují, se k němu obrátí zády, a bohatství a moc, kterých by se mu dostalo od Viscontiů, přijdou vniveč. Giles de Marcy za celá léta neměl nic – jen to, co nakradl mrtvým.

	„Držte ji!“ rozkázal svým mužům. Dva vojáci se vrhli na Christianu. Vykřikla, protože věděla, čeho je schopen. De Marcy popadl jednou rukou Agnes a druhou Henryho a vlekl je po cimbuří k místu, kde bylo asi šedesát stop nad zemí.

	„Blackstone!“ zvolal. „Vyber si! Které z nich má žít a které zemřít?“

	Blackstone jen bezmocně zíral, jak Krvavý kněz vleče děti k okraji ochozu.

	„Vyber si! Nebo umřou obě!“

	Blackstone věděl, že mu teď nic nepomůže. De Marcy se chystal zabít jeho děti. Bojištěm se rozlehl zoufalý Agnesin hlas.

	„Tati, pomoc!! Tati!“

	Zoufalství Blackstona vyburcovalo. Vytáhl nůž a přeřezal kožené pásky, které držely pancíř na nohou a na ruce, ve které držel meč. „De Marcy! Budu s tebou bojovat bez brnění. Budeš ve výhodě! Pusť je!!“

	Shodil brnění na zem. Obnažil tak nejen své rány, ale i svou zranitelnost.

	„Utrpení očišťuje duši, Blackstone! Ještě jsi netrpěl dost, než tě pošlu za tvým stvořitelem! Vyber si! Hned!“

	Blackstone věděl, že má jen jednu možnost volby. Potřeboval syna, aby obhájil čest svého jména. Agnes musela zemřít.

	„Ne, otče!“ zvolal Henry. Hlas se mu chvěl strachy, ale našel dost odvahy, aby byl slyšet. „Zachraň Agnes! Zachraň ji, otče!“

	„Zůstaň silný, chlapče! Neztrácej odvahu!“

	De Marcy pustil děti, které málem přepadly přes ochoz. Muži dole ani nedýchali v předtuše, co bude následovat.

	„Tak komu dáš život?“ zavolal de Marcy s netrpělivostí v hlase.

	Nebyla to láska, ale nutnost, co vedlo Blackstona k tomu, že dal nejprve přednost Henrymu. I tak věděl, že ať vysloví jakoukoli volbu, de Marcy ho zabije. Z jeho strany to byla jen falešná hra.

	„Agnes,“ řekl nakonec. Věděl, že de Marcy mu chce dál působit bolest. Agnes byla na okamžik mimo nebezpečí smrti. V příští chvíli Christiana vykřikla. Na cimbuří se něco dělo. Obě děti najednou zmizely Blackstonovi z dohledu.

	Na scénu vstoupil John Jacob.

	***

	„Lučištníci vpřed!“ zvolal. Hradem zavládla panika.

	Prvních šest osobních strážců Krvavého kněze padlo rukou lučištníků Williho Longdona, ostatní se ocitli tváří v tvář neznámému muži v rozedraném a promáčeném oděvu. Po chvíli palba spustila podruhé. De Marcy ztratil dvanáct mužů ještě dřív, než se vojáci a střelci z kuší vzpamatovali ze šoku a postavili se útočníkům na odpor. John Jacob a jeho muži se rozběhli po cimbuří. Na dohled za nimi pobíjeli lučištníci Willa Longdona obránce pevnosti, shromážděné na hradbách. Další z Jacobových lehkých kavaleristů bojovali na nádvoří. Kosili stráže meči a sekerami. Odevšad se ozýval praskot lebek a kostí.

	Christiana se vytrhla muži, který ji dosud držel. Voják ztratil rovnováhu a vzápětí ho stihla smrt, když mu Longdonův šíp pronikl hrdlem. Zvrátil se a přepadl přes ochoz do hlubiny pod sebou. Vzápětí se ozval bojový pokřik Killberových mužů.

	Lučištníci a kavaleristé dál rozsévali smrt. Ale úplné vítězství to ještě neznamenalo. Jacobovi muži se rozeběhli k hradní bráně.

	De Marcy neměl kam uprchnout. Kdyby ho Blackstonovi muži chtěli zabít, dávno by to udělali. Teď se k němu blížil podsaditý, nakrátko ostříhaný muž, starší než Angličan. Košili měl prosáklou potem a krví a v ruce třímal krátký, zakřivený meč.

	„Johne!!“ vykřikla Christiana a přivinula děti k sobě. Byly pořád blízko de Marcyho, takže stále hrozilo, že je napadne. K Jacobovi se mohly dostat jen tehdy, pokud by se jim podařilo projít kolem Krvavého kněze po úzkém cimbuří. Vyrazil proti nim, ale Jacob jeho útok očekával. Rázem byl u něho. Zvedl meč a chystal se mu zasadit smrtící úder.

	De Marcymu nezbylo, než se pokusu o napadení Christiany vzdát.

	„Jste jeden z Blackstonových chlapů?“

	„Jeden z jeho kapitánů a ten, kdo je mu zavázán slibem věrnosti.“

	De Marcy vydechl a přikývl. Tohohle muže by si sotva koupil.

	Jacob se rozhlédl cimbuřím. Jeho pohled se setkal s Blackstonovým.

	Tisíc hlasů zahřmělo.

	Hradní brána se otevřela.

	Blackstone přitiskl sošku bohyně Arianrhod ke rtům a ze zakrvácené trávy zvedl meč se znakem běžícího vlka.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	John Jacob, jeho muži, kteří přežili, Will Longdon a jeho lučištníci – ti všichni vyprovodili Christianu a děti na koních z hradní brány.

	Blackstone zůstal. Čekal na Krvavého kněze.

	John Jacob zastavil pár kroků od něj.

	„Všechno je v pořádku, pane,“ řekl.

	„Děkuju, Johne. Wille?“ Zahlédl Longdona, celého od krve. Dva další lučištníci mu pomáhali jít. „Jsem rád, že tě vidím!“ Longdon se usmál. Zdálo se, že tenhle kompliment ulehčil jeho bolesti. „A já tebe.“

	„Dáš se dohromady?“

	„Když pro mě najdeš sud pálenky!“

	Blackstone přikývl. „Najdu. A příděl navíc dostanou i tví muži. Řekni velitelům, ať pošlou tak stovku mužů do hradu a zajistí ho.“

	Longdon se znovu usmál a odkulhal.

	Blackstone pohlédl na syna. „Moje srdce se dme hrdostí, Henry.“

	Viděl, že chlapec má slzy na krajíčku, ale jeho pohled mu brání dát průběh emocím. Vzal Christianě z náruče Agnes. Přitom sebou škubl bolestí.

	„Bála ses?“ zeptal se a přivinul ji k sobě.

	Přikývla a vzala ho kolem krku.

	„Já taky,“ přiznal.

	„Ty se nikdy nebojíš,“ řekla.

	„Vždycky, když myslím na to, že by se ti něco mohlo stát.“

	„Nic mi není, tati.“

	Políbil ji na čelo a vrátil matce. Přes Christianinu ušpiněnou spodničku viděl zhmožděniny a rány.

	„Máme pro tebe oblečení a doktora,“ řekl a něžně jí položil ruku do klína.

	„Nechal bys zabít naši dceru,“ řekla.

	Na tohle obvinění nedokázal odpovědět.

	„Bylo by bývalo lepší, kdyby zabil mě. Zbil tvou děvku provazem a nechal ji plazit po nádvoří, aby činila pokání,“ pokračovala.

	„Znásilněná žena, která v sobě nosí dítě, není pro nikoho bez viny. De Marcy mě připravil o poslední zbytek důstojnosti, Thomasi. Navíc mám pocit viny za smrt tvého panoše. Truchlím nad Guillaumem víc než nad svou hanbou. Byl to nejlepší člověk z nás všech.“

	Muži ustoupili, jen Jacob stál se svým koněm poblíž. Zdvořile uhýbal pohledem.

	Blackstone jeho přítomnost nevnímal. „Jsi moje žena, matka mých dětí a paní mého domu.“

	Vytáhla zpod manžety výšivku, důkaz své lásky k němu, a hodila ji na zem. Pták, který na ní rozpínal křídla, najednou vypadal jako v kleci. Tak jako oni, kterým se klecí stal vlastní osud.

	„Erb mého otce. Věděl jsi to.“

	Blackstone cítil, že nemá smysl zapírat.

	„Dověděl jsem se to o několik let později. Bylo to moje nejtěžší břemeno.“

	Oba mlčeli. To, co měli na srdci, se vytrácelo v dlouhém, smutném pohledu. Nakonec přikývla a pobídla koně. Jacobovi naznačila, aby ustoupil stranou. Henry ji zvolna následoval.

	Na kraji lesa čekala Blanche de Harcourt. Sundala si helmici, prohrábla vlasy a vyjela Christianě vstříc. Blackstone a Jacob viděli, jak Christiana dává své učitelce prst na ústa.

	„Bude o ni postaráno, sire Thomasi. Její rány se zahojí,“ ujistil Blackstona Jacob.

	„Já vím,“ opáčil Blackstone. „Zasloužíte víc než jen mé díky, Johne.“

	„Jako odměnu beru vaše přátelství, pokud mi ho nabídnete, sire Thomasi.“

	„Rád.“

	Killbere nasadil koni ostruhy. „Co hrad?“ řekl a podíval se na Jacoba.

	„Víc než osmdesát de Marcyho lidí je po smrti. Většinu obstarali lučištníci Willa Longdona.

	Asi čtyři stovky mužů jsem nechal u hradní brány. Hlídají de Marcyho a Girolamiho. Deset našich nepřežilo, několik jich utrpělo zranění. Kořist je na voze.“

	„Proboha, taková odměna! Budeme si žít jako králové! Máme dál bojovat s tím psím trusem? Budeme ještě dneska zabíjet?“

	„Vezměte své muže, Johne, a připravte se na de Marcyho nájezdníky. Budou chtít kořist za každou cenu zpátky.“

	„Ano, pane,“ řekl Jacob a vrátil se k mužům, kteří se znovu začali formovat k bitvě.

	„Gilberte, zaútočí bez ohledu na to, co se se mnou stane. Rovnou a bez váhání. Řekl jste svým mužům, co mají dělat?“

	„Bezpočtukrát. Musíš jim stát v čele.“

	„První na řadě je de Marcy. Pak uvidíme.“

	Na Blackstonovi byla znát únava. Svinul Christianinu výšivku, vložil ji za pas na místo, kde byl raněn na boku, a utáhl řemen, aby mu nevypadla.

	„Podřízni toho bastarda, a bude pokoj! Děje se něco??“ zeptal se Killbere.

	„Chci ho dostat mečem.“

	„Thomasi!“ zamručel Killbere. „Proboha! Přivaž ho ke kůlu a spal ho na popel, jestli se musíš pomstít. Ale jsi zraněný! Popravdě, v tomhle stavu ho nedokážeš dostat! A jím cloumá stejná nenávist jako tebou!“

	„Gilberte, znám vás od doby, kdy jsem byl malý kluk. Vždycky jste byl bojechtivý, sebejistý a neměl jste slitování.“

	„Není čas na komplimenty, Thomasi.“

	Blackstone zdvihl meč. „Jestli padnu, zabijte ho bez milosti!“ Killbere přikývl a vzdálil se. Thomas Blackstone věděl, že v příštích chvílích bude muset čelit vlastnímu osudu.

	***

	Muži, stojící tváří v tvář nepříteli, spoléhající na ty nejlepší ve svých řadách. Bubny a trubky, desítky tisíc korouhví, vztyčená kopí, brnění a kabátce s pestrobarevnými ozdobami, okázalost a obřadnost. Bojovníci, sešikovaní na svých pozicích, připravení zaútočit jako první a dobýt slávy, která bude žít v jejich rodinných kronikách a písních trubadúrů.

	Takové jsou války – ale onoho dne tomu bylo jinak.

	Dvě bojechtivé armády, stojící proti sobě na otevřeném poli. Muži, ztracení pro mír, zasvěcení válce bez slávy, válce pro zisk. Žádné korouhve ani znaky královské moci, žádný pocit hrdosti ze služby králi, princi nebo ušlechtilé věci. Byli tu kvůli zabíjení pro ty, kdo za jejich schopnosti zaplatí nejvíc.

	Krvavý kněz vyjel z hradní brány, oblečený do drátěné košile bez brnění, připravený k útoku. Hodlal ho provést brutálně a rychle. Vypadal větší, než jak si ho Blackstone pamatoval – jeho bledý obličej byl ještě vyzáblejší a černé oči vpadlejší než kdysi. Jeho štít nenesl žádný znak. Přes drátěnou košili měl černý kabátec. Po několika krocích se zastavil.

	„Ztrestám tě, Thomasi Blackstone! Způsobím ti víc bolesti, než jsi dosud poznal, a až budeš prosit o milost, vypíchnu ti oči a vyříznu jazyk! Zůstaneš slepý a němý! A pak ti před zraky tvé ženy a tvých dětí vyrvu srdce z těla a tvou mrtvolu nechám na pospas vranám a havranům! Tvá duše bude prokletá a nedočká se křesťanského pohřbu!“

	Blackstone nepochyboval, že Krvavý kněz v sobě skrývá démonickou sílu, ale už jednou ho zranil a on krvácel jako jiní smrtelníci. Jeho výhrůžky ho nezastrašily. Zvedl štít tak, aby na něm bylo vidět rodinné heslo, sevřel v pěsti meč se znakem běžícího vlka a vyrazil kupředu – bez válečného pokřiku, jen s chladným pocitem nenávisti.

	Krvavý kněz mu vyběhl vstříc. Narazili do sebe štíty a pak začali rozdávat tvrdé údery. Váha a výška dávaly Blackstonovi jistou výhodu, ale de Marcyho rytíři ho oslabili natolik, že síla a schopnosti odpočatého protivníka by ho dokázaly přemoci. Učinil klamný manévr a natočil se k de Marcymu bokem. Snažil se ho k sobě přitáhnout blíž, ten ale ustoupil a chystal se k dalšímu útoku. Zasadil Blackstonovi úder, který ho téměř omráčil. Blackstone podklesl do kolen. V té chvíle se bitevním polem rozlehl vítězný pokřik nájezdníků. De Marcy však své výhody ještě nevyužil a opětovně ukročil stranou. Počkal, až se Blackstone zvedne, a přidal další dvě prudké rány, kterými prorazil Blackstonův štít až k drátěné košili. Štít vypadl Blackstonovi z ruky. De Marcyho muži vyběhli jako psi, utržení ze řetězu. Chtěli vidět, jak Blackstone umírá. Jejich velitel na ně zakřičel, aby zůstali stát. Strach z člověka, který bez milosti trestá neposlušnost, je zadržel. Čekali, až Krvavý kněz Blackstona zabije a jeho hlavu nabodne na kůl. Jeho muži propadnou panice a od té chvíle budou zranitelní.

	Další úder Blackstone odrazil mečem a sám učinil výpad. Oba muži znovu stáli tváří v tvář. Černé oči Krvavého kněze vrhaly blesky zpod zvednutého hledí. Oba lapali po dechu, vyráželi chraplavé zvuky, zbrocení potem, a sápali se jeden po druhém s neúnavnou neústupností.

	Blackstone narazil vší silou ramenem do protivníkova štítu. De Marcy před ním o pár kroků ustoupil, za okamžik byl ale zpátky, připraven k odvetě. Dychtil po tom skoncovat s Blackstonovou legendou a ponechat si ji jako válečnou trofej. Blackstone jeho výpady úspěšně odrážel, a sám v jednu chvíli použil hrušky jilce k tomu, aby jí de Marcyho zasáhl do helmice. Omráčený kněz zavrávoral, ale vzápětí znovu nabyl rovnováhy a zasadil protivníkovi několik dalších úderů. Blackstone cítil, jak mu pod jejich silou umdlévá ruka. Hrozba smrti byla stále naléhavější.

	Pomyslel na ty, které se zavázal pomstít, a jako by v tu chvíli nabyl nových sil. Než de Marcy stačil znovu udeřit, chytil ho Blackstone volnou rukou za pochvu jeho zbraně, a strhl ho k zemi. V příští chvíli ho zasáhl mečem do štítu a kopl do otevřeného hledí. De Marcy bolestí zkřivil tvář, ale nezadržitelná touha nenáviděného soka zabít ho znovu vzkřísila. Prudkou ranou prorazil Blackstonovi kroužkové brnění na noze. Naštěstí nešlo o zranění, které by Blackstona ochromilo, nebo mu způsobilo větší bolest. De Marcy výpad zopakoval a znovu dvakrát udeřil. Blackstone oba údery odrazil a pak ukročil stranou, právě když se ho de Marcy chystal zasáhnout do ruky, ve které držel meč. Znovu použil hrušku jilce jako zbraň a udeřil jí protivníka do tváře.

	De Marcy se pod silou úderu zapotácel. Svou zbraň teď dokázal stěží zvednout. Blackstone sekl mečem po jeho rukavici a téměř mu roztříštil zápěstí. De Marcy se začal svíjet bolestí. Blackstone ho vzápětí bodl přes drátěnou košili do ramene. De Marcy vykřikl jako v posledním tažení. Blackstone mu podkopl nohy a de Marcy se svalil na zem. V příští chvíli ho Thomas zalehl celou svou vahou. Po tváři jeho soupeře stékala krev. De Marcy několikrát zamrkal, jako by nevěřil svým očím.

	„Ty bastarde… ty lučištnický zmetku,“ zamručel, „umřeš tady se mnou!“

	Blackstone měl oči zalité potem, přesto viděl protivníkovu zkřivenou tvář a slyšel jeho sténání, připomínající zvuk vlny, lámající se o skalisko. Přitlačil de Marcyho kolenem a levou rukou mu sevřel hrdlo a zvrátil hlavu do trávy.

	Vytáhl svůj lučištnický nůž a podíval se Krvavému knězi do očí. „Zemřeš pod lučištickým nožem,“ řekl. Sklopil hledí protivníkovi helmice do poloviny, a zarazil ostří do vzniklé štěrbiny. Krvavý kněz, uvězněný ve své ocelové hrobce, vykřikl. Začal nohama tlouci o zem a tělem házet ze strany na stranu. Blackstone však nepovolil a zabodl čepel ještě hlouběji. De Marcyho oči pohasly a naposledy vydechl. Blackstone se odvrátil, aby neviděl, jak se vrahova duše odebírá do pekel.

	Jezdci byli asi dvacet kroků daleko. Blackstone se chystal sáhnout po meči, ale předešel ho křik a pak hluk těl, klesajících k zemi. Viděl, jak nejméně sto mužů padlo současně, smeteno uragánem šípů. Kolem se přehnali Killbere a John Jacob, následováni Meulonem a Gaillardem. Blackstone nakročil na tělo Krvavého kněze a nechal muže projet.

	Ten den byl dnem vítězství.

	***

	Bitva trvala asi dvě hodiny. Boj byl tak lítý, že mnozí zemřeli dřív, než mohli poprosit o milost. Zatímco Killberovi muži a Jacobovi Gaskoňci tvořili v bitvě předvoj, vojáci Blanche de Harcourt, kteří vyjeli za nimi, se stali nezastavitelným příbojem zkázy. Mnoho de Marcyho mužů zaběhlo do lesa ve snaze uniknout. Poslední odpor jich kladlo už jen pár.

	Blackstone dovolil některým z přeživších – veteránům od Poitiers a Gaskoňcům, bojujícím na jeho straně –, aby mu odpřisáhli věrnost. Většinu násilníků, o jejichž zločinech se dověděl od mnichů, nechal ještě téhož dne pověsit. Jak po jejich znetvořených tvářích stékal déšť, který se snesl do údolí, připomínali chrámové chrliče. Mniši, prostitutky a dva francouzští doktoři, které zajal de Marcy, se přidali k průvodcům.

	Většina mužů, kteří se zúčastnili boje, smrt přijala. Nikdo – ani ti nejzatvrzelejší – nechtěl zemřít bez zpovědi. K umírajícím přišlo několik cisterciáckých mnichů, z nedalekého opatství, aby jim udělili rozhřešení. Bylo vykopáno několik stovek hromadných hrobů. Místo, kde spočinula těla mrtvých, proslulo jako „La Battaglia Nella Valle dei Fiori“. Pověst o bitvě v „Údolí květin“ se o několik měsíců později donesla až k anglickému dvoru, kde se příběh Thomase Blackstona, rytíře psance, stal brzy legendou.

	Průvodci, jejichž život pozbyl po boji smyslu, pomáhali raněným. Christiana požádala jednu z prostitutek, aby ji umyla, a doktora, aby jí ošetřil rány – Blackstone byl dosud na bojišti s Killberem a zbylými bojovníky. Agnes umýt nenechala – o ni se postarala sama. Dala jí najíst, převlékla ji a uložila k spánku. Henry se vydal za otcem.

	„Nikdo neví, kam nás srdce táhne, Christiano,“ řekla Blanche. „Vybrala sis ho, když byl považován za pohromu našeho národa. Teď je přítelem mé rodiny a tvým mužem.

	Měla bys s ním zůstat. Za tvůj poklesek tě neodsoudil a stál při tobě. Proč ho teď opouštět?“

	„Neumím vysvětlit, co mi drásá srdce, Blanche. Je to jako pomalá smrt, která se blíží ze dne na den. Můj otec byl čestný rytíř, který mě vychoval po matčině smrti a nakonec svěřil do vaší péče.“ Pohlédla na své polámané nehty, dosud potřísněné krví. „Musím myslet na jeho smrt Thomasovou rukou. I na to, co bylo pak. Všechno se změnilo.“

	„Tehdy to nevěděl. Godfrey de Harcourt bojoval s vlastní rodinou, ale ta se s ním smířila. Byla válka,“ připomněla Blanche. V očích své přítelkyně četla beznaděj. Zdálo se, že Christiana ztratila všechno, včetně své lásky. „Myslela jsi, že když se dověděl pravdu, že ti ji řekne? Zabil muže, který zavinil, že tě tvůj otec poslal k nám, abychom tě chránili! Thomas je středem kruhu, který byl tvým osudem. Nech jeho jméno žít, Christiano. Dej mu ještě děti!“

	Christiana zavrtěla hlavou.

	„Poslechni mě,“ pokračovala Blanche. Její hlas zněl stejně odhodlaně jako zoufale. Chtěla, aby si Christiana uvědomila, co ztrácí. „Dokáže tě vést. Ochrání tvé děti. Mohl ti je vzít. Mohl tě zapudit, když se dověděl, co se stalo na člunu.“

	„Neudělal by to. Vím, jaký ke mně chová cit.“

	„Pak si ho nezasloužíš,“ řekla Blanche.

	„Já vím,“ přiznala Christiana, oči zalité slzami. „Poskytneš mně a mým dětem přístřeší a ochranu?“

	***

	Blackstone se vrátil ke svým mužům. Tam, kde to bylo nejvíc potřeba, poslal doktory. Jednomu z cisterciáckých mnichů dovolil, aby mu ošetřil ránu. Z pláště vytáhl výšivku od Christiany. Pták, vznášející se k oblakům, symbol vroucího citu, najednou vypadal vyplašeně. Jako by se topil v kaluži krve, kterou na útržku zanechal Blackstone. Henry sledoval, jak muži odtahují zohavená těla mrtvých do jámy. Jeho otec ho nespouštěl z očí – chtěl vědět, jak bude reagovat, ale chlapec zůstával ledově klidný.

	Uplynuly tři dny, než se počasí umoudřilo. Christiana po tu dobu s Blackstonem nepromluvila jediné slovo. Kořist byla rozdělena tak, aby každý dostal svůj podíl. Všichni věděli, že nikdo nepřišel zkrátka. Blackstone mužům nabídl, že mohou odejít ze služby, pokud si to budou přát. Několik se jich rozhodlo vrátit do Francie – většinou se ženami, na které narazili cestou. Jádro družiny Blanche de Harcourt se chystalo doprovodit svou velitelku na místo jejího právoplatného dědictví – panství Aumale v Normandii.

	Blackstone a Christiana stáli na kraji lesa. Za nimi nakládali muži a ženy na koně proviant, zatímco brnění a zbraně končily na vozech. Na louce pod hradem, na jehož cimbuří dál vlála korouhev de Montferratů, formovali Killbere a jeho velitelé své oddíly. Bitva ztenčila jejich počet na několik stovek, ale byli to zkušení, disciplinovaní bojovníci, jejichž cena byla mnohonásobně vyšší než cena vojáků početnějších armád.

	„V Lombardii nejsem doma, Thomasi,“ řekla Christiana. „Tvůj život je putovat z místa na místo a válčit. Chci, aby mé děti konečně našly útočiště a domov. Pokud odejdeš, Blanche nás vezme zpátky k sobě.“

	Blackstone hledal slova, kterými by ji ukonejšil, ale zdálo se, že vede nerovný boj. „Brzy získám majetek a ve Florencii dostanu plat jako condottiere. Smlouva bude velkorysá. Těžké boje jsou u konce. Čeká nás domov, půda a služebnictvo. Jsem ochoten udělat cokoli, abyste se mnou ty a děti zůstaly,“ řekl.

	„Nedokážeš přestat bojovat,“ namítla Christiana.

	„Ale to se právě chystám,“ oponoval. „Ten okamžik přijde brzy. Jen do té doby nesmím ztratit respekt svých mužů.“

	„A riskovat, že ztratíš můj – to smíš?“

	„Vždycky jsem si myslel, že všechno, co jsem kdy podstoupil, je vyváženo tvou láskou,“ řekl. Vzal ji za ruku. Cítil, jak se její drobné prsty prolínají s jeho. Zdálo se mu, že by ji mohl získat zpátky. „Ta řeka, kterou jsme se kdysi chystali přebrodit, byla nebezpečná, ale my jsme se přimkli jeden k druhému a dosáhli na břeh. Tohle je jen další řeka, Christiano. Přimkni se ke mně a důvěřuj mi.“

	„Nemohu. Na to, abych se zbavila svého trápení, potřebuji čas. Budeme v bezpečí a já se za tebe budu modlit, Thomasi. Prosím, nezkoušej víc mou vůli. Nech nás oba doufat, že náš čas znovu přijde.“

	Přitiskla svou tvář na jeho a políbila ho na čelo. „Sbohem, Thomasi.“

	***

	Jezdci se shromáždili na louce. Byla podupaná a prosáklá krví. Blackstone jel v čele svých mužů, zatímco Blanche vedla své.

	Oba předjeli svá vojska, aby se rozloučili.

	„Nechám ji u sebe. Možná vám odloučení prospěje,“ řekla Blanche.

	„Dejte mi vědět,“ opáčil Blackstone.

	Podíval se na Henryho, který seděl na koni nedaleko hraběnky. Za pasem měl Guillaumovu dýku. Blackstone přivázal meč svého panoše, zasunutý v pochvě, k jeho sedlu. „Pamatuj si, synu, v bitvě svůj meč nikdy neopouštěj! Tak mi to kdysi řekl sir Gilbert.“

	„Nevydobyl jsem si ho, otče,“ namítl chlapec.

	„Všichni viděli, že sis ho vydobyl svou odvahou tak jako předtím Guillaume. Byl to nejstatečnější muž, jakého jsem znal. Nikdy mě neopustil. Ten meč je znakem cti. Proto jsem ti ho dal.“

	Vzal syna za ruku a pevně ji stiskl. „Chtěl bych tě mít u sebe. Brzy by ses stal mým panošem.“

	Cítil, že chlapec v duchu bojuje sám se sebou. „Kdo by se postaral o Agnes a matku, kdybych s nimi nebyl? Jestli mě opustí, najdu tě. Slibuji, pane!“ Otočil koně a vrátil se tam, kam patřil – ke Christianě a Agnes.

	„Svěřím ho dobré rodině, blízko té naší, kde se jeho schopnostem dostane té nejlepší školy, Thomasi. A až dospěje, pošlu ho za tebou,“ ujistila ho Blanche.

	Ještě před hodinou držel v náručí Agnes. Cítil, jak se k němu tiskne. Vyprávěl jí příběh o daleké cestě, kterou musejí vykonat, a o tom, jak sám kdysi putoval po stopách skřítků, vil, obrů a andělů.

	„Přijedeš a budeš mi o nich zase vyprávět?“ zeptala se.

	„Slibuju,“ odpověděl. Cítil smutek nad vším, co je pryč, a bolest nad tím, co právě ztrácí. Zbylo mu jen přátelství jeho mužů. „Na mou čest,“ dodal.

	Přejela mu rukou po jizvě na tváři a políbila ho.

	Už nebylo co říci. Obrátil koně směrem k horám, doprovázen svými muži, nad kterými vlála korouhev s rukou v železné rukavici, třímající meč.

	***

	Markýz de Montferrat prohlásil pevnost za svou a poslal vzkaz papeži Inocencovi, že tudy neprojede žádný nájezdník, leda by zaplatil poplatek, ze kterého plná polovina skončí v papežských truhlicích. Poté, co Girolamiho, kterého v bitvě o pevnost zranil neznámý lučištník, ošetřil doktor, byl poslán zpět ke svému pánu Galeazzovi Viscontimu se zprávou, že mocný milánský lord ztratil kontrolu nad západními přístupovými cestami na své území a že mužem, který to způsobil, je Angličan sir Thomas Blackstone.

	Uplynulo několik dní, než se zpráva o bitvě dostala k papeži, a několik dalších, než se o této události dověděl otec Niccolò Torellini. Florencie byla ve válce s Milánem. Pokud měli být Viscontiové poraženi, bylo zapotřebí bojovníků. Otec Niccolò děkoval Bohu, že to byl právě on, kdo dal umírajícímu Angličanovi rozhřešení a povolal ho do svých služeb. Posel vypověděl, jak anglický rytíř pohřbil svého panoše. Sám nalámal kámen na náhrobek a sám do něj vyryl epitaf.

	Tento náhrobní kámen označuje místo posledního odpočinku Guillauma Bourdina, panoše anglického rytíře sira Thomase Blackstona, brutálně zavražděného Krvavým knězem Gilesem de Marcym.

	Popravčí lešení, na kterém skončil mladý panoš, bylo opraveno, aby na něm mohly být pověšeny ostatky muže s černým štítem na krku. Do štítu pak byl vyryt nápis, sloužící jako svědectví o tom, co se tu událo, i jako výstraha všem, kdo by chtěli páchat podobné zločiny.

	Zde visí tělo krutého vraha, zabitého v souboji sirem Thomasem Blackstonem. S ním ať zahyne veškeré zlo.

	Blackstone vedl své muže z údolí – Killbera, Jacoba, Meulona a Gaillarda a jejich vojáky, Elfreda a Willa Longdona a jejich lučišt níky. Planinou ševelil vánek a pohrával si se štítem Krvavého kněze.

	Blackstone se ani neohlédl.
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